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INTRODUCTION 


The language whose study you are beginnirg 4s spoken by 
the majority of the twenty million people, (United Nations 
estimate), living in the Union of Burma. You will study the 
language as 25 is spoken in the major parts of the country. 
Although there are variations in dialects in other parts of 
the country, the Burrvse language you will now study is 


considered standards; it is understood throu shout Burma. 


You will find that spoken Burmese sounds are very 
different from English. It is extremely important to learn 
to pronounce the words, as much as possible, like the native 
? instructors. Ix you develop correct pronunciation habits early 
in the course you will find that you can understand the 
instructors, and be understood by them, even before you have a 


thorough knowledge of the structure of the language. 


Many sounds in Burmese will remind you of sounds in 
English, but most of these are slightly different from the 
English sounds. Other sounds in Burmese are sounds which are 
completely different from any in English and will require you 
to practice, as much as possible, in order that you may speak 
correctly. Try to realize from the beginning that these are 


completely new sounds to you and that the only way you can 


learn to make them is by imitating the speech of your 
instructors. 


There will probably be some sounds in Burmese which you 
cannot hear at first. You may find that although your pro- 
nunciation of a Burmese word seems right to you, the instructor 
will not accept it. If this happens, it probably means that 
the instructor expects you to makea sounjwhich you haven't yet 
noticed in his speech. Here again, persistent effort in im- 
itating the instructor is the best approach. It is important 
for you to realize that there are few, if any, sounds which are 


exactly alike in Burmese and English. 


You should upproach a study of Burmese with an open mind 
and not be surprised to encounter characteristics which do not 
exist in English. As you know, it is possible in English to 
say the same word with a different intonation giving it a 
slightly different meaning. As an example, the word, "now", 
in the two sentences, "Do it now! " and, "When do you want me 
to do it, now?". Tones in Burmese differ from this kind of 
intonation in English in that the tone is an integral pa t of 
the Bu.mese woid and cannot be changed. This means tha when 
you learn a Burmese word you must learn the tone as a part of 
the word, not as a characteristic in addition to the pronun- 
ciation of the word. Since you are accustomed in English to 
hearing several different intonations on the same word, you 
will be cempted to think of the Burmese tones as something 
which can be added to a word to change its meaning. This, 


of course, is not true: the Burmese tfi (hammer), th (dig), 


Li 


and ti (imitate) are completely different words; not the same 
word with different tones. There is no more relation between 


a ti,tfi, and ti in Burmese than there is between pick, lick, and 


sick in English. Failure to realize this will result in your 
confusing Burmese words with similar pronunciation and differ- 
ent tones, and can easily make your speech unintelligible to 


a Burmese. 


The Burmese language is written with symbols quite un- 
like the Roman alphabet. You will be introduced to this system 


of writing early in the course, though not for the first few 


~ataatnnrecen sentient nn weet shd domme ey OT mae 


weeks. The system of romanization used in this volume of the 


; course has nothing to do with the Burmese system of writing, 


ea ee: 


but it is merely intended as a help to you in remembering the 
sounds of the language as you hear them in class. The phonetic 
values given to the letters in this romanization are more or 
less arbitrary, and do not necessarily coincide with their 
values in written English. The romanization will be helpful 

to you only if you use it as reminder of the scunds made by the 
instmictor and not as a crutch. Therefore, it is important 
that you depend on your instructors and on the phonograph 
records for learning how the words are pronounced. Only when 
you can say & word in the same way as the instructor are you 


safe in referring to the romanization. 
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hnou? -she?-chfn: 


n&n-ba?: 


(ti?) 


(hni?) 


(e6un) 


(181) 


(nf) 


(chau?) 


(khfin-n4?) 


(319?) 


_ 
ERIC 


m&h-y4-18, khin-by4. 
mi-bé-dé, khin-by4. 


méi: 
phyéi: 


m8is 
phy$i: 
m8i: 
phy$i:; 
m8is 


phy$1i: 


m8i: 
phy6éi: 


m8i: 
phy4i: 


m6i: 
phyéi: 


m8i: 
phy&i: 


dé b& 18. 
d& kh8-dén bé. | 


Oin-gain-zh_ (ti?) | | 


a& ka-16un-déin bé. 


ad& b& 18. 
dh sh-ou? pé. 


d& b&é 18. 
di sh-ywe? pd. 


d& b& 16. 
Gi 0a-din-z& ba. 


d& b& 18. 
8-d& za-bw8 bé. 


ad& b& 18. 
S-d& kA-la-thhin dé. 


dé b& 18. 
8-d& da~-gi db. 


nfn-ba?: 
(k6u) 


(ta-shé6) 


(she?-t1i?) 


(she?-hni?) 


(she ?-66un) 


(she?-181) 


(she?-1y8) 


wees eee ee 


(¢) 


ERIC 


ition 


m8i: 
phyéi: 


mi: 
phy61i; 


m8i: 
phy6i: 


m6i: 
phy6i: 


méi: 
phy&1i: 


m61; 
phy$i: 


m64.: 
phyéi: 


ad& b& 16. 
S-d& byA-dfin-bau? pa. 


dé bh 18. 
$-a6 O{n-bSun-jt dé. 


8-d& bé 18. 
d& ou®-thou? pé. 


8-d& b& 18. 
d& pha-na? pé. 


8-dé b& 18. 
d& kou?-fn-jf b&. 


B-d& b4& 18. 
dé ga?%-fn-ji bé. 


8-d4 b& 18. 
a& .iun-bi ba. 


LESSON 1 
Colloquial Translation 


Greeting: How are you, sir? 


IT am fine, sir. 


Humber; 
(one) Question: What is this? 

Answer: This is a pencil. 
(two) Q: What is this? 

As This is a pen. 
(three) Q: What is this? 

As This is a book. 
(four) Q: What is this? 

As This is «4 sheet of paper. 
(five) Qs What is this? 

As This is a newspaper. 
(six) Q3: What is this? 

As That is a table. 
( seven) Q: What is this? 


As That is a chair. 


(eight) Q: What is this? : 
As That is a door. 
6 
(nine ) Q: What is this? 
As That is a window. 
(ten) Q: What is this? 
As That is a blackboard. 
(eleven) Q3 What is that? 
As This is a hat. 
(twelve) Q: What is that? 
As This is a shoe. 
¢ 
(thirteen) Q: What is that? 
As This is a coat. : 
(fourteen) Q: What is that? 
As This is a shirt. 
(fifteen) Q: What is that? 


As This is a pair of troxsers. 


LESSON 1 


Literal Tranalation 


Greeting: Healthy (verb affix) (interrogative affix) sir. 
Healthy (polite particle) (verb affix) sir. 


Number: 
(one) Question: This what (interrogative affix). 
Answer: This pencil (polite particle). 
(two) : This what (I.A.). 
As This pen (P.P.). 
(three) Q@: This what (I.A.). 
As This book (P.P.). 
(four) Q: This what (I.A.). 
As This paper (P.P.). 
(five) Q: This what (I.A.}. 
As This newspaper (P.P.). 
(six) Q: This what (I.A.). 
As That table (P.P.). 
(seven) Q: This what (I.A.). 


: A: That chair (P.P.). 


Number: 
(eight) Q: This what (I.A.). | . 
As That door (P.P.). 


(nine) Q: This what (I.A.). 
A: That window (P.P.). 


(ten) Q: This what (I.A.). 
A: That blackboard (P.P.). 


(eleven) Q: That what (I.A.). 
| As This hat (P.P.). 


| : As This shoe (P.P.). 


(thirteen) Qs: That what (I.A.). 


| 
| 
| 
| 
' (twelve) Q: That what (I.A.). 
| As This coat (P.P.). r 


(fourteen) Q: That what (I.A.). 
As This shirt (P.P.). 


(fifteen) Qs: That what (I.A.). 
As This trousers (P.P.). 
| j 
| 
| 4 
| 6 
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néin-ba?: 


(ti?) 


(hni?) 


(e8un) 


(181) 


(8) 


(chau?) 


(khfin-ni?) 


(gi?) 


(k8u) 


ein-gin-z& (+17) 


py&n-hlén-p&un-sa?-chin 


m8is 
phyé1i: 


m6is: 
phyéi: 


m6i: 
phyéi: 


méi: 
phyéi: 


mé6i: 
phy61: 


méi: 
phyéi: 


m6i: 
phyéi: 


m6i: 
phy6éi: 


méi: 
phy6i: 


d& b& 18. 
$-d& kh8-dan bf. 


6-caéh b& 18. 
ad& za-bw8 bd. 


d& b& 18. 
$-d& Oa-din-zh b&. 


d& b& 18. 
@-d& k&-léun-dfn b4. 


a& b& 18. 
d& 0fin-béun-jf b&. 


ad& b& 18. 


fi-d& ou?-thou? p&. 


d& b& 18. 
8-d& sh-ou? pé. 


d& b& 18. 
d& da-g& b&. 


a& b& 18. 
$-d& bfun-bi bf. 


nfn-ba? 3 


(ta-shé) 


(she? -ti?) 


(she?-hni?) 


(she ?-96un) 


(she ?-181) 


( she? -n&) 


méis: 
phyéi: 


méi: 
phy6éi: 


m8i: 
phy&i:; 


méi: 
phyéi: 


m8is: 
phyéi: 


méis: 
phyéi: 


d& dé 18. 
6-d& kou?-fn-jf b&. 


d& b& 18. 
8-d& pha-na? pad. 


6-d4 b& 18. 
a& ka-1a-thdin bA4. 


d& b& 18. 
8-d& ga?-fn-ji b&. 


8-dé bé 18 e 
d& by&i-dfin-bau? pé. 


d& b& 18. 
8-d& sfi-ywe? p&. 


b& (am ) 
ba, pa ( A 
b&un-b1 
pya-din-bau? 
a& 

da-g& 

8-dé 


ka-1a-théin 
kA-14un-dén 
khé -d4n 
kou?-tn-jf 
18 

ou? -thou? 
p&, ba ( J 
pha-na? 
sf-ou? 
sh-ywe? 
gsa?-tn-jf 
zai-bwé 
QA-din-z4 
6f{n-bbun-jf 


) 


O4n~gin-z& (+17) ~ LESSON 1 
za-gi-16un sa-yin 
Word List 


what 

polite particle 
trousers 
window 

this 

door 


that (the thing with or close 
to the 2nd person) 


chair 

pen 

pencil 

coat 
interrogative affix 
hat 

polite particle 
shoe 

book 

paper 

shirt 

table 
newspaper 


blackboard 


Notes: 


(1) (b& = what) as used in, "d& b& 18 = what is this," 


is written ( 9 ) and is always pronounced " bé ". 


(2) Polite particles ( b&) and ( p& ) as used in, "dé 
kh8-din b& = This is a pencil," and "d& s4-ou? p& =» This is 
a book," are written ( JI ) but pronounced " b& " when the 
preceding word ends with the tonal mark (*), (°), or (“)3 
pronounced "pA" when the preceding word ends with the tonal 


mark (7). 


(3) (8-d& = that) as used in, "8-d& zabw8 b& = That is a 
table," and "@-d& da-g& b& = That is a door," is not the same 
as (6-d4 = that) as used in, "@-df zd-bw8 kAun dé = That 
table is good," and "8-d4 s& ou? k6u phwin b4 = Open that 


book." 


(4) There are no articles in Burmese as there are in . ‘glish. 
Therefore, articles in English translations in this book s .ould 
not be treated as they are in English i.e., "a" and "an" as 


one or indefinite articles and "the" as a definite article. 


Oin-gin-zh (hni?) 


hnou?-she?=-chtn: mf-y8-18, khin-byé. 
mfi-bh-d6 9 khin-by& e 


nfn-ba? ; 
(ti?) mdi: héu-hé bé& 18. 
phySi: héu-h&i da?-se? pé. 
(hni?) m8i: héu-hé b& 18. 
phyé1: hou-h& da%-py& bé. | 
(e8un) méi: héu-hé bé 18, | 
phy6i: héu-hé da?-mf bf. | 
(184) mB: héu-hh bé 18. : 
phy61: héu-h& né-y! bf. 
(nf) méi: néu-h& b& 18. 
| 
phy6i: héu-hé khfun-l@un b4. 
| (chau?) m6i: d& g&un 18. 
) phy61: hou?=-phi-d6. 8-dé g&un bé. 
(khfin-ni?) méi: $-d& nd-kh&un if. 
phy61: hout-ph-d&. d& na-khfun b4. 
(gi?) m6i: a& ba-za? 18. 


phy6i: hou’=-ph-d6. 8-d& ba-za? pd. | 


n&an-ba?: 
(k8u) 


(ta-shé) 


(she? -t1i?) 


(she?-hni?) 


(she? -96un) 


(she? -1814) 


(she? -n&) 


8-dé le? 18. 
hou?-ph-dé. d& le? pé. 


hou?-ph-dé. 8-d& chf{-dau? pé. 


6-d& mySi-béun 18. 
mA-hou®-ph-bfi. d& a-you?-k& ba. 


d& 9&@-din-zé 18. 
m&-hou?-ph-bfi. 8-da 
me?-gd-zin ba. 


8-dh pye?-ga-déin 18. 
m&i-hou?-ph-bfi. d& a@-chéin-za-y& 
ba. 


a& sh-ywe? 14. 
mad-hou?-ph-bfi, 8-d& sh-ei® pd. 


8-d& pSi-dén 18. 
mA-hou?-ph-bfi. d& ka-ldun-dfn bé. 


12 


LESSON 2 
Colloquial Translation 


pect ashen nin ae Sho 4 


Greeting: How are you, sir? 


I am fine, sir. 


Numbers | 
(one) Q: What is that (over there)? 
A: That (over there) is a phonograph. 
(Swo) Q: What is that (over there)? 
As That (over there) is a phonograph record. 
(three) Q: What is that (over there)? 
As That (over there) is an electric light. 
(four) Q: What is that (over there)? 
As That (over there) is a watch. 
(five) Q3 What is that (over there)? 
A: That (over there) is a bell. 
(six) Q: Is this the head? 
As Yes, That is the head. 
(seven) Q: Is that the nose? 
| As Yes. This is the nose. 
13 | 


ERIC 


Numbers 


(eight) Q: °<* Is this the mouth? 
A: Yes. That is the mouth. 
(nine) Q: Is that the hand? 
A: Yes. This is the hand. 
(ten) Q: Is this the leg? 
As Yes. That is the leg. 
(eleven) Q: Is that a map? 
| As No. This is a picture. 
| (twelve) Q: Is this a newspaper? 
As No. That is a magazine. 
(thirteen) Q: Is that a calendar? 
As No. This is a time schedule. 
(fourteen) Q: Is this a sheet of paper? 
As No. That is an envelope. 
(fifteen) Q: Is that a ruler? 
A: No. This is a pen. 


Ly 


LESSON 2 
Literal Translation 


That (over there) what (interrogative affix). 


That (over there) phonograph (polite particle). 


That (over there) what (I.A.). 


That (over there) phonograph record (P.P.). 


That (over there) what (I.A.). 
That (over there) electric light (P.P.). 


That (over there) what (I.A.). 
That (over there) watch (P.P.). 


That (over there) what (I.A.). 
That (over there) bell (P.P.). 


This head (I.A.). 
(It's) so. That head (P.P.). 


That nose (I.A.). 
(It's) so. This nose (P.P.). 


This mouth (I.A.). 
(It's) so. That mouth (P.P.). 


That hand (I.A.). 


(It's) so. This hand (P.P.). 


: Q: This leg (I.A.). 
A: (It's) so. That leg (P.P.). 


ll. Qs That mp (I.A.). 
A; (It's) not so. This picture (P.P.). 


12. Qs: This newspaper (I.A.). 
As (Iu*s) not so. That magazine (P.P.). 


13. Q: That calendar (I.A.). 
As (It's) not so. This time schedule (P.P.). 


1h. Q: This paper (I.A.). 


As (It's) not so. That envelope (P.P.). 


15. Qs That ruler (I.A.). . . 
| A3 (It's) not so. This pen (P.P.). 


16 


ein-gin-z4 (hni?) 
py4n-hlén-p&un-sa-chin 


nfn~ba?: 
(ti?) mei: d& b& 18. 

phy6i: 6-d& na-khfiun bAé. 
(hni?) méi: S-d& b& 18. 

phyéi: ad& g&un bé4. 
(e8un) m8i: héu-hé bé 18. 

phy6i: héu-hA myéi-béun b4. 
(181) m6i: ad& da?-se? 18. 

phy6éi: hou?=pA-d&. d& da?-se? pé. 
(18) mi: héu-h& da?-mf 184. 

phyéi: hou?=p4-dé. héu-h& da?-mf b4. 
(chad) m81i: héu-h4 a~-you?-k& 18. 

phy6i: mai=-hou?=-pf-bfi. héu-h& 

pye?-ga-déin b4. 

(khéin-ni?) méi: 6-d& khfun-l&un 18. 

phy6i: hou?-p4-dé. d& khf&un-lfun bé4. 
(31?) mé i: d& chi-dau? 18. 

phyéi: ma-hou?-p&-bti. 8-d& le? pA. 


a 


nan-ba?: 


(k6u) 


(ta-shé) 


(she?-ti?) 


(she?-hni?) 


(she ?-68un) 


(she?-181) 


(she? -n&) 


(she?-chau?) 


mis: 
phyéi: 


m8i: 
phy4i: 


méi: 
phy6i: 


m6i: 
phy6i: 


méi: 
phyéis 


méis: 
phy6i: 


méi: 
phy6i: 


mei: 
phyéi: 


(she?-khfin-ni?) m8i: 


phy$i: 


héu-hé a-chéin-za-y& 18. 
ma-hou?-ph-bfi. héu-hé me?-ga-zin 
ba. 


a& s&-ei? 18. 


ma-hou?-pi-bfi. 8-d&i sh-ou? pa. 


d& péi-dén 18.. 
hou?=ph-dS. d& péi-dén b&. 


8-d& bya-din-bau? 14. 
ma-hou?=p4-bfii. d& da-g& ba. 


héu-h4 O0f{n-b6un-jf 18. 
hou?=-ph-dé. héu-h& ef{n-béun-jf ba. 


8-d& da?-py& 18. 
ma-hou?-pf4-bfi. d& nd-yf bA. 


d& ké-1a-théin 18, 
hou?=p&-d&. d& k&-1ad-thdin bf 


h6éu-h& za-bw8 14. 
hou?-p&-dé. héu-h& za-bw8 bé. 


8-dé sa?-tn-j4 18. 


m&-hou?-p&=-bfi. d& kou?-fn-ji b&. 


nén-ba?: 


. ( she?-8i?) 
(she ?-k6u) 


(hna-shé ) 


m8i: 
phyéi: 


mi: 
phy$i: 


m6i: 
phy&i: 


dé ou®-thou? 18. 
hou?-phi-d6. 8-d& ou?-thou? pa. 


h6u-hé b&un-bi 18. 
mA-hou?-pi-bfi. héu-h& ga?-fn-ji bé. 


8-da ka-léun-dén 18a. 
mA—hou?-pé-bfi.' d& kh8-ddn ba. 


Qin-gin-z& (hni?) - LESSON 2 
za~gi-16un sa-yfn 


Word List 
A-chéin-za-y& time schedule 
a-you? -k& picture 
ba&-za? mouth 
chi-dau? leg | 
da? -mf electric light 
ca? =-pyfh phonograph record 
da?-se? phonograph 
gaun head | 
héu-hé that (thing away from both the 
persons speaking) 
hou? -pé=-dé yes, it's so 
kh&un~1fun bell ; 
18 interrogative affix 
| le? hand, arm 
, m&-hou?=-pA-bfii no, it's not so 
| . me? =gd-zin magazine 
| my6i-béun map 
na-kh&un nose 
né-yi watch, clock 
péi-dén ruler (foot-rule) 
pye?-ga-déin calendar 
s4-e1? envelope 
20 


JA Funrtoxt Provided by ERIC 


Notes: 
(1) An interrogative sentence with "18" ending is usually 
followed by an affirmative or negative answer 6.€., 


(a) d& giun 14 = Is this the head? 
hou?-pé-dé&. 8-d& gun b& = Yes. That is the head. 


(b) 8-d& my$i-béun 18 = Is that a map? 
ma-hou?-pé-bii. d& a-you?-k& b& = No. This is a 


picture. 
(2) An interrogative sentence with "18" ending is not 
followed by either an affirmative or negative “nswer ©.g., 


(a) d@& b& 18 = What is this? 
. 8-d& kh8-d4én b& = That is a pencil. 


(b) 8-d& b& 18 = What is that? 


d& s&-ou? p& =-This is a book. 


hnou®-she?-chfn: 


n&in-ba?s: 


(ti?) 


(hni?) 


(e8un) 


(161) 


(yf) 


(chau?) 


(ikhfin-ni? ) 


(gi?) 


Oin-gin-z4 (e6un) 


mh-yé -18 9 khin-by4. 
mi-bé-d6 ’ khin-by4 e 


méi: 
phy$i: 
m8is: 
phy$1i: 
m6i: 


phyéi: 


m61: 
phy&1: 


m8i: 
phy$i: 


mi: 
phyéi: 


m6i: 
phyéi: 


m6i: 
phy4i: 


d& b& déi 18. 
S-d4 myo?-st-dé1 bd. 


B-d& b& abi 18. 
d& s@-bin-d61i bé. 


a b& déi 18. 
6-d4 nd-ywe?-téi bd. 


S-d4 b& d61 18. 
a4 chi-e1?%-t61i bf. 


h6u-hh le? -xhin-bwh-d6i bd. 


héu-hé b& déi 18. 
héu-hh 1$-sf na gai-ba? pa. 


d& b& a6i 18. 
B-d& 63 nd Cd-ga-lau? pd. 


B-d4 b& d6i 18. 
d& sh8i-lei?-khwe? n& mf-ji? pé&. 
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nén-ba?s 
(k6u) 


(ta-shé) 


(she?-ti?) 


(she?-hni?) 


(she?-66un) 


(she? -181) 


(she? -n&) 


m6i: 
phy4i: 
mi: 
phy$i: 


m61: 
phy$i: 


m8i: 
phyé1: 


m8i: 
phy$1i: 


m6i: 
phy6i: 


m6i: 
phy$i: 


d& b& dé4 18. 
8-d4 phéin-gwe? nd pd-lfn bé. 


h6u-hh b& d6i 18. 


héu-hé da?-se? né le?-hnei?-se? pé. 


héuchh dat-pyf 18, bad-gin-by& 18. 
h6u-hé ba-gin-byf bé. 


d& nh-yf 18, 6in-hmyéun 18. 
8-di Sin-hmydun bd. 


8-dé da?-mf 18, hmin-6u 18. 
d& da?-mf 18 md-hou?-pé-bi, 


“ bmfin-6u 18 m&-hou?-pé-bfi. 


hé6u-hé kh8-dén 18, my6i-byG 18. 
héu-hé kh8-dén 18 m&-hou?-pé-bfi, 
mySi-byfii 18 mA-hou?-pé-bfi. 


héu-hé pha-na? 18, myéi1-byfi-bye718. 
héu-hf ph&-na? 18 ma-hou?-pé-bh, 
mySi-byGi-bye? 18 m&-hou?-pé-b&. 


ae ee ee eS Re a 


O_ 
ERIC 


Greeting: 


(four) 


(five) 


(six) 


(seven) 


LESSON 3 


Colloguial Translation 


How are you, sir? 


I am fine, sir. 


What are these? 


Those are eyes. 


What are those? 


ihese are hairs. 


What are these? 


Those are ears. 


What are those? 


These are socks. 


What are those (over there)? 
Those (over there) are handkerchiei 


What are those (over there)? 


That (over there) is a necktie and belt. 


Whet are these? 
That is a key and padlock. 


eit 


Number: 
(eight) 


(nine) 


(ten) 


(eleven) 


(twelve) 


(thirteen) 


(assent) 


(fifteen) 


‘<) 
ERIC 


What are those? 


This is an ash tray and matches. 


What are these? 
That is a glass and bottle. 


What are those (over there)? 
™ et (over there) is a phonograph and 


typewriter. 


Is that (over there) a phonograph record 
or a plate? 
That (over there) is a plate. 


Is this a watch or a compass? 


That's a compass. 


Is that an electric light or an ink bottle? 
This is neither an electric light nor an 
ink bottle. 


Is that (over there) a pencil or chalk? 
That (over there) is neither a pencil nor | 


chalk. 


Is that (over there) a shoe or a black-~ 
board eraser? 
That (over there) is neither a shoe nor a 


blackboard eraser. 
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6. 


LESSON 3 


Literal Translation 
This what (plural affix) (interrogative affix). 
That eyes (polite particle). 


That what (P.A.) (I.A.). 
This hairs (P.P.). 


This what (P.A.) (I.A.). 
That ears (P.P.). 


That what (P.A.) (I.A.). 
This socks (P.P.). 


That (over there) what (P.A.) (I.A.). 
That (over there) handkerchiefs (P.P.). 


That (over there) what (P.A.) (I.A.). 
That (over there) necktie and belt (P.P.). 


This what (P.A.) (I.A.). 
That key and padlock (P.P.). 


That what (P.A.) (I.A.). 
This ash tray and matches (P.P.). 


This what (P.A.) (I.A.). 
That glass and bottle (P.P). 
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10. 


ll. 


12. 


13. 


lh. 


15. 


That (over there) what (P.A.) (I.A.). 
That (over there) phonograph and typewriter. 


at (over there) phonograph record (I.A.), 


plate (I.A.) e 
That (over there) plate (P.P.). 


This watch (I.A.), compass (I.A.). 
That compass (P.P.). 


That electric light (I.A.), ink bottle (I.A.). 
This electric light also not so, ink bottle also 


not so. 


That (over there) pencil (I.A.), chalk (I.A.). 
That (over there) pencil also not so, chalk also 


not so. 


That (over there) shoe (I.A.), blackboard eraser 
(I.A.). 


That (over there) shoe also not so, blackboard 


eraser also not so. 


n&n-ba?: 


(t1?) 


(hni?) 


(e8un) 


(181) 


(98) 


(chau? ) 


(khfn-ni?) 


(si?) 


ein-gin-zh (e6un) 


py4n-hlén-paun-sa? -chtn 


dh b& a6i 18. 
$-ah my$i-byh-déi b&. 


d& chi-e1?-t61 nd pha-na?-téi bAé. 


dé mye?-st 18, na-ywe? 18. 
d& nad-ywe? pé. 


d& sh8i-lei?-khwe? 18, ph&n-gwe? 18. 
a& sh8i-lei?-khwe? 18 mA-hou?-pA-bt 
phin-gwe? 18 ma-hou?-p&é bf. 


héu-h& b& déi 18. 
héu-hé hmin-6u-d6éi bé. 


B@-d& b& déi 18. 
d& le?-k&£in-bw&-déi n& b&un-t  »bé. 


d& ga-ba?-t6i 18, 16-zf-déi 1a. 
d& ga-ba?-t6i ba. 


d& na-kh@un né& ba-za? 18. 
hou?=-p4-dé. d& na-khfun né ba-za? 


pad. 


nfn-ba?: 


(k8u) 


(ta-shé) 


(she?=ti?) 


(she? -hni? ) 


(she?-08un) 


(she?-181) 


( she? -nf) 


(she? -chau? } 


m6i: 


phyéi: 


méi: 
phyéi: 


m61i: 
phyéi: 


m8is 
phy6i: 


méi: 
phyéi: 


m6i : 
phy6i: 


m6i: 
phy6i: 


méis 
phyéi: 


hou-h& mt-ji?-té6i n& b&-gén-byf-déi 
18. 
mA-hou?-pf-bfi. héu-hé myi-byfi-bye?- 


+61 n3 da?-py&-d6éi bé4. 


d& za-bin-déi 18. 


hou?-p4-dé. 8-d& zd-bfin-d6i bé. 


8-d& da-g& 18, byd-dfn-bau? 18. 


co amen chee ea estan tem ES 


héu-h4 myéi-béun 18, a-you?-ka 18. 
héu-h& a-you?-k& bé. 


néu-hé b& déi 18. 
héu-h& efn-hmyéun na sf-ywe? pd. 


d& le? 18, chi~dau? 14. 
d& chi-dau? pA. 


d& le?-hnei?-se? n& s&-ou?-téi 14. 
hou?=p4-dé. dA le?=hnei?-se? na 


sfh-ou?-téi b&. 


d& 63-d6i 18 kh8-dfn-déi 18. 
8-d& 66-d6i b4. 
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nAn-ba? $ 


(she?-khfn-ni?) méi: 


(she?-317) 


(she?=-k6u) 


(hna-shé) 


phyéi: 


méis: 
phyéi: 


m6i: 


phyéi: 


méi: 
phyéi: 


S-d& d-ga-lau?-18, hmfin-6u 14. 
d& 0d3-ga-lau? p&. 


héu-hA gfiun 18, ou?-thou? 14. 
hou-hé gfun 18 »nd-hou?-pd-bi, 
ou?-thou? 18 ma-hou?-pé-bfi. 


adaé Qa-dtn-zh-déi n& me?-ga-ztn-déi 
14. 

ma-hou?-p&-bti. 8-d& pye?-ga-déin- 
dé4 na a-chéin-za-y&i-déi b&. 


8-d& pa-ltn 18, kh&un-lfun 18. 
d& khfun-l&un bA. 
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Qin-gin-z& (e6un) - LESSON 3 
za-g&a-16un sa-yin 


Word List 

pa-gén-by&i plate 

chi-ei? sock 

déi or téi plural noun affix 

efn-hmy4un compass | 

ga-ba? belt , 

hm{n-6u ink bottle 

1e?-hnei?-se? typewriter 

le?-kAin-bw& handkerchief 

16-zt necktie 

mfi-ji? matches 

mye?=st eye 

myéi-by4 chalk 

my6i-byfi-bye? blackboard eraser 

na-ywe? ear 

né and 

pa-lfn | bottle 

phén-gwe? glass (tumbler) 

shéi-1ei?-khwe? ash tray 

t6i or déi plural noun affix 

za-bin hair | 

8d key | 

03-ga-lau? - padlock | 
| 
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Notes: 


"a6i" or "t6i" ig used to change nouns and pronouns, except 


proper nouns and personal pronouns, from singular to plural 
number. Both "d6i" and "téi" are written ( © ) but pro- 
nounced "4éi" when the word ends with the tonal mark (*),(°), 


or (*) and pronounced "t6éi" when the word ends with (”). 


(1) Examples: 
NOUNS 
(a) 16-zt necktie 16-zf-d6i neckties 
{b) myéi-byii chalk my6i-byfi-d6i chalks 


(c) mye?-st eye mye ?-st-déi eyes 

(ad) chfi-ei? sock chi -017-téi socks 
PRONOUNS 

(a) d& This d&i-d6i These 
(b) 8=d& That 8~d4-d6i Those 
(c) héu-hé That héu-h4-d6i Those 


(over there) (over there) 


nfAn-ba? : 


(ti?) 


(hni?) 


(96un) 


(181) 


(n&) 


(chau?) 


(khfn-ni?) 


(317) 


(k6u) 


ein-gin-z& (181) 


m6i: 
phyéi: 


m6i: 
phy6i: 
m6i3 
phyéi: 
m6 s 
phyé1: 
m6i: 
phy6i: 
m61: 
phy6i: 
m3i: 


phy6i: 


m6i: 
phy4i: 


m6: 
phyéi: 


6f bé-06 18. 
et nfhun-sd b& ° 


khin-by& b6-64 16. 
cfin-d6 mhun-gw6i bé. 


cfan-dé pb-e4 18. 
khin-by& mfun-hla b4. 


64 b& lf=-my8u 18. 
64 ba-m& bé. 


khin-by& b& lfi-my6u 18. 
efm-d6 k&a-18 bf. 


cfn-d6 b& li-my6u 18. 
khin-oy& pyin-01? pé. 


64 bA lh-my8u 18. 
64 ta-you? pd. 


khin=by& b& a-lou? lou? ea-16. 
cfn-d6 8i?-608 ba. 


cfn-d6 b& a-lou?. lou? 6a-18. 
khin-by& si?-béu ba. 
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n&n-ba?: 


(ta-shé) 


(she? -ti?) 


(she?-hni?) 


| ( she? -96un) 


( she?-181) 


(she? =-n&) 


m6i: 
phy6i: 


m8i:; 
phy6i: 


m6i: 
phyéi: 


m6i: 
phy$i: 


m8i: 
phy6i: 


m8i: 
phy$i: 


64 b& a-lou? lou? 6a-18. 
64 c&un-08 bd. 


khin-byf&i b& A-lou? lou? oa-18. 
efin-d6 cfun sha-y4 bé. 


efin-d6 bh a-lou? lou? 68-18. 
khin-by& kéun-06 b&. 


khin-by& bé-6f 18. 
efn-d6 m&un-mya bé&. 


khin-by& b& lfi-my6u 15. 
cfin-d6 y6u-da-y& lf-myéu bé. 


khin-by& b& A-lou? lou? 6a-18. 
cfin-a y8-o8 bé. 


3k 


LESSON 


Colloquial Translation 


Number: 

(one) Qs: Who is he? 
As He is Maung Saw. 

(two) Q: Who are you? 
As I am Maung Shwe. 

(three) Q: Who am I? 
A: You are Maung Hla. 

(four) Q: What is his nationality? 
As He is Burmese. 

(five) Q: What is your nationality? 

A: I am an Indian. 

(six) Qs: What is my nationality? 
As You are French. 

(seven) Q: What is his nationality? 
As He is Chinese. 

(eight ) Q: What work do you do? 


As I am a soldier. 


(ten) 


(eleven) 


(twelve) 


(thirteen) 


(fourteen) 


(fifteen) 


What work do I do? : 


You are an army officer. 


What work does he do? 


He is a student. 


What work do you do? 


I am a school teacher. 


What work do I do? 


You are a merchant. 


Who are you? 


I am Maung Mya. 


What is your nationality? 


I am a Thai national. 


What work do you do? 


I am a policeman. 
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LESSON )) 


Literal Translation 


He who (interrogative affix). 


He Maung Saw (polite particle). 


You who (I.A.). 
I Maung Shwe (P.P.). 


I who (I.A.). 
You Maung Hla (P.P.). 


He what nationality (I.A.). 


He Burmese (P.P.). 


You what nationality (I.A.). 
I Indian (P.P.). 


I what nationality (I.A.). 
You French (P.P.). 


He what nationality (I.A.). 
He Chinese (P.P.). 


You what work do (I.A.). 
I soldier (P.P.). 


I what work do (I.A.). 


You army officer (P.P.). 
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10. Q: He what work do (I.A.). 
As He student (P.P.). . 


ll. Q: You what work do (I.A.). 
A: I school teacher (P.P.). 


12. Q: I what work do (I.A.). 


As You merchant (P.P.). 


13. Q: You who (I.A.). 
A: I Maung Mya (P.P.). 


lh. Qs: You what nationality (I.A.). 
A: I Thai nationality (P.P.). 


15. Q: You what work do (I.A.). 
As I policeman (P.P.). 
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Q- 
ERIC 


nfn=-ba?: 


(ti?) 


(hni?) 


(e6un) 


(161) 


(98) 


(chau?) 


(khfin-ni?) 


(gi?) 


ein-gain-z& (181) 


pyén-hlén-p&un-sa?-chfin 


mi: 
phyéi: 


m8i: 
phyéi: 


m8i: 
phy&i: 


m8i: 
phy6i: 


m6i: 
phyéi: 


m8is 
phy6i: 


méi: 
phy6éi: 


m8i: 
phy6i: 


khin-by&i bé-04 18. 
efn-d6é m&un-hla dé. 


khin~by& b& lfi-mySu 18. 
efin-d6 ka-18 bf. 


khin-by& b& a-lou? lou? 6a-16. 
efn<-d6 k6éun-06 b&. 


khin-by& mfun-s8 bAé. 


cfn-d6 b& a-lou? lou? 6a-18. 
khin-by& c&un sha-y4 bé4. 


efin-d6 b& lfi-ryéu 18. 
khin-by& ba-mA lfi-myéu b4. 


Of bé-ef 18. 
64 m&un-gwéi b&. 


mfun-gw6i b& li-mydu 18. 


m&un-sw6i ta-you? li-my6u bé. 


nfn-ba?: 


(k86u) méi: 
phyéi: 
(ta-shé) méis 
phyéi: 
(she?-ti?) mis 
phy6i: 
(she? -hni?) méi: 
phyéi: 
(she? -96un) mei: 
phyéi: 
(ghe?~18i) méi: 
phy6i: 
(she?-n&) mi: 
phyéi: 
( she ?-chau? ) méi: 
phy6i: 


(she?-khim-ni?) méi: 


phyéis 


méun~gw6i b& a-lou? lou? 6a-18. 


mdun-gw6i cfun-08 b4. 


mfun-s8 bAé lf-my6éu 18. 
ef yOu-da-y& b&. 


méun-s8 b& a-lou?lou? 6A-18. 
Of si?-b6éu bAé. 


khin-by& bé-00 18. 
cfin-d6 ys-08 bA. 


efin-d6 bé-04 18. 
khin-by& sha-y4 b&. 


ef bé 18. 
64 k6un-06 b&. 


efin-d& bé 18. 
khin-by& si?-b6u b4. 


miun-s6 bA 18. 
m&un-s8 c&un-08 b&. 


4.0 


nén-ba?: 
( she?=gi?) m6i: 819-08 b& léi-my6u 18. 
phy$1: 217-08 pyin-01? lfi-my6$u b4. 


(she ?-k6u) m8i: y8-08 bi l6-my6u 18. 
phy61i3 y$-08 ta-you? pd. 


(hna-shé) m6i: ta-you? b& a-lou? lou? 6a-18. 
phy$1i: ta-you? kéun-06 bd. 


(¢) 


ERIC 


Oin-gan-z& (181) - LESSON 4 
za-ga-léun sa-yfn 


Word List 
A-lou? work, occupation 
ba-mA Burme se 
bé-0 who 
efiun-sha-yA school teacher (masculine) 
cfun-048 student (masculine) 
efin-d6 I (masculine) 
ka-18 Indian 
k6un-06 merchant 
lou? (+¢é) to do, work 
li-my8u nationality, race : 
méun-hjl.a proper name (of a Burmese male) 
m&un-mya proper name (of a Burmese male) ° 
maun-s6 proper name (of a Burmese male) 
mA&un-gwéi proper name (of a Burmese male) 
pyin-01? French 
si?-béu army officer 
s1?-08 soldier 
t&-you? Chinese 
y8-08& policeman 
you-da-y& The * 
ea-18 interrogative affix ; 
et he, she 


he 


=] 


stes: 


Interrogative affix "6a-186" is usually preceded by a verb, 


and the question is not followéd by an affirmative or negative 


answer. 

Examples: 

(1) Od b& &-lou? lou? 6a-18 » What work does he do? 
(2) 0& c&un-08& b& = He is a student. 
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36 


6. 


m61: 
phy$i: 


mSis 
phy6i: 


méis 
phy6i: 


m6i: 
phy$i: 


m61: 
phy8i: 


mdi: 
phy6i: 


méis: 
phyéis 


m6i: 
phyéi: 


m8i ; 
phy$i: 


Oin-gan-z4 (ne) 


khin-by& mhun-séin 18. 
hou’?-p4-d6. cfin-d6é mhun-séin bé. 


khin-by& ta?-08-01? 18. 
hou? =ph-d&. chin-d& ta?-08-617 pé. 


64 ta%-ca? 18. 
mA-hou?=ph=bfii. Of ta?-ca?-cf b&. | 


64 béu 14. 
m&-hou? -pé-bfi. 6% at-bou vaé. 


@4 béu-hmfi-7¢ 18, béu-hm 18. 
Of béu-hmi-jf 18 ma-hou® p&-bfi, béu-hmi 
18 ma-hou?-p&-bfii. 


b6-64 m&un-ba-khin 18. 
efin-d6 méun-va-khin bad. 


bé-6f ta?-yfn-hmii 18. 
64 ta?-yfn-hmfi ba. 


bé-6f ta%-th8in 16. 
64 ta%-th8in b4. 


bé-66 té-win-géin a-yA-si 18. 
béu-jf mya th-win-gin a-yé-s2 ba. 


10. 


ll. 


12. 


13. 


15. 


bé-64 di-béu-hafi-jf 18. 
Qf di-béu-hafi-jf bd. 


khin-by& @-lou?-0a-m& mA-hou’-pht 18. 
ofn-d6 a-lou?-0a-mi mA-hou®-pé-bfi. 


Oh 16-Cd-mi ma-hou? -prii-18. 
Of 16-0a-m& mA-hov’-ph-ba. 


64 1e?-0a-m& «wd-hou?-phii-18&. 
m&-hou?-p4-bt. e6 281-06 va&. 


O64 sa-y8i mA&-hou?-pht 1i. 
mA-hou?=ph-bfi. 6& y8-a-yh-gi bd. 


khin-by& séun-dau? mA&-hou?-pht 18. 
mA-hou’-ph-b@. cfn-d6 CA-din-dau? pf. 


5 


LESSON 5 


Colloquial Translation 


1. Q: Are you Maung Sein? 
A: Yes. I am Maung Sein. 
2. Q: Are you a recruit? 
As Yes. I ama recruit. 
36 Qs Is he a corporal? | 
As No. He is a sergeant. : 
le Qs Is he a lst lieutenant? ! 
A: No. He is a 2nd lieutenant. 7 
5. Qs Is he a colonel or a major? | 
A: He is neither a colonel nor a major. . 
6. Q: Who is Maung Ba Khin? 
As I am Maung Ba Khin. 
7. Q: Who is the battalion commander? 
= A: He is the battalion commander. 
8. Q: Who is the MP? 
As He is the MP. 
6 


Oo. 
ERIC 


96 


10. 


ll. 


12. 


13. 


15. 


ERIC 


Who is the officer-in-charge? 
Capt Mya is the officer-in-charge. 


Who is the 1t. colonel? 
He is the 1t. colonel. 


Aren't you a laborer? 


(No). I am not a laborer. 


Isn't he a farmer? 


(No). He isn't a farmer. 


Isn't he a carpenter? 


No. He is a vendor. 


Isn't he a clerk? 
No. He is a police officer. 


Aren't you a detective? 


No. I am a news reporter. 
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LESSON 5 


Literal Translation ' 


: Le Qs You Maung Sein (I.A.). 


As (it's) so. I Maung Sein (P.P.). 


2. Q3 You recruit (I.A.). 
A: (It's) so. I recruit (P.F.). 


3. Qs: He corporal (I.A.). 


ee TN ET RONEN eT eee = en mann = 


As (It's) not so. He sergeant (P.P.). 


le Q: He 1st lieutenant (I.A.). 
As (It's) not so. He 2nd lieutenant (P.P.). 


S. Q: He colonel (I.A.), major (I.A.). 


A: He colonel also not so. Major also not so.(P.P.). 


6. Q: Who Maung Ba Khin (I.A.). 
As I Maung Ba Khin (P.P.). 


ie Q: Who battalion commander (I.A.). 
As He battalion commander (P.P.). 


8. Qs Who MP (I.A.). 
As He MP (P.P.). 


9. Q: Who officer-in-charge (I.A.). 


A: Capt. Mya officer-in-charge (P.P.). 
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10. @: Who 1t. colonel (I.A.). 
A: He 1t. colonel (P.P.). 


11. Q3 You laborer not so (I.A.). 
As I laborer not so (P.P.). 


le. Q3 He farmer not so (I.A.). 


A: He farmer not so (P.P.). 


13. Qs He carpenter not so (I.A.). 
As (It's) not so. He vendor (P.?P.). 


ly. = Q He clerk not so (I.A.). 
As (It's) not so. He police officer (P.P.). | 


15. Q3 You detective not so (I.A.). 


As (It's) not so. I news reporter (P.P.). 


h9 


<) 


, ERIC 


(<) 


| ERIC 


4 


nfn-ba?: 


(ti?) 


(hni?) 


(96un) 


(181) 


(98) 


(chau? ) 


(knfin-ni?) 


(gi?) 


ef{n-gain-z4 (18) 


py4n-hl4n-pfun-sa?-chin 


méi: 
phyéi: 


m8: 
phy6i: 


m8i: 
phyéi: 


méi: 
phy6i: 
m6 1 : 
phyéi: 


méi: 
phyé1i: 


mis 
phy6éi: 


mois: 
phyéi: 


ef m&un-ba-khin 18. 
mi-hou?-pf-bfi. Of mAun-gw6i bé. 


méun-gw6i ta?-08-017 18. 
m&un-gwéi ta?-08-01? ma-hou?-pf-bi. 


b6-00 ta?-ca?-cf 18. 


mfun-séin ta?-ca?-cf bA. 


pé-0f ta?-yfn-hmi 18. 
ati-b6éu-hmi-jf ba-khin ta?-yfn-hmi 
ba. 

mfun-s8 ta?-th8in ma-hou?-phfi 18. 
m&un-s8 ta?-th8in mA-hou?-p&-bi. 


mfiun-hla y8-0& 18, si?-08 18. 
mfun-hla si?-08 b&. 


0G si?-b6u 18, y8-a-yd-gt 184. 
64 si?-b6éu 18 ma-hou?-pdé-bt, 
y8-a-y4-gi 18 ma-hou?-p4-bf. 


bé-0% séun-dau? 18. 


méun-séin séun-dau? p&. 
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n&n-ba?: 


(k6u) 


(ta-shé) 


(she?-ti?) 


(she? -hni?) 


( she ?-68un) 


(she?-181) 


(she? -n&) 


(she?-chau? ) 


(she? -khtin-ni?) 


méis 
phyéi: 


méi: 
phyéi: 


mis 
phy61i: 


méi: 
phy6i: 


méi: 
phy6i: 


méis: 
phyéi: 


mei: 
phyéi: 


mei: 
phy6i: 


m6i: 
phyéi: 


khin-by& @A-dfn-dau? 18. 


mai-hou?-p&-bfi. cfiin-d6 281-06 b&. 


pé-ef ta?-ca? mfun-mya 18. 
cfin-d6 ta?-ca? mfun-mya b4. 


péu-séin th-win-gan a-yA-git 18. 
ma-hou?=-p4-bfii. di-béu ba-khin 


th-win-gfin a-yA-gt bé&. 


pé-0f ba-m& 18. 


méun=mya ta-you? 18. 


ma-hou?=-p&-bii. Of ka-18 b&. 


sha-y& mfun-hla b& lfi-myéu 18. 
sha-y& mfun-hla ba-mA lfi-my8u bé. 


16-0a-m& m&un-sd bAé lfi-mydu 18. 
16-0a-m& mfun-s6 ydu-da-y& bA. 


le?-0a-m& mAun-séin pyin-61? 1&. 


ma-hou?-p4-bfii. Of ta-you? pA. 


bé~0f pyin-01? lf-myédu 16. 
efin-d& pyin-91? lf-my8u bA4. 
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en eee ee a emenenpammammmne Same rae 


nfn-ba?s: 


(she?-gi?) mé6i: 
phyéi: 

( she? -k6u) mei: 
phyé1i: 

(hna-shé ) méis 
phyéi: 


péu-hmti n& béu-hmi-jt bé lfi-mydu-dél 
18. 

péu-hmfi n& béu-hmfi-jft ba-m4 
lf-my6u-déi b&. 


A-lou?-0a-ma-déi ta-you? lfi-mydu-déi 
18. 

ma-hou?-p4-bt. A-lou? -9a-ma-déi 
ka-18 lfi-myéu-d6i b& 


mAun-mya k6un-06 18, sa-y8i 18. 
Of k6un-06 18 ma-hou?-pA-bfi, sa-yél 
18 ma-hou?-p4-bfi. 


we wer nrenn eel 


Oin-gin-z& (n&) - LESSON 5 


za-g8-16un sa-ytn 


Word List 
a-lou? -Ga-mk laborer, workman 
b6u | lst lieutenant 
béu-hmit major 
béu-hmii- jt colonel 
b6u~-jt captain 
ai-béu 2nd lieutenant 
di-béu-hmii- jt lieut. colonel 
16-6a-m& farmer 
le?-6a=-ma carpenter 
m4un-ba-khin proper name 
méun-séin proper name 
sa-y8i clerk 
s6un-dau? detective 
ta?=-ca? corporal 
ta?=-car-=cf sergeant 
ta?=-thefn MP 
t&-win-gan a-y4-st officer-in-charge 
ta?-yfn battalion 
ta?-yfin-hmt battalion commander 
ta?-68-61? recruit 
y8-a-y4-gt police officer 
6a-dfn-dau? news reporter 


53 


l. 


6. 


khRin: 
m8i: 
phy6i: 


khfiin: 
mei: 
phy6i: 


kh&in: 
mdi: 
phy6i: 


kh&ins: 
m6i: 
phy6i: 


kh&in: 
m6i: 
phyéi: 


mSi: 


phy6i: 


m6i: 


phyéi: 


Sin-gain-z4 (chau?) 


méun-sén. ma?-ta?-ya? pd. 
méun-sin b& lou? Ga-18. 
m&un-sin ma?-ta?-ya? p&-dé. 


mhun-sén. thfin bd. 
mfun-sén b& lou? 08-18. 
m&un-s4n thfin bh-dé. 


mhun-s6in. s&-ou? phwin b4. 
m&un-s6in b& lou? 6a&-18. 
méun-séin s4-ou? phwitn b&=-dé. 


mfun-séin. sfh-ou? pei? pA. . 
m&un-s6in b& lou? e6&-18. 
m&un-s6in s&-ou? pei? p&-dé. 


m&un-khin. s8& pha? pA. 
mfun-khin b& lou? 6a-18. 
m&un-khin s& pha? p&-dé. 


khin-by& b& lou? m&-1du 18. 
cin-d6 34 y8i ma&-1du bé. 


6G b& lou? ma-l1du 18. 
64 s& ce? ma&-ldu bd. 


9. 


10. 


ll. 


12. 


13. 


Lh. 


15. 


can-d6 b& lout m&-1du 18. 
khin-by& 34 kii-y81 mA-ldu bA. 


sha-yé b& lou? mA-1du 18. 
sha-yé s& 9{n-p8i ma-1ldu bf. 


efun-68 b& lou? mA&-lédu 18. 
cftun-0& s& Gin-yh mA-ldu bd. 


khin-by& m3i-gfin m6i mA-ldu 18. 
hou?-k3. cfin-d6 m@i-gfin m6i m&-ldu bd. 


khin-by& méi-g0n phy6i mA-ldu 18. 
nou?-k8. cfin-d6 mBi-gfin phy$i m&-1éu bé. 


ef a-ye? Cau? ma-lédu 18. 
hou?-k8. Of a-ye? Cau? ma-1léu bd. 


khin-by& &-sh sf ma-léu 18. 
efn-d6 a-sh s& mA-1éu ma-how?-pé-bi. 


64 sh8i?-dén Cau? mA-ldu 18. 
mA-hou?=ph-bfi. Of sh6i-byfin-lei? Gau’ 
ma-1du bé e 
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2. 


6. 


} 
| 
| 


ERIC 


Order: 


As 


Orders 


LESSON 6 
Collogzial Translation 
Maung San. Stand up. 
What dosos Maung San do? 


Maung San stands. 


Maung San. Sit down. 
What does Maung San do? 
Maung San sits. 


Maung Sein. Open the book. 
What does Maung Sein do? 


Maung Sein opens the book. 


Close the book. 
What does Maung Sein do? 


Maung Sein. 


Maung Sein closes the book. 


Maung Khin. Read. 
What does Maung Khin do? 


Maung Khin reads, 


What are you going to do? 
I am going to write. 


What's he going to do? 
He's going to study. 
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8. 


9-6 


10. 


ll. 


le. 


13. 


15. 


en ne le 


What am I going to do? 


You're going to copy (the letters). 


Whaiits the teacher going to do? 


The teacher is going to teach. 


What's the student going to do? 


The student is going to learn. 


Are you going to (ask a) question? 
Yes, I am going to (ask a) question. 


Are you going to answer the question? 


Yes. I am going to answer the question. 


Is he going to drink liquor? 
Yes. He's going to drink liquor. 


Are you going to eat focd? 
(No). I am not going to eat food. 


Is he going to smoke the pipe? 


No. He's going to smoke a cigar. 


oT 


poke ele 


LESSON 6 
Literal Translation 


Order: Maung San. Stand. (P.P.). 
Q: Maung San what do (I.A.). 
As Maung San stand (P.P.) (Verb Affix). 
Order: Maung San. Sit (P.P.). 
Q: Maung San what do (I.A.). 
As Maung San sit (P.P.) (V.A.). 
Order: Maung Sein. Book open (P.P.). 
Qs: Maung Sein what do (I.A.). 
A: Maung Sein book open (P.P.) (V.A.). 
Order: Maung Sein. Book close (P.P.). 
Q: Maung Sein what do (I.A.). 
As Maung Sein book close (P.P.) (V.A.). 
Order: Maung Khin. Read (P.P.). 
Q: Maung Khin what do (I.A.). 
As Maung Khin read (P.P.) (V.A.). 
6. Q: You what do going to (I.A.). 
As I write going to (P.P.). 
Ts Q: He what do going to (I.A.). 
A: He study going to (P.P.). 
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8. Qs: I what do going to (I.A.). 


As You (letter) copy going to (P.P.). 


9. Q: Teacher what do going to (I.A.). 


A: Teacher teach going to (P.P.). 


10. QQ: Student what do going to (I.A.). 
As Student learn going to (P.P.). 


11. Qs You question ask going to (L.A). 
Ae (It's} so. I question ask going to (P.Pelc 


12. QQ: You question answer going to (I.A.). 


As (It's) so. I question answer going to (P.P.). 


| 
| 
| 


13. QQ: He liquor drink going tc (I.A.). 
A: (It's) so. He liquor drink going to (P.P.). 


1b. Q3 You food eat going to (I.A.). 
As I food eat going to not so (P.P.). 


15. QQ: He pipe smoke going to (I.Ae). 


At (It's) not so. He cigar smoke going to (P.P.). 
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kh8in: 
méi: 
phy6i: 


kh8in: 
méi: 
phy6i: 


m6i: 
phy6i: 


msi: 


phyéi: 


m6i: 
phyéi: 


méi : 
phyéi: 


khfiin: 
m6i: 
phyéi: 


mi: 
phy6i: 


py4n-hl4n-pfiun-sa?-chin 


| m&un-séin b& lou? 9a&-18. 


@{n-gfin-z& (chau?) 


mfun-s8. a-ye? Oau? pd. 
mfun-s8 b& lou? 04-18. 


mfun-s6 a-ye? Sau? pé-dé. 


mfun-séin. s& y8i bA&. 


mfun-séin s& y8i b&-dé. 


mfun-s4n b& lou? mA-1du 18. 
mfun-sén thfin ma-1du b4. 


mAun-hia bAé lou? méa-1édu 18. 
mfun-hla sh@i?-dén Sau? ma-1éu ba. 


sha-y4 s& @{n-p81i ma-15u 18. 
hou?-k&8. sha-y& s& @{n-p8i mA-1déu b4. 


khin-by& s& ce? mA-1lédu 184. 
hou?-k&. cfn-d6 s& ce? ma-léu ba. 


m4un-ba-khin. s& kfi-y8i bé. 
m&un-ba-khin bA low? 9a-18. 
m&un-ba-khin s& kfi-y8i b&-dé. 


khin-by& da-g& phwin ma-1éu 18. 
ma-hou?=-pf-bii. cin-dé byd-dfn-bau? phwin 
ma-1du bAé. 
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10. 


ll. 


le. 


1h. 


15. 


16. 


17. 


m8i: 
phy6i: 


m6i: 
phy6i: 


m8i: 
phyéi: 


kh@in: 
mé6i3 
phyéis 


méi: 
phy6i: 


m8i: 
phy6i: 


méi: 
phy6i: 


khf&in: 
méi: 
phy6i: 


m6i: 
phyéi: 


ef sh -e1? pei? mA-1é6u 18. 
hou?-k&a. Of s&-e1? pei? mA-1du bé. 


6a-dtn-dau? b& lou? m&-1du 16. 
Q&-dtn-dau? moi-gfin m8i m&-1léu ba. 


16-0a-m& b& lou? ma-1du 18. 
16-0a-m& a~s& 38 mA-1ldu bé&. 


| méun-my&a. O&-dfin-z& pha? pé. 


mfun-my& b& lou? @a-18. 
mAun-mya @Aa-dtn-z4& pha? p&-dé. 


c&un-0& b& lou? mA-1du 18. 
cfun-08& m@i-gfin phy6éi mA-1léu bé. 


64 sh Ofin-yf ma-1éu 18. 
hou?-k8. Of: s4 @fn-yh ma-léu bé. 


ta?-e8-01? s& ce? mA-1du 18. 
mA-hou?-pf-bfi. me?-ga-zin pha? ma-léu ba. 


m&un gw6éi. da?-mt pei? pa. 
m&un gw6i b& lou? 68-18. 
méun gw6éi da?-mt pei? p&-dé. 


khin-by& ma?-ta?-ya? m&-1du 18. 
efn-d6 ma?-ta%-ya? m&-1ldu mA-hou?-p4-bt, 
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4 


18. 


19. 


20. 


kh&in:s 
m8i 2 
phyéi: 


méi : 


phy6i: 


méi: 
phyéi: 


mfun-s8. da?-se? phwin b&. 
m&un-s8 b& lou? 98-18. 


$ 

méun-s8 da?-se? phwin b4-dé. 
- 3 

j 


khin-by& s& y81 mA-1ldu 18, s& ce? mé&-léu 
18. 

cfin-d6 s& y8i m&-1léu 18 mé-hou?-p4-bf, 

s& ce? m&-1éu 18 ma-hou?-p4-bfi. 6a-dfin~24 
pha? ma-1léu b&. 


Of b-s& s& mA-1ldu 18, a-sA w6é mé-1ldu 184. 
OG h-s& wé mA-13u 18 ma-hou?-pA-bfi, a-s& 
s& ma-1du 18 ma-hou? pAa-bfi. k&-phf{ Sau? 
mA-léu b&. 


62 


Q@in-gin-z& (chau?) - LESSON 6 
za-g@-l6un sd-yfn 


Word List 
. a-s& food 
| A-ye? liquer 
; aé verb affix (statement) 
| ma-1édu going to | 
ma?=ta?-ya? (t4) to stand 


méi-gfin m$i (dé&)/ m8i (dé) to ask question 


pei? (té) to close (verb) 

phwin({ dé) to open 

34 letter, writing 

s& (dé) to eat | 

s& kfi-y@i (d&) or kO-y8i(dé) to copy (write) 
: s& pha? (t6é) or pha? (t6) to read 

s& y8i (dé) or yéi (d6) to write 


s& O0{n-p6i (dé) or Ein-p8i dé to teach 
s& Sin-yéu(cc) or e{n-yéu( dé) to learn 


| sh$i-byfin-lei? cigar 
J sh6i-dén pipe 
théin (dé) to si% 
w6 (dé) : to buy 
Sau? (té6) to drink, smoke 
| 63 


: 
ERIC 


m6i: 
phy$i: 


méis: 
phy$i: 


m6i: 
phy$i: 


m6i: 
phy6i: 


m6i: 
phy$i: 


m6i: 
phy$i: 


m6i: 
phyéi: 


m8i: 
phy6is 


Oin-gin-s4 (khfn-ni?) 
64 y6i kf mA-18. 
hou?-ké. O6f y6i kfi b&é-mé. 


khin-by& y6i ch6u ma-18. 
hou?-ké. cfn-d6 y6i chéu bé-mé. 


-mhun-ba ga-z& ma-18. 


hou?-ké. mféun-ba ga-z& bé-mé. 


méun-my&a lan gau? ma-18. 
mfun-my&a 1&n ma gau? p&é-bft. 


64 ka ma&-18. 


hou?+-ké. O64 14 b&-dé. 


mf&un-sin Ow& 6a-18. 


64 ei? ea-18. 
hou?-k8. 6f1 e1? ph-dé. 


64 n6éu ea-18. 
64 ma néu bé-bfi. 


phy6i: cfin-d6 n& mA 16 b&-bt. 


11. m61 : sha-y& b& lou? n6i 6a&-18. 
phyéi: sha-y4 za-g& pyS néi b&-dé. 

12. m6i : c@un-0& b& lou? néi 08-18. 
phy61: cfiun-08 nf théun néi b&-dé. 

13. m6i: y8-08 b& lou? néi 08-18. 


phy6i: y8~-08 4-161 py néi ba-dé. 


lh. m6i: si?-O08 b& lou? néi Oa-16. | 
phy6i: 819-08 ktn s&un néi b&-dé. 
15. mi: si?-béu b& lou? néi oa-18. 
phyéi: si?-béu ta? si? néi bé-dé. 
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LESSON 7 
Colloquial Translation 


l. Q: Will he swim? 
is Yes. Hell swim. 


2s Q: Will you bathe? 
A: Yes. I*11 bathe. 


3. Qs Will Maung Ba play? 
As Yes. Maung Ba will play. 


he Q: Will Maung Mya walk? 
A: (No). Maung Mya will not walk. 


5. Q: Will he dance? 
As (No). He'll not dance. 


6. Q: Did he come? 


As Yes. He came. 


Te Qs Did Maung San go? 


As Yes. Maung San went. 


8. Q: Did he sleep? 
As Yes. He slept. 


9. 


10. 


ll. 


12. 


13. 


1h. 


15. 


Did he wake up? 
(No). He didn't wake up. 


Do you understand? 


(No). I don't understand. | 


What is teacher doing? 
The teacher is talking. 


What is the student doing? 
The student is listening. 


What is the policeman doing? 
The policeman is saluting. 


What is the soldier doing? 
The soldier is standing guard. 


What is the army officer doing? 
The army officer is inspecting the troop. 


LESSON 7 


Literal Translation 


ls Q: He swim will (I.A.). 
As (It's) so. He swim (P.P.) will. 


2. Q: You bathe will (I.A.). 
As (It's) so. I bathe (P.P.) shall. 


3% Qs: Maung Ba play will (I.A.). 
AS (It's) so. Maung Be play (P.P.) will. 


le Q: Maung Mya walk will (I.A.). 
As Maung Mya not wa‘ik. 


5. Q: He dance will (I.A.). : 


As He not dance. 


6. Q: He come (I.A.). 
As (It's) so. He come (P.P.) (V.A.). 


ce Q: Meung San go (I.A.). 
A: (It's) so. Maung San go (P.P.) (V.A.). 


| 8, Q: He sleep (I.A.). 
A: (It's) so. He sleep (P.P.) (V.A.). 


9. Q: He wake up (I.A.). 


As: He not wake up. 
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ERIC 


10. 


ll. 


12. 


13. 


1h. 


15. 


You understand (I.A.). 


I not understand. 


Teacher what doing (I.A.). 
Teacher talking (P.P.). 


Student what doing (I.A.). 
Student listening (P.P.). 


Policeman what doing (I.A.). 


Policeman saluting (P.P.). 


Soldier what doing (I.A.). 


Soldier standing guard (P.P.). 


Army officer what doing (I.A.). 
Army officer troop inspecting (P.P.). 


Q- 
ERIC 


m6i: 
phyéi: 


m6i: 
phyéi: 


m6i:2 
phyéi: 


m6i: 
phy6i: 


méi: 
phy6i: 


méis 
phy6is 


mBi: 


phyéi: 


m6i: 
phyéi: 


O{n-gin-z4 (khén-ni?) 


py4n-hlén-péun-sa-chfin 


eG y6i cn8u oa-10. 


hou?-k&. Of yéi chOu b&-dé. 


khin-by& n& théun aa~18. 


hou?-k8. cfn-d6 n& théun bade. 


m&un-mya ktn shun mA-18. 
m&un-myA ktn sdun b&-mé. 


nou?=ka. 


si?-bou za-gal py mA-18. 


g1?-béu za-g8 ma pyd ph-ba. 


“‘efun-0& b& lou? néi 08-18. 
 ofun-08 s& ce? nOi b&-dé. 


ta?-08-01? b& lou? néi 0a-18. 
ta?-08-017? a-181 py néi b&~dé. 


béu-hmii ta? si? 08-18. 
béu-hmfi ta? ma si? p&-bfi, b6u-jf ta? si? 
pa-dé e 


khin-by& 1&n gau? ma-14. 
cin-d§ 18n mA gau? p&-bf. 


70. - 


10. 


ll. 


12. 


13. 


1. 


15. 


16. 


17. 


18. 


c&un-08-déi nf 16 ma-18. 
hou?<-k&3. c&un-0&-d6i n& 16 bé-mé. 


ef bA lou? néi 0a-18. 
ef y6i kf néi b& dé. 


mf&un-sén ka 68-18. 
hou?-k8. méun-sén ka bé-dé. 


ta%=-ca? b& lou? néi 0a-18. 
ta?-ca? 18n gau? néi b&-dé. 


et 14 ma-18. 
hou?=-ké. Of 14 b&-mé. 


mfun-ba ga-z& 6a-18. 
m&un-ba ma ga-z& b&-bt. 


cfun-0& nf théun 0a-18. 
hou?-k8. c&un-0& n& th&un b4é-dé. 


khin-by& Owi ma-18. 
cfin-d§ mA Ow b&-bd. 


péu-hmi-jf néu ma-18. 
hou?-k3. béu-hmi-jf n6u bé-mé. 


khin-byf& b& lou? néi 6a-168. 
efn-d6 s& pha? néi b&-dé. 


TL 


19. m6i: miun-mya m8i-gfin mi 6a-18. 
phyéi: méun-my&é mBi-gfin mi méi bé-bf. ; 
20. m8i: cfun-08-déi sh kf y8i ma-184. 
phy6is: hou?-ka. c&un-0f-d6éi s& kfi y8i bé-mé. 
| 
| 
| 
| 
. 
6 
| 
| 
T2 
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ia teencatchinntita AcE eet panera = — ar ann a = Ke ne hee eee Sie Oe 


O{n-gin-z4& (khGn-ni?) - LESSON 7 
za-g&-18un sa-yfin 


a-181 pyu? (dé) 

ei? (té) 

ga-za (dé) 

ka (dé) 

kfn sdu.. (dé) 

14 (dé) 

1fin gau? (t&) or gau? (té) 
n& 16 (dé) 

néi 

n6u (dé) 

si? (t&) or si?-sh8i (dé) 
ta? 

yéi chéu (dé) or chdu (dé) 
yl kf (dé) or kf (dé) 
za-g& pyd (dé) or py (dé) 
ea-18 

Owh (dé) 


Notes: 


Word List 


to salute 

to sleep 

to play 

to dance 

to stand guard 

to come 

to walk 

to understand 

verb affix (continuous tense) 
to wake up 

to inspect 

troop 

to bathe 

to swim 

to talk, speak 
interrogative affix 


to go 


(1) Interrogative affix (future) " mé-18 " is usually 


followed either by an affirmative or negative answer. 


Examples: 
(a) OG y6i kt mé-18 


Will he swim? 
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Examples: 


Of y4i kit bé&-mé Yes. He will swim. 
(b) O& ka ma-18 Will he dance? 
66 mA ka b&-bfi (No). He will not dance. . 


(2) Verb affix " néi " 1s used to change the verb to 
continuous tense i.e., to show that the action is, was, or 
will be going on. | 
Examples; 
(a) 64 n& th&un dé He listens. 
64 n& théun néi dé He is listening. 
(bo) OG za-gad py8 dé He speaks. 
— 6 za-g& pyS n6id& He is speaking. 


(3)  Interrogative affix " 6&-18 " is usually followed 
either by an affirmative or negative answer . 
Examples: 
(a) 04 14 98-18 Did he come? 
hou?=-3,. 94 14 b&-d&. Yes. He came. 


(b) Of nOu 6é-18. Did he wake up? 
6G mA nbu b4d-bfi. (No). He didn't wake up. 
| 
7h 


9. 


Oin-gin-2é 491°) 


si?-08-déi tfin sf néi ja Oa-18. 


hou®-k8. si?-0&-d6i tan si néi ja b&-dé. 


kha-181-d6i @&-chtn shéu néi ja 6a-18. 


hou?-k8. kh&-161-d61 Oa-chfn sh6u néi ja 


bh-dé @ 


Ofi-ddu py8i néi j& 6a-18. 
hou?-k8. Ofi-ddu py8i néi ja b&-dé. 


khin-by&i-déu 261 w6 néi ja 6a-18. 
cin-dé-déu 281 wé mi néi ja b&-b. 


O4-ddu a-lou?lou? néi ja o&-18 
m&-hou?=ph-bii. Ofi-déu n& néi ja b&-dé. 


khin-by& b& lou? m&-18. 
efn-d6 n&<yfi pyin b&-mé. 


khin-by& b& yG ma-18. 
efin-d6 yw6i yh b&omé. 


khin-by& b& p8i m&-18. 
cfin-d6 s&-ou? p8i bh-mé. 


64 b& phye® mA-18. 
Of da-d& phye? p&-mé. 


(<) 
ERIC 


10. 


ll. 


12. 


13. 


Li. 


15. 


mi: 
phy4i: 


m6i: 
phyéi: 


m8i: 
phy6i: 
m6i: 


phy6éi: 


m61i: 
phy8is 


m8i: 
phy$1i: 


66 m6-t6-k& y&un bé-mé. 


64 Ow8 tai? pf-bi 18. 
hou?-ké. 60 Ow tai? pf-bé-bi1. 


khin-by& mye?-hnk 61° pt-bi 18. 
hou?-ké, cfin-d6 mye?-hnk 91? pt-bh-bf. 


khin-by& g&un phf pf-b4i 18. 
hou?-ké. cfn-d6 g&un phf pft-bh-bi1. 


O04 ga%-fn-jf wu? pf-bf 12a. 
Of ga?-fn-ji wu? ma pf 081 b&-bfi. 


khin-by& ph&-na’? sft pf-bi 18. 
cin-d6 pha-na? st mA pf 681 b&-bfi. 
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(<) 


ERIC 


2. 


Te 


LESSON 8 
Colloquial Translation 


Are the soldiers falling in? 
Yes. The soldiers are falling in. 


Are the children singing? 
Yes. The children are singing. 


Are they running? 


Yes. They are running. 


Are you (plural) shopping? 
(No). We are not shopping. 


Are they working? 
No. They are resting. 


What will you do? 
I'll repair the watch. 


What will you take? 
I'll take money. 


What will you give? 
I'll give the book. 
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10. 


ll. 


12. 


13. 


Lh. 


15. 


What will he destroy? 


He'11 destroy the bridges. 


What will he sell? 
He'll sell the car. 


Has he brushed (his) teeth? 


Yes. 


Have 


Yes. 


Have 


Yes. 


He has brushed (his) teeth. 


you washed (your) face? 


I have washed (my) face. 


you combed (your) hair? 
I have combed (my) hair. 


Has he put on (his) shirt? 


(No). 


He hasn't put on (his) shirt yet. 


Have you put on (your) shoes? 


No. 


I haven't put on (my) shoes yet. 


LESSON 8 
Literal Translation 


Soldiers falling in (plural verb affix) (I.A.). 
(It's) so. Soldiers falling in (P.V.A.)(P.P.)(V.A.). 


Children singing (P.V.A.) (I.A.). 
(It's) so. Children singing (P.V.A)(P.P.)(V.A.). 


They running (P.V.A.)(I.A.). 
(It's) so. They running (P.V.A.) (P.P.) (V.A.). 


You (plural) shopping (P.V.A.) (I.A.). 
We shopping not (P.V.A) (P.P.) (V.A.). 


They working (P.V.A.) (I.A.). 
(It's) not so. They resting (P.V.A.)(P.P.)(V.A.). 


You what do will (I.A.). 
I watch repair (P.P.) will. 


You what take will (I.A.). 
I money take (P.P.) will. 


You what give will (I.A.). 
I book give (P.P.) will. 


He what destroy will (I.A.). 
He bridge destroy (P.P.) will. 


10. Q: He what sell will (I.A.). 
As He car sell (P.P.) will. 


11. Q: He tooth brush finish (I.A.). 
As (It's) so. He tooth brush finish (P.P.). 


12. Qs You face wash finish (I.A.). 
A: (It's) so. I face wash finish (P.P.). 


13. Q: You head comb finish (I.A.). 
As (It's) so. I head comb finish (P.P.). 


1h. = He shirt put on finish (I.A.). | 
As He shirt put on not finish yet (P.P.). 


15. Q: You shoe put on finish (I.A.). 


Jeuiimenite 


As I shoe put on not finish yet (P.P.). 


Oin-gan-z& (17) 


py4n-hl4n-pfun-sa?~chfn 


l. m6i : khin-by& mye?-hné 61? néi 6a-18. 
phyéi: hou?-ké. cfin-d6 mye?<hn& 01? néi b&-dé. 
28 méi: 64 bA lou? néi ea-18. 
phy6i: 6G g&un phf néi baé dé. 
36 m6i: khin-by& a-lou? lou? pf-bf 18. 
phyéi: efin-d6 Aa-lou? lou? mA pf 681 b&-bfi. 
be méi: mfun-sfn m6-té-k& pyin pf-bf 18. 
phyéi: hou?-ké. mfun-s4n m6-t6-k& pyin pt-bh-bl. 
5. m@is 64 pha-na? sf néi oa~-18. 
phyéi: 6fi pha-na? sf mA néi b&-bfi. 
6. m8i: khin-by& nwéi yh ma-184. 
phyéi: hou?-ké. cfin-d6 yqwéi yh b&-mé. 
Te m6 i: khin-by& 96&-chfn shéu ma-18&. 
phy6i: cfin-d6 0a-chfn ma shéu b&-bfi. 
8. m8i: mfun-khin nf-y{ yf&un néi 0a-18. 
phyéis: hou?-ké. m&un-khin n&-yf y&un néi bé-dé. 
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phy6i: hou?-k8. 06f baun-bf wu? néi bd-dée. 
10. méis ef 281i wé pf-bf 184. 
phyéi: Of z6i w6 ma pf 081 b&-bf. 
ll. m6i: khin-by& n& m&-1ldu 14. 
phyéi: efin-d6 n& mé-18u ma-hou?-pé-bii, y6i Sau? 
ma-138u b&. 
12. mei: 1e?-9a-m&i-d6i d&-d& phye? néi ja 6a-18. 
phyéi: hou?-ké. le?-6a-m&-d6i da-d& phye? néi 
ja pé-dé. 
13. méi: khin-by& ba-dfin-z& p8i pf-bi{-184. 
pnyéi: hou?-ké. cfin-d6 6a&-dfn=-z4 p8i pf-b&-bi. 
14. méi: 64 Ow& tai? néi 0a-18. 
phyéis: Of Owh tai? mA néi b&-bfi, 64 g&un phf néi 
ph-dé. 
15, m8i : si?-08-d6i b& lou? néi ja 9a-18. 
phyéi: si?-08&-d6i py8i néi ja b&-dé. 
16. méis c&un-08-déi s& ce? pt ja bf 18. 
phy6is hou?-k8. 0G ddu s& ce? pf-ja-bé-bi. 
17. méis 81?-08-d6i t&an sf m&-1du 18. 
phy6i: ma-hou?=p4-b. 1&an gau? m&-1du b&. 
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18. 


19. 


20. 


mei: 
phy6éi: 


m6i: 
phy6i: 


méi: 
phy6éi: 


64 yéi ki n6i 0&-18. 
ma=hou?=p&-bfi. yéi chéu néi b&-dé. 


khin-by& b& Sau? ma-18. 
cfin=-d6 a-ye? Sau? ph-mS. 


béu-jft ta? si? pf-bf 18. 
hou?-k8. béu-jf ta? si? pf-bé-bi. 
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Oin-gain-2& (317) - LESSON 8 
za-gai-16un sa-yin 


Word List 
A=-lou? lou? (+té) to work 
cfin-d6-dé.) we (masculine) 
da-d& . bridge 
ddéu plural effix for personal 

pronouns in colloquial speech 

gfun phft (dé) or phf (dé) to comb the hair 
ja verb affix (plural) 
khin-by&-ddu you (plural) 
m6-t6-k& automobile 
mye?=-hn& 61? (+6) to wash the face 
yw6i money, silver 
pei (dé) to give 
pha-na? sf (dé) to put on shoes 
phye? (té&) to destroy 
pyéi (dé) to run 
pyin (dé) to repair 
tin sf (dé) to fall in 
wu? (6) to put on (clothes) 
ya (dé) to take 
yun (dé) to sell 
z6i wé (dé) to shop 


@A-chfn shéu (dé), shéu(dé) sing 


6f-ddu they 
Ow tai? (té) to brush the teeth 
8h, 


Q- 
ERIC 


l. 


26 


6. 


Te 


méi: 
phy6i: 


m6i : 
phy61: 
m8is 


phy6é1: 


m6i : 
phy6éi: 


m6i: 
yhy61: 
m6i: 
phy6i: 
m6i: 
phyéi: 
m61: 


phy4i: 


m6is; 
phyéis 


Oin-gar.-zé (k6u) 
ou?-thou? bé-hmh 18. 
ou?-thou? za-bw8 vd—hmh bd. 


k#-1la-thAéin bé-hufh 18. 
kA-18-théin cin-byin b6-hm& bi. 


mi-ya-th& bé-hméi 16. 
mf-ya-th& da-d& bé-hmh ba. 


c8un bé-hmk 18. 
c&un thun-k6un bé-hmk bd. 


16i-yin-by4n bé-hmé 18. 
161i-yin-by4n mydu bé-hmé bA. 


khé-dén ei? th6-hmé 18. 
hou? ~kd e kh8 -d&n e i ? ths -hmé bé e 


sha-y&-win a-khin d8-hnfi 18. 
hou?-k&é. sha-y&-win &-khfin 46 -hma bé. 


8-06 Sin dé-hnd 18. 


efn=bs myi? th8-hmé 18. 
hou?-k8. @fn-b8 myi® thé-hmh bé. 


es > 
Fo 


10. 


ll. 


le. 


13. 


1h. 


15. 


m6i : 
phy$i: 


m8i: 
phyéi: 
m8is 
phyéi: 
m8is 


phy$i: 


m6i: 
phy6i: 


m61 3 
phy6i: 


lin +6 d8-hmé 18. 
hou?-k8,. l&n t& d8-hmé bé. 


si?-ta? yw n&i-hmé 18. 
si?-ta? ywh n&-hm& ma-hou?-pé-bii. 


m6~-t6-k& sh8i-yéun n&-hm4é 14. 
m6-té-k& sh8i-yéun n&-hm& ma-hou?-pé-bfi. 


th&-n&-jou? 1fn n&-hmé 18. 
thé-na-jou? 18n n&-hmé ma-hou?-ph-bfii. 


sh&éin c@un n&-hmé 18. 
ma-hou’-p&-bii. shin 6in n&-hbmé bd. 


mydu tdun-k6un nf-hmé 18. 
m&-hou?-p&é-bii. mydu myl? n&i-hmé ba. 
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nae teins tee 


LESSON 9 
Colioquial Translation 


* 


Is Q: Where is the hat? 
As The hat is on the table. 
2. Q: Where is the chair? 
As The chair is on the floor. 
3e Q: Where is the train? 
As The train is on the bridge. 
he Q: Where is the school? 
As The school is on the hill. 
S. Q: Where is the plane? 
As The plane is over the town. 
6. Q: Is the pencil in the pocket? 
As Yes. The pencil is in the pocket. 
To Q: Is the doctor in the room? 
As Yes. The doctor is in the room. 
8. Q: Is the guest in the house? 
As Yes. The guest is in the house. 
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9. Qs Is the ship in the river? 


A: Yes. The ship is in the river. 
10. Q: Is the road in the forest? 
As Yes. The road is in the forest. 
ll. Qs: Is the army near the village? 
As (No). The army is not near the village. 
12. Q: Is the car near the hospital? 
A: (No). The car is not near the hospital. 
| 13. Q: Is the headquarters near the road? 
| As The headquarters is not near the road. 
1k. Q: Is the store near the school? 
As No. The store is near the house. 
15. Qs: Is the town near the hill? 
A: No. The town is near the river. 
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ERIC 
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LESSON 9 
, Literal Translation 


1 Q3: Hat where (I.A.). 


As Hat table on (P.P.). 


2. Q: Chair where (I.A.). 
As Chair floor on (P.P.). 


3. Q: Train where (I.A.). 


As Train bridge on (P.P.). 


le Q3 School where (I.A.). 
As School hill on (P.P.). 


5. Qs: Plane where (I.A.). 


| A? Plane town on (over) (P.P.). 
| 
| 6. Q: Pencil pocket in (I.A.). 


As (It's) so. Pencil pocket in (P.P.). 


Ts Q2 Doctor room in (I.A.). 


A: (It's) so. Doctor room in (P.P.). 


8. Qs: Guest house in (I.A.). 


As (It's) so. Guest house in (P.P.). 


9. Q: Ship river in (I.A.). 
As (It's) so. Ship river in (P.P.). 


‘<) 
ERIC 


1c. 


ll. 


le. 


13. 


1h. 


15. 


Road forest in (I.A.). 


(It's) so. Road forest in (P.P.). 


Army village near (I.A.). 


Army village near not so. 


Car hospital near (I.A.). 


Car hospital near not so. 


Headquarters road near (I.A.). 


Headquarters road near not so. 


Store school near (I.A.). 


(It's) not so. 


Store house near (P.P.). 


Town hill near (I.A.). 


(It's) not so. 


Town river near (P.P.). 
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méi: 
phy 4t: 


mei: 
phyéi: 


mei: 
phyéi: 


méi: 
phyéi: 


méi : 
phyéi: 


méis: 
phyéi: 


méi: 
phyéi: 


méis 
phyéi: 


Oin-gain-z4 (kéu) 
py4n-hl4n-pf&iun-sa-chtn 


cfun-08 bé-hm4 18. 
caun-08 cAun dé-hmé b&. 


8-06 bé-hmé 18. 
8-06 mt-ya-th& bé-hm4 b&. 


6fn-bs da-d& nfi-hm4 18. 
hou?-ké. O6fn-b3 da-d& nf-hm& bA. 


6d ei? thé@-hmAé 18. 
hou?=-ké. 06 ei? th8-hm4 bé&. 


le?=hnei?-se? bé=-hm4 18. 
le?-hnei?-se? za=-bw8 bé-hm4 b&. 


shéi-yéun myi? nfi-hmé 18. 
ma-hou?=-p4-bt. tAun-kéun bé-hmé b4. 


Si?-08-déi bé-hm& 18. 
si?-08-d6i 1éi-y{n-by4n bé-hmé b&. 


m6-t6-k& bé-hm& 18. 
m6-t6d-k& 18n bé-hm& b4. 
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10. 


ll. 


peo 


13. 


15. 


1é. 


17. 


O- 
ERIC 


phyéi: 


t8 myi? n&-hmé 18. 
hou?=-ké. +t8 myi? nf-hmé bA4. 


di-b6éu-hmii-jf a-khfan dé-hmé 14. 
ma-hou?-pé-bfi. di-béu-hmi-jf a-khfn 
nfi-hm4 bA. 


ea-din-z4 bé=-hmA 18. 
6A-dfin-z4 cfin-byin bé-hm& bA&. 


thé-na-jou? bé-hm& 18. 
thé-na-jou? mydu dé-hmé bA&. 1 


shéin t&un-k6un bé-hm4 18. 
hou?-ké. shfin t&un-k6un bé-hmAé bA&. 


64 &in d@-hm& 18. 
ma-hou?=-pA=bi. Of 18n bd-hmaé b&. 


gi?-ta? bé-hm& 18. 
si?-ta? t3 dB-hm4 b&,. 


64 cHun dé-hm4 18, c&un nf&-hm4 14. 
64 c&un n&-hm& b&. 


64 mé-t6-k& d8-hmé 18, mft-ya-th& 
dé-hm& 14. 
64 m6-t6-k& dé-hmé b&. 
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18. 


19. 


20. 


méis: 


phyéi: 


méis 


phyéi: 


mei: 
phyéis: 


sha-y& da-g& nf-hm& 18, bya-din-bau? 
nf-hmA 14. 
sha~-y& bya-dfn-bau? n&-hmé ba. 


6in t&un-k6un bé-hmA 18, t&un-k6un n&-hmé 
18. 

Sin t&un-kéun bé~-hmé 18 ma-hou?-pé-bt, 
t&un-kéun n&-r“4 18 ma-hou?-pé-bfii. 


yw6i ei? thé-hm& 18, z2a-bw8 bé-hm4 18. 
nwéi ei? thé-hmA 18 ma-hou?-pé-bfi, za-bwé 
bé-hmA 18 ma-hou?-p&-bfi. le? thé-hmé bé. 


22 


ein-gfin-24 (k6u) - LESSON 9 


za-gfi-16un sa-yin 


Word List 
a-kh&an room 
bé-hm4 where 
bé-hm&, po-hm& (60 7 69) on, over, above 
cfin=-byin floor 
cfun school 
d@-hmA, thé-hm4 (Bg) in 


ei? 

in 

8-06 

1&n 
16i-yin-by4n 
mt -ya-th& 
myi? 

my du 

n&-hm&é 
po-hmd& 

shAin 

sha-yA win 
si?-ta? 
té4un-k6un 
thé-na-jou? 
thé -hmé , dé -hmA 


(€) 


ERIC 


pocket, bag 
house 

guest 

road, street 
airplane 

train (railways) 
river 

town 

near 

on, over, above 
store, shop 
doctor 

army 

hill 
headquarters 


in 


9h 


(<) 


ERIC 


1A FuirToxt Provided by ERIC 


Aaa eta at ON AA PONG TL OA Nr 


t6 forest, woods 
yw village 
Notes: 


(1) Words that indicate the position of a persori, place, or 
thing always follow the reference object. 


Examples: 


aan) = 


(2) ( & go = on) spoken or read " th8-hm4& " when the 
preceding word has the tonal mark (?)3 spoken or read "d@-hm&" 


when the preceding word has the tonal mark (*),(°), or (*}. 
( 3) (601 2 = on) spoken or read " pé-hma " when the 


preceding word has the tonal mark (?), spoken or read "bé«hm&" 


when the preceding word has the tonal mark (“%). 


o> 


‘<) 
a ERIC 


m8i: 
phy6i: 


méi: 
phy$i: 


méi: 
phy6i: 


m3i: 
phyéi: 


méi : 
phy6i: 


mé6i: 
phy6i: 


m6i s 
phyéi: 


moi: 
phyéi: 


m8i : 
phyéis 


Oin-gan-z& (ta-shé) 


da-d& au?-hmé b& 18. 
da-d& au?<-hmé hléi bé. 


daé-mf au?-hmé bé 18. 
dd-mf au?-hmé kha-181i bé. 


kh€un-1aun au?-hmé bé 18. 
kh€un-1l8un au?-hm& sf&-ywe? pA. 


nf-yi au?-hm& b& 18. 
nfi-y{ au?-hm& da?-péun bé. 


le?-80u?=pa-wh au?-hmA zfin bé~-hnad ch&un 18. 
le?-80u?=pa-w& au?-hm& zfin tA chftun bé. 


60 séi-hmé khA-yfn bé-hna chfun 18. 
6 géi-hm& kha-yfn n& j&un bd. 


khin-bya géi-hmé hl4n-zu? bé-hna chftun 18. 
cfin-dd géi-hmA hldn-zu? @fun j&un bé. 


cin-dd géi-hm& 0d-na? bé-hna le? 18. 
khin-bya gdi-hmAé Od-na? 181 le? pé. 


@X gdi-hm4 A-hmyau? bé-hna le? 18. 
OX géi-hm& A-hmyau? hna le? p&. 
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ee Ee ere 


10. 


ll. 


le. 


13. 


1. 


m6i: 
phy6i: 


m6i: 
phy6i: 


m6i: 
phy6i: 


m6i: 
phy6i: 


m6i : 
phyéi: 


m6i: 
phyéi: 


khin-bya nau?-hm& d& bé-hnd le? 18. 
efin-dd nau?-hm& a& chau? le? pé. 


you? -sin-yéun nau?-hm& 01?=pin 14. 
hou?=-k3. you?-gin-yéun nau?-hmé 01%-pin bé. 


efun-08 nau?-hmA se?%-bSin 18. 
hou?-ka. c&un-98 nau?-hmé se?-b8in b&, 


si?-08 b8i-hm& Ga-na? 184. 


a-hmyau? béi-hmA a-ya?-08 18. 
mi-hou?=-paé-bti. si?-béu ba. 


you?-gin-y6éun b@i-hmf 6in 14. 
mai-hou?=p4-bti. m6-t6-ka-ydSun ba. 
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6. 


Te 


LESSOW 10 
Colloquial Translation 


What's there under the bridge? 
There's a boat under the bridge. 


What's there under the electric light? 
There's a child under the electric light. 


What's there under the beli? 


There's a sheet of paper under the bell. 


What's there under the clock? 
There's a photograph unde the clock. 


How many spoons are there under the napkin? 


There's one spoon under the napkin. 


How many forks are there in front of him? 


There are five forks in front of him. 


How many bayonets are there in front of you? 


There are three bayonets in front of me. 


How many guns are there in front of me? 


There are four guns in front of you. 
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10. 


ll. 


le. 


13. 


1. 


15. 


How many cannons are there in front of him? 


There are two cannons in front of him. 


How many knives are there pehind you? 


There are six knives behind me. 


Is it a tree behind the movie theater? 


Yes. It is a tree behind the movie theater. 


Is it a bicycle behind the student? 
Yes. It 1s a bicycle behind the student. 


Is it a gun beside the soldier? 
Yes. It is a gun beside the soldier. 


Is (he) a civilian beside the cannon? 


No. (He is an) army officer. 


Is it a house beside the movie theater? 


No. (It is)a garage. 


LESSON 10 


Literal Translation 
Li, Q: Bridge under what (I.A.). 
As Bridge under boat (P.P.). 


26 Q: Electric light under what (I.A.). 
As Electric light under child (P.P.). 


3. Q: Bell under what (I.A.). 


A: Bell under paper (P.P.). 


he Q: Clock under what (I.A.). 


As Clock under photograph (P.P.). 


S. Q: Napkin under spoon how many (classifier) (I.A.). 


As Napkin under spoon one (classifier) (P.P.). 


bs Q: Him in front fork how many (Clf.) (I.A.). 
A: Him in front fork five (Clf.) (P.P.). 


Ts Q: You in front bayonet how many (Clf.) (I.A.). 


As Me in front bayonet three (Clf.) (P.P.). 


8. Q: Me in front gun how many (Cl1f.) (I.A.). 
A: You in front gun four (Clf.) (P.P.). 


9. Q: Him in front cannon how many (Clf.) (I.A.). 
As Him in front cannon two (Clf.) (P.P.). 
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Q- 
ERIC 


10. 


ll. 


le. 


13. 


Lh. 


15. 


You behind knife how many (Clf.) (I.A.). 
Me behind knife six (Clf.) (P.P.). 


Movie theater behind tree (I.A.). 


(It's) so. Movie theater behind tree (P.P.). 


Student behind bicycle (1.A.). 


(It's) so. Student behind bicycle (P.P.). 


Soldier beside gun (I.A.). 
(It's) so. Soldier beside gun (P.P.). 


Cami:on beside civilian (I.A.). 


(It's) not so. Army officer (P.P.). 


Movie theater beside house (I.A.). 
(It's) not so. Garage (P.P.). 
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ee eo 


mei: 
phy6i: 


méis 
phyéi: 


méis 
phyéi: 


méi : 
phyéi: 


méi: 
phyéi: 


méis 
phy61: 


mei: 
phyéi: 


mei: 
phyéi: 


méi: 
phyéi: 


ei{n-gain-24 (ta-shé) 


py4n-hl4n-pfun-sa?-chin 


1e?-G0u?-pa-wh au?-hmé b& 16. 
le?-G0u?-pa-wi au?-hmé khd-yfn bé. 


nfi~yf1 au?-hmé dé-péun 14. 
ma-hou?-p&-bi. n&-yf au?-hmé pye?-ga-déin. 


za-bw8 bé-hm& d& bé-hna le? 18. 
za-bwé bé-hmé d& ta le? pd. 


thA-na-jou? gdi-hm4 a-hmyau?-téi 18. 
hou?-k8. thd-nd-jou? géi-hmé a-hmyau?-téi 
ba. 


khin-bya nau?-hm& byd-dfn-bau? 18. 
ma-hou’=-p&=bii. da-g& ba. 


hlA4n-zu? bé-hmé 18. 
hl&n-zu? @a-na? n&-hmé bA. 


zQn né kha-yfn be-hm4& 18. 
zfn né kha-ytn ba-gén-by& bé-hmé bé. 


ei? th8-hm& kh8-d4n bé-hna ch&un 18. 
ei? th@-hm& kh8-d4n hna chfun bAé. 


m&un-ba A-n&-hmA b& déi 18. 
m&un-ba a-n&-hm& da?-py&-déi 4. 
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10. 


ll. 


le. 


13. 


KATE 


15. 


16. 


17. 


18. 


Q- 
ERIC 


mei : 
phyéi: 


méi: 
phyéi: 


méi: 
phyéi: 


moi: 
phyéi: 


mé@i : 
phy6i: 


méis 
phy6i: 


mei: 
phyéi: 


méis 
phyéi: 


mé&i : 
phyéi: 


61%=pin n&-hmé bé 18. 
Q1?=pin n&-hm& m6-t6-k& bé. 


si?-08 géi-hmf d-ya?-0&-déi 18. 


hou?-k&é. si?-0& gdi-hmAé a-ya?-08-d6i bé. 


chun-08 bSi-hm4 péi-d4n bé-rna chfun 18. 
cfun-08& b8i-hm& péi-df&n chau? chfun bA. 


béu-jf nau?-hm4 A-hmyau? bé-hné le? 18. 
béu-ji1 nau?-hm& a-hmyau? ta le? pA. 


d& ga-ba? bé-hna ch&un 18. 
6-d& gd-ba? ta chfun b4é. 


h6éu-h4 ea-na? bé-hnA le? 18. 
h6u-h4 6a-na? n& le? pé. 


you?-gin-y6un bé-hmé 18. 
you’~sin-y6éun mydu d8-hmé bd. 


m6-t6-k&-y6éun in b8i-hmé 14. 


ma-hou?-p4-bfi. é6in nau?=hmé bA. 


khin-bya A-n&i-hmAé ta?-08-61? 18. 


hou?-ké. cin-dd Aa-nfi-hm& ta?~-o8-601? p&é. 
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19. 


20. 


méi: 
phyéi: 


méi: 
phyéi: 


kha-161 h1léi d@-hmé 18. 


ma-hou?-p&-bii. kha-181 efn-b6 
nfi-hmA b& e 


m6-t6-k&-yéun nf-hm& se?-b8in 18. 
hou?-k8. m6-t6-k&-y6un n&-hmé 


se?-b6in b&. 


aqeemenvancnn enn we 


ef{n-gin-z4 {ta-shé) - LESSON 10 


za-ga-18un sa-yin 


Word List 
a-hmyau? canncen 
au? -hmé under 
a-ya?-08 civilian 
b@i-hmé beside 
chau? 3ix 
chaun classifier 
efin-dd my, me, mine (masculine) 
aa knife 
da-péun photograph 
h1l4n-zu? bayonet 
hni?, hna two 
kha-yfin fork 
khin-bya you, your (masculine) 
+e? classifier 
18i four 
1e?-Gou?-pa-w napkin 
m6-t6-k&-yéun garage 
nau? -hmé behind 
se?=-bé6in bicycle 
géi-hm& in front 
ti?, ta one 
you?-gsin-yéun movie theater 
h1é6i boat 
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ERIC 


JA Fut Toxt Provided by ERI 


zfin spoon 


né five 

6a-na? gun 

G1? =pin tree 

6dun three 

hy) his, him, her, hers 
Notes: 


(1) Classifier ( «gq é: chfun or j&un) is generally used 


| to define various objects of length. "chfiun" follows a word 


that ends with a checked tone (?), and "j&un" follows a word 


that ends with the tonal mark (*), (°), or (*). 


(2) Classifier (le?) is generally used to define articles 
indicative of the use of the hand. 


(3) Personal pronouns can be changed into their possessive 


or objective case by shortening the sound of the last syllable. 


Examples: 
: (a) 06 He ea his, him, her, hers 
(bd) ctn-dé I efin-dd my, me, mine 
(c) khin-by& You khin-byA you, your 


(1) ae-nfi-hm& = nfi-hm4 = near 
nfi-hm& is not used after a personal pronoun or name 


of a person. 
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ERIC 


Text Provided by ERI 


> 0 
ERIC 


m8i : 
phyéi: 


méi: 
phy6i: 


m6 1 : 
phyéi: 


m64: 
phyéi: 


m6i 3: 
phy61i: 


mei: 
phyéi: 


m8i: 
phyéi: 


méis 
phyéi: 


moi: 
phyéi: 


@in-gain~z& (she? -ti?) 
khin-bya nfn-mé6 bé-64 16. 
cfin-d8 nén-mé m&un-68n bé. 


ei nfn-mé bé-04 16. 
6d n&n-mé kéu-bA-gin bé. 


méin-kha-1861 nén-mé bé-e4 18. 
m@in-kha-181 nén-m6 m&-hla-hl1a b4. 


a-y4-gi nén-mé bé-04 18. 
a-y4-gt nfn-mé6 fi-khin b&. 


sha-y4-mA nfn-mé bé-6f 16. 
sha-yA-mA nfn-mé d6é-tin-tin ba. 


khin-by& bé-hmA néi 68-18. 
efn-d6 y4én-géun hmA n6i b&-dé. 


O4 bé-hmA néi 68-16. 
eG si?-tan-yA hm& néi b&-dé. 


khin-by& bé-hm& a-lou? lou? 6a-18. 
cén-d6 ct-ta? b&-04-za-g& Ofn caun hmé 
A-lou? lou? p&-dé. 


khin-by& bé-hmA e1? 68-18. 
cGn-d6 e1%-khfin d8-hm& ei? p&-dé. 
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10. 


ll. 


le. 


13. 


1h. 


15. 


m6i: 
phyi: 


m61: 
phy6i: 


méi: 
phy&i: 


m6is 
phyéi: 
m8is 


phy6i: 


méi: 
phy6i: 


Ofn=-bd bé-hmé shai? 6a-18. 
6fn-b8 Ofn-bd-ze1i? hm& shai? ph-dé. 


Qi a-6e? bé-lau? 18, 
6 a-6e? she?-s1? hni? p&. 


khin-bya? &@-06e? bé-lau? 18. 
efin-d3 &-66? hna-shé bé. 


6 win-nwéi bé-lau? 18. 
60 win-ywéi ta-yé ba. 


khin-bya& la-g& bé-lau? 18. 
efin-dd la-g& ta-yA she?-nf& ja? pé. 


6 a-kh&n n&n-ba? bé-lau? 18. 
6 Aa-khfn n&n-ba? chau?-shé b&. 
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ss eee ee ee ee nee SET re 


LESSON 11 
Colloquial Translation 


What is your name? 
My name is Maung Than. 


What is his nam? 
His name is Ko Ba Shin. 


What is the girl's name? 
The girl's name is Ma Hila Hila. 


What is the officer's name? 
The officer's name is U Khin. 


What is the lady teacher's name? 


The lady teacher's name is Daw Tin Tin. 


Where do you stay? 


I stay in Rangoon. 


Where does he stay? 
He stays in the military barracks. 


Where do you work? 


I work at the Army Language School. 
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9. Q: Where do you sleep? 


As I sleep in the bedroom. 
10. Q: Where does the ship dock? 
As The ship docks at the port. 
11. Q: What's his age? 
As His age is eighteen years. 
le. Q: What's your age? 
As My age is twenty (years). 
13. Qs What's his incomes? 
As His income is one hundred (kyat or dollars). 
Lip. Gs What's your salary? . 
As My salary is one hundred and fifteen kyat. 
15. Q: What's his room number? 
As His room number is sixty. 


a 
ee. ena 
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LESSON 11 


Literal Translation 
1. Q: Your name who (I.A.). 
As My name Maung Than (P.P.). 


2. Q: His name who (I.A.). 
A: His name Ko Ba Shin (P.P.). 


cP Q: Girl's name who (I.A.). 
As Girl's name Ma Hla Hla (P.P.). 


le Q: Officer's name who (I.A.). 
As Officer's name U Khin (P.P.). 


Se Q: Lady teacher's name who (I.A.). 


A: Lady teacher's name Daw Tin Tin (P.P.). 


be Q: You where stay (I.A.). 
A: I Rangoon at stay (P.P.) (V.A.). 


Te Q: He where stay (I.A.). 
As He military barracks at live (P.P.) (V.A.). 


8. Qs: You where work (I.A.). | 


As I Army Language School at work (P.P.) (V.A.). 


9. Q: You where sleep (I.A.). 


As I bedroom in sleep (P.P.) (V.A.). 
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Q- 
ERIC 


10. 


ll. 


le. 


13. 


1h. 


15. 


Ship where dock (I.A.). 
Ship port at dock (P.P.) (V.A.). 


His age how much (I.A.). 


His age eighteen years (P.P.). 


Your age how much (I.A.). 


My age twenty (P.P.). 


His income how much (I.A.). 


His income hundred (P.P.). 


Your salary how much (I.A.). 
My salary hundred fifteen kyat (P.P.). 


His room number how much (I.A.). 


His room number sixty (P.P.). 
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m6i: 
phyéi: 


méi : 
phyéi: 


m6i 
phyéi: 


méi: 
phyéi: 


mei : 
phyéi: 


méi: 
phyéi: 


mBi: 
phyéi: 


méi: 
phyéi: 


Q@in-gan-24 (she?-t1i?) 
py4n-hl4n-paun-sa?-chftn 


sha-ya nfn-mé bé-64 18. 
sha-ya nfn-mé fi-khin b4. 


sha-y& bé-hmA néi 6A-18. 
sha-yA& myéu d8<-hm4 néi b&-dé. 


sha-yA bé-hmA a-lou? lou? 64-18. 
sha-yA cf-ta? b&-04-za-g& efn c&un hmé 
a-louw? lou? p&-dé. 


sha-ya la-ga bé-lau? 18. 
sha-ya 1a-ga e8un-yA ba. 


cB&un-08 n&n-mé bé-0f 18. 
c&un-08 n&n-mé6 m&un-0f&n bA&. 


cfun-08 bé-hm& néi 0a-18. 
cfun-08 you?-gin-y6un n&-hm& néi bA-dé. 


si?-08 si?-t&n-yfi hmAé n6éi 0a-18&. 
hou?-ké. si?-08 si?-t&n-y& hmA néi b&A-dé. 


mfun-ba win-nwéi bé=-lau? 18. 
méun=-ba win-ywéi na-ya da je? pa. 
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10. 


ll. 


le. 


13. 


1. 


15. 


16. 


méi: 
phyéis 


méi: 
phyéis 


m6i: 
phyéi: 


mi: 
phyéis 


m8is 
phyéi: 


moi: 
phyéis 


m8is 


phyéi: 


mei: 
phy6i: 


6h bé-hmé& yéi kf Ga-18. 
Gf myi? th8-hmk y$1 kf bh-dé. 


khin-by& bé-hmd s& pha? 0a-18. 
cfin-d6 a-khfn d8-hm& s& pha? pi-dé. 


d6-hla-hla bé-hmh 281i wé 04-18. 
d6-hla-hia shin hm& zui wé b&-dé. 


fi-6fin Sin n&n-ba? bé-lau? 18. 
fi-efn 6in nfn-ba? si?-shé bé. 


khin-bya m6-t6-k& nA4n-ba? bé-lau? 18. 
cfin-dd m6-t6-k& n&n-ba? 181-ya ta-shé b&. 


khfin-bya a-khf&in n&n-ba? ta-yA 18. 
ma-hou?-p4-bi. cfin-dd a-kh&n n&n-ba? 
k8u-zé6 k6u b&. 


sha-yf-mA cfi-ta? b&-04-z4-g8 Ofn cfun 
hm& a-lou? lou? 6a-18. 

hou?-ké. sha-y4-ma cfi-ta? bA&-04-za-g& 
Qin cfun hm& a-lou? lou? pé-dé. 


ye-a-yf-st bé-hm& néi 08-18. 
y6-a-y4-st 6in nfn-ba? si?-shé ti? hm4 


néi b&-dé e 


17. 


18. 


19. 


20. 


méi: 
phyéi: 


m6i: 
phyéi: 


m6i : 
phy6i: 


méi: 
phyéis 


khin-by& bé-hm& th&in ea-16. 
cfin-d6 ka-18-th&in bé-hmé théin bé-dé. 


Of da-g& n&-hm& ma?-ta’-ya? 6a-18. 
hou?-ké. O6f da-g& n&-hmAé ma?-ta?-ya? 
pA-dé e 


6X n&in-mé mfun-sw6i 18. 
ma-hou?=p4&-bfii. Ot n&fn-mé m&un-Ofn bé. 


31?-08 bé-hmAé kfn sdéun 08-18. 
si?-Af th&-na-jou? n&-hm& kfn sdun b&-dé. 
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efn-gain-z4 (she?-ti?) - LESSON Ld 


za-gi-16un sa&-yin 


Word List 
a-yi-gt officer, official 
a-08 age 
bé-lau? how much 
chau? -shé sixty 


et-ta? b&-04-za-gi Oin cfaun Army Language School 
ei?+kh&an bedroom 


hmé at 
hna-shé twenty 


hni? year 
ja?, ca? kyat (Burmese currency) 
k6u-ba-gin proper name (masculine) 
k6u-z28 k6u ninety-nine 

1éi-ya ta-shé four hundred and ten 
ma-hla-hla proper name (feminine) 
m&un-0fn proper name (masculine) 
méin-kha-181 girl 


n&4n-ba? number 


ndn-mé name 
néi (dé) to stay, live 
shai? (dé) to dock, moor, stop 
sha-y4-ma lady teacher 


she?-si? eighteen 


3i?-tan-y& military barracks 


gi?-shé ti? eighty-one 

ta-yAé one hundred 

ta-ya she?-n& one hundred and fifteen 
Qi-khin proper name (masculine) 
win-ynwéi income 

efn-bb-zei? port, wharf, harbor 

y&-ya da-ja? five hundred and one kyat 
Notes: 

(1) "46 "1s a prefix that is attached to proper nemes 


of Burmese women of rank and/or age. 


(2) "r6u "is a prefix that is attached to those Burmese 


males who are older than the addresser; also a mark of 


respect. 
(3) "ma "4s a prefix that is attached to Burmese females. 
(4) "&" 4s a prefix that is attached to proper names of 


Burmese males of rank and/or age. 
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ERIC 


Text Provided by ERI 


Qf{n-gain-zé (sha?-hni?) 
64 bé-gA 14 08-18. 
64 mydu ga 14 b&-dé. 


khin-by& bé-g&a py&én ea-18. 
cfin=-d6 161-zei? ka pyfn bé-dé. 


méun-ba bé-ga yau? 14 98-18. 
mfun-ba ba-mh-pyf g& yau? 14 bh-dé. 


64 bé-ga myfin 6a-18. 
64 hmy6-zin ga myin b&-dé. 


khin-by& bé-ga c& 0a-18. 
cin-dé pydn-c&-y8i y8un ga ch bh-dé. 


Of: bé-g6u Gwh 0a-18. 
64 mi-yd-th-yé6un géu ewh bh-ds. 


khin-by& bé-géu Oa-dfin pdu oa-18. 
efn-d6 thé-na-jou? kéu OA-din péu b&-dé. 


khin=by& bé-géu pyfiun 6a-18. 
efn-d6 181 18n géu py&un bé-dé. 


khin-by& bé-g6éu a-c&un c& 68-18. 
cin-d6 y8-thfen& géu a-c&un c& bé-dé. 
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10. méi: 64 bé-g6u s& y8i 08-168. 


phy41i: 64 b&én-dai? kéu y8i bh-dé. 
ll. m6i ; 64 bé-16u 1fn gau? oa-18. 
phy61i: hn8i-hné1 gau? pé-dé. 
12. mBi: 64 bé-16u py8i ea-18. 
phyéi: my4n-myén py8i b&-dé. 
13. mi: m&un-b& b4-16u s& pha? 0a-18. 
phyéi: tOu-d6u pha? p&-d$. 
lh. méi; 64 bé-1lé6u za-g& pyd ea-18. 
phy6i: c6-j5 py b&-dé. 
15, mi: 64 bé-16u a-lou? lou? ea-18. 
phy6i: kf@un-g&un lou? pé-dé. 
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(¢) 


ERIC 


LESSON le 
Colloquial Translation 


From where has he come? 
He came from the town. 


From where have you returned? 


I returned from the airport. 


From where has Maung Ba arrived? 


Maung Ba arrived from Burma. 


From where did he see (it)? 


He saw (it) from the tower. 


From where did you hear (it). 
He heard (it) from the Information Office. 


Where did he go? 


He went to the railway station. 


Where did you report? 
I reported to the headquarters. 


Where did you move? 
I moved to Fourth Street. 
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Q: Whom (where) did you inform? 


As I informed the police station. 
Q: Where did he write (letter)? 
As He wrote to the bank. 
Q: How does he walk? 
A: (He)walks slowly. 
| 
Q: How does he run? 
As (He) runs fast. 
Q: Fow does Maung Ba read? 
As (Re) reads softly. 3 
be «= Qs How does he talk? 
A: (He) talks loudly. . 
15. Q: How does he do the work? 


(He) does (it) well. 


LESSON 12 
Literal Translation ‘ 


ig Q: He from where come (I.A.). 
As He town from come (P.P.) (V.Ae). 


eae Q: You from where return (I.A.). 


As I airport from return (P.P.) (V.A.). 


3. Q: Maung Ba from where arrive (I.A.). 


As Maung Ba Burma from arrive (P.P.) (V.A.)- 


le Q: He from where see (I.A.). 
A: He tower from see (P.P.) (V.A.). 


5. Q: You from where hear (I.A.). : 


As I Information Office from hear (P.P.) (V.A.)- 


6% Q: He to where go (I.A.). 
As He railway station to go (P.P.) (V.A.). 


1% Q: You to where report (I.A.). 
As I headyiarters to report (P.P.) (V.A.). 


8. Q: You to where move (I.A.). 


As I fourth street to move (P.P.) (V.A.)- 


9. Q3: You to where inform (I.A.). 


As I Police Station to inform (P.P.) (V.A.). 
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10. 


ll. 


12. 


13. 


Lis 


15. 


He to where write (I.A.). 
He bank to write (P.P.) (V.A.). 


He how walk (I1.A;). 
Slowly walk (P.P.) (V.A.). 


He how run (I.A.). 
Fast run (P.P.) (V.A.). 


Maung Ba how read (I.A.). 


Softly read (P.P.) (V.A.). 


He how talk (I.A.). 
Loudly talk (P.P.) (V.A.). 


He how work do (I.A.). 
Well do (P.P.) (V.A.). 
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ERIC 


méi; 
phyéi: 


mé6i: 
phyéi: 


mi: 
phyéi: 


mei: 
phyéi: 


méi: 
phy61: 


méi : 
phyéi: 


m8i: 
phyéis 


méi: 
phyéi: 


Qfn-gin~z& (she?-hni?) 
py4n-hld4n-p&un-sa?-chfn 


04 bé-gA yau? 14 0a-18. 
64 yén-géun ga yau? 14 bA-dé. 


64 bé-gbu Owh 0A-18. 
6 oa-m&-pyf géu Ow& b&-dé. 


kha-18i bé-16u 0a-chfn shéu 6a-18. 
c6-j6 shéu bA-dé. 


di-béu-hmi-jf bé-ga za-g& pyd 6a-18. 
ddi-b6éu-hmii-jf thf-nd-jou? ka za-g& py8 
b&-dé& ° 


dé-tin-tin bé-g6u 18&n sau? 6a-18. 
d6-tin-tin 161-zei? k6éu 1&n sau? p&-dé. 


fi-khin bé-16u A-lou? lou? 6a-18. 
Q-khin a-lou? myA&n-my4n lou? p&-dé. 


sa-y8i bé-ga Aa-c&un c& 084-18. 
sa-y8i bAn-dai? ka a-c&un c& bé-dé. 


6fi bé6-16u s& pha? 0A-18. 
hn8i-hn8i pha? p&-dé. 


12h 


10. 


ll. 


le. 


13. 


1h. 


15. 


16. 


17. 


0. 
ERIC 


m8i: 
phy&i: 


méi: 
phyéi: 


méis 
phy6is 


méi : 
phyéi: 


mei: 
phy6i: 


méi: 
phy6i:s 


mei: 
phyéi: 


m8is: 


phyéi: 


méis 


phy6i: 


yO-O8 bé-gbu py8i oa-18. 
y8-08 y8-thf-né g6éu py8i p&-dé. 


Of bé-ga pyfiun 14 68-18. 
Qf 184 1fn ga pyfun 14 b&-dé. 


knin-by& hmyé-zin ga myin ea-18. 
ma-hou?=pA-bi. mf-ya-thfi-y6éun g& myin 
p&-dé e 


: 
| 
| 


pou-jt bé-géu s& y8i Oa-168. 
pou-jf pyan-c&-y8i y6un géu sf y8i bA-dé. 


dé-hla-hia bé-16u za-g& pyd ea-16. 
d6-hla-hla za-g& tdu-déu pyd bé-dé. 


cfun-6& s& kf@un-gfun pha? 68-18. 
cfun-08 s& k&un-gfiun m& pha? pé-bi. 


khin-by& th&-nAa-jou? kéu e&-~din pot ea-18. 
efin-dé thf&-na-jou? kéu @a-din mA pod b&rbf. 


khin-by@ py4n-c&-y8i ydun ga c& ea-18, 
y8-thA-n& g& c& 08-18. 
cfin-d$ yé-thé-n& ga c& b&-dé. 


Ot OA-chtn t@u-d6u shéu Oa-1&. c6-35 


sh6u 6a-18. 
6& PA-chin c6-j& shéu b&-dé. 
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18. mei: et 141 -cei? k6u yau? 14 6A-18, Ofn-bd-zei? 
k6u yau? 14 6a-18. ; 
phy&éi: Off 16i-zei? k6u yau? 14 b&-dé. 


19. mi: ta?-ca’-ct si?-tain-y&a ga 14 ea-18, tha-na- 
jou? k& 14 0a-18. 
phyéi: tar=ca?-cf si?-tain-y& gai 14 b&-dé. 


26. méi: m4un-ba bé-g6u pyfn 6a-18. 
phyéi: m&un-ba ba-mf-pyf géu pyAn bé-dé. 


| 6in-gan-24 (she?-hni?) + LESSON 12 
| za-ga-16un sa-yin 


Word List 


a-cfiun c& (dé) 
pa-m&-pyi 
b&n-dai? or ban 
bé-ga 

bé-géu 

bé-15u 

ch (dé) 

ch=j6 

ga, kA ( om ) 
gou, kéu ( R ) 
hmy6-zin 
hnéi-hnéi 
kfun-g8un 
16i-zei? 

mf -ya-tha-ydun 
my&4n-my4n 

myfin (dé) 

pyfn (dé) 
pyAn-c&-yéi youn 
pyaun (dé) 
tdu-ddu 


to inform 

Burma 

bank 

from where 
where to 

how 

to hear 

loudly 

from 

to 

tower 

slowly 

well 

airport 

railway station 
fast, quickly 
to see 

to return 
Information Office 
to move 


softly 
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| 
| 


yau? 14 (d&), yau? (té) to arrive 


yé-thé-nd police station 
GA-din-pdu (dé) to report 
Notes: 


(1) (g6u = to) or (gd = from) indicates direction and 


follows the reference position. 


Examples: 
(a) efn-d6é sh&in ga pyfn b&-dé. I returned from the shop. 
(b) of t8 géu 6w& b&-dé. Hs went to the forest. 
(2) ( R - to ) spoken or read " kéu " when the preceding 
word ends with the tonal mark (?)3 spoken or read " géu " 


when the preceding word ends with the tonal mark (*), (°), or 
(*). 


(3) ( m = from) spoken or read " ka " when the preceding 
word ends with the tonal mark (?)3; spoken or read " ga " when 


the preceding word ends with the tonal mark (*), (*), or ( °%). 
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m6i 3 
phy$is 


m8i: 
phy6i: 


m8i: 
phy$i: 


msi: 
phyéi: 


méis 
phy6i: 


m6i: 
phy$i: 


méi: 
phyéi: 


méi 3 
phyéi: 


m8i: 
phy6éis 


Qin-gan-z& (she?-06un) 


d& b6é~0R hma?-st sh-ou? 18. 
8-d&é 6d hma?-si sh-ou? pé. 


Red& b6-O0 wu?-thid sé-ou? 18. 
d& cin-dd wu?-thid s&-ou? pa. 


04 b6-0N a-phéi 18. 
64 chn-dd a-phéi »b&. 


64 p6-en a-méi 18. 
Of mAun-s$ a&=méi dé. 


khin-by& b6-00 Of 18. 
chn-dé fl-s&én 08 bd. 


b6-0% hm& chau?-léun-byf 32 ea-18. 
cfin-d3 hm4 chau?-l6un-byfi gi b&-dé. 


bé-00 hm& y&n-ddun gt 6a-18. 
si?-08 hm& y&n-daun gi b&-dé. 


bé-60 hm& se%-0d-na®? gi 0a-18. 
y4n-6ui hm& se?-0&-na® gi b&-dé. 


b6-60 hm& hilén né da-hmyéun gi 0a-18. 
Qed hm& hlén né da&-hmyéun gi bd-dé. 
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(¢) 


ERIC 


JA Fuirtoxt Provided by ERIC 


10. 


ll. 


le. 


13. 


1h. 


15. 


mé i: 
phyéi:* 


méi: 


phyéi: 


méi: 
phyéi: 


méi: 
phyéi: 


m6i: 
phyéi: 


méi: 
phyéi: 


khin-bya mei?-shw6éi bé-64 18. 


efin-d3 mei?-shw6i mfun-s&n bA. 


et A-kéu bé-6f 18. 
et 4-k6u mAun-mya bé. 


kha-18i1 A-mA b&-o 18. 
kha-16i A-m& mA-h1la-hla bé. 


khin-bya Aa-t&n bé-hé 18. 
cin-dé a-t&n héu-haé b4. 


ef hié bé-hé 16. 
ed hlé d& b&. 


ed ta né hiwa bé-hA déi 16. 
ed th né hilwa héu-h4-déi ba. 
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set a ee ed 


ies ecrtttetinibsentnns tent meron ee 


G. 


LESSON 13 


Colloquial Translation 


Whose notebook is this? 


Thatts his notebook. 


Whose (novel) story book is that? 


This is my story book. 


Whose father is he? 


He's my father. 


Whose mother is she? 


She's Maung Saw's mother. 


Whose son are you? 


T am U San's son. 


Who has a six-shooter? 


T have a six-shooter. 


Who has (a) bulle*? 


The soldier has (a) bullet. 


Who has the machine gun? 


The enemy has the machine gun. 
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10. 


ll. 


13. 


1h. 


15. 


Who has the spear and the dagger? 


He has the spear and the dagger. 


Who 


is your friend? 


My friend is Maung San. 


Who 


The 


is his elder brothe~? 


elder brother is Maung Mya. 


4s the child's elder sister? 


child's elder sister is Ma Hila Hla. 


Which is your class? 


That (over there) is my class. 


Which is his cart? 


This is his cart. 


Which are his hammer and saw? 


Those are his hammer and saw. 


a3c 


LESSON 13 


Literal Translation 
- a; Q: This whose note book (I.A.). 
A: That his note book (P.P.). 


26 Qs: That whose story book (I.A.). 
As This my story book (P.P.). 


3. Q: He whose father (I.A.). 
As He my father (P.P.). 


lies Q: She whose mother (I.A.). 
As She Maung Saw mother (P.P.). 


S. Q: You whose son (I.A.). 


As I US’: son (F.P.). 


6. Qs: Who at six-shooter has (I.A.). 


As I at six-s1tooter has (F.P.) (V.A.). 


fe Q: Who at bullet has (I.A.). 
As Soldier at bullet has (P.P.) (V.A.). 


8. Q: Who at machine gun has (T.A.). 
As Enemy at machine gun has (P.P.) (V.A.). 


9. Q: Who at spear and dagger has (I.A.). 
A: He at spear and dagger has (P.P.) (V.A.). 


Oren Tver Ov a emneneninnamnemnemmnnanenannne wee ee a nen trees metre sen 


10. 


ll. 


12% 


13. 


1h. 


15. 


Your friend who (I.A.). 


My friend Maung San (P.P.). 


His elder brother who (I.A.). 
His elder brother Maung Mya (P.P.). 


Child elder sister who (I.A.). 
Child elder sister Ma Hla Hla (P.P.). 


Your class which (I.A.). 


My class that (over there) (P.P.). 


His cart which (I.A.). 
His cart this (P.P.). 


His hammer and saw which (P.L.)(I.A.). 


This hammer and saw those (over there)(P.P.). 


m61 : 
phyéi: 


mei: 
phyéi: 


m8is: 
phyéi: 


méis 
phyéi: 


mi: 
phyéi: 


méi: 
phyéi: 


mei: 
phy6éi: 


méi: 
phyéi: 


e{n-gin-z& (she?-e8un) ! 
py4n-hlén-p&un-sa-chin | 


d& bé-0R m6-t6-k& 18. 
d& shd-y4-win m6~-t6-kf bA. 


b6-60 hm& a-ma& gi 0A-18. 
m&un-myé hm& a-ma gt b&-dé. 


kha-18i1 a-phéi bé-ef 18. 
kha-181 a-phéi fi-sfn bé4. 


khin-bya hma?-si sf-ou? bé-hé 18. 
d{-h& cfin<-d3 hma?-si s&-ou? pA. 


ef b&-ed mei?-shwéi 18. 
64 mAéun-hld mei?-shwéi bé4. 


khin-byfi-déu shd-y4 bé-0f 168. 
cfin-d6-ddu sha-y& fi-séin b4. 


bé-00 hm& wu?-thi s&-ou? gi 0a-18. 
ta?-ca? hmA wu?-thd sf-ou? git b&-dé. 


d& bé-e0 yn-daun-déi 16. 
S-d& cin-dé-ddu yan-daun-déi bAé. 
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10. 


ll. 


le. 


13. 


1h. 


15. 


16. 


L7. 


méi: 
phyéis 


m6is 
phivéis 


m8i: 
phyéi: 


m6i: 
phyéis 


m6i: 
phyéi: 


méi : 
phy6i: 


mei: 
phyéis 


m6i:3 
phyéi: 


méis 
phy6i2 


khin-by& 0& bé-6a 18. 
cfin-d3 0& m&un-khfn bé. 


60 da-hmydun bé-hé 18. 
hdu-h& 00 d&-hmyfun b4. 


60 a-k6éu mhun~-gw6i 18. 
hou?=-ké,. O60 a-k6u mfun-sw6i b&. 


bé-00 hm& h18-d6i gt oa-18. 
16-0A-m& hmA h18-d6i gt b&-dé. 


m&un-s6 a-m6i bé-0f 18. 


mhun-s8 a-m61 dé-tin-tin bé4. 


d& bé-00 th nd hlwa 18. 
d& le?-0a-m& th né hilwa b&. 


h6u-h4 cfin-d6-ddu se?-0a-na?-téi 18. 
ma-hou?-ph-bfi. héu-h& y4n-00 se?-6a-na?- 
téi b&. 


bé-80 hm& yw6i she?-na ja? gi ea-18. 
Q@0 hm& nwéi she?-n& ja? gt bé-dé. 


di-h4 6a chau?-l8un-byfi 18. 
hou?-ké, df-h& 60 chau?-léun-byfi bé. 
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18. 


19. 


20. 


m8 i; 
phyéi: 


méis 
phy$is 


méis 


phyéi: 


hé6u-hé khin-by&-ddu a-t&an 14. 
m&-hou?-ph=-bfii. héu-h& Of-dou a-t&n b&. 


khin-by&-ddu ta-yfn-hmi b4-00 18. 


efin-d6-ddu ta-yfn-hmfi di-béu-hmii méun-mfun 


ba. 


héu-hAé khin-by& 6in 18,60 6in 14. 
héu-hA cfin-dé $in bé. 


Qin-gain-z4 (she?-06un) - LESSON 13 
za-gi-16un sa-yfin 
Word List 


O- 
ERIC 


wu?-thi s4-ou? 


a-k6u elder brother 
a-ma elder sister 
a-mét mother 
*ephét father 

&a-tan class 

bé-hé which (thing) 
bé=hmé where 

bé-60 who, whose 
chau? -16un-byfi six~shooter 
da-hmy4un dagger 

hian spear 

h1é cart 

hlwa saw (noun) 
hma?-st s&-ou? notebook 
hm&..eeee. gi (dé) has, have 
mei?-shwéi friend 
se?-68a8-na? machine gun 
th hammer 


storybook (novel) 


yan-daun bullet 

y4n-60 enemy 

6& son 
138 


Nica tencialenanh, WAR RAEe—ccteONT, <n meer eee 


6. 


m6i: 
phy6éi: 


m6i: 
phy6i: 


m8i : 
phyéi: 


m6i: 
phyéi: 


m6i: 
phy6i: 


m6i: 
phyi: 
m6i: 
phy6i: 


m6i : 
phy6i: 


méi: 
phyéi: 


Ofn-gin-zh (she?-181) 


OQ hm& le?-hnei?-da?-mt gi 08-18. 
hou?=ké. 60 hm& le?-hnei?-da?-mf gi b&-dé. 


OX hm& da?-kh$ st oa-14. 


khin-bya hm& yéi-bfi sf 6€-18. 
hou?-k8. cfn-dd hmfi y6i-bfi 32 bé-dé. 


khin-by&é hm& nyi gi ea-18. 
efn-d3 hah nyf ma gi bé-ba. 


m&-hla hm& nyf-m& 32 6€-18. 
m&-hla hm& nyfem& mA 3% b&-bf. 


OX hm& le?-pyi?%-béun bé-hn& ldun 3% 68-18. 
60 hm& le?-pyi?-béun hna ldun gsi bé-dé. 


khin-by& hm& phén-df bé-hna ldun gi 6a-18. 
cfin-d3 hm& phfin-0f sh& léun gi b&-dé, 


efin-dd hm& p&in-ef bé-hnad 18un gi 68-18. 
khin-by& hm& p&n-0f 68un 16un 3f bé-dé. 


khin-byA hifi hnd-m& bé-hn& yau? gi 08-18. 
cfin-d5 hmA& hnd-ma hna yau? 3f b&-dé. 
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Q- 
ERIC 


10. 


ll. 


12. 


13. 


1. 


15. 


khin-bya haf nyi-a-k6u mhun-hna-ma bé-hna 
yau? gi 6a-18. 

cfin-d3 haf nyf-a-kéu mfun-hnd-mA 181 yau’ 
gi b&-dé. 


6 hmA Cd-mf bé-hna yau? st 68-18. 
od hm& Sa-mt 181 yau? gi b&-dé. 


khinebya mt-ba-déi bé-hmé 18. 
efn-d3 mt-bd-déi &-ga-tai? hmé b4. 


khin-bya shwéi-my8u-déi bé-hmé 18. 
efin-d3 shwSi-my6u-d61 &in-di-ya-py1 hm& bé. 


60 a-dé bé-hmé 18. 
OX &-d6 d-yS-pa-tai? hmAé bA. 


eX fi-181 bé-hmé 18. 
6X 1-181 yi-gd-pyi hmA bf. 


1,0 


LESSON 14 


Colloquial Translation 


1. Qs Does he have a flashlight? 
A: Yes. He has a flashlight? 
26 Q: Does he have a flashlight battery? 
As Yes. He has a flashlight battery. 
3. Qs Do you have a canteen? 
As Yes. I have a canteen. 
he Q: Do you have a younger brother? 
As (No). I don't have a younger brother. 
5. Qs Does Ma Hla have a younger sister? 
As (No). Ma Hla doesn't have a younger sister. 
6. Qs How meny hand grenades does ‘ie have? 
A: He has two hand grenades. 
ce Qs How many light bulbs do you have? 
As I have ten light bulbs. 
8. Q: How many apples do I have? 
A: You have three apples. 


faint IAG on uae 
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10. 


ll. 


le. 


13% 


14. 


15. 


How many younger sisters do you have? 


I have two younger sisters. 


How many brothers and sisters do you have? 


I have four brothers and sisters. 


How many daughters does he have? 


He has four daughters. 


Where are your r.rents? 


My parents are in Asia. 


Where are your relatives? 


My relatives are in India. 


Where's his aunt? 


His aunt is in Europe. 


Where's his uncle? 


His uncle is in Russia. 


12 


LESSON 1) 


Literal Translation 
He at flash light has (I.A.). 
(It's so). He at flash light has (P.P.)(V.A.). 


He at flash ight battery has (I.A.). 
(It's so). He at flash light battery has (P.P.) 
(V.A.). 


You at canteen has (I.A.). 
(It's) so. I at canteen has (P.P.)(V.A.). 


You at younger brother has (I.A.). 


I at younger brother not has. 


Ma Hla at younger sister has (I.A.). 
Ma Hla at younger sister not has. 


He at hand grenade how many (Clf.) has (I.A.). 
He at hand grenade two (Clf.) has (P.P.) (V.A.). 


You at light bulb how many (C1f.) has (I.A.). 
I at light bulb ten (Cif.) has (P.P.) (V.A.). 


I at apple how many has (I1.A.). 
You at apple three (Clf.) has (P.P.) (V.A.). 


You at younger s ster how many (Cl1f.) has (I.A.). 
I at younger sister two (Cl1f.) has (P.P.)(V.A.). 


143 


10. 


ll. 


le. 


Ly. 


15. 


You at brothers and sisters how many (Cif.) has_ 
(I.A.). 
I at brothers and sisters four (Cif.) has (P.P.). 
(V.A.). 


He at daughter how many (Clf.) has (I.A.). 
He at daughter four (Cl1f.) has (P.?.) (V.A.). 


Your parents where (I.A.). 


My parents Asia at (P.P.). 


Your relatives where (I.A.). 


My relatives India at (F.P.). 


His aunt where (I.A.). 


His aunt Europe at (P.P.). 


His uncle where (I.A.). 
His uncle Russia at (P.P.). 


Uy 


méis 
phyéi: 


m&i: 


phyéis 


m6i: 
phyéi: 


méis 
phy6is 


méi: 
phy6i:s 


m6 1s: 
phyéi: 


msi: 
phy6i: 


Oin-gin-z8 (she? -181) 
py4n-hlén-p&un-sa-chin 


khin-bya hm& le?=pyi?-béun gt 04-18. 
hou?-k&. c&n-dd hm& le?-pyi?-béun gt 
p&-dé e 


khin~bya hm& le?-pyi?-b6un bé-hna 16un 
st 6a-18. 

efn-d3 hmf& le?-pyi?-b6un n& 1é6un gt 
ba=-dé. 


khin-byA 1le?=pyi?=b8un-déi bé-hmé 18. 
efin-d3 le?-pyi?-b6un-déi m6-t6-k&-yéun 
dé -hm& b& e 


ed hm& A-k6éu gi oa-18. 
hou?-ké, 60 hm& a-k6u gi b&-dé. 


@i hm& a-k6éu bé-hnd yau? gt 9a-16. 
6d hm& a-k6u hna yau? gt b&-dé. 


60 Aa-kéu-d6i b6-00 déi 18. 
k6u-khin n& kSu-tin b&. 


Oi Aa-ki-1-d6i bé-hmé 1%. 
Ot a-k6u-déi ydn-géun hm& b4. 
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10. 


11. 


le. 


13. 


1i.. 


15. 


méi° 


phyéi: 


méis 
phyéi: 


méi: 


phyéis 


méis 
phy6i: 


méis: 
phyéi: 


m8i: 
phyéi: 


méi 
phyéi: 


m8i: 
phyéi: 


khin-bya hm& le?-hnei?-da?-mt bé-hna le? 
gi 0a-i3. 
cfin-dd hm& le?-hnei?-da?-mf tA le? st b&-dé. 


6 hm&é yéi-bfi bé-hnd i8un gi 0a-18. 
6X hmé y6i-bO hna 16un gi b&-dé. 


khin-bya ny{-a-k6u m&un-hna-ind-d6i bé-hm4& 
18. 

cfin-dd nyf-a-k6u m&un-hna-ma déi ba-mA-pyt 
hm& b&. 


méun-gw8i mt-ba-dé6éi bé-hmA néi 0a-16. 
m&un-gw8i mi-ba-déi Ain-dit-ya-py! hmA néi 
bA-dé. 


adé-my& hm& 6a-mt gi ea-18. 
dé-mya hm& ea-mt ma gi b&-bfi. 


p&an-0f-déi ba-gfn-by& d@-hmé 18. 
hou?-ké, p&n-0f-d6éi bad-g&n-by& dé-hmA bAé. 


m&un-s8 A-d6 n& fi-161 bé-hm4 18. 
mAaun-s6 A-dé né fi-181 ta-you?-py! hmAé bA&. 


méun-sén hm& nyf bé-hnd yau? gt 0a-18&. 
m4un-sén hm& nyi ta yau? si bA-dé. 


14.6 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


msi: 
phy6i: 


m6i: 
phyéi: 


m8is 
phy6i: 


méi: 
phy6i: 


moi: 
phy6i: 


mfun-sén nyl bé-6f 18. 
méun-sin nyf mfun-ba ba. 


khin-by& hw& din gi 04-18. 
hou?=ka. cfin-dd hm& din gt bé-dé. 


khin-by& hm& in bé-hna& 16un gi 6a-16. 
efin-d3 hm 6in 06un l6un gt b&-dé. 


khin-by& da?-kh8-dé1 bé-hmé 18. 
cfin-d8 da?-kh8-d6i le?-hnei?-da?-mt d8-hm& 
ba. 


khin-bya hmA nyi-a-k6u 181 yau? gi 08-18. 
ma gt b&-bfi. cfn-déd hmf& nyf-a-k6éu hna yau? 
gt b&-dé e 


14.7 


Qin-gin-z6 (she?’-181) - LESSON 14 
za-gai-l6un sa-yin 


Word List 

a-dé aurit 

fin-dt-ya-pyl India 

&-sa-tai? Asia 

da? -khé flashlight battery 

hnd-ma younger sister of a male 

Le?-hnei?-da?-mt flashlight 

Le? =pyi?-bdun hand grenade 

16un classifier for furniture; also 
for all round, spherical, oval, 
and globular objects. 

m&un younger brother of a female 

méun-hna-ma brother and sister 

mi-ba parent 

nyt younger brother of a male 

ny{-a-k6u brothers 


nyi-a-k6u m&un-hna-ma 
ny1i-a-ma 


brothers and sisters 


sisters 


nyf-ma younger sister 
pfain-ef apple 

phfn-0etf light bulb 
shw6i-my8u-déi relatives 
A-181 uncle 
d-yd-pa-tal? Europe 


yau? 


classifier for persons 


148 


m8i: 
phy$§i: 


méi: 
phyéi: 


m8i: 
phy4i: 


m8i: 
phyéi: 


méi: 
phyéi: 


méi: 


phyéi: 


méi: 
phyéi: 


méi: 


phyéi: 


@in-gin-zh (she?-yf) 


A-gd bé-hna nf-y/f 18. 
a-g@d hna né-y! b4. 


A-tfn bé-hnd nd-yf hm& te? 0a-18. 
a-t&in gi? né-yt hmé te? p4-dé. 


cflun bé-hna nf-y1 hmé shfn 08-18. 
cfun 181 né-yf hmé shfn b&-dé. 


sh@i z&in bé-hna nf&-y1 hm4& phwin ea-18. 
sh8i z&4in ma-ne? k6u n&-yf hm& phwin p&-dé. 


pi-dd-ga?-tai? bé-hna nf-yi hm& pei? 6a-18. 
pi-da-ga? tai? nya-néi n& nfé-yf{ hmé pei? 


p&a-dé e 


khin-by& bé-hnd n&-yi hmé mi-ne?-sA s& 


ea-18 e 
cfin-d6 ma-ne? shé né-yf hmé s& p&-dé. 


khin-by& bé-hna nf-y{f hmé nya-z4 s& 68-18%. 
efin-dé nya-néi n& nd-yi gw6 hm& s& bé-dé. 


khin-by& bé-hna n&-yi hmé 1a-phe?-yéi Sau? 


eA-18 e 
efin-26 mQn-1w8 hna nf-yf hmé 1a-phe?-y6i 


Sau? p&-dé. 


10. 


ll. 


le. 


13. 


1. 


méi: 


phyéi: 


mois 


phyéi: 


méi: 


phyéi: 


méi: 


phyéi: 


ta?-08 mfun-gwéi bé-a-chéin hmA thf-na-jou? 
kéu Ow& ma-18. 

ta?-08 mA&un-gwéi ndi-16 she?-hn& nf-y1 hm& 
th&-na-jou? k6u Gwh bd-mé. 


Of bé-a-chéin hm& ta?-khw8 yéun géu yau? 
ma-18 e 
Of m&-ne? she?-ta n&-y1 she?-n& mi-ni? hm& 


ta?-khw8 y6un géu yau? p&-mé. 


6fn=b8-98 b4é-Aa-chéin hmAé yéi-ta? s&-kh&n 
géu py&n ma-18. 

Otn=-b8-08 Ga-gdun she?=-hna né-y{ hmé yéi-ta? 
sd-khfn géu py&n b&-mé. 


y8-b6 ba-khin bé-a-chéin hm4& ta?-khwé ydun 
g6u @a-dfin pdu ma-18. 

y8-b’, ba-khin ma-ne? 31? nf-yi hm& ta?-khw8 
youn géu 6a-dfn péu bfa-mé. 


64 bé-Aa-chéin hm& b&n-dai? ka ynwéi thou? 
ma-18. 

Of min-1w8 ta nf-yf gw8 hm4 bdén-dai? ka nw6i 
thou? p&-mé. 


khin-by& bé-a-chéin hm& s&-dai? ka da-zei?- 
gfun wé 08-18. 

cfin-d6 nya&-n$i 181 n&-yi hm& sf&-dai? ka 
da-zei? gfun wé b&-dé. 
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15. m1: ta?-ca?-cf bé -A-chéin bm& thd-nd-jou? ka 
- a-main ya 04-18. 
phyéi: ta?-ca%-ct ma&-ne? k@u né-yi 181-28 nf 
mi-ni? +m théi-na-jou? ké a-méin ya b&-dé. 
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| ERIC 


O_ 
ERIC 


LESSON 15 


Colloquial Translation : 


What hour (time) is it now? 


Now, it is two o'clock. 


At what hour (time) does the class begin? 


The class begins at eight o'clock. 


At what hour (time) is the school over? 


The school is over at four o!clock. 


At what hour (time) is the drug store opened? 


The drug store is opened at nine in the morning. 


At what hour (time) is the library closed? 
The library is closed at five in the evening. 


At what hour (time) do you eat your morning meal? 


I eat at ten in the morning. 


At what hour (time) do you eat your night meal? 
I eat at five-thirty in the evening. 


At what hour (time) do you drink tea? 
I drink tea at two in the afternoon. 
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9. Qs At what time will Pvt. Maung Shwe go to 


headquarters? 


As Pvt. Maung Shwe will go to headquarters at 


twelve noon. 


10. Qs At what time will he arrive at the company office? 
As He will arrive at the company office at eleven- 


fifteen in the morning. 


At what time will the sailor return to the naval 


pase? , 


The sailor will return to the naval base at 


twelve midnight. 


At what time will soldier Ba Khin report to the 


company office? 
Soldier Ba Khin will report to the company office 
at eight in the morning. 


At time will he draw money from the bank? 
He will draw money from the bank at one-thirty 


in the afternoon. 


At what time did you buy postage stamps) at (from) 
the post office? 
I bought postage stamps) at(from) the post office 


at four in the evening. 


At what time did the sergeant receive orders 


from headquarters? 


The sergeant received orders from headquarters 


at nine forty-five in the morning. 


15. 


LESSON 1 


Literal Translation 
Now how many hour (I....). 
Now two hour (P.P.). 


Class how many hour at begin (I.A.). 
Class eight hour at begin (P.P.) (V.A.). 


School how many hour at over (1.A.). 


School four hour at over (P.P.) (V.A.). 


Drug store how many hour at cpen (TiAe)s 


Drug store morning nine hour at open (P.P.)(V.A.). 


Library how many hour at close (I.A.). 


Library evening five hour at close (P.P.)(V.A.). 


You how many hour at morning meal eat (TsAe) 


I morning ten hour at eat (P.P.) (V.A.). 


You how many hour at night meal eat (I.A.). 
I evening five hour half at eat (P.P.)(V.A.). 


You how many hour at tea drink (I.A.). 


I afternoon two hour at tea drink (P.P.)(V.A.). 


Pvt. Maung Shwe what time at headquarters to 
go (I.A.). 


Pvt. Maung Shwe noon twelve hour at headquarters 


~~ on 


to go (P.P.) (will ). 
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10. 


Li. 


12. 


13. 


1h. 


LS. 


He what time at company office to arrive 
will (I.A.). 
He morning eleven hour fifteen minutes at company 


office to arrive (P.P.) will. 


Sailor what time at naval base to return will 
(L.A.). 
Sailor midnight twelve hour at navel base to 


return (P.P.) will. 


Soldier Ba Khin what time at company office to 
report will (I.A.). 

Soldier Ba Khin morning eight hour at company 
office to report (P.P.) wilt. 


You what time at bank from money draw will (I.A.). 
I afternoon one hour half at bank from money 


draw (P.P.) will. 


You what tims at post office from postage stamp 
buy (I.A.). 
I evening four hour at post office from postage 


stamp buy (P.P.) (V.A.). 


Sergeant what time at headquarters from order 
receive (I.A.). 
Sergeant morning nine hour forty-five minute 


at headquarters from order receive (P.P.)(V.A.). 
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2. 


méi: 
phyéi: 


m6i: 
phyéi: 


mei: 


phyé?: 


méi: 
phyéi: 


m6i: 
phyéi: 


mi: 
phyéi: 


méi: 


phyéi: 


Qin-gain-z4 (she?-n&) 
py4n-hl4n-pfun-sa-chin 


A-gi bé-A-chéin 16. 
d-gi mi-ne? gi? nd-yi bé. 


cfun bé-a-chéin hm& te? 68-16. 
cfun ma-ne? gi? nf&-yi hm& te? p&-dé. 


cfiun bé-a-chéin hm& shfn 68-16. 
cfun nya-néi 181 nf-y1 hm& shin b&-dé. 


khin-by& bé-A-chéin hmé mai-ne?-s& s& 0a-18. 
efin-d6 ma-ne? chau? nf&-yf hm& ma-ne?-s4 s& 
p&-dé @ 


khin-byf& bé-A-chéin hm& néi-16-z4 s& 0a-18. 
efn-d6 she?-ta nf-y1 gw8 hmé néi-18&-24 s& 
p&-dé e 


bt-dd-ga?-tai? bé-a-chéin hm& phwin 64-16. 
bi-da-ga?-tai? ma-ne? k6éu nf-yf hmé& phwin 
bp&-dé e 


khin-by& bé-hnd nf-yf hm& 1éi-z6i? kéu Owa 
ea-18. 

cfin-d& ny&-n$i chau? nf-yi hmé 16i-ze1? k6u 
Ow8 bAa-dé. 
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10. 


ll. 


le. 


13. 


1h. 


méi: 
phy6i : 


méi: 


phyéi: 


méi: 


phyéi: 


mé i$ 
phyéi: 


m6i: 
phyéi: 


méi: 


phyéi: 


méi: 


phy6é1is 


Of bé-hnd nh-yf hm& béin-dai? ka pydén mi-18. 
64 ndi-16 she?-hna n&-yi hm&i b&n-dai? ka py&n 
p&-m6 e 


otn-b6-0f 61 bé-hnd nf-y hmé yéi-ta? sA-khin 
ga yau? ma-18. 

Qfn-b6-08f-déi m&-ne? ta n&-yf hmé y6i-ta? 
sa-khfin ga yau? p&-mé. 


y8-b6 méun-gwéi bé-hna n&-yt hm& ta?-yfn yéun 
gi A-m8in ya m&-16. 

y8-b6 mf&un-gw6i nya-néi vf né-yt hmé ta?-yfn 
yéun a-méin ya p&-mé. 


péu-jt bé-A-chéin hmé& si?-t&n-y& gfu si? 0a-18. 
péu-jf nyd-néi na nh&-y1 gw8 hmé gi?-tan-y& 
gou si? pai-dé. 


si?-08-d6i bé-hna né-y1 hm& la-ga thou? 64-16. 
91?-08-déi min-lw8 O8un nf&-yf hm4& 1a-ga thou? 
pA-dé. | 


mt-ya-tha bé-a-chéin hmé mt-ya-th&-yéun géu 


ma-ne? ta nf-yf hm& yau? p&-dé. 


sa-y$i-dé1 bé-a-chéin hm& s4-dai? k6u yau? 
ea-18. | 
sa-y8i-d61 ma-ne? khfn-na n&-y! gw8 hmé 
s&-dai? k6u yau? p&-dé. 
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15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


m6is 
phyéi: 


méis 
phyéi: 


méi : 
phyéi: 


mei: 


phyéi: 


mei: 


phyé6i: 


m8is 
phy61i: 


cfun-0& d61 bé-a-chéin hm4& cfun ga pyfn 08-18. 
cfun-08 déi nya-néi 181 n4-yi hm4 c&un ga py&n 
p&-dé e 


m&un-ba bé-a-chéin hmd& a-t&n g6u 14 ea-16. 
m&un-ba si? n&-yf shé mt-ni? hmé a-tfn g6u 14 
p&-dé r 


you?-gin-yéun bé-a-chéin hm& phwin 04-18. 
you?=sin-yéun nya khfin-na nf-yf she?-n& mit-ni? 
hm4 phwin ba-dé. 


khin-by& main-lw8 ta n&-yi hmé ta?-khwé yéun 
ga A-m3in ya ma-18. 

hou?-ke . efn-d6 min-lw8 ta? n&-yi hm sa?- 
khw8 y@un g&é a-mdin ya b&-mé. 


31?-08-déi @a-g&un she?-hna nf-yi hm& da-d& 
g6u phye? ma-18. 

hou?-Be . s1?-0f-déi OA-g4un she?-hna nf-yt 
hm& da-d& géu phye? p&-mé. 


pou-jf nya-néi n& n&-yf hmA ta? si? ma-18. 
nya<néi n& n&-yf hm& ta? ma si? pA-bfii. ma-ne? 
si? n&-yf hm& ta? si? p&-mé. 
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O{n-gin-zh (she?-nf ) 
za-ga-16un sa-yin 


Word List 
A-get now 
a-méin order 


bé-a-chéin hmé 


at what time 


bi-da-ga?-ti? library 

da-z01?-gaun postage stamp 

hna nf-yf two o'clock 
1a-phe?-yéi tee 

ma-ne? morning 

ma-ne?=s& morning meal 

min-1w8 afternoon - 
néi-16 the middle of the day 
nya night 

nya-n6i evening 

nya-24 night meal 

s4-dai? post office 


she?-nf mi-ni? 
shéi-z4in 
shfn (dé) 


ta?-khwé yéun 


fifteen minutes 
drug store 


to be over, to end (class, 
school, office, work ) 


company office 


ta?-0& (m&un-gwé1) private (Maung Shwe) 
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te? (té) 
thou? (+6) 


ya (6) 

y8-bé 

yéi-ta? s&-khfn 
6a-géun 
6fn-b6-08 


na n&-yf gw8 


to begin (class, school, office, 
work § 


to draw money from the bank, 
to take out 

to get, receive 

soldier, comrade 

naval base 

midnight 

sailor 


five-thirty 


ye? ta ye? 2 a-piin a-chi my& 


Parts of a Day 


néi day (from sunrise to sunset) 
nya night (from sunset to sunrise) 
9a-géun midnight 

GA -ghun- jh after midnight 

m6-1fn-&- jt before dawn 

&-yéun te? dawn 

méu-1fn daybreak 

mai-ne? morning 

néi-dwe? sunset 

main-de? noon 

min-1w8 afternoon 

ndi-16 the middle of the day (from 


about noon till 3:00 p.m.) 


nya-n6i the latter part of the afternoon 
(from about 3:00 p.m. till sunset) 


néi-win sunset 

na-yfin-Owtn-jéin twilight 

nya-fi-y4n early part of the night (evening) 
| 
| 
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2. 


‘¢) 


BERIC 


m6: 
phy4$i: 


mi: 
phyi: 


m6i: 
phy&i: 


m6i: 
phy6i: 


m8 i: 
phy61i: 


m8is 
phyéi: 


m8i: 


phy6i: 


msi: 
phyéi: 


méis 
phyéi: 


ein-gan-sh (she?-chau?) 
af{-nai Qau%-ch-ndi ba. 


mA-néi-ga& b& ndi 18. 
ma-ndi-gd ch-0A-b&-d8iendi b&. 


ta-ndi-gA b& nai 18. 
ta-ndi-g& bou?-da-hii-néi dA. 


ma-ne?<phyén b& néi 16. 
mA-ne?-phyén s&-néi-n3i b&. 


6a=be?-khé b& néi 18. 
QA-be%-khk ta-ntn-ga-nw6i-ndi bé. 


alj-nai in-gh-néi 18. 
ma-hou?-ph=b. df-nai ch-6&-b&-d8i-ndi ba. 


mi-ndi-g& ta-nftn-lh-néi 16. 
mA-hou?-ph-bQ. ma-ndi-ga Oau?-ch-ndi b&. 


af 1A ma?-1a 18. 
hou?-ké. df 18 ma?-1a bé. 


lin-g8-d3 1a ga phéi-phad-wh-yi-1a 18. 
hou?-k8. lfan-gd-dé 14 ga phéi-pha-wh-yl 
1a bé. 
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10. m6i: bé nai n61 64 m&-l18. 
phy$§i: sa-néi-ndi néi 04 bh-né. - 


11. m8i: bé ndi mOu dun ma-lB. 
phyé1: ta-nin-ga-nwéien’i méu dun bi-né. 


12. m6i: bé 18 164 thin m&-16. 
phy6i: afn-1a 161 thin bi-né. 


13. m1: ma-ndi-ga 61 04-18. 


1h. m8i: Léun-g8-d8 18 g& pi 6a-18. 
phy$1: hou?-k8. léun-gé-d8 1& ga pf b&-dé. 
15. m6i: lé-m8 18 m6u ywd ma-18, 


ERIC 


phy$is hou?-k3. lhemd 18 mdu ywh béi-né. 
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LESSON 16 
Colloquial Translation 


1. Q: What day is today? 
A: Today is Friday. 
2. Qs What day was yesterday? 
As Yesterday was Thursday. 
36 Qs: What day was the day before yesterday? 
As The day before yesterday was Wednesday. 
he Qs: What day will be tomorrow? 
A: Tomorrow will be Saturday. 
5. Q: What day will be the day after tomorrow? 
As The day after tomorrow will be Sunday. 
66 Q: Is today Tuesday? 
As No. Today is Thursday. 
| 
| Te Qs Was yesterday Monday? 
As No. Yesterday was Friday. 
8. Q: Is this month (the month of) March? 
As Yes. This month is (the month of) March. 
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Beast Pa ee os 
fap PR NE EE EPIL IIA FEO 


9. Q: Was last month (the month of) February? 


As Yes. Last month was (the month of) February. . 
10. Qs Which day will be sunny? 

As It will be sunny on Saturday. 
11. Q: Which day will be cloudy (overcast)? 

A: It will be cloudy (overcast) on Sunday. 
12. Q: Which month will be windy? 

As It will be windy in (the month of) June. 
13. Q: Was yesterday cold? 

As Yes. Yesterday was cold. 
1h. Q: Was last month hot? 

A: Yes. Last month was hot. 
15. Q: Will it rain in the coming month? 

As Yes. It will rain in the coming month. 
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| ERIC 


LESSON 16 


Literal Translation 
1. Q: Today what day (I.A.). 
A: Today Friday (P.P.). 


2 Q: Yesterday what day (I.A.). 
A: Yesterday Thursday (P.P.). 


3. Q: The day before yesterday what day (I.A;). 
A? The day before yesterday Wednesday (P.P.). 


he Q: Tomorrow what day (I.A.). 


| 
| 
{ 
| 
| 
j 
A: Tomorrow Saturday (P.P.). | 
. 5. Q: The day after tomorrow what day (I.A.). | 
As The day after tomorrow Sunday (P.P.). 
6. Q: Today Tuesday (I.A.). 
As (It's) not so. Today Thursday (P.P.). 
ie Q: Yesterday Monday (I.A.). ; 
A: (It's) not so. Yesterday Friday (P.P.). 
| 8. Qs: This month March (I.A.). 
| At (It's) so. This aonth March (P.P.). 
9. Q: Last month February (1.A.). 
As (It's) so. Last month February (P.P.). 


4 
j 
| 
q 
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10. 


ll. 


12. 


13. 


Ly. 


Which day sunny will (I.A.). 


Saturday sunny (P.P.) will. 


Which day cloudy will (I.A.). 
Sunday cloudy (P.P.) will. 


Which month windy will (1I.A.). 
June windy (P.P.) will. 


Yesterday cold (I.A.). 
(It's) so. Yesterday cold (P.P.) (V.A.). 


Last month hot (I.A.). 


(It's) so. Last month hot (P.P.) (V.Ae). 


Coming month rain will (I.A.). 
(It's) so. Coming month rain (P.P.) will. 
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e4n-gan-24 ( she?-chau? ) 
py4n-hl4n-p&un-sa?-chin 


1. méi: df{-néi b& néi 18. 
phy6i: daf-n8i ta-nftn-ld-néi bé. 
2. méis dfenai n6i 04 6a-i8. 
phy6i: nou?-ké. df-nai néi 04 b&-dé. 
36 mé6i: ma-ndi-ga bé néi 18. 
phy6i: mai-néi-géd ta-ntn-ga-nw6i nai b&. 
le m6i: ma-néi-gé méu yw oa-18. 
phy6i: ma-ndi-ga méu ma yw bé-bf. 
5. m6i: af ia b& 18 18. 
phy6éi: af 1A zfn-18 b&. 
6. m6i: lfn-g8-d3 14 gé b& 18 16. 
phy6is Lin-gé-d8 18 g& ma?-18 ba. 
ie m@is lén-g8-d8 18 ga 161 thn ea-18. 
phyéi: hou?-k3. lfn-g8-d8 1a ga 161 th&n b4-dé. 
8. m6i: ma-ne?-phy4n m6u ywA ma-18. 
phy6i: ma-ne?=-phy4n méu mA yw b&-bd néi 04 
pA~-m6. 
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10. 


ll. 


13. 


_ 
a 


| 16. 


L7. 


m8is 
phy6i: 


m6i: 
phyéi: 


moi: 
phyé1i: 


msi: 
phyéi: 


m8i: 
phyéi: 


m6i : 
phy6i: 


m6i: 
phy6i: 


m8i : 
phyéi: 


m8i: 
phyéi: 


0A-be? Ich pa mA-18. 
GA-be?-khé m& ph b&-bfi. 81 bd-mé. 


14-m8 18 ba 18 18. 
14-m3-18 phéi-phA-wdh-y! 18 bé. 


ta-ntn-14-n8i n61i 64 ma-18. 
ta-ntn-lé-nai n6éi mA 04 b&-bti. méu dun 
p&-mé e 


sa-n6i-néi néi méu ywh mAa-18. 
sd-néienéi m6u ma ywh bd-bf. néi 04 b&-mé. 


b&-ndi m6u ywh mA-18. 
ta-ntn-ga-nw6i-néi m6u ywh bA-mé. 


lfin-gé-d& Oau?-ch-néi ga 81 6a-18. 
hou?-k&8. lén-g8-dd Oau?-c&-néi ga 81 b&-dé. 


1&-m8 ch-6a-ba-dBi-néi ph ma-18. 
hou?-k8. l&-m8 ch-0a-ba-d8i-ndi ph b&-més. 


bé-néi néi 64 ma&-18. 
14-ma8 fn-g&-néi néi 04 b&-mé. 


bé-néi ga mOu ywh 08-18. 
lin-g8-d38 bou?-da-hfi-néi ga m6u yw bé-dé. 
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20. m8i: lan-gd-da ma?-1a8 g& po ea-18. 


18. m8i: pé-1a ga 161 thin ea-18. 
phy§i: zfin-1a8 ga 164 thin b&-dé. 
‘ 19. m6i: pé-1a 61 ma-18. 
phy$i: phéi-pha-wh-yi-1a 84 pd-mé. 
phy6i: hou?-k3. lfm-gd-d8 ma?-1a ga po ph-dé. 


4721 


O{n-278n-z4 (she?-chah) - LESSON 16 


‘eemaegnntsRaems) 


za-gh-16un sa-yfin 


Word List 
bé-ndi which day 
bou?-da-hi-né1 Wednesday 
ch-0a-ba-d8i-néi Thursday 
di this 
di-ndi today 
61i( dé ) to be cold 
1a month 
14-m8 1a coming month 


161 th&n (dé) 
lfin-g8=-dé 18 
mai-1a 

ma-néi-ga& 

m6u dun (dé) 

mou ywh (dé) 

néi 
phéi-phaA-w4-yi-1a 
ph (dé) 
sa-néi-néi 
ta-nédi-ga 
ta-nfn-ga-nwéi-néi 
ta-nfin-14-néi 
GA-be?-kh& 


Cau? -ch-néi 


to be windy 

last month 

(the month of) March 
yesterday 

to be cloudy, overcast 
to rain 

day 

(the month of) February 
to be hot 

Saturday 

the day before yesterday 
Sunday 

Monday 

the day after tomorrow 


Friday 
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(¢) 


ERIC 


d& ba? st nai my& (Days of the week) 


ta-nin-ga-nw6i me6 can Sunday 
ta-ntn-14 om edn Monday 
{n-g4 c*) 8 T Tuesday 
bou? -da-hit qg_gne i Wednesday 
ch-0a-ba-d6i fy 0 cos 4H Thursday 
Gau?=c4 caoofrp 1 Friday 
sfi-néi © Csi Saturday 


ta hni? st 18 my& (Months of the year) 


fn-ga-lei? 18 my& (English months) 


zan-na-wé-yi ep NG n January 
phéi-pha-w&-y1 coo dl Gn February 
ma? 009 I March 
6i-pyt cf rn April 

m6 i con May 

zfin bu June 
2n-ldin og En July 
8-gou? by ad " August 
se?-tin=bé oda &an ti September 
au?=t6u-b& exo on October 
néu-win-b4 Fo Eon 1 November 
df-z4n-b4 Fela December 
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ta hni? sf 14 my& ( Months of the year) 


pa-m4 18 my& (Burmese months) 


da-béu-dw8 
da-b&un 
da-gt 
k&-sh6un 
nad-yéun 
w-zéu 
wA-g4un 
t6-0a-1in 
da-dfn-ju? 
da-z4un-mdun 
na-dé 
py4-06u 


(<) 


ERIC 


JA Fuirtoxt Provided by ERIC 


o§, ju 

om ed: a 
oo: t 
mag $n 

ay $i 

NR il 

J) cdl fn 
coSaw é: i 
Bod: my As 
of cary Fr 1 
eo cor i 
(oo n 
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January/February 
February/March 
March/April 
April/May 
May/June 
June/July 
July/August 
August/September 
September/October 
October/November 
November/December 


December/January 


you? hnin shfin 06 nén my& hnin la-g@un déu + 


cha? s: 


a-you?-k& 
ba-gén-by& 
da?-py& 
hmfn 

k6-z8 
1in-bf&n 
my6i-béun 


| chfun: 


chi-dau? 
c8u 

da -hmyéun 
ga-ba? 
hlén 
hlén-zu? 
ka-1léun-daén 
kha-yfn 

kh8 -dan 


le? 


: 
j 


A ERIC 


ta chftun 


my6u_khw8 nau?-she? my& 
Material Nouns and their Classifiers 


one picture 


one 
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plate 

phonograph record 
mirror 

carpet 

tray 


BLD 


leg 
rope 
dagger 
belt 
spear 
bayonet 
pen 
fork 
pencil 
hand 


: Q- 
ERIC 


chfiun: 


16-2 


my6i=-byf 
péi-d&n 
sh8i-d4n 


za=-bin 
zfin 
8d 


un: 


bs 

c& 
cAun 
cé 
hye? 
khw6i 
myin 
nad-ma 
na-thf 
shin 
68u 
8 


myau? 
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one necktie 


chalk 
ruler 
pipe 
hair 
spoon 


key 


duck 
tiger 
cat 
chicken 
bird 

dog 
horse 
cow 
bull or ox 
elephant 
sheep 
fish 


monkey 


2 eae 


khti : 


&-chéin-za-y& 
a-you?-k& 
da-d& 
my6i-bé6un 
myéi-byfi-bye? 
m8i-gfin 
na-khf&un 
pye?-ga-déin 
ta? -khw8 
ta?=-sel? 


ta?-yfin 


khwe?: 


1a-phe?-y61 
k4-phi 
a-ye? 

hin 


hfn-jéu 


le? $s 


a-hmyau? 


chau? -16un-byf 


ta le? 


one 


" 


one 


time schedule 


picture 


bridge 


map 


blackboard duster 


question 
nose 
calendar 
company 
section 


battalion 


cup of tea 
cup of coffee 


glass of liquor 


cup, bowl or dish 


of curry 


bowl of soup 


cannon 


six-shooter 


a) 

@O 
a] 

ee 


df ta le? one knife 

mye? -hm4n a « " pair of eyeglasses 

séin~-by&un oN " mortar 

ea-na? : "gun 

16un: 

bi-déu ta-16un one bureau, cabinet ! 

béun a» "bomb | 

da?~se? a " phonograph , ! 

dai-zei?=gaun oN " postage stamp | 

ei? " " "bag, pocket | 

efn ~~ " house A | 

ga-din a» ”™ "  pedstead 

g&un ye " head ; 

g&un~8un -_— * "pillow : 

gfiun-8un-zu? a a " pillow case | 

hmin-~6u _ " ink bottle ! 

kA-14-théin _ " chair | 

khwéi-chi = " stool | 
| le?=-hnei?~se? _ 2 " typewriter : 
| le?-=pyi?-b8un a. " grenade (hand) | 
| na-y4 a " watch 

Su yu "pot | 

| 
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Be ee 


ERIC 


Text Provided by ERI 


16un: 
ou?-thou? 
pa-1tn 
pain-6f 
phan-gwe? 
phin-6f 
abin-byf&un bun 
a, 
y6i-di-yéu 
y6i-bt 
za-bw8 
617-t4 
e17-0f 


phe?: 


chi-dau? 
ehi-ei? 
le? 
mye?-st 


pha-na? 


yau?: 


a-k6u 
pa-mé 


ta-16un 
it | 
Ls W 
fn " 
non 
vw OR 
n OR 
n of 
" # 
i? 
1 | 
" " 
t& phe? 
a " 
| | 
w " 
" " 
ta yau? 
" a 


one 


one 


ons 


hat, cap 
bottle 
apple 
glass 
light bulb 
mortar i 
os : 
radio 

canteen 

table 

box 


fruit 


leg ( of a pair) 


sock " 
hand " . 
eye " : 
shoe ” 
brother 


Burman 


thé: 


au?-kh&4n ba&un-bi ta thé one underpant 
bfun-pbt ay " pair of trousers ; 
et ?-ya-khin rr "  pedsheet 


gaun~)éan turban, headgear 


kou?=tn-jt 3 "coat 
19? tA ln-cwé hm " handkerchief 
wi © -nd-Gou?-pa-wé _ " towel(exclusive of 


kitchen towel) 


cA-indu a " paso (a sarong worn 
by Burmese men) 

sfor as * "  planket 

an aof re "undershirt 

ga?-tn~ jf » "shirt . 

thAemdin a " tamein (a sarong worn 
by Burmese women) 

yén: 

onfe-ffn ta y&n one pair of anklet 

(ornamentalsworn by 

women ) 

le?-kau? * « cone pair of bracelet 

na-ga n tt tt " " earing 

pha-ne 9 " ? " " tt shoes 


+80 


me? -ga-zin 


phei?-s4 


34 
sau? -hlw& 
ea-dtn-z4 


zfins 


h1é 

n1éi 
1éi-yin-by4n 
mf -ya-tha 
m6-t6-k& 
se?-b8in 


efn=b38 


(<) 


ERIC 


JA Fut Text Provided by ERIC 


1812 


one colonel 


one 


man, human being 
woman 

teacher 

soldier 

enemy 


man (male) 


magazine 


invitation (letter 
or card) 


letter 
application 


newspaper 


cart 

poat 
airplane 
train 
automobile 
bicycle 
ship 


z6un: 


chi-ei? da z6un one pair of socks 

le?-e1? _  # * gloves . 
: 1e?-cé-0f a. 7% nr oH 6 Links 

ga?=cé-0f a. nr 8 studs 

NOTES: 


Some nouns have classifiers that are similar to their last 


syllables. 

Examples: 

a-you? -k& hnad k& two pictures 

cfun "  c&un " schools ; 
da?=-péun "  péun " photographs 

éin " 6in " houses ‘4 
t&in-pyt " pyt " countries 
sf-ou? " ou? " pooks 

sh-ywe? "  ywe? " sheets of paper 

sh&in n  shfin " shops 

wu?=s6éun "  séun " suits 

ywh "yw " villages 
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be mtg en te sl 


2a8-g8-18un si~yin (efn-g&-z4 ti? hm& she?-chau?) 
Word List (Lesson 1 - 16) 


A 
&-cfun c&(dé) XD efx Espo: Cao) 0 to inform 
a-chéin-za-yh 2 9 Sew: 1 time schedule 
a-dé s e3 Tn aunt 
a-gi w § Il now 
&-hmyau? x (ero n cannon 
&in-di-ya-pyf 2 §w (aS i" India 
, a-kh&n mo: 1 room 
| A-kéu x 6 R " brother 
&-181 pyu?(dé) a 600 (0) (med ) 0 to salute 
a-lou? 09 8 1 work, Jecupé ‘on 
A-lou? lou?(té) aa Sa S (oS) u to do work, to work 
&-lou?-68-mh sc Oo oF) laborer, workman 
? i-ma 266 I elder sister 
Ss a-méi BD ¢o tl mother 


ere ens 
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Ps aati” a ai Nii 1h ee a a 


ERIC 


a-méin 
a-phéi 
a-s4 
&-sa-tai? 
a-t&n 

au? -hma 
a-y4-g3t 
a-ya?~08 
a-ye? 
a-you? -k& 


a-0e? 


B 

b& 

bA or pA 
ba-g&n-by& 


pa-mA 


28 8 1 


2 601 
2 09 

529 GAS 
so ft 1 
can yo ti 
= op 81 
oq Soot o 
2 ft 
Smt 1 


2905 1 


a Il 
Ol n 
e 
9 ofop: i" 


© 69 Il 


18), 


order 


father 


food 


Asia 


class 


under 


officer, official 


civilian 


Liquor 


picture 


age 


what 


polite particle 


plate 


Burmese 


ba-m&-pyl 
b&n-dai? or b&n 
pb&un-bf 

ba-za? 

pé -A-chéin hmé 
bé-ga 

pé-g6u 

bé-hé 


bé-hmé 


, b’i-hm& 


bé-lau? 

bé-16u 

bé-n8i 

6-66 /p6-00 
bi-da-ga?-tai? 
bé-hmé, pé-hmé 


béu 


© [a5 ni 

nb doh in ob a 
com Er Bu 
dh oS 
oof § & ys 
noS@ 4 
nS a 
mnoFor> ti 
oof yp 1 

et gpl 

no eco 1 
no ti 

mS 66,1 
mofo u/noar, 1 
8 amd Heh ni 
co Tgp 


BF 1 
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Burma 


bank 


trousers 


mouth 


at what time 


from where 


where to 


which (thing) 


where 


beside 


how much 


how 


which day 


who, whose 


library 


on, over, above 


lst lieutenant 


ones 


+ Oa 


pou?-da-hii-néi 


péu-hmi 


péu-hmi- jt 


pou-jt 


pya-din-bau? 


ch (dé) 


ca? 


cain-byin 


c8un 


efiun sha-y4 


cfiun-08 


ch-0a-ba-d8i-néi 


c6=j6 
chau? 
chau?=16un-by 


chau?-shé 


Wednesday 
major 
colonel 
captain 


window 


to hear 

Kyat (Burmese money) 
floor 

school 
(Cece 
student (masculine) 
Thursday 

loudly 


six 


six shooter 


sixty 


chun egoe: i classifier 


chi-dau? e[3 coach 1 leg 
chi-e1? (9805 u sock 
cf-ta? b&-04-za-g@ Ofn cfun Army Language School 
gah: m Sono omer € cape: 
efin-dé ye cord 1 I (masculine) 
cin-dd mye cory i my ,me,mine(masculine) 
cin-d6-ddu ys cor R M we (masculine) 
D 
. d& iil this 
d& ols 1 knife 
da-aa Mont i bridge 
da-g& ode door 
da-hmy4&un dls efgo Eu dagger 
da?-kh8 db dn flashlight battery 
da? -mt NS 82 1 electric light 
da?-péun dloS Q " photograph 
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(¢) 


ERIC 


da?=py& dlifoo: x phonograph record 
da?=-se? dH 008 n phonograph 
da-ze1?-gfun SS oI postage stamp 
aé ous 1 verb affix 
(statement ) 
d8-hm& es) g> 1 in 
dét GO} I plural noun affix 
at $1 this 
df{-néi Scar today 
ddu Pa) plural affix for 
personal pronouns f 
in colloquial speech 
ati-b6u 3 BS " end lieutenant ‘ 
| 
| di-béu-hmi- jf 3 80S SIF fR: u lieutenant colonel 
| E 
@-dh & ln that (the thing with 
or close to the 
second person) 
ei? RBA n pocket, bag 
ei? (té) BSC oS ) to aleep 
| 188 
ERIC 


i (dé) em: (ous) to be cold 


; e1?=-kh&n BSos: i bedroom 
éin BS house 
$in-imy4un BS {goEn compass 
8-06 oo ap0 hi guest 
G 
ga MN from 
ga-ba? SJ: oon belt 

ga-28(dé) moo: (ood) n to play 

gfun eds i head 

gfun pht(dé) cls Bz Cored) s to comb the hair 
gou R Ml to 
H 
hian 09 i" spear 

; hl4n-zu? 9 ad M" bayonet 

: hlé apo: 1 cart 


189 & 


hm&... gi(dé) 
hma?-st sh-ou? 
hmin-8u 
hmy6-zin 
hna-ma 

hna na-yl 
hna-shé 
hn§i-hnéi 

hni? 

hni? or hna 


néu-haé 


hou? -p&=dé 


oy 1 
3H 

yo 

go -- -G Cores) u 
ya oon Sr 

g ERs a 


{goo dn 


nh Slo 1 
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boat 

saw 

at 

has, have 
notebook 
ink bottle 
tower 
younger sister of 
a male 

two o'clock 
twenty 
slowly 

year 


two 


that (over there), 
thing away from both 
the persons speaking 


yes, it's so 


K 

ka (dé) 

ka-18 
kA-14-théin 
kA-ldun-d4n 
k€un-gaun 
kh@un-18un 
kha-yfn 

khé -d4n 
khin-bya 
khin-by& 
khin-by&-déu 
kfn saun(dé§) 


kou?-fn-= ji 


i 
| 
} 
i 
| 


fy 0 
ao 


m (oS) a 
moot 
moo: En 
m coo €or 
cma Et emo Et 


edl&: ewo &: 1 


og: 1 


m&: coo € (aed ) 1 


on So gF n 
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verb affix (plural) 


kyat (Burmese money) 


to dance 
Indian 

chair 

pen 

welt 

bell 

fork 

pencil 

you, your(masculine) 
you (masculine) 
you (plural) 

to stand guard 


coat 


RE RE EE 


1a OH month 

14(dé) oo (a5) a to come 

1& coos I interrogative affix 

1é-m3 1a ar ease # _ coming month 

14&n oS: n road, street 

1fn gen? (+6) co &: eypal (oS) n to walk | 

1a-phe?-y6i od qa i tea (liquid) | 

le? cos 1 hand, arm 

le? On i classifier | 

18 ot | interrogative affix | 

le? -hnei?=-da?=mt woot § SASS: 0 flashlight 

le?-hnei?=se? woh SS od n typewriter | 
; 

1le?=kh&in-bw&h hey R Sod handkerchief | 

164 th&n(dé) coo £ (mS) 1 to be windy | 

161-yin-by4n WWD S q i" airplane | 

16i-zei? co 8 St airport : 
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le?-pyi?-bdun 
16-zt 

le? -08-m& 
16-0a-m& 

le? -80u? =pa-w 
lou? (+6) 


18un 


1i-mydu 


Lan-gé-dé 1a 


M 
ma-hou?-pé-bil 
ma?-1a 

ma-18 

ma-1du 

ma-ne? 


ma-néi-ga 


odo é aq: 4 
mpd oad: n 
coma.: tt 
or) 
cous ad: tt 

ms 
wa do dln 


a Sod i 
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grenade (hand) 
necktie 
carpenter 
farme:: 

napkin 

to do, to work 


classifier for 


furniture; also for 
all round, spherical, 


globular and oval 
objects 
nationality, race 


last month 


no, it's not so 


the month ‘°* March 


oa affix 


(future 


going to 


morning 


yesterday 


1 NS ein 


mace can mee Pe 


om erent enn nent RE ae Rett EE ACRE SOS te EO SEE SAIL BE 


ma-ne?-phy4n 
ma-ne?-s4 
mea?=-ta?-ya?(té) 


maéun 


méun-hna-ma. 
mé 
me?=ga-z2fn 
mi 
méi-gfin 


m@i-gfin m8i(dé) 


méi-gfin phyi(dé) 


m6in-kha-161i 
mei?=shwé1 
mi-ba 

mf{-ji? 


mf -ya-tha 


mf -ya-th&-yéun 


e ah[e Fu 


© 80 or I 
wAnd oS (oS) u 


een & tt 


curds don 


@9 1 


BQReE n 
cos tt 
C0: 3 Fs i" 


corg ft cor (ors) 1 
cura St cfg (mos) a 
BE: 2 wrt 

BS cays 

Bont 


8: (9 du 
8: qao: u 


8: qao: qa 


194, 


tomorrow 
morning meal 
to stand 


younger brother of 
a female 


brother and sister 
shall, will (verb 
affix-future) 
magazine 

to ask, to question 
question 

to ask question, 
to question 

to answer question 
girl 

friend 

parent 

matches 


train(railways) 


railway station 


m6-t6-k& 
m6-t6-ka-yéun 
méu-dun(dé) 
m6u ywA(dé) 
mfin=1w8 
my4n-my4n 
mye?=hn& 
mye?-hn& 617( +6) 
my éi-béun 
my6i-bytt 
myéi-byfi-bye? 
mye?=st 

myi? 

my4in (a6) 


mydu 


euS coxSoor i 
cud coSam: Oe 
Gz 1, Cool) 1 

Qt podn 

gee Qu 

& fe Fe 

go 30 

gS go00 § Corus) 
& on 

ef (qn 

ey (1 aes 
go 8 1 

oF 

[y Sool 

Bi. 
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automobile 


garage 


to be cloudy, to be 


overcast 


to rain 


afternoon 


fast, quickly 


face 


to wash the face 


map 


chalk 


blackboard eraser 


eye 


river 


to see 


town 


N 
nfi-hmAé 
naé-kh&un 
n&@ 16 (dé) 
nfn-ba? 
nfn-mé 
nf thaun(dé) 
nau? hm& 
n4-yf 
na-ywe? 
né 
néi 
n6i(dé) 
néi. 
néi-16 


n6i 04(dé) 


QO_ 
ERIC 


§I% gol 


go oder n 

g2 2c ( oS) 1 
SNS 1 

goo 1 

go: emo € (oe) n 


6 8008 gd I 
go Gui 


65, 00 


© $2 (ou ) 1 
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near 

nose 

to understand 
number 

name 

to listen 
behind 

watch, clock 
ear 

and 

day 

to stay, live 
verb affix( continuous 


tense) 


the middle of the 
day 


to be sunny 


n6u(dé) 


nya 


nya-néi 


nya-24 


nyt 


ny{-a-k6u 


g: Corus) 1 
99 ti 


a 66 I 


2 © I 
8 i 
Bao FR 


nyi-a-k6u mAun-hna-ma pfs SR cvs Egon 


nyi-a-ma. 


nyi-ma 


ou? =-thou? 


pé 


pa-lfn 


pin-0f 


péi(dé) 


Sade 


Son 


818 


Ji 
go é: rT 
o $3 Bs a 


eo: (oo ) 1 


197 


to wake up 


night 


evening,the latter 


part of the afternoon 


night meal, dinner 
younger brother of 

a male 

brothers 

brothers and sisters 


sisters 


younger sister 


hat 


polite particle 


bottle 


apple 


to give 


4 
4 
' 
§ 
A 


o 
ERIC 


pei?(té) 
péi-dAn 
phAn-gwe? 
pha-na? st(dé) 


phén-@f 


phéi-pha-wh-yf-1a8 


pht (dé) 
phwin (dé) 
phye? (té) 
p$-hm& 

pi (dé) 

pyAn (dé) 
pyAn-c&-yéi yéun 
pyaun (dé) 
pyéi (dé) 
pye?-ga-déin 
pyin (dé) 


pyin-0i? 


BS (oS) 1 
coos 

© fab 
BeS8: (oS) 1 
ofS: 1 

ee 0 Goon 

(§: CoS) a 

gq Cod) n 

gh CoS) 1 

co Tyo 

@ Cor) 1 

& F CoS) o 

& fhereq: gen 
co €: (oro) 1 
sf: (oS) u 
gs su 

EF CooS) 1 
(fa Fn 
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to close 


ruler(foot rule) 


glass (tumbler) 


to put on shoes 


light bulb 


the month of February 


to comb 


to open 


to destroy 


on, over, above 


to be hot 


to return 


information office 


to move 


to run 


calendar 


to repair 


French 


84 

sfi( dé) 

s& c6e?(té) 
sfi-dai? 
sh-ei? 

s&h kfi-y81(dé) 
sa-néi-nédi 
si-ou? 

s& pha?(té) 
sa-yéi 

s& yéi(dé) 


sh-ywe? 


s& 0in-y6u( dé) 


se?=b8in 


se?=-0a-na? 


sh 0{n-p8i(dé) 


o> 1 
00: (oS) 1 
orago (oes) 1 

or RS 1 

a2 BAH 

orm? «qt (oS) 1 
0 6% 68,1 
029 5 1 

02 0S (ns) 1 

o2 6q? I 


o> eq? (ood) n 


OD gh u 


ora Ew (med) s 


Oos: 1 


oo 6 BO tl 


orn cor (mos) 1 


letter, writing 
to eat 

to study 

post office 
envelope 

to copy (write) 
Saturday 

vook 

to read 

clerk 

to write 

sheet of aper 
to teach 


to learn 


bicycle 


machine gun 


i 
} 
' 
| 


shai? (té6) 
shéin 

sha-y4-ma 
sha-y4-win 
shéi-byfn-lei? 
sh8i-ddn 
shéi-lei?-khwe? 
sh8i z&in 


shfn (dé) 


shéu (dé) 
shw6i-my8u 
si? (té) 
si?-béu 
si’-shéi (dé) 
si?-ta? 


si?-t&n-y& 


O_ 
ERIC 


Hod (ores) 1 
QE 

open 

aco £n 

cot & Fr GLa 
cot on 

co: 8S gah a 
eo: Eu 


o&: (aed) 1 


Q Coos) u 
omg Gp 

0 § (ou) 1 
© 6 8S 


oS eo: (oud) n 


oda i 


o60§: ap: un 
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to dock, moor, stop 
shop, store 

lady teacher 
doctor 

cigar 

pipe 

ash tray 


drug store 


to be over,to end 
(class, school,office) 


to sing 

relative 

to inspsct,examine 
army officer 

to inspect, examine 
army 


military barrack 


317-08 
séun-dau? 
ga?-tn-jt 


géi-hmd 


ta? 

ta, ti? 
ta?-ca? 
ta?=-ca?=cf 
ta? -khwé 
ta%-khwé ydun 
ba-ndi-ga 
ta-ntn-ga-nwéi-néi 
ta-ntn-14-néi 
tain-st (dé) 
ta?-théin 


t&aun-kéun 


©6033 I 
® comod) tl 
g Ss op u 


© Qo. gP il 


ou 


on oon 


o Shy On 

on Shy SR: 
oS 3u 

oS % gen 
ee, MN 

on e6 6% 66,1 
on eGo 68, i 
o§: 8 (md) n 
nS Fs 1 


con Em Fs ui 
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soldier 
dstectivsa 
shirt 


in front 


troop 

one 

corporal 
sergeant 
company 
company ofrice 
the day before 
yesterday 
Sunday 

Monday 

to fall in 


MP 


hill 


th-win-g&n a-y4-gi 020 fsa —p 8 " officer-in-charge 


ei stale ec Sata teri Tee e re ON! 5 ARSE “Sesser ed 


taq-yA mop I one hundred 
ta?-ytn aq: i | battalion " 
ta?-ytn-hmt aSqE: gp battalion commander 
ta-you? na St Chinese 
ta?-08 o Gar: Wi private (rank) 
ta?-08-01? om Sars: odn recruit 
te? no i to begin (class, 


school, office,work) 


téi, déi €OR Il plural noun affix 
— aantasy | ECS) — | 
| thaé-na- jou? SP > qo headquarters 
thé@-hmé, d8-hm& By u in 
thon (té) cy (ous) 1 to draw(money from 
the bank )to take out 
ti?,ta odin on one 
t3 607) 1! forest, wood 
t8u-ddu Hs Hj: " softly . 
th oN hammer | 
| 
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U 
0-181 


‘ d-y3~-pa-tai? 


W 

w6 (dé) 
win=-nwél 
wu? (té) 


wu?-thi s&-ou? 


YX 

ya(dé) 
yan-daun 
yan-0t 


yau? 


yau?(té) 
yau?-14( dé) 


yaun (dé) 


(¢) 


ERIC 


ous (oS) u 
o€ 6gi 


od (ads ) un 


0 @o9y SH 


r Coeds ) ti 
w Ss ceomE€n 
q, a2 0 


eWwI ti 


eqpd (aed) 1 
edo (aS) 0 


eqpé: (od) 1 
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uncle 


Europe 


to buy 


income 


to put on(clothes) 


storybook (novel) 


to get,to receive 


pullet 


enemy 


classifier for 
persons 


to arrive 


to arrive(came and 


arrived at a place) 


to sell 


ye-a-y4-gt 
y8=-bd 
yéi-chéu( dé) 
yéi-kfi( dé) 
yéi-ta? s&-khfin 
y8-théen4 
yée-e8 

ysu-da-y& 
you?-sfin-yéun 
yi (dé) 


ywa 


za-bin 
zai-bwé 
za-g&i pyd(dé) 


z26i wé(dé) 


As op gu 
Q cad 1 


69 9p CoS) 0 


eqm: (aud) t 


eqn So 


Q gp far 
dat a 
G: swe: 
aSgha 
0 (0008) 1 


QP " 


oot i 


o2: gu 


om: «o> (oe) n 


eq: oof (a oS) 


oa: 11 


police officer 


soldier, comrade 


to bathe 


to swim 


naval base 


police station 


policeman 


Thai 


movie theater 


to take 


village 


hair 


table 


to talk, speak 


to shop 


261-06 


0% 


GA-be?-kh& 


ea-chtn shéu(dé) 
ea-din-dau? 
ea-dtn-pdu( dé) 
ea-géun 
ea-din-z4 

ea-18 

ea-18 

ba -mt 


ea-na? 


cle 


eG " 


MDs Il 


anode di 


8 yg: J (Coos) u 
ao: coon 
aos &, (oS) 1 
ao §: 6d 
woe: oot 


MODs Il 


0 tl 


a8: 1 


60 $0) II 


vendor 


spoon 


five 


money, Silver 


son 


the day after 
tomorrow 


to sing 


news reporter 


to report 


midnight 


newspaper 


interrogative affix 


interrogative affix 


daughter 


gun 


Gau?(té&) sand (ov ) fT to drink,to smoke 
¢ 
Gaur=-c&=nél ceaofyo 64,1 Friday 
ei 603 I yet 
efn-bs a 6 ti ship 
ein-b6un-jt a&e &: ru blackboard 


etn-h6-zel? 


oe) etn 8 Si 


port,wharf,harior 


atn-b6-08 a) eo wo: sailor 
61?=-pin oo fu tree 
ad 602 I key 
93-cA-lau? 602 © emo I padlock 
66un a3: " three | 
30 atl his,him,her,hers 
ot oval he, she 
efi-ddu a: j}, r they 
. GwA ays il tooth 
Q@wA( dé) Oxo 3 mod 1 to go 


owh tai?(té) to brush the teeth 


ao: aS Cord) u 
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EXERCISES IN TH’ RURMESE WRITING SYSTEM 


Consonant Chart 


A 


Serial Printed Written Stroke 
No. Consonant Sound Form Form Order 
ne 
ues 
9 ka-jt ka m MY) , 44 
og ¢ 
i 
ve, 
J kha-gw8i kha © ° ve 
nanny wren enn nO cen vere ner 
2 ga-né ga ) a) po 
4° © 
ne 
1:9 2 =2 
S ga- jt ga w ud a: 
Qn en’ 
ees 
Pane} 
9 na na c Cc ‘ 
ae) 
a a i ee 
os ‘5 i” 
C sa-16un sa o © sid \ 
i 
7 
4 Pid e +” 7 
q sha-16in sha &0 Ww rae 
ee eaeeeaeaaaaeoovm 
o zai~gwe Za e a : Oy 
ope » 
ee nnn pererrer nner rnerenrnre entree teers 
207 


gearing cee ti 8 


Burmese Consonant Chart (Cont'd) 


am i IR: 


Serial Printed Written Stroke 
No. Consonant Sound Form Form Order 
ee a ee ae a 
1 ier {2 
C za-my{n-zwe za q ay ws 
- ' 
eee ee er eee oe 
2 
? oe 
20 a ‘ 
ny nya ev) py — 
) 
ore 
39 ta-ta-lin-jei? ta Q Sc i, 
oe 
aoe | 
2 J tha-win-b8 tha C G ed 
a3 
1 cons 
9°? da-y{n-gau? da Q og exe 
‘os 
* 1 ", 2 
9G aa-y{n-hmou? da v Q) oo) 
‘pe 
vot or % 
29 na-jt na om mM” as i’ 
4%. ph &/ 
i a a i 
oG ta-win-bt ta on DN cos 
ed « 
i 
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Burmese Consonant Chart (Cont'd) 


re 


Serial Printed Written Stroke 
No. Consonant Sound Form Form Order 
ee es ee mee eee eee ees 
eons, 
24, tha-shin-dt tha © CO % % : 
hag 3, 60° 
ee ee a eee LE ern nn eee 
$97" 
20 da-dw8i da 3 3 "ota 
eae ee a Ea 2 Pe Pa ee Fee nee ce ee ee 
2 @ da-au?-chai? da 9 ra y 
A 
6 
c! 
jo na-né na & ? a. 
a _4 
ie ee 
“pee 
i i 
JJ phau?-ou?=thou? pha? © C9 " "5. 
td oy 2 
J ba-1a-chai? ba © © os 
Sgt! 


JS ba-g6un ba n of) on 
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J9 ma ma. e () o me 


J& ya-pe?-10? ya w OO wee, 


J¢& wa wa oO e) ‘ 
6 wee, “12 
ro) $ 
20 6a ea 8) ee, 


| Burmese Consonant Chart (Cont'd) 
a 
| serial Printed Written Stroke 
| No. Consonant Sound Form Form Order . 


ae ee ee 


v J 1a~-jt 1a S c se 
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my&n-m& a-y6i a-twe? my& 


Printed Handwritten 

Transcription Cardinals “Cardinals — 
ti? 3 2 
hni? J J 
e6un ? 4 
164 G $ 
nf 9 9 
chau? G G 
khain-ni? qd Y 
gi? e) 3) 
k6u @ Q 
ta shé 90 90 
she? ti? | 29 99 
: hna shé | jo Jo 
hna she? ti? jo Jo 
ta y& 9 00 9¢O 
ta ya ti? 2909 9092 
ta théun 9000 2000 
ta thaun ta y4 9500 9909 
| ta ofun 290000 90000 
| ta e6in 900000 960 0000 
| ta 6&n 3000006 9090090000 
: da ga-déi 290000000 900a@2 0000 


Burmese numerals are written from left to right and combined 


in the same manner as Arabic numerr:s: 2e@Go = 1960 
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MA HLA HLA 


ae 
== 


et! 
2 
o) 
5 
Za 


ee 
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INTRODUCTION 


BURMESE BASIC COURSE Volume II contains twelve lessons, 
lessons 17 t> 28. Each lesson contains Pattern Drill, Dia- 


logue, Word List, Reading Exercise, and Oral Exercise. 


PATTERN DRILL. Each new sentence pattern used in the 
dialogue is taken out and introduced in drill form, so that 
the student may understand the pattern better, and so that he 
may be able to use it in different situations. It is ex- 
tremely important to understand, to remember, and to be able 
to use the patterns correctly. If a student cannot master 
sentence patterns of the language he is learning, he will not 
be able to speak that language correctly even if he has a 
very rich vocabulary. 

New patterns will be introduced by the instructor dur- 
ing the fifth hour. He will explain each sample pattern and 
drill the student with more examples. This is specifically 
designed to help the student understand the construction of 
the patterns while he is with the instructor. The student 
must understand what each sentence means while he is repeat- 

ing after the instructor. To get the most out of his home 


practice of pattern drills, the student should follow these 


comprehension. 
3s Always repeat the patterns aloud for fluency. 


4. Understand and be familiar with what he is saying. 


suggestions very carefully: 

l. Review the pattern drill after memorizing the 

dialogue. 

Cs Listen to the tape recording for pronunciation and 

DIALOGUE. The dialogue is the core of the lesson. Each 
expression in the lesson must be understood, said aloud many 
times, and memorized. The entire dialogue must be memorized 
at night and recited in class the following murning. The 
main objective of memorizing and reciting the dialogue is to 
enable the student to reproduce the expression fluently and 
automatically. In order to be able to understand and express 
himself correctly, the student must (a) pay close attention 
to the instructor who is presenting the lesson, (b) listen 
carefully when he repeats the expression, (c) repeat aloud 
when the instructor asks him to do so, and (d) not to be afraid 

| to repeat the expression or to make mistakes. The instructor 
| will repeat each expression many times. He will ask the stu- 

dent to repeat after him. The student should say them aloud 
when he is asked to do so, and follow the expression silently 
when other members of the class are reciting. The instructor 
will correct the student!s mistakes many times; the student 


should not be self conscious when this happens. 


iv 


Hach dialogue is built on a certain situation, and new 
1 patterns and vocabulary are worked into this situation. As 
far as dialogues go, they are kept meaningful and interesting. 
However, it must be emphasised that the dialogue is woven 
around a situation primarily to teach the student new patterns 
and vocabulary, so that they will be more firmly impressed in 
his mind. NOTE: The dialogues are not meant to be best 


sellers. 


WORD LIST. The word list serves as a ready reference and 
for vocabulary development. The stucent should never learn a 
word in isolation. New words should be learned in context. it 
is of fundamental importance that the student learn tiie usuage 


: of new words in sentences. 


READING EXERCISE. Each exercise contains (a) one or a 
set of basic symbols in Burmese script and their sounds in 


phonetic transcriptions, (b) sample words built with these 


symbols, and (c) sample sentences constructed with the afore- 
mentioned words. To derive the greatest benefit from the 
Reading Exercise, the student shculd do the following: 
Ls Memorize the symbols and sounds. 
eae Memorize the spelling and meaning of the sample 
words by reading them repeatedly and by writing 


them down. 


vey ee A nate ee ST te ee 


(¢) 


ERIC 
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Se ee ee ee ee ee Fg ee ee ee 


3 Read the sample sentences repeatedly until he can 
read them as fluently as he reads English sentences. 
4. Do not memorize the sentences like he does the dia- 


logues. 


ORAL EXERCISE. Oral Exercises are included to be done 
orally at home and in class. They are included solely to re- 
inforce all that the student has learned in Pattern Drill and 
Dialogue and to check how much he has learned from them. By 
doing these etercises, he gets the chance to use new patterns 
and words. The student recognizes what ke has forgotten and 
what he has not quite understood. This constant review enables 
him to make up for what he has forgotten and understand what 
he has not quite grasped. Therefore, the student should do 
these exercises only after he has memorized the dialogue and 
pattern drill. 

In doing the Oral Exercises, the student should first 
read the question carefully, and then give the answer. If he 
cannot answer the question or if he isn't sure of his answer, 
he should refer to the dialogue or pattern drill. If the 
student does not find the appropriate answer in them, he 
should write out the question on a slip of paper and find out 
its answer in class the next day. Under no circumstances 


should the student resort to guessing. 


LESSON 17 
PATTERN DRILL 


PATTERN I 

1. twéi-ya-d4 wtn-094-b4-dé. 

2. ch-ya-d4 wtn-94-b4-dé. 

3. s4-0%n-psi-ya-d4 witn-94-b4-dé. 
4. yaue-lé-d4 wtn-04-b4é-dé. 


PATTERN TT-A 

1. cén-d6 16 wtn-04-b4-dé. 
2. cfn-d6 16 pti-baé-dé. 

3. cfn-d6 16 81-b4-dé. 


PATTERN 11-5 
| die can-dé 18 n& pa-dé. 
| 2. ctn-d6 16 n4é-16-b4-dé. 


PATTERN 111-A 
1. Q: a-gdt ctn-dé a-t&an dé-g6u win-n4in-0a-18. 
As hou?-ké, aA-gi khin-by& a-t&an dé-g6u win-n4in-b4-dé. 
Q: a-gth ctn-d6é éin dé-g6éu win-n4in-9a-18. 
A: hou?-ké. a-gt khin-byf& éin dé-g6u win-ndin-b4-dé6. 
3. Q: aA-gd ctn-d6 mysu g6u ewa-n4in-9a-14. 
A: hou?-k&. a-gdt khin-by& mydu g6u ewh-ndin-b4-dé. 


‘<) 
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’ LESSON 17 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN I 

1. I am pleased to meet you. 

2. I am pleased to hear it. 

3. It is a pleasure to teach you. 


lh. I am glad that you have arrived. 


PATTERN II-A 
1. I am also pleased. 
2. Iam also hot. 


3. I am also cold. 


PATTERN 11-b 
1. I also rest. 


2. also understand. 


PATTERN III-A 


1. Q: Gan I enter the class now? 
A: Yes, you can enter the class now. 
2. Q: Can I enter the house now? 


Az Yes, you can enter the house now. 


3. Q: Can I go to town now? 
A 


Yes, you can go to town now. 


| 
i 
\ 
} 
! 
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LESSON 17 ‘ 


PATTERN DRILL 


PA Iit- 

1. Q: &-git khin-by& thé-na-jou? kéu la4-n4in-9a-18. 
A: a-gd cfin-d6 thé-na-jou? k6u ma-ld-n4in-b4- bh. 

2. Q: A-gh khin-by& 161-18n géu pyfaun-n4éin-9a-18. 
Az: a-gt cfin-d6 161-18n g6u ma-pyfiun-n4in-b4é-btt. 

PATTERN IV 


1. aA-t&n shftn-dd-mé. 

2. OG 9A-dtn-pdu-dd-mé. 
3. 64 sf-ce%-td-mé. 

. mOu ywA-dd-mé, 


1. kh&tun-lftun th6u-b1. 
2. a-t&n shtn-bf. 

3. 64 ndu-b1. 

h. OG Gw&-bf. 

5 
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LESSON 17 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PAT Iit-B 
: Can you come to the Headquarters now? 


Q 
A: (No), I cantt come to the Headquarters now. 
Q: Can you move to Fourth Street now? 

A 


s (No), I cantt move to Fourth Street now. 


PATTERN I 

1. The class is about to end. 
2. He is about to report. 

3. He is about to study. 

lh. It is about to rain. 


PATTERN V 
1. The bell has rung. 
2. The class has ended. 
3. He has awakened. 

4. He has gone. 
5 


. The class has begun. 
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pou-jt: 
sha-y4: 
béu-jt: 
sha-yé4: 


péu-jt: 
sha-y4: 
péu-jt: 
sha-y4: 
pou-jt: 


sha-y4s: 
pbou-jt: 
sha-y4s 
péu-jt: 
sha-y4: 


LESSON 17 
BASIC DIALOGUE 


m&-yé-18, khin-by4. 
m&-b4-dé, khin-by4. 
ctn-d6 béu-jt méu b4&. cin-d6 ba-mé cfun-0& b4. 
hou?-9a-18%. cfn-d6é ba-mA sha-y4 ba. cfin-dé 
nén-mé ba-khin b4. 
twai-ya-d& wtn-e4-b4-dé, khin-byé. 
cfin-d6 1@ wtn-e4-b4-dé, khin-by4. 
sha-y4, s4-0in-gfin bé-hmé 18. 
au?-tha? hm4-b4. ctin-d6é lai?-pdu-bé-mé. 
c8i-zt-tin-b4-dé, khin-by4. 
au?-tha? 9du ew ja ef 
af-hm4 khin-byfi-déu a-tan bAé. 
A-gi cfin-d6 a-t&in dé-g6u win-n4in-0a-18. 
kha-na-saun-b&. A-t&n shtn-d6o-mé. 
hou?-ké. saun-b4-mé. 
khfiun-lfun th6u-bi. a-t&n shtn-bi. 


LESSON 17 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


1. Capt. How are you, sir? 
2. Instr. I amfine, sir. 
3. Capt. I am Captain Moore; I am a Burmese student. 
4. Instr. Is that so? I ama Burmese instructors; my name 
is Ba Khin. 
- Capt. I am pleased to meet you, sir. 
. instr. I am also pleased, sir. 


5 

6 

7. Capt. Teacher, where is the classroom? 

8. Instr. It's downstairs. I will take you there. 
9 


. Capt. Thank you, sir. 
They go downstairs 
10. Instr. Here is your class. 
ll. Capt. Can I enter the class now? 
12. Instr. (Please) wait awhile. The class is about to end. 
13. Capt. Yes, I will wait. 


1). Instr. The bell has rung. The class has ended. 
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LESSON 17 


WORD LIST 
a-tain class 
au?=-tha? lower floor, downstairs 
c8i-z0-tin-b4-dé thank you 
d8-g6u, thé-géu into 
bt already (perfect tense) 
di-hm4é here 
dd-mé, td-mé about to 
hou? -9a-18 Is that so? (Is it true?) 
kha-na a moment, awhile 
khfiun-1fun thdu-bi The bell has rung. =. 
lai? -pdu-mé will take (someone to a place) 
16 also | 
néin-dé can, may | 
saun-d6 to wait ! 
s4-9in-g&an classroom | 
twdi-ya-dé meeting (to have met, having ! 
to meet) | 
win~d& to enter, to get in | 
win-94-d6 to be pleased, to be glad | 
! 
| 
: 
8 


parnietn a? 
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LESSON 17 


READING BXERCISE 


BD Ni & 

SDs | 

3)n this | 
| J 1 polite particle 

0 OD Il Burme se 

OD: I! eat 

cop: Wl question particle 

a Cp it teacher 

x op ooo Nh 

x 9p oo: ln 

a Cp OD 2 OOD: 1 

so QD & 0D coor tt 

3] oY 6D x oP coo: 
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LESSON 17 


ORAL EXERCISE I 
Change the following sentences into interrogative sentences 
by using the word given in parenthesis: 
. ctn-d6 bOu-jt m6u b&. (bé6é-0%) 
. ctn-dd n&n-mé ba-khin b&. (bé&-6%) 
. twéi-ya-d& wtn-94-b4-dé. (08-18) 


efin-d6 16 wtn-04-b4-dé, (e&-18) 


L 
2 
3 
iM 
5. s4-0fn g&im au?-tha? hm4-b4. (bé-hm4) 
6. ctn-d6 lai?-pdu-b4-mé. (bé-ef) 

7. QA4t-hmi khin-byfi-déu a-tfan b&. (bé-hmé) 

8. aA-gi khin-by& a-tfan d@-géu win-ndin bé-dé. (68-18) 
9. a-t&in shtn-dé-mé. (mé-14) “ 


10. khftun-l@un thOu-b1i. (b1-14) 


ORAL BXERCiSn IT 

Translate the following sentences into Burmese. 
. The train has arrived. 
. The class has begun. 


. He has returned. 


». also ask questions. 


iL 
va 
3 
4. I also stand guard. 
5 
6. Can you come to the hospital now? 
7 


. You can enter the bedroom now. 


10 


LESSON 17 


ORAL B IL 
8. The ship is about to dock. 
9. The store is about to open. 


10. The bank is about to close. 


ORAL EXERCISE IIL 
Answer the following questions in Burmese. 
Ll. -ba-khin b& a-lou?-lou? 6a-16. 
2. aA-gi A-t&n te?-pi-18. 
3. A-t&in shtn-dd ma-14. 
h. béu-j% nfn-mé bé-04-16. 
° 5. sha-ya nfn-mé bé-6i-18@. 
6. s4-0in-gfin au?-tha? hmé 18 a-pé-da? hmé 184. 
7. a-t&n bé-d-chéin hm4 shfn 9a-18. 
8. aA-gt b6éu-jt a-t&n d@-géu win n&in 94-18. 
9. béu-jt nd shé-yA bé-géu ewh ea-16. 
10. Of-déu khé-na saun ea-14. 


11 
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LESSON 18 
PATTERN DRILL 


PATTERN 1 

1. ta-shei?, béu-j% n&é 14-twéi-bé. 
2. ta-shei?, béu-hmf né win-twéi-bé. 
3. t&-shei?, sha-y& né Ow&-twdi-bé. 


PATTERN 11 
1. Q: béu-jt méu shéu-d4é bé-e%-168. 
Az: b6u-jt mOu shéu-d4 cfiun-08& 4-017-p4. 
2. Q: béu-hmt-jt gd shéu-da& bé-6n-16. 
As b6éu-hmQ-jt g6 shéu-dé ta?-ytn-hmti a-017-pé. 
3. Q: f-ba shéu-d4 bé-04-18. 
As fi-b& sh6u-d4 shaé-y4 4-01°-p4. 
hh. Qs d6-gwéi sh6u-d& bé-04-18. 
A: d6-gw6i sh6u-d4é sha-y4-ma 4-617-pé. 


1. Of Aa-gd b& yau?-14-dé. 
2. ctn-d6 a-gitt bé 14-dé. 

3. aA-t&n a-gd bé shtn-dé. 
lh. cfn-d6 a-gi bé théin-dé. 
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PATTERN I 
1. Please come and meet the Captain. 


LESSON 18 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


2. Please go in and see the Major. 
3. Please go and meet the teacher. 
4. Please come and stay with me. 
PATTERN IT 
1. Q: Who is Captain Moore? 
A: Captain Moore is a new student. 
2. Q: Who is Colonel Shaw? 
A: Golonel Shaw is the new Battalion Commander. 
3. Q: Who is U Ba? | 
A: U Ba is a new teacher. 
4. Q: Who is Daw Shwe? 
A: Daw Shwe is a new lady teacher. 
PATTERN IIT 
1. He just arrived. 
2. I just came. 
3. The class just ended. 
4. I just sat down. 


ERIC 


A Fur Toxt Provided by ERIC 
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LESSON 18 
PATTERN DRILL 


PATTERN IV-A 

1. khin-bya g6éu ef né mei?-she?-p8i-mé. | 
2. 6t g6u shA-y4 né mei?-she?-p6i-mé. | 
3. khin-bya g6u t4-win-gén-A-y4-st né mei?-she?-p61i-mé. | 
4. OX g6u shd-y4-win né mei?-she?-p8i-mé. 
PATTERN IV-B : 
1. ctn-d6 et g6u lai?-pdu-mé. 


2. ctin-d6 ot g6u s4-efn-pbi-mé. 
3. ctn-d6 khin-bya géu a-cfun-c&-mé. : 


1. ctn-d6 sh@i-lei? ma-0au?-ta?-pA-ba. 
2. ctn-d6 a-ye? mA-0au?-ta?-pé-bt. 
3. chn-d6 néi-16 m&-ei?-ta?-p&-bf. 


PATTERN V-B 


1. ctn-d6 sh@i-lei? Q9au?-ta?-pa4-dé. 
2. ctn-d6 a-ye? Oau?-ta?-p4-dé. 


1h. 


LESSON 18 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN IV-A 

1. I will introduce you to him. 

2. I will introduce him to the teacher. 

3. I will introduce you to the Duty Officer. 
.. I will introduce him to the doctor. 


PA IV- 
1. Iwill take him. 
2. Iwill teach hin. 


3. I will inform you. 


P R - 
1. I dontt smoke. 
2. I don't drink liquor. 


3. I am not in the habit of sleeping in the afternoon. 
PATTER =-B 


1. I smoke. 


2. I drink. 
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sha-y4 tin: 
sha-y& khin; 
sha-y4 tin: 
sha~y& khin: 
sha-y& tin: 
sha-y4& khin: 


sha-y4 tin: 


sha-y4& khin: 


sha-y4& tin: 


LESSON 18 
BASIC DIALOGUE ; 


m&-yé-18, khin-byé. 

m&-b4-dé, khin-by4. khin-by& g6. 

cfin-d6 18 mA-b4-dé. c6i-zi-tin-b4-dé. 
ta-shei? béu-jt mou né 14-twéi-bé. 
péu-jt mu shéu-d4 bé-094 16. | 

béu-jt m6u shéu-daé cfiun-08 a-91%-pa, 4 
A-gi-bé yau?-14-dé. 

hou?-09a-18. dd-phytn ef dd-ba? nau?-ca- 
néi-bi. 

da-ba? thé-b8. kei?-sa-mA-si-baé-bf. 14, 
khin-bya géu et né mei?-she?-p6i-mé. 
kfun-b4-bi. 


sha-y4 khin hnin sha-y4 tin-déu a-khén 


sha-y& khin:; 
béu-jt mou: 
sha-y4& tin: 
béu-jt mou: 
sha-y4 tin: 
béu-jt mou; 
sha-y& khin: 


pyin edu thwe?-ca-et 
béu-ji mOu, d& sha-y4-tin bé. 
twdi-ya-d& wtn-04-b4-dé, khin-by4. 
efin-d6 18 wtn-@4-b4-dé, khin-by4. 
sh®i lei? Qau?-pé. di-hmAé mt-ji? pa. 
efi-zti-tin-b4-dé, khin-by4é. 

sha-y4& ba-khin, khin-by& gd. 

cftn-dé sh@i-lei? mA @au?-ta? paé-bt. 


c@i-zt-tin-b4-dé. 


LESSON 18 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


1. Instr. Tins How are you, sir? 
2. Instr. nhhin: I am fine, sir. How about you? 
3. Instr. Tin: I am also fine, thank you. 
i. Instr. Khins: Please come and meet Captain Moore. 
5. Instr. Tins Who is Captain Moore? 
6. Instr. Khins Captain Moore is a new student. He has 
just arrived. 
7. instr. Tins Is that so? Then he is a week late. 
8. Instr. Khin: It's only a week; it doesn't matter. Come, 
I will introduce you to hin. 
9. Instr. Tins All right. 
Teacher Khin and Teacher Tin go out of the room 
10. Instr. Khins Captain Moore, this is Teacher Tin. 
ll. Capt Moores: I am pleased to meet you, sir. 
12. .Instr. Tin: I am also pleased, sir. 
13. Capt Moores: Have a smoke; here are matches. 
1h. Instr. Tins Thank you, sir. 
15. Capt Moore: Teacher Ba Khin,how about you? 
16. Instr. Khins I dontt smoke. Thank you. 


ue 
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LESSON 18 


WORD LIST 
A-gi bé just now 
8-91? new 
da-ba? one week, one cycle 
gd what abouts; how about 
kfiun-bé-bi all right 
kei?-sa-ma-sit-bé-bt It doesn't matter. 
14-twéi-dé to come and meet 
mai-9au? -ta?=p4=-b2 Dontt smoke. 


not in the habit of smoking 


mei?-she?~péi-dé to introduce one person to 
another 

nau?-ca-dé to be late 

né with 

shou-d4 thing or person called-- 

ta?=té in the habit of, to know 

ta-shei? please 

thé-b8, dé-bé only, just 


Note; Ri "%6u" or "e6u" is the true objective affix, de- 
noting the object on which an action terminates; for 
example, Pattern IV. It is preceded by a noun or a 


pronoun. 
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: LESSON 18 


READING EXERCISE 


, Q 1 t 
SL 1 
He 7 
Gnu parents 
Bou younger sister 
§2 & I clock 
8: gaat & train 
ao Oru daughter 
of 6 roo dr 


a 8: 100 dl 

Z| go §& aor 

3 S: qm: iT 

3] 30 op 8 e oooe 
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LESSON 18 


ORAL SXERCISE 1 


Change the following sentences into interrogative sentences 


by using the word given in parenthesis: 

1. b6u-j% né 1l4-twéi b&-dé. (ea~18) 

2. fi-tin shéu-d& sha-y4 &-01?-p4. (b6-0ef) 

3. of ta-18 nau?-ca-n6i-bi. (b4-18) 

h. khin-byé géu et né mei?-she?-p$i-mé. (ma-18) 

5. ctin-d6 A-ye? eau? ta? pé-dé. (08-18) 

6. at bmé& si?-ka-1le? paé.(bé-hmé) 

7. 60 a-gd b® yau?-14-b4-dé. (e@a-18) 

8. sha-yA tin sh$i-lei? 6au?-ta? pa-dé. (bé6-04) 

9. cin-d6 t&-18 nau?-ca b&-d6é. (bé-1lau?) 

O. cfn-dd g6u ef n& mei?-she?-p8i bé-dé. (bé-64 nd) 
ORAL EXERCISE IT 

Translate the following sentences into Burmese: 

iL. Come and work with me. 

2. Go and stand guard with hin. 

3. Captain Moore is the new Company Commander. 

li. The class just began. 

5. I will introduce you to the new Battalion Commander. 
6. He is also well. 

7. My friend is also pleased. 


" LESSON 18 


ORAL BXERCISE IL 

8. Then I am a month late. 
9. How about him? 

10. Itts only a dollar. 


ORAL BXERCLOE Tll 
1. fieba-tin sh6u-d4 bé-64 16. 


2. béu-j% bé-lau? nau?-ca 6a-18. | | 
3. fi-ba-khin né fi-tin bé-géu thwe?-ca-0a-18. 
lh. béu-jt g6u bé-0f né mei?-she?-pSi ea-16. 
5. fi-bd-khin sh@i-lei? oau?-ta? oa-18. 

6. bé-e% sh®i-lei? eau?-ta? ea-16. 

7. bé-04% chun-e& a-61? 16. 

8. fi-tin bé-ef n§ 1l4-twéi ea-16. 

9. bou-jt bé-lau? nau?-ca-bi-16. 

O. béu-jt bé-A-chéin hm4 yau? 14 ea-1é. 


el 


LESSON 19 
PATTERN DRILL 


PATTERN I 

1. ctm-d6 th4in khfin béu méi-owa-dé. 

2, ctn-d6é ma?-ta?-ya? khfin béu méi-owa-dé. 
3. ctn-d6 ktn-saun khf&in béu méi-9w-dé. 

lh. cfn-d6 t&in-si khfin béu méi-ew-dé. 


PATTERN IT 

1. cfn-d6 b& kfi-nyf n&in-98-186. 

2. efn-d6 b& p@i néin-ea-16. 

3. cfn-d6 b& ein-p6i n&in-ea-18. ° 


PATTERN IIL 
cfn-d6 khin-byf né zd-gai-pyd béu 14-b4-dé. 
efin-d6 khin-byf& né a-lou? lou? phéu 14-b4-dé. 


l. 
Ze 
3. cfn-d6 khin-byf né s4-ce? phéu 14-b4-dé. 
h. cfn-d6 et né ga-z& bdu ewa-baé-dé. 

5. 


efn-d6 ef né yéi-kt béu Ow ba-dé. 


PATTERN LV 


1. Q: b& A-thtt py bdu si-ea-18. 
A: a-thtt py6 béu ma-si-b4é-ba. 
2. Q: b& A-thtt m@i bdu st-0a-16. 
As a-tht m@i bdéu ma-si-b4é-bt. 


2e 


LESSON 19 
PATTERN DRILL, TRANS LATION 


PATTERN 1 
1. I forgot to ask you to sit down. 


2. I forgot to ask you to stand up. 
3. I forgot to tell you to stand guard. 


4. I forgot to tell you to fall in. 


PATTERN IL 
1. What can I do for you? 


2, What can I give you? 


? 3. What can I teach you? 

, PATTERN ITT 
1. Itve come to talk with you. 
2, I've come to work with you. 
3. I've come to study with you. 
lk. I went to play with him. 
5, I went to swim with him. 


PATTERN LV 


1. Q: Is there anything special to talk about? 
A: There is nothing special to talk about. 
2. Q: Is there anything special to ask? 


A: There is nothing special to ask. 


i] 
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LESSON 19 
PATTERN DRILL 


Q: b& a-tht Aa-cfun-c& béu si-9a-16. 
A: a&-thQ a-c&un-c& béu mA-st-b4-ba. 
Q: b& a-thQ ed-din-pdu bdu si-ea-16. 
A: a&-th0 9a-dtn-pdu béu ma-st-b4-bt. 


PATTERN V 


l. 
2. 
3. 
Lie 


pa-m4 za-gai-by8 1éi-citn bdu b4-bé. 
pa-mé s4-y8i léi-cin béu bAé-bé. 
ba-m4 s# »ha? 184 -cin bou ba&-bé. 
ba-m& 0a~chtn-z6u 18i-ctn béu bA-bé. 


PATTERN VI 


khin-bya a-c4n 9ei?-k@un-dé. 
khin-bya m6-t6-k& 6ei?-my4n-dé 
ma-néi ga Gei?-pai-dé. 

khin~by& le?-tSi 9e1?-61-dé. 


LESSON 19 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PAT" I 
3. Q: Is there anything special to inform him of? 
A: There is nothing special to inform him of. 
4. Q: Is there anything special to report? 
A: There is nothing special to report. 


1. Just to practice speaking Burmese. 
2. Just to practice writing Burmese. 

3. Just to practice reading Burmese. 
by 


. dust to practice singing Burmese songs. 


lL. Your idea is very good. 

2. Your automobile is very fast. 
3. Yesterday was very hot. 
hy 


- Your hands are very cold. 
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LO. 


péu-jts 
sha-y4: 


péu-jt: 
sha-y4: 
péu-jts: 
sha-y4: 
péu-jts 
sha-y4: 


béu-jt: 
sha-y4: 
p6u-jt: 


sha-y4: 
béu-jt: 


sha-y4: 


LESSON 19 
BASIC DIALOGUE 


can-d6 win-14 n&in-094-18, khin-by4. 

win-14-b4, béu-jt. 
b6u-jt mdu_a-khfn dé-06u win-14-01 
ce8i-z0-tin-b4-dé, khin-by4. 

mai-yé-18, béu-jt. 

m&4-b4-dé, khin-by4. khin-by& g6. 

cfn-d6 16 m4-b4-dé. c@i-z0-tin-baé-dé. 

can-d6 théin n4in-94-18, khin-byé4. 

th4in-b&é, béu-j%. ctén-d6 th&in khfin béu méi- 
Qwa-dé. sei?-ma-st-b4-né. sh6i-lei? Qau?-pé. 
d4-hm4 m&-ji? pa. 

eBi-z0-tin-b4-dé., khin-byé. 

etn-d6é b& ka-nyi nd&in-098-18, béu-3%, 

&-tht md-si-b4-bQ. ctn-d6 khin-bya né za-ga-pyd 
béu 14-b4-dé. 

b&-a-tht pyd bdéu st-ea-14. 

A-thtt pyd béu ma-st-baé-bti. ba-mé za-ga-byé 1éi- 
cin béu b4-bé. 

6. df£-16u-18. khin-bya a-c4n 9cei?-k&un-dé. 
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eae Age 


Capt. 


Instr. 


Capt. 
Instr. 
Cart. 
Instr. 
Capt. 


Instr. 


Capt. 
Instr. 
Capt. 
Instr. 


Capt. 


Instr. 


LESSON 19 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


May I come in, sir? 
Do come in, Captain. 

Captain Moore comes into the room 
Thank you, sir. 
How are you, Captain? 
I am fine,sir. How about you? 
I am fine, too. Thank you. 
May I sit down, sir? 
Please sit down, Captain. I forgot to ask you 
to sit downs forgive me. Have a smoke; here's a 
match. 
Thank you, sir. 
What can I do for you, Captain? 
Nothing special. I have come to talk with you. 
Anything special to talk about? 
Nothing special to talk abeuc. ust to practice 
speaking Burmese. 


Oh! Is that so? Your idea is very good. 


27 


a-c&n 
a-tht 
bé 


bdu 
k&un-dé 
kf-nyi-dé 
kh@in-dé 


1éi-ctn-dé 
méi-dé 
se1?-ma-gi-b&-né 


win-14-dé 
za-pi-by6 
Geil? 


LESSON 19 
WORD LIST 


idea 

special 

just, only 

to, for 

to be good 

to help 

to ask or to order someone 
to do something 

to practice 

to forget 

(Don't be angry.) Pardon me, 
sxouee me, forgive me 

to come in, to enter 


speaking 


very 


NOTE: Ow& in méi-ow&-dé indicates past tense. For example: 


1. méi-dé.,.to forget mé@i-ewi-dé...forgot 


2. nau?-cé-dé...to be late nau?-ca-Owi-dé...was late 
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LESSON 19 


READING EXERCISE 


rou | he 
rT 
op Tl his 


negative 


LESSON 19 


ORAL EXERCISE 1 


Change the following sentences into imperative sentences: 
1. cftm-d6 win-14 n&in-0a-18. 

2. cfn-d6 thAin n4in-ea-18&. 

3. ofn-d6 sh@i-lei? eau’ n4in-9a-14. 
4. etn-d6 kfi-nyt néin-0a-14. 

5, cfn-d6 méi-gin-m@i n&in-04-18. 

6. ctn-d6 a-tain dé-g6u win-nd4in-0a-18. 

7, efn-d6 béu-hmt né twéi n&in-0a-18. 

8. cfn-d6 Ga-na? n& yan-daun yi néin-0a-18. 
9, ctn-dé léi-ctn n&in-ea-14. 

10. ctn-d6 sdun n&in-ea-18. 


ORAL EXERCISE IL 
Translate the following sentences into Burmese: 
1. I forgot to ask you to wait. 
2, I forgot to ask you to enter. 
3. What can I ask you? 
4. Itve come to stay with you. 
. LIwent to practice with him. 


5 

6. Is there anything special to study? 
7. There is nothing special to practice. 
8 


. Itve come just to practice swiming. 
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LESSON 19 


ORAL EXERCISE I] 
9. His house is very good. 
10. I forgot to ask you to help me. 


ORAL EXERCISE ILL 

Answer the following questions in Burmese: 
1. A-gi b6u-jt bé-hmaé 18. 

2. b6u~-j% bé-9 A-khfin dé-hm4 16. 

3. bou-jt bé-04 n& za-g&i pyd bdu 14 08-16, 
4. béu-jt b& za-ga-byd 1léi-ctn ma-16. 

5. bé-et A-c4n ecei? kfun ea-16. 


6. shad-y& ba-khin b& méi-ew& ea-18. 

7. bou-jt bé-of né@ zA-gai-by6 1éi-citn ma-18. 
8. sha-y4 ba-khin ka-nyi ma-18. 

9. sha-y4 ba-khin hmé& si?-ka-le? né m&-ji? si ea-18. 
sha-y4 ba-khin béu-jt géu thdin kh@in 04-18. 


PATTERN I 


PATTERN IT | , 


LESSON 20 ' 
PATTERN DRILL | 


@ da-Aa-kh4 cfin-dd 6in géu 14-16~-b4. 

@ dé-A-kh4 cfim-dd’ ySun g6u 14-16 ba. 

nau?-ca dé-A-kh& cfin-dd youn géu 14-b4. 

1 dé-a-kh4 cfin-dd a-khfin g6éu 14-b4. 
khfun-lfiun thu d&-a-kh4 a-tfn dé-g6u win-bé. 


khin-vyfi 14 md néi géu c6u-tin-ei-bya-zél. 
khin-by& yau?-14 md néi géu céu-tin-9t-bya-zéi. 
khin-by&i ew& mé a-chéin g6u céu-tin-9t-bya-z6i. 
a-tan te? m3 a-chéin g6u c6u-tin et-bya-zél. 


PATTERN LiL 


cfn-dé mi-14-gin khin-bya g6u py6-bé-mé. 

ctn-d6 ma-ewai-gin khin-rya g6ou sh-yéi-ba-mé. 

cfin-d6 ma-yfun-gin khin-bya g6éu a-cfun-c&h-b4-mé. 

khfiun-1@un ma-th6u-gin khin-bya g6u 14-twéi-b4-mé. 

a-tfin mi-te?-khin khin-byA g6éu 1l4-py6~b4-mé. / 


32 


2 


LESSON 20 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN I 


Come visit me at home when you are free. 
Gome visit me at my office when you are free. 
Come to my office when you are late. 


Come to my room when you are cold. 


5. Enter the class when the bell rings. 
PATTERN IT 
1. May I know ahead of time the day you are coming. 


2. May I know ahead of time the day you are arriving. 
3. May I know in advance the time you are leaving. 

i. Let me know beforehand the time the class begins. 
PATTERN 111 

1. I will tell you befcre I come. 


I will write you before I go. 

I will inform you before I sell. 

fT will come and see you before the bell rings. 

I will come and tell you before the class begins. 


cons cans weit pone te de ee mee een eae ans eae em marca mame FT 
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LESSON 20 ’ 
PATTERN DRILL 


PATTERN LV 

1. b6é-8-chéin-m&i-shéu kh6-bé. 
2. bé-néi-ma-sh6u 14-b4. 

3. bé-s4-ou?-ma-shéu yi-bé. 
he. bé-ddi-g&i-ma-shéu phwin-b4. 


PATTERN V 

1. ctn~dd méin-méa éin hm& a-sin st-b4-dé. 

2. ctn-dd a-méi 4in hm& a-sin si-bé-dé. 

3. cn-dd a-phéi 6in hm4 a~«sin s&-b4-dé. 

hb. ctn-dd 9& 6in hm4 a-sin a-lou?-1lou?-pa4-dé. 
5S. ctn-dd ea-mf 6in hm4 a-sin s4-ce?-p4-dé. 


3k 


LESSON 20 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN LV 

1. Call at any time. 

2. Come any day. 

3. Take any book. 

4. Open any door. 

PATTERN V 

1. My wife is always home. 

2. My mother is always home. 

3. My father always eats at home. 
l. My son always works at home. 
5. My daughter always studies at home. 
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LESSON 20 
BASIC DIALOGUE 


1. sha-yA4: khin-by& bé-hm4 néi-94-16, béu-jt. 

2. bou-j%: cfn-dé Carmel hmé néi-b&-dé, khin-py& g6. 

3. shd-y4: cfn-d6 Monterey hmé néi-b&é-dé. & dé-a-khé 
cfin-dd 6in g6u 14-16-b4. 

4. béu-jt: hou?-ké. 14-16-b4-mé. khin-bya lei?-sé efn-dd 
g6u péi-ba. 

sha-y& ba-khin 1lei?-s& ka?-py& géu hifn-péi-ot 
5. sha-y4: d4t-hm4 cfin-dd lei?-s& ka?-py&. 
béu-jt mdu_lei?-s& ka?-p & g6u hlfn-yt-ef 

6. b6u-jt: c8i-zfi-tin-b4-dé. 

7, shd-y&: khin-by& 14 m8 néi g6u céu-tin et-bya-zél. 

| 8. béu-jt: cfn-d6 m&-ld-gin khin-bya g6u py6-b4-mé. 

! khin-bya t6-14-ph$un n&n-ba? bé-lau? 16. 

9. sha-y4: t6-lf-ph6un nd4n-ba? 6-di ka?-py& d@-hmaé pa-dé. 


10. béu-jt: hou?-ea-18. cfin-d6 ea-di-ma-tha-mi-bfi. 6. 
ll. sh&-y4: bé-a-chéin-mé-sh6u khé-b&é. cfn-dd méin-ma 


éin hm& a-sin si-baé-dé. 

12. béu-jt: kf&un-b4-bfi. khin-by& 16 ctin-do éin gou 14- 
16-b4. dft-hm4 cfin-dé 1lei?-s& ka?-py&. 

13. shd-y4: c@i-zf-tin-b4-dé. 14 ba mé. 


| 
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Instr3 
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Instr: 


Capts 


Instrs 


Capt: 


Instr: 


Capt: 


Instr: 


Capt: 


Instr: 


Capt: 


Instr: 


a ee 


LESSON 20 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Where do you live, Captain? 
I live in Carmel. How avdout you? 
I live in Monterey. Come visit me at my house 
when you are free. 


Yes, I will come and visit. Give me your address. 


Instructor Ba Khin gives the card. 
Here is my card. 
The Captain reaches out for the card. 
Thank you. 
May I know ahead of time the day you are coming. 
I will tell you before I come. What is your 
telephone number? 
The telephone number is on the card. 
Is that so? I didn't notice it. Oh! Here it 
is, Itve found it. 
Call at any time. My wife is always home. 
All right. You also come and visit me at home. 


Here is my card. 


Thank you, I will come. 


37 


(<) 


ERIC 


A Fuit Text Provided by ERIC 


& dé 
a-sin 
bya~zéi 


b6-a-chéin-mé-sh6éu 


c6u-tin 


daé-a-khaé 
ka?=-py& 

kh6-dé 

14-16-dé 
lei?-s4 

lei?=s4 ka?=-py& 
ma--khin 

mé 

méin-ma 

pa-dé 


twéi-dé 
Ga-dt-thfii-mt-~dé 
ei~-dé 


LESSON 20 
WORD LIST 


to be free, to be at leisure 
always 

let me, may I 

at any time 

ahead of time, in advance, 
beforehand 

when 

card 

to call 

to come and visit 

address 

address card 

before-- 

that will-- 

woman, wife 

to be with, to be included, to 
have with 

to find, to see, to meet 
happen to notice 


to know 
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NOTE 3. 


LESSON 20 
WORD LIST 


aé-a-kh4 = WHEN 


dé-Aa-kh& is always preceded by a verb. For exempli- 


fication of this ruling, see Pattern I. 


mi--khin = BEFORE-- 


ma--khin is always used with a verbs; the verb is 


inse 


of t 


-=-mé 


mé i 


rted between ma and khin. For exemplification 


his ruling, see Pattern III. 


-- = THAT WILL -- 


gs always preceded by 4 verb and followed by 4 


noun. It serves aS 4 relative pronoun and changes 


the verb it follows to the future tense. 

Examples: 

a, 1&4 mé néi The day (when) you wili come. 
1» s& me a-s4 The food (that) you will eat. 
e, néi mé é6in The house I will live in. 
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READING BXERCOLSE 
CSD I 
690 Il 


CBs if 


Segiu today 

DOS 6G, 1 Saturday 

© 6 Il verb affix (continuous) 
eo: il give 


Oo EQ: il write 


ao § Ot Stn 

a 02 6Q! wot I 
Ses, eG SA s 
Sce, oc6§ 6g, ON 


2 oP go: 6§ aooos Ui 


| 
{ 
| 
{ 
{ 
i 
| 
| 
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LESSON 20 


ORAL BXERCLOn 
Change the following sentences into interrogative sentences 
by using the word given in parenthesis: 

1. & dé-A-kh& cfin-dé 6in g6u 14-16-b4. (ma-18) 

2, khin-bya lei?-s4 cfin-dd g6éu pdi-ba. (ma-18) 

3. ctn-dé m&-l4-gin khin-byé géu py6 b&-mé. (m&-18) 

4. t6-14-ph6un nén-ba? 6-di ka?-py& a6-hm4& p4-dé. (bé-hm4) 
5S. cfn-d6 ea-dt ma-tha-mt-bti. (ea&-18) 

6. df-hm& cfin-dd 1lei?-s& ka?-py&i. (bé-hm4) 

7, etn-d6 béu-hmt-jt nd za-ga-pyd béu 14-b4-dé. (b6-04) 

8. cén-d6 ba-mA za-gf-by6 léi-ctn béu 14-b&-dé. (ba) 

9. cfn-d6 thdirkhfinbdu mdi-ewa-dé. (b4) 

0. cfn-d3 méin-mA éin hm4 a-sin si-b4-dé. (b6-04) 


| 
j 
| 
| 
| 
i 
l 
ORAL BXERCLon IL 
| 
Translate the following sentences into Burmese: | 
1. Come visit our town when you are free. | 
2. Open the window when the room is hot. 
i 

. Let me know in advance the time the train is arriving. { 
. will heip you before I go. : 

| 


3 
by 
5. Iwill ask him before the class ends. 
6. Enter my room. 

7 


- I am always home. 


1 


LESSON 20 


ORAL EXERCISE 11 

8. The sergeant is always in the office. 

9. I will call you before I come and visit you. 

10. Let me know beforehand the time your wife will arrive. 


ORAL EXERCISE IIL 


Answer the following questions in Burmese: 


khin-by& bé-hm4 néi-9a-18. 


Q-ba-khin bé-hm4 néi-9a-16. 


sha-y4 ba-khin bA géu hl&n-p@i 6a-16. 
béu-jt b& géu hlfn-y4 9A-18. 
t6-14-ph6un n&n-ba? bé-hmé p4-0a-16. 
béu-j% ba géu ea-di-ma-thAa-mi 9a-18. 
b6-96 61n hmé a-sin si 9a-16. 


sha-y4 ba-khin 6in géu bé-a-chéin hm4 khé n&in-9a-18. 


0 wAanNnoaoiwn fF WwW NY F 


khin-bya té-1f-ph6un nfn-ba? bé-lau? 18. 


= 
(@) 


khin-by& Monterey g6u ma-ld4-gin bé-hm4 néi 94-184. 


LESSON 21 
PATTERN DRILL 

PATTERN 1 

1. khin-by& di-g6u yau?-thé ta-1a-lau? si-bi, thin-dé. 

2. khin-by& di-g6u yau?-thé ta-hni?-lau? si-bi, thin-dé. 

3. khin-by& dfi-c6u pyfun-d& hna-hni?-lau? st-bi, thin-dé. 

h. ctn-d6 Monterey g6u yau?-thaé hna-1la-lau? st-bi, thin-dé. 
5. ctm-d6 et géu twéi-d& chau?-1la-lau? st-bi, thin-dé. 
1. ta-1ld-mA-kA-bt. df-ndi hna-1a-gsi-bl. 
2. ta-ld-mA-kA-bti. di-néi hna-1a tt-dt si-bt. 


3. 1Si-hni?-ma-ka-bt. di-ndi y&-hni? tt-dt gsi-bi. 
h. QOun-n4-yi-mA-ka-bi. aA-gh 16i-né-yi ti-dt st-bi. 
5, dA-ja?-mA kA-bX. a-gh hni?-ca? ti-dt gt-bt. 


PATTERN LIT 

L. cém-d6 g& t&-1la-lau? pé thin-néi-dé. 

2. cfn-d6 ga ta-hni?-lau? p® thin-néi-dé. 
3. ctn-d6 g& ta-né-yi-lau? p& thin-néi-dé. 
, ctn-d6 ga n&-ja?-lau? pé thin-néi-dé. 


PATTERN LV 
1. cfn-d6 ma?-1a ta-ye?-néi ga di-g6u yau?-14-dé. 


| 

2. cfn-d6 ma?-18 ta-ye?-néi nya-néi ga Monte.»ey g6u 
pyfiun-14-dé. ° 
| 


ERIC 


2. I think it has been about a year (since) you arrived here. 


Se ee SE 


3. I think it has been about two years (since) you moved here. 
i. I think it has been about two months (since) you arrived 
in Monterey. 


5. I think it has been about six months (since) I met him. 


1. It is more than a month; today makes two months. 


. It is more than a month; today makes exactly two months. 


eas 4 AO ee RE RIE RRL AN ke RS 6 SRNR Be ae OY ollie TO 


LESSON 21 

PATTERN DRILL, TRANSLATION 
PATTERN I 
1. I think it has been about a month (since) your arrival here. 
2 
3. It is more than four years; today makes exactly five years. 
4. It is more than three hours; it is exactly four hours now. 
5S. It is more than one kyat; it is exactly two kyats now. 
PATTERN II 
1. I thought it was only about a month. 
2. I thought it was only about a year. 
3. Iwas under the impression it was only about an hour. 


lh. I thought 1t was only about five kyat. 


PATTERN iV 
1. I arrived here on the first of March. 


2. I moved to Monterey in the evening of the first of March. 


5 
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LESSON 21 
PATTERN DRILL 


PATTERN LV 

3. otn-dé ma?-18 ta-ye?-néi nya-néi 1éi-n4-yi ga Carmel 
gou Ow& b&-dé. 

h. ctm-dé léim-g3-dé 14 shé-ye?-néi gi ct-ta? b4-04-za-g8 


Qin cfun géu yau?-14-b4-dé. 


PATTERN V 
1. Q: khin-by& Carmel g6u cai?-9a-18. 
A: a&-t6-a-t4n cai?-p4-dé. dS-béi-mé cin-dé Carmel 


Valley géu pou-cai?-pa-dé. 
2. Q: khfin-byfi Monterey gou cai?-9a-1a. 
As a&-t6-a-t4n cai?-pa-dé. a4-béi-mé cfin-dé Carmel 
géu pou cai?-p4-dé. 


3. Q: khin-by& pa-mAé a-s& goéu cai? 04-18. 
A: aA-t6-a-t4n cai? pé-dé. a&-béi-mé ctin-d6é A-méi-ri- 
k4n a-sA géu p6u cai’ p4-dé. 


PATTERN VI 

1. Carmel Valley bm4& néi-y4un poéu-ya-ba-dé. 
2, ba-m4-pyt hm& mou pou-yw4-b4-dé. 

3. si?-ta? hm4 1a-ga péu-ya-ba-dé. 

y. a-méi-ri-ké hm win-ywéi péu-ya-b4-dé. 
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LESSON 21 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN IV 

Ll. LI went to Carmel in the evening of the first of March at 
h otclock. 

2. I arrived at the Army Language School on the tenth of last 


month. 


PATTERN V 
1. Q: Do you like Carmel? 
A: I like it, but I like Carmel Valley better. 
2. Q: Do you like Monterey? 
A: I like it, but I like Carmel better. 
3. Q: Do you like Burmese food? 
A: I like it, but I like American food better. 


PATTERN VI 

1. We get more sunshine in Carmel Valley. 
2. It rains more in Burma. 

3. We get more pay in the Army. 

L 


. We have a larger income in America. 
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LESSON 21 
BASIC DIALOGUE 


. sha-y4: khin-by@ d1-g6U yau?-thé ta-la-lau? si-bt, thin-dé. 
. béu-jt: ta-18 ma-ka-bQ. df-néi hna-1a si-bt. 
. shad-y4: hna-18 ti-dt si-bi-18. 


1 

2 

3 

4 béu-jt: hou?-p4-dé. hni?-1a8 ti-di st-baé-bt. 

5. sha-y4: hou?-9a-18. ctin-dé g& té-ld-lau? p@ thin-néi-dé. 

6. bou-j%: cfn-d6 ma?-1a ta-ye?-néi ga di-géu yau?-14-dé. 

7. sha-y4: hou-pt. dfi-n8i méi-1a ta-ye?-néi. A-gi ctn-dé 
6a-dfi-ya-bi. khin-by& ma?-14 ta-ye?-nél nya-néi 
ga yau?-14-dé. | 

8. béu-$t: hou?=-p4-dé. ctn-d6 ma?-1a4 ta-ye?-néi nya-néil 16i- 
né-yi ga yau?-14-b4-dé. 

9. sha-y4: khin-by& Carmel g6u cai?-04~18. 

10. béu-j%: A-t6-a-t4n cai?-pA-dé. dd&-béi-mé cfin-d6 Carmel 


Valley g6u péu-cai?-p4-dé. 
ll. sha-y4: bd-phyi?-1d6u-16. 


12. béu-jt: Carmel hm4 hntn myfi-ltn-b4-dé. Carmel Valley hmé 
| néi-y4un péu-ya-b4-dé. khin-bya ya?-kwe? hm4-g6. 
| 13. sha-y4: Oe1?-ma-sh6u-b4-bQ. néi-ydun 4-t6-a-tén ya-bé- 
dé. 
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LESSON 21 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


I think it has been about a month (since) your 
arrival here. 

It 1s more than a month; today makes two months. 
Has it been exactly two months? 

Yes, it has been exactiy two months. 

Is that so? I was under the impression that it 
was only about a month. 

I arrived here on the first of March. 

That's right. 


Today is the first of May. Now, 


I remember. You arrived on the first of March in 
the evening. 

Yes, I arrived on the first of March at h otclock 
in the evening. 

Do you like Carmel? 

I like it, but I like Carmel Valley better. 

Why? 

There is too much fog in Carmel. We get more 
sunshine in Carmel Valley. How about your part 
of town? 

It isntt too bad. We do get a fair amount of 


sunshine. 
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LESSON 21 


WORD LIST 
a-t6-a-tan fairly, quite 
baé-phyi?-16u-16 why _ 
cai? té to like 
d&-béi-mé but, however 
dfi-g6u here 
hntn fog 
hou? =p All right; that's right 
lau? about (quantity) | 
ma-ka-bti more than, not only ) 
my&-10n-d6 too much 
néi-yéun sunlight, sunshine 
pou more, better (comparative degree) 
shdu-dé to be bad 
thé, d& verb affix (changes a verb to a 

noun) 

thin-dé to think, to have the opinion, 


to be under the impression 


ti-dt exactly 
ya?-kwe'’ part or section of a town 
ye?=néi date 
ea-dit -ya-dé to remember 
50 
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LESSON 21 
WORD LIST 


GRAMMAR NOTES 
ga, as in "ma?-ld ta-ye?-néi-ga" indicates time gone by, past 


time. Example: 


1. ma?-1A ta-ye?-néi first of March 
ma?=-1a ta yc > néi ga (past) first of March 
2. nya night 
nya-ga (past) night, last night 
3. ma-ne? morning 
ma-ne?-ka& (past) morning 
h. sa-néi-néi Saturday 
sa-néi-néi-ga (past) Saturday 


ga, as in cin-d6 g& indicates a nominative affix. It denotes 
that the noun or pronoun preceding it is the subject of the 


sentence or the clause. 


LESSON 21 


HEADING EXERCISE 


3 8 

30S i g 

CARE | 6 

Sou and 

oS 1 verb affix (statement) 
wo oS verb affix (future) 
o0$'a» " who 

oo question particle 


3 Ses, mesg, On 
ye = eqm: J oS n 


5. mom OD ¢ 3! es J! mos 1 
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ORAL BXBRCLOB I 

Change the following sentences into interrogative sentences 

using the word given in parenthesis: 

1. cfin-d6 di-géu yau?-thé hna-18 sfi-b4-bi. (bé-lau?) 

2. cfn-d6 Monterey g6u yau?-thé ta-hni? tt-dt st-baé-bl. 
(bi-18) 

3. ctn-d6 ma?-18 ta-ye?-néi ga Monterey géu yau?-14-dé. 


(b6é-g6u) 
ly. ctn-d6 ma?-18 ta-ye?-néi nya-néi 161 né-yi g& yau?-14-dé. 


(bé-hna nf&-yt) 


5. ctn-d6 y4n-g6un géu p6u cai?-pd-dé. (e@a-18) 

6. Carmel hm4 hntn myf-lfn-b4-dé. (b4) 

7. Monterey hm& néi-y4un A-t6-8-tdn ya b4-dé. (bé-lau?) 
8. ba-mA-pyf hm4 néi-y4un péu-ya-bé-dé. (bé-hmé) 

9. cén-d6 yau?-thé hna-14 ti-di si-baé-bi. (b1-18) 


10. ctn-d6 ga ta-1la-lau? pé thin-néi-dé. (bé-1lau?) 


ORAL EXERCISE II Translate into Burmese: 
1. I think it has been about a week (since) you arrived at 
this school. 


2. It 1s more than a years; to@.y makes exactly three years. ' 
3. I thought it was only about a day. 
lh. I went to Rangoon on the first of May. 
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. We get more sunshine in Burma. 
8. It rains more in Rangoon. 
9. I like American food, but I like Burmese food better. | 
) 


. 2 arrived Monterey Airport in the morning of the first of 


March. 


RAL R IIL 


LESSON 21 

ORAL EXERCIsn IL 

| 65, TI bought this car in the evening of the tenth of last month 

at lh. otclock. 

6. I like Salinas, but I like Monterey better. 

7 

Answer the following questions in Burmese: 

1. b6u-jt Monterey géu yau?-thé& bé-hna 18 st-bi~-1é. 

2. bou-jt bé-néi-gd Monterey géu yau? 0a-16. 

3. dfi-néi b4 néi 18. 
. béu-jt ma?-18 ta-ye?-néi bé-a-chéin hmé yau?-14 9a-1€é. 
. a-gd béu-jt bé-hm4 néi 6a-16. 


b 
5 
6. Carmel hm4 b& myfi-lfn 6a-16. 
7, Carmel Valley hm& b& péu ya 0a-16. 
8, béu-jt Carmel géu péu cai? 9a-18, Valley g6u pou cal? 

ea-18. 


9. sha-y4 ba-khin ya?-kwe? hmé néi-yaun bé-lau’ ya-0a-18. 


10. bdéu-j% ma?-1a ta-ye?-néi nya-nél ga bé-gou yawt14 9a-18. 


LESSON 22 
PATTERN DRILL 


PATTERN © 


cfn-dé-a3u néi-pfi d@-hm4 néi yin oe1?-kfun-mé. 
cfin=dé<déu a-tfin d@-hm4 néi yin dei?-pti-mé. 
cfn~dé-ddu yéi dé-hm4 néi yin 6e1?S1-mé. 
cfn-d6-ddu Carmel hm4 néi-yin 6e1?-k&un-mé. 


cfin-d6-ddu au?-tha? hm& Aa-lou?-lou? yin 9e1?-k&un-mé. 


A-khfin d@-hm4 m&i-né1-otn-bt. 

sf-Oin-gin dé-hm4 sh6i-lei? ma-0au?-Oin-bt. 
myi? thé-hmé yéi ma-kf-eitn-bt. 

m6-t6-k& d@-hm4 ma-e4?~otn-bt. 

lan bé-hm& mA-théin-otn-bt. 


néu-hm& cfiin-d6-déu k&-phi eau?-ms. 
di-hm& cfin-d6-déu le?-hnei?-se? pyin-mé. 
sh&in-hm4 cfn-dé-ddu chi-ei? wé-mé. 
gi?=-tfin-ya hm& cin-d6-dédu nya-z4 s&-mé. 
da-d& hm& céin-d6-déu kfn-saun-mé. 
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PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN L 

1. It would be very good if we stay in the sun. 
2. It would be very hot if we stay in class. 

3. It would be very cold if we stay in the water. 
4. It would be very good if we stay in Carmel. 


5. It would be very good if we work downstairs. 


1. One shouldntt stay in the room. 

2. One shouldn't smoke in the classroom. 
3. One shouldn't swim in the river. 

4. One shouldntt sleep in the automobile. 
5. 


One shouldntt sit in the street. 


PATTERN IIL 
1. We will drink coffee here. 
2, We will repair the typewriter here. 

. We will buy socks at the store. 


3 
4. We will eat dinner at the barracks. 
. 


. We will stand guard at the bridge. 


LESSON 22 
PATTERN DRILL 


PATTERN IV 

1. cén-d6 k4-phfi eau?-chin-dé. 

2. ctn-d6 Aa-ye? e@au?-chin-dé. 

3. ctn-d6é eA-dtn-z4 pha?-chin-dé. 
4. cfn-d6 18 méi-gin-méi-jtn-dé. 
5. ctn-d6 18 ka-nyi-jin-dé. 


PATTERN V 
1. ctn-dd A-khfn g6u ed-kha’?~khé-mé. 


2, ctn-dd da-g&i géu pei?-khé-mé. 
3. ctn-dd eA-na? kéu yaun-gé-mé. 
4. efn-dd yw6i géu thou?-khé-mé. 
5. ctn-d6 da-d& géu phye?-khé-mé. 


1. cftn-d6 au?-tha? ka sdaun-néi-mé. 
2, ecfn-d6 shéi-yéun gé saun-néi-mé. 
3. ctn-d6é thé-na-jou? ka saun-n6i-mé. 
4. ctn-d6 efn-bO-zei? ka saun-néi-mé. 
B, ofm-d6 16i-zei? kA sdun-néi-mé. 
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PATTERN DRILL, TRANSLATION 


1. I want to drink coffee. 
2. I want to drink liquor. 
3. I like to read the newspaper. 
4. %I too want to ask a question. 
5 


. I too want to help. 


1. I will lock my room. 

2. I will close my door. 

3. I will sell my gun. 

4. I will draw my money. 

5. I will destroy the bridge. 


PATTERN VI 

Ll. LI will be waiting downstairs. 

2, Iwill be waiting at the hospital. 
3. I will be waiting at the wharf. 

4. I will be waiting at the airport. 
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Ll. 


le. 
13. 
Ly. 


sha-y&: 
béu-jt: 


sha-yAs: 
béu-j2: 
sha-y&s 
pb6u-jts 
sha-y4s: 
béu-jt: 
sha-yA: 
b6éu-jts 


sha-y4s 


béu-jts 


sha-y4: 
béu-jt: 


LESSON 22 
BASIC DIALOGUE 


dij-néi @ei?-94-y4-dé. 
hou?-t&. ctn-d6-déu néi-pii-dé-hm4 néi yin 
Gei?-kfun-mé. a-khfin d@-hm4 ma-néi-oetn-bt. 
d&-phytn 14. l1&n-sau? 6w&-ja-zdu. 
k&un-bA-b4i. bé-g6u owa-ma-164. 
&-yh-gsi-myfi-yei?-04 gé6u ewh-mé. 
kfiun-dé. 


A-t6-bé. 


héu-hm& ctin-d6-déu k4-phi dau?-mé. 
cfin-d6 16 k&-phi @au?-chin-dé. 

1&4. @wA-ja-zdu. 

k&un-b4-bi. cin-dé a-khfn géu 6d-kha?-khé-mé. 


kha?=-p&. ctin-d6 au?-tha? ka saun-néi-mé. 


b6u-jt au?-tha? 9du_shtn-ot 
9d-kha?-pt-bi. ctn-d6 a-gi lai?-mé. 


sha-yaé bou-jt nau? @du_lai?-oet 
pin-16 g6u cit-z&n-bé. 6ei?-hla-dé. 


Gei?-hla-dé&. si-hmy6-gtn 6e1?-094-y4-dé. 
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¥ 


OO wonawnt-t ww 


! 


ll. 


Teachers 


Captains 


Teachers 
Captain: 
Teachers 
Captains 
Teachers 
Captains 
Teacher: 


Captains 


Teacher: 


Captains 


Teachers 


Captains 


LESSON 22 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Ttts very pleasant today. 
Yes, it will be very good if we stay in the sun. 
We shouldn't stay in the room. 
Come. Then, let's go for a walk. 
All right. Where shall we go? 
We will go to the Officers! Mess. | 
That's good. We will drink coffee there. | 
Thatts just fine. I also want to drink coffee. 
Come, let's go. 
All right. I will lock my room. 
Please lock it. I will be waiting for you 
downstairs. 

The Captain Goes Downstairs 
I have Locked the room. I will come along now. 
The Teacher Follows the Captain 
Look at the seagj it's very beautiful. 
How about those mountains? 
Very beautiful. The scenery is very pictur- 


esque. 


A-t6-b6 
A-y4-gi-myf-yel?-04 
ci-dé 

d&-phyfn 

h1a-dé 

hé6u 

hé6u-hm4 

ja-zdu 

khé 


lai?-té 


n6i-pti-dé 
pin-16 

sdun dé 
gi-hmy6-gin 
t&un 

yin 

zfin 
Gau?-chin dé 
e4-y4-dé 


etn-dé 


LESSON 22 
Word List 


just right 

Officers! Mess 

to look 

then. if that's so 

to be beautiful, to be pretty 
that (adjective) 

there (at) 

let us 

verb affix (it implies that the 
action expressed by the verb is 
followed by going avay) 

to follow, accompany, come or go 
along 

to be sunny 

sea 

to wait 

scenery 

mountain 

if 

verb affix (precative) 

want to drink 

to be pleasant, to be beautiful, 
to be picturesque 


should 
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LESSON 22 


Word List 
6d~-kha? té to lock 
téun mountain, hill 


GRAMMAR NOTES 

d&=-phyin - THEN 
d&é-phytn should be used as "if it is so" and not as example: 
I wash my face; then I eat my breakfast. 


LESSON 22 


READING BXBROLSE 


CR I 6) 
esv Ii 6 
ES I 6 
ep] 2S 11 about to 
eS cosmo: i automobile 
| q cod 1 soldier 
: EOXD Il forest 
! EMD Il How about 


1. woop o> €q! 607 oS I 


LESSON 22 


ORAL EXERCISE L 

Change the following sentences into interrogative sentences ! 
by using the word given in parenthesis; 

1. di-néi 9ce1°?-04-y4-dé. (0eaA-14) 

ex efin-d6-ddu néi-pfi-d@-hm4 néi yin Oei?-kf&un-mé. (bé-hma4) 
3. ,O0G-dédu a-khfin d8-hm4 ma-r4i-69in-bt. (bé-hm4) 

4. cfn-d6 déu A-y4-st-myS-yei?-04 g6u Owa-mé. (bé-g6u) 

5. héu-hm4 cfin-d6-déu nf-mé. (bé-hmé4) 
6 
7 
8 
gq 


ea aah eaten 


- cin-d6 sh@i-lei? gau?-chin-dé. (bé-06t) 

. ctn-d6 thfi-na-jou? ka saun-néi-mé&. (bé-ga) 

. ctn-d6 a-gi lai?-m&. (ma-18) 

. gti-hmy6-gin ece1i? eA-y4-dé. (068-18) | 
lO. ctn-d6 a-khfan g6u @d-kha?-mé. (bé6-0t) | 


ORAL EXERCISE IL 
Translate the following sentences into Burmese: 
. It will be very good if we study at the library. ! 
- You shouldntt walk in the street. 

- I will eat lunch at the Officers! Mess. 

I want to buy an automobile. 


. I too want to stay in Carmel. 


o~ wm fF W YY #F 


- He will answer the questions. 


65 


LESSON 22 


ORAL EXERCISE I1 
7. He will be waiting at the store. 


8. Let's go and ask him. 
9. I am glad that you have arrived. 


10. Look at the new house. 


ORAL EXERCISE lil 

Answer the following questions in Burmese: 
1. @f-ddu bé-g6u ew& ja ma-16. 

Ofi-ddu bé-hm4 kA-phi eau? ma-16. 


sha-y4 b&-g6u 6d-kha? 04-16. 
p6u-jt bé-gA sdun-néi ma-16. 


sha-y& bé-e nau? kéu lal? 6a-16. 


cena cae a A erga It Os = CROC CONTAIN, COND i <= setae 


péu-j% bé-g6u shtn ea-16. 


bé-ef lfn-sau? ew ma-16. 


p6-et% a-khfin g6éu o6d-kha? ea-18. 


0 ona i wm —wr WwW DPD 


cee eee ee sere 


A-y4-gt-myf yel?-04 géu bé-04 ewh ma-18. 


Oo 


pé-et k&-phi eau?-chin 6a-16. 


! 
| | 
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ee 


LESSON 23 
PATTERN DRILL 


PATTERN T | 
1. Q: A-y&-si-myf-yei?-94 bé-lau? w6i-09a-164. 
A: a-y&-gi-myfi-yel?-04 m&in-we?-lau? w6i-b4-dé. 
2. Q: th&-né-jou? bé-lau? w6i-ea-16. 
A: th&-na-jou? mA4in-we?-lau? w@i-b4&-dé. 
3. Q: s&-dai? bé-lau? w@i-09a-184. 
A: ta-m4in-lau? wé@i-b4-dé, 
lh. Q: Carmel bé-lau? w8i-9a-18. 
A: @968un-mAin-lau? wéi-b4-dé. 


PATTERN IT 

1. Q: aA-y&-gt-imya-yei?-094 géu 1an-sau? ow& yin bé-lau? 
c&-ma-168. 

: shé-mi-ni?-lau’? c&-mé. 

: b&n-dai? k6u lfn-sau? ew& yin bé-lau? c&-ma-16. 

¢ ta-nf-yi-lau? c&-mé. 


: she?-yA-mt-ni?-lau? cd&-+mé. 


A 
Q 
A 
3. Q: l1éi-zei? k6u py@i O6w& yin bé-lau? c&4-ma-18&. 
A 
Q: Ofn-bS-zei? k6u yéi-kfi ow& yin bé-lau? c&-ma-18. 
A 


s mt-ni?-hnaé-shé-lau? c4-mé. 


LESSON 23 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN T 
1. Q: How far is the Officers! Mess? 
A: The Officerst Mess is about half a mile. 
| 2. Q: How far is the Headquarters? 
¢ The Headquarters is about half a mile. 
: How far is the Post Office? 


A 
Q 
A: It is about a mile. 
Q: How far is Carmel? 
A 


¢ It is about three miles. 


PATTERN IL 

1. Q: How long will it take if we walk to the Officers! 
Mess? 

: It will take about ten minutes. 

: How long will it take if we walk to the bank? 

: It will take about one hour. 


¢ It will take about fifteen minutes. 


A 
Q 
A 

3. Q: How long will it take if we run to the airport? 
A 
Q: How long will it take if we swim to the wharf? 
A 


: It will take atout twenty minutes. 
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LESSON 23 
PATTD AY OXILL 


P If 

1. phyéi-by81 gau?-mé. d&-hmaé cfin-d6-ddu néi-pti d6-hmA 
c4-j& néi-néin-mé. 

2. my&n-my&n Owa-mé. d&-hmA cfn-d6-déu bi-da-ga?-tai? 
th6-lmé c&-j& néi-ndin-mé. 

3. my&n-myan py6i-mé. dd&-hmA ctn-d6-ddu pin-16 d@-hmé yéi 
ch-j& kO-nfin-mé. 

.. c6-j& py6-mé. d4&-hméa khin-by&-déu c&-ndin-mé. 

5. tOu-d6u pyd-m6. d&-hma of-ddu ma-c&-néin-mé. 


PATTERN IV 

lL. cfnm-d6 df néi-y4-d6éi géu kéim-gfun ma-6i-b4-bfi. 

2. ctin-d6 di yw4-d6éi géu kfun-g&iun mA-6t-661-b4-bt. 

3. cfn-d6 di ya?-kwe?-téi g6u kaun-gfun mé-92-661-b4-bai. 

h. cOm-d6 di 64n-gfan-z4-d6éi g6u kfun-gfun nf m&-16-061-b4- 
ba. 

5. ctn-d6 161-yin-by4n géu kfun-gfaun mA myin-661 b4&-bti. 


PATTERN V 
1. Q: ny&-be? ka 6in-d6i g& A-y4-st éin-déi 14. 
Az hou?-p&-dé. &-l6un a-ya-st 6in-dél ba. 


70 


PATTERN Itt 


LESSON 23 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


We will walk slowly; then (only) we will be able to stay 
in the sun for a long time. 


2. We will go quickly; then (only) we will be able to stay 
in the librivy for a long time. 
3. We will run quickly; then (only) we will be able to swim 
in the sea for a long time. 
lh. I will speak loudly; then (only) you will be able to hear. 2 
5S. Iwill speak softly; then (only) they will not be able to 
hear. 
PATTERN LV 
1. I don't know these places well. 
2. I don't know these villages well, yet. 
3. I dontt know these sections (of the town) well, yet. 
lh. I dontt understand these lessons well, yet. 
5. I don't see the plane clearly (well), yet. 
PATTERN V 
1. Q: Are the houses on the right officers! houses? 


A: Yes, all are officers! houses. 
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LESSON 23 
PATTERN DRILL 


2. Q: ny4&-be? ka A-khfn-déi gé s4-oin-gan-déi 18. 
A: hou?~pf-dé. &-1l8un s4-9fn-gan-dél ba. 
3. Q: bé-be? kA A-shau?-A-f-déi gd s4-o01in-gan-déi 18. 
A: hou?=-p4-dé. @-d&-déi ga a-ca? 9in-d&n a-twe? pa. 
he. Q: bé-be? ka A-shau?-A-fi-déi ga s4é-0in-gan-déi 184. 


Az: hou?-p4-d6. @-d4-déi g& a-yd4-si oin-dfin a-twe? p&. 
5. Q: bé=be? kA A-shau?-A-O-déi ga si?-tan-y&-déi 16. 
As hou?-p4-dé. 8-d4-déi ga si?-0&-dél A-twe? pa. 


PATTERN VIC . 
1. bé=be? kA s&-0fn-g&in-déi ga bA A-twe? 18. | 
2. ny&-be?ka A-shau?-a-f-déi gd b4 a-twe? 16. 
3. gdi ga 6in-déi ga bé A-twe?-16. 

bh. b@i-g& a-kh&n-déi gd ba a-twe? 16. 


nt ee ee See 


ee 


Te 


ERIC 


Text Provided by ERI 


LESSON 23 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN V 


2, @: Are the rooms on the right classrooms? 


| 
| 


A: Yes, all are classrooms. 


3. Q: Are the buildings on the left classrooms? 


A: Yes, those are for NCO training. 

4. Qs: Are the buildings -. the left classrooms? 
A: Yes, those are for Officer training. 

5. Q: Are the buildings on the left barracks? 
A: Yes, those are for the soldiers. 

PATTERN VI 


1. What are the classrooms on the left for? 
2, What are the buildings on the right for? 
3. What are the houses in the front for? 


4. What are the rooms on the side for? 
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Le 
os 
3. 
he 
5. 


‘<) 
ERIC 


bou-jts 
sha-y4s 
béu-jts: 
sha-y&és: 
bou-jts 


sha-y&: 
béu-jts 


saa-yés 
béu-jt: 


sha-y4: 
béu-jt:s 
sha-y4: 
p6u-jt: 
sha-y4s 
péu-jt: 
sha-y4 


LESSON 23 

BASIC DIALOGUE 
sha-y&  aA-y&-si-myf-yei?-04 bé-lau? w81i-08-16. 
m&in-we? lau? w6i-dé. 
m&in-we? ma-ka-bQ, thin-dé. 
phyi?-n4in-dé. 
a-y4-si-my&i-yei?-64-g6u l&n-sau? O6w& yin bé-lau? 
c&-mA-16. 
shé mf-ni?-lau? caé-mé. 
etin-d6-déu *-yin-ma-16u-b4-ba. phyéi -by61 sau’- 
mé. 
k@un-b4-d6. d&-hma cfin-d6-déu néi-pt\ dé-hm4é 
c4-j4 néi-néin-mé. 
cfn-d6 di néi-y4-déi géu kfun-g&un mé-o2-e8i-bt. 
ny4-be? xa 6in-déi ga a-y4-si éin-déi 18. 
hou?=p4-dé. 4&-l6un a-yd4-si 6in-d6i bé. 
h6u a-shau?-a-fi d-s6in ga gd. 
6-d4 li-by6u a-ya4-st my& géi-ha bé. 
bé=be? ka s4-014n-g&an-d4éi g& b& a-twe? 16. 
$-di s&-oin-gain-déil ga A-ca? Qin-dfin a-twe?-pé. 
h6éu-hm4 a-y4-si-myfa-yei?-04. a-gdi myin-néin-bt. 
Gei?-ma-w6i-b4-bt. 
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; 


OC. 
ERIC 


Capt: 
Instr: 
Capt: 
Instr; 


Capt: 


Instr: 
Capt: 


Instr: 


Capt: 


Instr: 
Capt: 
Instr: 
Capt: 
Instr: 
Capt: 


Instr: 


LESSON 23 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Teacher, how far is the Officers! Mess? 

It is about half a mile. 

I think it is more than half a mile. 

That's possible. 

How long will it take if we walk to the Officers! 
Mess? 

It will take about ten minutes. 

We are not in a hurry. We will walk slowly. 
Good. Then (only) we will be able to stay in the 
sun for a long time. 

I dontt know these places well, yet. Are the 
houses on the right officers! houses? 

Yes, all are officers! houses. 

How about that green building? 

Thatts the Bachelor Officers! Quarters. 

What are the classrooms on the left for? 

Those classrooms are for NCO training. 

There is the Officers! Mess. We can see it now. 


It's not very far. 
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LESSON 23 
WORD LIST 


a-ca? @fin-dan 
&-16un 
a-séin 
A-shau? -a-0 
a-twe? 
a-yin-16u-dé 
bé-be? 

cA-dé 

cAh-j4 

d&=-hma. 
kfun-gaun 


lai-byéu a-yA-si-my& géi-hé 


main 

néi-y4 
ny4-be? 
phy$i-by$i 
phyi?-néin-dé 
we? 


wei dé 


NCO Training 
all 

green 

building 

for 

to be in a hurry 
left side 

to take long 

for a long time 
then only 

well 

Bachelor Officers! Quarters 
mile 

place 

right side 

slowly 

It's possible. 

half 

to be far 
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LESSON 23 


READING HXERCISE 


Rou 
Hu 
Qin 


t a, om oS ¢ ened 
2 ceS cS: Qo wo di 
3. Kon noS'or , go §& dh 
mn HK: Ql 

C QR: go Qi cogecds 


they 

to 

that (over there) 
softly 


nine 


i i 


te een Oe 


te cece e ees Mae Aaa ee Seachem ee ermhdeiaR: oe Bare eam AS 


ee ene LS ne RRS mt i Uae aN Re at 


LESSON 23 : 


ORAL EXERCLSO® 1 ; 
Change the following sentences into interrogative senténces 
by using the word given in parenthesis: 
1. A-yA-gi-myfi-yei?-04 mAin-we? wéi b&-dé. (bé-lau?) 
€. sh6é-mf4in méa-ka-bti, thin-dé. (0ea-18) 
3. s1?-tan-y&i g6u lan-sau? 6w& yin shé-mt-ni?-lau? c&-mé. 
(b6-lau? ) 
. cetn-d6-ddu a-yin-ma-16u-bé-bti. (ea-18) 
. cfn-d6-déu myfn-my4n sau?-mé. (bé-16u) 


4 

5 

6. cin-d6 dt néi-y4 g6u k&un-gfun ma-et-e6i-bt. (bi-18) 
7. 6-di a-shau?-a&-f-déi ga a-yd-st ein-dain A-twe?=-p&. (b&) 
8. h6u 6in-d6éi &-l6un a-y4-si é6in-déi b&. (bé-e0) 

9. cfn-d6-ddu néi-pti d@-hmA c4-j& néi-jin-dé. (bé-hm4) 


10. héu-h& lfi-byé a-y4-st my& géi-h& b&. (b4) 


ORAL EXERCISE IT 

Translate the foliowing sentences into Burmese: 

1. How far is the Bachelor Officers! Quarters? 

2. The airport is about three miles. 

3. How long will it take if we walk to the barracks? 

4. If I run to the police station, it will take about five 


minutes. 


LESSON 23 


: ORAL EXERCISE I1 


5. 


We will copy quickly; then (only) we will be able to 
finish the lesson. 

Walk slowly; then (only) he will be able to follow you. 
I don't know him well, yet. 

What are the buildings on the right for? 

I think it is more than five dollars. 

All are American soldiers. 


ORAL EXERCISE III 


Answer the following questions in Burmese: 


l. 


ERIC 


Text Provided by ERI 


Fort Ord bé-lau? w8i-6a-18. 

si?-tan-ya g6u lfn-sau? ew& yin bé-lau? cA&-mAa-16. 
sha-y& né b6éu-jt bé-géu Ow&i-néi-ja oA-18. 

Qi-déu a-yin-l6u 9a-18. 

OG-ddou bé-hmé cé-ja-néi jin ja ea-18. 

OG-ddu bé-16u 1&n~-sau? 9a-16. 

a-shau?-a- A-s8in ga b& a-twe? 18. 

a-ca?-9fn-dfin bé-hm4 18. 

&-ca?-@fn-dan 1fn bé-be?-hm4 14, ny& be? hmé 18. 
1fn ny&-be? hm& a-y4-sit 6in-d6i st-oa-18. 


19 


LESSON 2) 
PATTERN DRILL 


PATTERN 1 

1. ctn-d6 owi-hnin-mé. 

2, khin-by& sf&-hnin-b4. 

3. khin-by& tha-mtn-s&-gin g6u Owi-hnin-ba4. 
h. khin-by& y8-thé-né gou Qwai-hnin-ba. 

5, khin-by& mydu g6u 6w&-hnin-bé. 


PATTERN 11 

1. otn-d6 yOun hm4 1a-zin-jéi psi-ma-1du-b4. 

2. ctn-d6 sh&in hm4& hma?-st-s4-ou? wé-ma-1du-b4. 

3. cfn-d6 ban-dai? hm& ywél thou? -mA-1du-b4. 

. cfn-d6 bi-dd-ga?-tai’ hm4 s4-ou? pha?-ma-1ldéu-ba. 
5, ctn-d6 s&-dai? hmé da-zei?-giun wé-ma-1ldu-bé. 


PATTERN Lit 

1. etn-d6 khin-bya béu k4-phi w6-Qwa-mé. 
2. ctn-d6 khin-bya béu yan-daun yo-owa-mé. 
3. ctn-d6 khin-bya pdu a-lou? lou?-ewa-mé. 


ee ee eT ee ee ee ee ge eT 


4. ctn-d6 khin-bya bdu yw6i thou?-owa-mé. 
5. ectn-dé khin-bya bou sh-yei-ewa-mé. 
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ERIC 


Text Provided by ERI 


LESSON 2). 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


1. Iwill go ahead. 

2. You go ahead and eat. 

3. You go ahead to the dining room. 
4. You go aheadito the police station. 
2 


. You go ahead to the town. 


PAT Il 
1. I am going to pay the monthly dues at the office. 
2. I am going to buy a notebook at the store. 
| 3. I am going to draw money at the bank. 
4. I am going to read a book at the library. 
5. Iam going to buy stamps at the post office. 


| | PATTERN 111 
1. Iwill buy coffee for you (and go). 
2, Iwill take the bullets for you (and go). 


. I will work for you (and go). 


3 
h. I will draw money for you (and go). 
5. Iwill write for you (and go). 


AT hare aritatl thi ataliDRet pt POE A UR = Pre ee gee ee ey ee Te Ee oe | eae aaa 


LESSON 2), 
PATTERN DRILL 


PATTERN IV 

sh& 1du cfin-d6 kei?-mdun s& mA-1ldu-baé. 
A-khfin 61 1du da-g& pei? mAa-1ldu-b4. 

a-khfin pfi léu bya-dtn-bau? phwin mA-1ldu-bé. 
A-lou? pt 1du ctin-d6é n& ma-ldéu-bé. 


Ww —F WwW DP F 


gwéi ya ldu cfin-d6 m6-t6-ka wé ma-1du-b4. 


: 
| 


PATTERN V 

eftn-d8 bdéu p&un-mdéun m&-gin hmé-bé. © 
cfin-dd bdu ba-m4 a-ye? hma4-b4. 

. ctn-dd bdu ta-you? A-s& hm4-b4. 
cfin-dd béu kou?-tn-ji ta-thé-hmé-bé. 


Wm FF WwW fw FHF 


. eftn-dd bdu da?-se? tA-16un hmé-bé. 


| PATTERN VI 

| 1. aA-s4-s@ bdu zfn 1léu-jin 94-18, khad-ytn l6u-jin ea-18&. 

| 2, sf-y@i bdu khé-ddén 16u-jin ea-18, kA-ldun-dén 16u-jin 
ea-14. 

3. yw gou ow& bdu hlé lou-jin ea-18, hléi l6u-jin 64-184. 
p4un-mdun mt-gin né s& bou thd-ba? léu-jin 9a-18&, ydéu 
16u-jin ea-18. 

5, a-ye? n& eau? phdu yéi léu-jin ga-18, soda l6u-jin 9a-18. 
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LESSON 2h 


PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN LV 

1. I am going to 
2. I am going to 
3. I am going to 
4. I am going to 
5. I am going to 


eat cake because I'm hungry. 

close the door because the room is cold. 
open the window because the room is hot. 
rest because I've finished the work. 


puy a car because I've received money. 


1. Order toast for me, please. 


. Order Burmese 


. Order Chinese 


2 
3 
4. Order one coat for me, please. 
5 


. Order one phonograph for me, please. 


1. Do you want a 


2, Do you want a pencil or a pen to write (with)? 

3. Do you want a cart or a boat to go to the village (with)? 
4. Do you want butter or jam with your toast? 
5 


(¢) 


ERIC 


JA FuitToxt Provided by ERIC 


. Do you want water or soda with your liquor? 


liquor for me, please. 


food for me, please. 


spoon or a fork to eat (with) ? 
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sha-y&: 


b6u-jt: 
sha-y4: 
béu-jts 


sha-y4s 
b6u-jt: 
sha-yé4: 
pbu-jts 
sha-yA: 
bou-jts 
sha-y4: 
b6u-jt: 


sha-y4: 
bbu-jts 
sha-y&: 
péu-jts 
sha-yA; 


LESSON 2) 

BASIC DIALOGUE 
k6. A-yA-st-myf-yei?-04 g6éu yau?-pi. héu-jt, 
khin-by& thé-mfn-sf-gain g6u ew&-hnin-bé. 
khin-by& g6. 
cfin-d6 youn hmé 14-zin-jéi p@éi ma-1ldu-baé. 
k@un=-b4-bi. cfn-d6 khin-bya béu k4-phi wé-6wa- 
mé, 
dou? -kha-mi-s&~b4-né. 
A-mA-nd-b4-né. 


cfin-d6é 14 hm& wé-b&-mé. 
ctin-d6 wé-6wi-b4-mé. 
c8i-z0-tin-b4-dé, béu-jt. 

kel?-sa-mi-gi-b&-bi. khin-by& b& s&-jin ea-18. 
khin-by& b& s& mAa-1du-16. 

efn-d6 sh&é 16u kei?-méun s& m&-1ldu-bé. 
d&-phyitn cfin-dé béu pdéun-méun mt-gin hm4-bé4. 
p4un-mdun mt-gin né s& bdéu tho-ba? 1léu-jin 
ea-18, you 1l6u-jin 6a-14. 

hna-khi-sa-l6un l6u-jin-dé. 

ta-ché b& léu-jin e861 ea-16. 

da-b4-b8. c8i-zi-tin-b&-dé. 
d&-phyin cfin-d6 ow&-hnin-mé. 
kfiun-b4-bi. 


Q@wa-hnitn-b&. cin-d6 Bei? m&-c4- 


ba=-bt. 


oh 


Instr: 


Capt: 
Instr: 
Capts 


Instr: 


Capt: 
Instr: 
Capt: 


Instr: 


LESSON 2 

BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 
Well! We have arrived at the Officers! Mess. 
Captain, you go ahead to the dining room. ° 
How about you? 
I am going to pay my monthly dues at the office. 
All right, I will buy coffee for you (and go). 
Please dontt bother. I will buy (only) when I 
come. 
Dontt feel bad. I will buy (and go). 
Thank you, Captain. 
It doesntt matter. What do you want to eat? 
What are you going to eat? 
I’m going to eat cake because Itm hungry. 
Then, please order toast for me. 
Do you want butter or jam with your toast? 
I want both. 
What else do you want? 
Thatts all, thank you. 
Then, I'll go ahead. 


All right, go ahead. I wontt be very long. 


LESSON 2h, 


WORD LIST 
fi-nfii-dé to be deterred by fear of 
offending 
béu for 
d&-b&-bé That is all. 


dou? -kha-ma-gs4-b4-né 


hm& 
k8 
kei? -mdun 


la-zin-jéi 


1éu 

16u-jin-dé 
péun-moun 
p4un-mdéun mt-gin 
shé-d6 

ta-ch& 
tha-mtn-s&-gan 
thd-ba? 

yéu 

ewi-hnin-dé 


Don!t bother. 


to order something 


Welli 


cake 


monthly subscription, monthly 


dues 

because 

to want 
bread 

toast 

to be hungry 
nuher 

dining room 
butter 

jam 


to go ahead 
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LESSON 2h 
WORD LIST 


G R NOTES 


(bdu = FOR), FOLLOWS A NOUN OR A PRONOUN 


Le 
for you (Refer to Pattern III) 


Example: .khin-bya béu 
sha-ya bou for the teacher 
béu-hmt bdu for the major 
It is quite different from (bdéu = to, for) used in lesson 
19, Patterns I,III, IV, and V which invariably follows a 


verb. Example: 


s& bdou to eat or for eating 
saun bdu to wait or for waiting 
ké-ny1 béu to help or for helping 


2, sa&-l6un connotes two meanings. For example: 


gAi-16un when used with two articles or things means 


a. 
"both." (hna-yau? sA-l6un = both persons) 
b. s&-l6un when used with three or more things means 


"all." (@6un-yau? sA-l6un = all three persons) 


(ni-yau? sd-16un = all five persons) 
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Gay, tee oe ~ 


(<) 


ERIC 


JA Funrtoxt Provided by ERIC 


LESSON 2), 


READING EXERCLSE 


a9 fi e? 

a & 11 1? 

est morning 
S000 09 I age 

qd es x date 

o Sax: ti soldier 
ao SI new 
ae 3 » 6 © $09 No on 
2. © 6W: so: Alzoo ! 
3. $ ca, COW qh es, 
i ay Y o> 0692 J) ni 
5. 0: 66S como: ao & 
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LESSON 2 


ORAL EXERCISE 1 
Change the following sentences into interrogative sentences 
by using the word given in parenthesis: 
1. yéi-da? sA-khfin géu yau?-pt. (pi-14) 
2. khin-by& si?-tan-y& gé6u e6w&-hnin-ba. (ma-18) 
3. ctn-d6 ydun hm4 la-ga thou? ma-1ldu-b4. (bé—-hmA) 
ll. cfm-d6 khin-bya bdéu ea-na? yO-14-mé. (bA) 
5. ctn-d6 14 hma wé-14-p4-mé. (ma-18) 
. ctn-d6 p&un-mdun mt-gin s&-jin-b4-d6é. (b4) 
- ctn-d6 sh8i-lei? @au?-ma-léu b&. (b4) 


6 
fi 
8. hna-khd-sa-l6un lé6u-jin-b4-dé. (e&-18) 
9. ctn-d6 Geli? mA-c4-b4-b. (mA-18) 

0 


. a-lou? pt 1ldéu cfin-d6é n&-b4-dé. (9a-148) 


ORAL EXERCISE Il 
Translate the following sentences into Burmese: 
1. You go ahead and work. 


2. You go ahead to the hospital. 


emcee nm ae” 
eprneatns anne eR Tene: 


- I am going to stand guard at the Headquarters. 


3 

4. I will buy bread for yeu (and go). 

5. I am going to see the teacher because I am late. 
6 


- Order tea for me. 


aR ie Se ne 


Pe VY ee, SP ee eA Pes ee YS ee ee Pe te ~ a. || OU 


ees ap eT ees, oe 


ce a Ee I ee 


LESSON 2h 


ORAL EXERCISE IT 

7. Do you want a cart or a bicycle to go to town with? 
8. We have arrived at the railway station. 

9. I will repair the automobile only when I roturn. 
10. I want both the books. 


ORAL EXERCISE TIT 

Answer the following questions in Burmese: 
1. bé-0% 1la-zin-j6i péi-ma-1du-18. 

2. bé-0f tha-mtn-s&-gin géu ew hnitn ma-18. 

3. sha-yA bau bé-00 kA-phi wé-ew&-ma-18. 

hh. odu-jt bd& s&-ma-ldu-18. 

5. sha-y4 ba sf-jin 64-16. 

6. sha-yaé bdu béu-jt bé wé 08-16. 

7. sha-y4 péun-méun né s& bdu bé 1l6u-jin ea-16. 

8. sha-y4 bé-hmA 1la-zin-j6i p6i ma-16. 

9. shd-ya bdéu béu-jt ba hm& 08-16. | 
10. A-gi khin-by& sh4-9a-18. | 
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LESSON 25 
PATTERN DRILL 


PATTERN L 

1. Q: ctn-d6 p6i-za-y& bé-lau? si-0a-16. 
A: gin p8i-za-ya4 chau’ d6-14 sit-b4-dé. 

2, Q: ctn-d6 ya-za-y4 bé-lau? si-ea-18. 
A: khin-by#, ya-za-y4 shé-d6-14 si-b4-dé. 

3. Q: khin-by& thou?-sa-yé ywéi bé-lau? si-0a-16. 
A: ct@n-d6 thou?-sd-y4 d6-14 ta-thé4un st-b4-dé. 


PATTERN IT 

1. ectn-dd hm4 chau? d6-14 p&-9a-18, ct-mé. 
2, ctn-d6 da-ba? &-ea-18, ci-mé. 

3. ctn-dé n& d6-14 péi-n4in 6a-18, ci-mé. 
h. cfin-d6 she?-y& ja? ya-néin 94-18, ci-mé. 


PATTERN IIL 

1. A-myf-z6un d6-14 na-zé a-thl yei-ndéin-ba-dé. 

2. A-myf-z6un d6-14 na-y4 a-tht thou? -néin-bé-dé. 
3. A-myfi-zOun yan-daun ta-yé a-thi wé-naéin-b4-dé. 
y. a-myf-z6un mi-ni? hna-shé a-thi n&-nd4in-b4-dé. 
5. aA-myfi-zdun nwéi y&-zé a-thti yi-ndin-b4-dé. 


LESSON 25 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN 1 


Ls 


Q: How much do I owe? 


A: Six dollars. 


2. Q: How much am I to get? 

A: Ten dollars. 
3. Q: How much money is there for you to draw? 

As: One thousand dollars. 

: 

PATTERN 11 : 
1. Itll see if I have six dollars with me. 
2, Itll see if I'm free for a week. 
3. Ill see if I can pay five dollars. | 
4. Itll see if I can get fifteen kyats. | 
PATTERN 111 ! 
1. You may write up to a maximum of fifty dollars. | 
2, You may draw up to a maximum of five hundred dollars. 
3. You may buy up to a maximum of one hundred bullets. 
4. You may rest up to a maximum of twenty minutes. 
5. You may take up to a maximum of fifty. 
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LESSON 25 
PATTERN DRILL 


PATTERN IV 

1. dfL-hmf ta-shé-din ta-ywe?-p4. 

2, dfl-hm4 ta-shé-dén ta-ywe? né yA-d6-1d4-da4n ta-ywe?-pé. 

3. di-hméA ta-shé-d4in ta-ywe?, y&i-d6-14-dd4n ta-ywe? né 
da-d6-14-dan 16i-ywe?-pAé. 

4. di-hmé ta-y4-d4n ta-ywe?, ta-shé-dén hna-ywe? né ni-d6- 
14-d4n rya-ywe?-pa. 


PATTERN V 
1. cOi-zf-pyt pt df dA-d6-14-d4n se?-kG g6éu a-cw6éi né 
18 -ps 1-b4 r) 


2. cB-zf-pyt pt df n& d6-14-d4én se?-ki g6u A-cwéi né 16- 
p$i-baé. 

3. cOi-z=-pyt pt df ta-shé-d4én se?-kti géu da-d6-14-dén-dél 
né 16-p8i-b4é. 


PATTERN VI 

1. df-hm4 a-cw6i da-d6-14 bdu-ba. 

2. dfL-hmé a-cw6éi y8-d6-14 bdu-bé4. 

3. dt-hm4 A-cw6i da-ja? phdu-bé. 

hy. d4-hm& d&-ja?-tén sh6é-d6-14 bdu-bé. 


oe caeeemraneie Ae mire sagen 


9h 


i Oo 
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LESSON 25 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN IV 

1. Here is one ten dollar bill. 

2. Here are a ten dollar bill and a five dollar bill. 

3. Here are a ten dollar bill, a five dollar bill, and four 
one dollar bills. 

4. Here are a one hundred dollar bill, two ten dollar bills, 
and five five dollar bills. 


PATTERN V 

1. Please change this dollar bill for me. 

2. Please change this five dollar bill for me. 

3. Please change this ten dollar bill for dollar bills. 


PATTERN VI 

1. Here is a dollar's worth of change. 

2. Here is five dollar's worth of change. 
3. Here is a kyat's worth of change. 


4. Here are ten dollar's worth of one dollar bills. 
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Q- 
ERIC 


sa-ysi-ma: 
sha-y4: 


sa-ysi-ma: 
sha~y4; 
sa-y8i-mA: 


sha-yA: 
sa-y8i-ma.: 


sha-y4: 


sa-yé6i-maé: 
sha-yé4: 


sa-yei-mA: 
sha-yAé: 
sdi-y8i-ma: 


LESSON 25 
BASIC DIALOGUE 


cfn-ma b& kG-nyi-n4in 08-16, sin. 
cfn-d6 1la-zin-j@éi p@i béu 14-b4-dé. ctin-dé 
péi-za-y& bé-lau? st-0a-18. 

gin sa-ytn g6u ci-bd-mé. sin n&n-mé bé-0% 18. 
ba-khin b4. 

di-hm&. twéi-b&-bi. sin p€i-za-y4 chau?-d6-14 
gi-b4-dé. 

hnaé-18 a-twe?-18. 

hou?=p4-d8. di-la a-twe? né lfin-gé-dé 1a 
a-twe?=-pa4. 

cfn-dd hm& chau?-d6-14 p4-09a-18, ci-mé. 
181-d6-14 bé-p4-dé. 

d4-phyin nau? hma péi-bé. 

khin-by& che?-le?-hma? le?-kh4n 6a-18. cftn-d6 
a-gi che’?-le?-hma’? yé@i-p@i-b4-mé. 

hou?-ké., le?-khén-v4-dé. 

cfm-d6 hna-shé-nf d6-14 y6éi-nfin 64-14. 
hou?-ké. 


yei-ndin-b4-d&. a-my&-z6un d6-14 


yna-zé a-tht y@i-nd4in-b4-dé. 
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10. 


le. 
13. 


Lady Clerks 


Teachers 


Lady Clerks 
Teacher: 
Lady Clerk: 
Teacher: 
Lady Clerks 


Teachers: 


Lady Clerks: 


Teachers 


Lady Clerks: 
Teachers 


Lady Clerk: 


LESSON 25 

BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 
What can I do for you, sir? 
I've come to pay my monthly dues. How much 
do I owe? 
I will check your account. What is your name? 
Ba Khin. 
Here, I've found it. You owe six dollars. 
Is that for two months? 
Yes, it's for this month and last month. 
I will see if I have six dollars with me. 
I have only fouv dollars. 
Then pay later. 
Do you accept checks? I will write you a 
check now. 
Yes, I accept checks. 
Can I write it for twenty-five dollars. 
Yes, you can. You can write up to a maximum 


of fifty dollars. 
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ae ee a ence mR ne 


Wh. 


15. 


16. 


17. 
18. 


sha-y4é: 


sa-y6i-m4 ; 


sha-ya: 


sa-y8i-ma: 
sha-yA: 


LESSON 25 


BASIC DIALOGUE 


di-hm& che?-1le?-hma?-p4. 

hou’=-pi. di-hmé pyéi-z4-phya?-p&in ba4. 
di-hm& ta-shé6-dan ta-ywe?, yn&-d6-14-d4n 
ta-ywe? né da-d6-14-dan 161-ywe?-pé. 
c6i-zfi-tin-b4-dé. cOi-zfi-pyt pf di da-d6-14 
dfn se?-kfii g6u a-cw6i né 18-p6i-ba. 
khun-b4-b4. di-hmd4 a-cwéi d&-d6-14 béu-bé. 
c6i-zii-tin-ba4-dé. 
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eset eee 


wee o 


1. 
15; 


16. 


Lis 
18. 


i Na I sO i i Nh I a TD i ha I i a ahi lt a dn 
ee ee, ee ee ee ee ee 


Teacher: 


Lady Clerk: 


Teacher: 


Lady Clerks 


Teacher: 


LESSON 25 


BASIC DIALOGUE 


Herets the 
Thatts it. 
ten dollar 
one dollar 
Thank you. 
for me. 

All right. 
Thank you. 


check. 
Here's the receipt. Here are a 
bill, a five dollar bill, and four 


bills. 
Please change this one dollar bill 


Here's a dollar's worth of change. 
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LESSON 25 


WORD LIST . 
| | 
a-cwéi change (money) 
a-mya-z6un maximum, at the most 
a-thi up to 
btu worth 
c8i-z0-pyi-pt please 
che?-le?-hma? check : 
cfain=-ma I (female) 
da-d6-14-d4n ta-ywe? a one dollar bill 
d&a-d6-14-d4n se?-kté one dollar bill | 
18-d6 to change | 
le? -kh4n-d6 to accept | 
nau? later | 
py6i-z4-phya’?-p&in cash receipt | 
sa-ytn list, account | 
se?-kt paper | : 
gin your (used by women) | 
gin you (used by women) ' 
ta-shé-d4n-ta-ywe? a denomination of ten | 


--Za~-y things to-- 


LESSON 25 


READING EXERCISE 


af i in 

a € | in 

wf: ou tn 

ob) Enos i should 
a&eor nln to teach 
odo Eu tree 

so &: must to end 
a0 &: 098 newspaper 


1. Q oO 6Q! a Su0S t 
2, vwerom: weeo: dt 
3. a3 a ao SOE Nn 
le 200 &3 oc? cor oc 


cS. OF aaé:o0o avs dl oS i 
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LESSON 25 


ORAL BXERCLOE L 
Fill in the blanks with suitable words so that the trans- 


lation will be the same as the English sentence given above. 


1. What can I do for you? 
can-<4 ki-nyi-ndin @a-16. 
2. Itve come to study Burmese. 
cin-d6é ba-mA za-g&i ein-yt 14-bA-dé. 
3. Here is one ten dollar bili. 
di-hmé ta-shé ta-ywe?-pé4. 
lh. I will write you a check now. 
cfn-d6 a-gh che?-le?-hma? yéi ba-mé. 
S. Please change this one dollar bill for me. 
c8i-zi-pyf pt df da-d6-14-d4n se?-k g6u Aa-cwéi né 
p8i-bé. 
6. You can write up to a maximum of fifty dollars. 
A-myfi-z6un d6-14 14-26 yei-n&in-b4é-dé. 
7. I't11 see if I'm free for a week. 
cin=d6 da-ba? & >» ct-mé. 
8. Here is a dollar's worth of change. 
dfi-hm4 a-cwéi da-d6-14 ba. 
9. I owe one hundred dollars. 


efan-d6 péi d6-14 ta-y& si-b&-dé. 
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rales renee atten Were ee 


| 


LESSON 25 


ORAL EXERCISE L 


10. 


How much money is there for you to draw? 


khin-by& thou?-sa-y4 nwéi st-9a-18, 


ORAL BXBROLOR 11 


Translate the following sentences into Burmese: 


Ls 


How much do you owe? 

I owe six dollars. 

How much money is there for me to draw? 

I'll see if I have one hundred dollars with me. 

You may accept up to a maximum of one thousand dollars. 
Here are a five dollar bill and three ten dollar bills. 
Please change this twenty dollar »ill for dollar bills. 
Here is five dollars! worth of one dollar bills. 

T have come to draw my pay. 


Do you accept money? 


ORAL BXHROISE Itt 


Translate the following senvences into English: 


Lis 
26 
36 


yOun hm& ba-khin bé-ef% né twdi ea-16. 
ba-khin p@i-za-y& bé-lau? si-04-16. 
ba-khin hmé nwéi bé-lau? p4&-0a-18. 
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ah 


ee ee et 
Fn anand 


LESSON 25 


ORAL MXERCLSS IIL 
tba sa-yéi-mA géu ba-khin b& p@i 04-18. 
5. che?-le?-hma? hm4 ba-khin nwéi bé-lau? y@i 04-18. 
6. a-myfi-z6un bé-lau? a-tht yéi-ndin 04-168. 
Ta ba-khin A-cw6i bé-lau®? phdu ya 0a-16. 
8. bé-e0 sA-ytn g6u ci-9a-18. 
9. sai-yei-mA& bé~hm& a-lou?-lou? 6a-i8. 
10. pé-et che?-le?-hma? le?-khén 0a4-16. 
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LESSON 26 
PATTERN DRILL 


PATTERN I 

1. Q: khin-by& di-hmé b& lou?-néi 9a-18. 
As ctn-d6 la-zin-jéi 14-p6i-b4-dé. 

2. Q: khfin-by& di-hm4 b4 lou?=néi 9a-18. 
A: ctm-d6 1la-ga 14-thou? -p4-dé. 

3. Q: khin-by& héu-hmé b4 lou?-néi ea-18. 
A: ctn-d6 1la-zin-jéi Owh-psi-bAé-dé. 

h. Q: khin-by& h6éu-hmé b& lou?-néi 6a-18. 
A: ctn-d6 1a-ga ew&-thou?~paé-dé. 


EE 


A. 1. ma-Ow&-b4-né. 
2. ma-el?-pd-né. 
3. ma-Owi-b4-né-Sun. 


. ma-ei?-p4-né-6un. 


B. 1. cén-dd bdu k4-phi ma-w6-b4-né. 
2, ctn-dd bdéu 4-84 ma-hmé.-b4-n8 . 
3 


. eftn-d8 bdu dou?-khaé ma-s&~-b4-né. 
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ERIC 


<a 


a. weSe Gk Gg 


ne p caleaiBCA ROS ARGC bc CEA HMA RI LOND: i AEDES EEREN SS : 


PATTERN I 

1. Q: What 

A: Itve 
: What 
: I've 


Q 
A 

3. Qs What 
A 


LESSON 26 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


are you doing here? 
come to pay my monthly dues. 
are you doing here? 
come to draw my pay. 


were you doing there? 


» tT went to pay my monthly dues. 


4. Q: What were you doing there? 


Az TI went to draw my pay. 


A. 1. Don't go. 


2. Dontt sleep. 


3. Dontt go as yet. 


lh. Dontt sleep yet. 


B. 1. Dontt buy coffee for me. 


2. Dontt order food for me. 


3. Dontt go to any trouble for me. 


ERIC 
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ne ena rm Pitino Sic eM ol ae a We ek eM 


ae ake sala seein tr a Rae ae A SH 


| 
| 


-ESSON 26 
PATTERN DRILL 


a tee etal ceneaeie ae Foie 
~ 


PATTERN Lil 
. khin-bya g6éu n&f-zéi-jin-dé. 


Mo Ff 


khin-by& gé6. 14-z6i-jin-dé. 
3. khin-bya& g6u efi né twéi-zéi-jin-dé. 
4. khin-bya g6u cfun-ef& A-91? ta-yau? né twéi-zéi-jin-dé. { 

i 
5 


- khin-by& g6u ta?-khwé-hmt 4-01? ta-yau? n& twéi-z61i-jin-dé. 


PATTERN IV 

1. Of khin-bya i6u b8 t6-b4-dé. 4 
2. Of khfin-byA 16u b& hla-b4é-dé. | 
3. Ot khin-bya 1éu bé shdu-b4-dé. | 
4. dfi-néi ma-néi-ga 16u b&® e4-y4-b4-dé. 

5. di-nya ma-néi-nya ga 16u bs @1-b4-dé. 


Q: khin-by& bA-phyi?-ldu da-lau? c4& ea-18. 
A: c&un-08 a-hfun ta-yau? né za-g& py6-néi ldu-b4. 
Q: khin-by& b&-phyi?-ldéu da-lau? c4 9a-18. 
As ta?-98-01? ta-yau? né za-g& pyt-néi ldu-bé4. 
3. Q: Ot b&-phyi%-ldu da-lau? cA ea-16. 
As 0G mei?-shwéi 4-091? ta-yau? né nyA-24 sfi-néi 18u-b4. 
hk. Q: d4enyd b&-phyi?-1ldéu da-lau? @i 98-18. 
Az: 6ei? 16i-th4n ldu-bé. 


| 
| 
| 
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LESSON 26 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN IIT 
1. I want you to rest. 


2. IT want you to come. 


3. I want you to meet hin. 
4. I want you to meet a new student. 
5. I want you to meet a new company commander. 


1. He is bright, just like you. 

2. She is pretty, just like you. 

3. He is bad, just Jike you. 

4. Today is beautiful, just like yesterday. 4 
5. Itts cold tonight, just like last night. 


PATTERN V 

1. Q: Why did you take so long? | 
A: Because I was talking with a former student. | 

2. Q: Why did you take sc long? : 

A: Because I was talking with a recruit. 

Q: Why did he take so long? 

A: Because he was dining with a new friend. 

Q: Why is it so cold tonight? 


A: Because it is very windy. 


109 


‘ 
| 
{ 
j 
I 
j 


10. 


ll. 


le. 


b6éu-hmts: 
shé-yA: 
béu-hmt : 
sha-y&4: 
béu-hmd: 


sha-y&: 


b6u-hmt: 
sha-yA: 


béu-hmfiis: 


sha-y4: 


b6u-jt: 


sha-y4: 


LESSON 26 
BASIC DIALOGUE 


mA-yé-18, sha-yé. 

m&4-b4-dé, béu-hmt. 

khin-pyf& di-hm4 bé lcu?-néi 6a-16. 

cfin-d6é 1la-zin-j6i 14-péi-bé-dé. khin-byf go. 
cfn-d6 za-bin-hnya? phdu 14-b4-dé. ké. 

cfin-d6 A-p6é-da? k6u 6wh-mé. zaA-bin-hnya?-sh4in 
a-p6-da? hm4-b4. 

ma-9Qwi-b4-né-6un. khin-byA g6u cfun-ef 4-91?- 
ta-yau? né twéi-z6i-jin-dé. 

kfun-b4-bi. 6 bé-hmé 16. of t6 9a-14. 
hou?-t&. 9G khin-by& l6u b@ t6-b&-dé. of 
tha-mtn-s&-gin d6-hm& s&un-néi-b4-dé,. 

d&-phyin khin-by& tha-mtn-s&-gfin géu ew&-hnin- 
b&. cfn-d6 k&é-phi wé-gé-m6. khin-byf& k4-ph1 
g6u nou né ea-j& nd dau? 64-184. 

cfin-dé béu kAé-phi mA-w6-b4-né. cfn-dd bdu 
k4-phi gi-dé. 

sha-yé tha-mtn-sfi-gin odu owa-o1 

khin-by& b&-phyi?-1du da-lau? c& ea-18. 
k&-phi-d6i 81 kéun bi. 

c@un-98 a-hfun ta-yau? né za-g&i pyB-néi 1lédu-bé4. 
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LESSON 26 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


. Majors How are you, Teacher? 


. Instr: Itm fine, Major. 


1 

2 

3. Major: What are you doing here? 

lh. Instr: Itve come to pay my monthly dues. What about ! 
you? 

5. Major: I've come to get a haircut. Wellfi I will go 
upstairs; the barber shop is upstairs. 


6. Instr: Dontt go, yet. I want you to meet a new student. 


ne ae AOE A OR te OE AR RE CR cat = ne te 


7. Major: All right, where is he? Is he bright (clever)? 
8. Instr: Yes, he is bright, just like you. He is waiting 
in the dining room. 
9. Major: The, you go ahead to the dining room. I will 
buy coffee (and come). Do you drink coffee 
with cream (milk) and sugar? 
10. Instr: Dontt buy coffee for me. There is coffee for me. 
The Instructor Goes to the Dining Room 
11. Capt: Why did you take so long? The coffee has gone | 
cold. 


12. Instr: Because I was talking with a former student. 


_ eee mtianencarrise ens ere A emennmne e o 
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BASIC DIALOGUE 


13. b6éu-jt: ba-m& cf&un-0e8& 18. 

1). sha-y&: hou?-t&. of dt-géu 14-1din-mé. khin-byA g6u 
@G né mei?-she?-pei-mé. 

15. béu-jts h6u-hé et 18. 

16. sh&-y4: hou?-t&. b6u-hmi, di-géu 14-b4. cfin-dd-ddu 
df-hm4é bé. 


ERIC 


Capt: 


Instrs3 


Capt: 


Instr: 


LESSON 26 


BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Ts he a Burmese student? 


Yes. Hetll be coming here. I'!11 introduce you 


to (with) him. 
Is that him. 


Yes. Major, come here. 


We're here. 


LESSON 26 


oe gee whe eee ee See a En 


WORD LIST 
&-haun old, ex-- 
&-p6-da? upstairs 
da-lau? this much, like this, so much 
di-g6u here 
16u, 16u b8 like, as 
1éin-mé will, will probably 
né don't 
nou milk 


fun (as in né 6un) 


p@i (as in mei?-she?-p61) 


t6-dé 

za-bin-hnya? -sh4éin 
za-bin-hnya? -té 
z6i-jin 16 

ea-jh 


GRAMMAR NOTE 


k6un, as ucad in 6i-k6éun-bi = 


yet, (in prohibitive sentences) 

to de for the other person 

to be clever, to be bright 

parber shop 

to get a haircut, to cut hair 

to want (someone) to--do something 


sugar 


has gone cold, indicates 


perfect tense and plurality and puts more emphasize on the 


meaning given by $i-b1 (perfect tense). 


3. yau? k6un-bi 


Example s 
They are zone. 
They have come. 


They have arrived. 
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READING BXERCLSE 


aA i a? | 
a Ou a? ! 
o> © c05 I to read | 
oo 6x $i machine gun 

obnSn army : 
nq: i battalion : 
Aaa) Sooo: i civilian : 


. oq wood e§ dnd 


. B31 of ew aeh wre i 


1 

2 

3. m 6D odaS modu 

ye Qends nSqe:( 9) mooi s 
5 


» m sq do! Oy 
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LESSON 26 


ORAL EXERCISE 1 


Fill in the blanks with suitable words so that the translation 


will be the same as the English sentence given above: 
1. Why is he late? 
et nau?-ca 9a-16. 
2. Don't order food for me. 
cin=d3 A-s& ma-hm4-b4-né. 
3. You go on ahead to the post office. 
khin-by& s&-dai? k6u ew , 
lh. He is bright, just like his father. 
64 et A-phébi bs t6-dé. 
5. I want her to meet my friend. 
eX géu cfn-dd mei?-shwé twéi-z6i-jin-dé. 
6. What is he doing there? 
64 héu-hm4é lou?-n6i 9a-16. 
7. Why is he so slow? 
64 d&i-lau? hné§i 6a-18. 


8. I was late because I was talking to a sergeant. 


ta?=-ca? ta-yau? né za-g&i py8-néi nau?-ca b&-dé. 


9. Do you drink tea with sugar? 
khin-by& 1a-phe?-yél géu ea-ja Pau? 94-18. 
10. I've come to see the doctor. 


cfn-d6 sha-y4-win g6u twai 16: h&-dé. 


LESSON 26 


ORAL EXERCISE LL 


Translate the following sentences into Burmese: 


1 
2 
3 
mn 
5 
e 
7 
8 
9 


10. 


What is the soldier doing here? 

The officer has come to pay his monthly dues. 
Don't wait. 

I want you to meet a new lady teacher. 

It's hot today, just like yesterday. 

Why is it so windy today? 

I took so long because I was getting a haircut. 
It1l introduce you to a new police officer. 

The food has gone cold. 

Do you drink liquor with water? 


ORAL BXERCLOn LiL 


Answer the following questions in Burmese: 


l. 


A-y4-gt-myfi-yei?-e4 hm& ba-khin bé-66 né twéil 0a&-16. 
a-y4-st-myf-yei?~ed hmé béu-hmi b4& lou? ea-18. 
za-bin-hnya? sh&in bé-hm4 18. 

ba-khin g& béu-hmt g6u bé-ef nétwdi-z61-jin 6a-18. 
péu-jt bé-hm4& saun-néi 98-16. 

bé-e0 chun-e& a-91? 16, bé-04% cHun-ef A-h&un 16. 

bA déi 81 k6un bi-16. 

bé-00% béu-hmfi l6u bé t6 0a4-16. 


ba-khin b&-phyi?-léu da-lau? cA 0a-16. 
pé-04 k4-phi wé 08-16. 
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LESSON 27 
PATTERN DRILL 


PATTERN 1 
khin-byf& ba-mé c&un-e& A-hfun 1déu sha-y4 ga py6-dé. 


khin-py& ba-m4 sha-y& 4-017 1ldu et ga pyd-cé. 
khin-by& ta?-o08-01? léu ta?-ca?-ct ga pyd-dé. 
khin-byf& c6-dé 1déu ef ga py6d-dé. 

khin-byf 14-d6 1lédu of ga pyd-dé. 

ma-néi-ga mOu-ywh-dé 1léu ef ga pyt-dé. 


Il 

khin-byf bé-dOun-ga ow& 6a-16. 

ta-thaun k6u-y4 y&-z8-si? khi-hni? ka bé. 
khin-byf bé-d6un-ga yau?-14 64-16. 
ta-thaun k6Ou-y4 chau?-shé gi-hni? ka bé. 


fete Set ae Tea Tre naka aioe a san siteamarntinicttrinnaagal 


khin-byfi bé-dOun~ga ba-mA zd-gi ein-y4 bdu 14 94-18. 
cfin-d6 ta-thaun kOu-y4 yf-zé khfn-na khi-hni? ké 


14-b4-dé. 


khin-byf bé-d6un-ga ba-mA& za-g&i efin-p@i bdu 14-04-16. 


cén-d6 ta-thaun kOu-y4 yfi-zé gi-hni? ka 14-b4-dé. 


RN lil 
khin-byf ba-m4-za-g&i ein-yt pt-dd ba-mé za-g& g6u 


etun gwin ya-oa-18. 


hou?-k8. ctn-dé ba-m&-pyt hmé a-myf-jt o6un-gé-baé-dé. 


student. 
2. He tells me that you are a new Burmese instructor. 
3. The sergeant tells me that you are a recruit. 
B. 1. He told me that you are bright. 
2. He told me that you came. 
3. He told me that it rained yesterday. 


LESSON 27 

. PATTERN DRILL, TRANSLATION 

| PATTERN 1 

A. 1. The tercher tells me that you are a former Burmese 

PATTERN II 

1. Q. When did you go? 

: A. In 1958. 

| 2. Q. When did you arrive? 

| A. In 1960. 

3. Q. When did you come to study Burmese? 
A. I came in 1957. 

lh. Q. When did you come to teach Burmese? 


A. I came in 1950. 
PATTERN IIT 
1. QQ. After studying Burmese, did you get an opportunity 


to use it? 


A. Yes, I used it a lot in Burma. 
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PATTERN Isl 


2 


ww @ 


Q. 


LESSON 27 
PATTERN DRILL 


knin-by& ta-you?-za-gi Oin-yi pft-dd ta-you’? za-g&é 
g6u etun gwin ya-09a-184. 


A. hou?-ké. cfn-d6 ta-you’-pyt hm4 a-my&-jt esun-gé- 
b&-dé. 
3. Q. khin-by& y8u-da-y& za-gi oin-yt pt-dé ytu-da-y& 
za-gi géu edun gwin ya ea-18. 
. A. hou?-ké. cfn-d6 ydu-da-y8-pyf hm4 a-myf-jt etun- 
ge~b4-dé. 
PARTIV-A 
1. Q. khfin-by& ba-m4-py1 g6éu yau? phi ea-184., 
A. hou?-ké. ctn-d6 ba-m4-pyt géu yau?-phfi-bé-dé. 
2. Q. khin-by& y4n-géun géu yau? phi ea-14. 
A. hou?-ké. cfn-d6 y4n-géun g6u yau?-pht-bé-dé. 
3. Q. khin-by& 4-sa-tai? k6u yau? ph 6a-14. 
A. ctn-d6 498 -tai? k6u ma-yau?-phi-baé-bt. 
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PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN IIT 


2. Q. After studying Chinese, did you get an opportunity 
to use it? 
A. Yes, I used it a lot in China. 
3. Q. After studying Thai, did you get an opportunity to 
use 1t? 
A. Yes, I used it a lot in Thailand. 


1. Q. Have you ever been to Burma? 
A. Yes, I have been to Burma. 

2. Q. Have you ever been to Rangoon? 
A. Yes, I have been to Rangoon. 

3. Q. Have you ever been to Asia? 


A. No, I haventt been to Asia. 
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PATTERN DRILL 


PATTERN IV-B 
1. Q. khfn-by& ba-m4 a-s4 s&-bf-ea-18. 


A. hou?-ké. cfn-d6é ba-mA A-s4 s&-bt-ba-dé. 
2 e Q. khin-by& ba-mAé Za-g@e ein-ya- ph-6a-18 e 
A. cfn-d6 ba-m& za-g& mA-efn-yi-bti-b4é-bt. 


PATTERN V 

1. cfm-d6 le?-thau? si?-04n A-phyi? né& e6wA-ba-dé. : 
2, ctn-d6 le?-thau? si?-04n a-phyi? né yau?-14-b4-dé. ; 
3. cfn-d6 ta?-ytn-hmt a-phyi? né ewh-baé-dé. 

h. cfn-d6 t&-win-gain a-yd4-st a-phyi’ né 9a-dtn-pdu-bé-dé. 


1. Q. khfin-byf& ba-m4-pyt hm4& bé-1lau? cf-j& néi-gé ea-18. 
2. Q. khin-by& ba-m4-pyf hmé bé-lau? c&-j& a-lou?-lou?- 


khd @a-16. 
A. ctn-d6 chau?-hni? ti-dt lou? -khé-b4-dé. 


PATTERN V1-B 
1. Q. khin-byf&i ba-m4 za-g& g6u pé-lau? c&-jé ein-yai-gé 
ea-16. 
A. ctn-d6 16i-z8-khfin-naé -pa? ti-dt ein-yt-gé-b4-dé. 
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PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN IV=B 

1. Q. Have you ever eaten Burmese food? 
A. Yes, I have eaten Burmese food: 

2. Q. Have you ever studied Burmese? 


| A. No, I have not studied Burmese. 


PATTERN V 
1. I went as Assistant Military Attache. | 
2. I have come as Assistant Military Attache. | 
3. I went as Battalion Commander. | 


4. I reported as Officer-in-charge. 


PATTERN VI-A 
1. Q. How long did you stay in Burma? 


A. I stayed -xactiy two years. 


cn ee ee aia ee ee Rae ane 


2. Q. How long did you work in Burma? 


A. I worked exactly six years. 


PATTERN VI-B 
1. Q. How long did you study Burmese? 


A. I studied exactly forty-seven weeks. 
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LESSON 27 
PATTERN DRILL 


PATTERN VI-B 


e, Q. khin-by& pyfn-01? za-g& géu bé-lau? c&-j& oin-yt 
ze ea-14, 
A. cfn-d6 etun-hni? tt-di e4n-yt-ga-b4-dé. 


12), 


ata ctneaen ete fin At Ratna are ae =. on mec pene, Rises Reece! ce ane a ace ene ener 


LESSON 27 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN VI-B 
2. Q. How long did you study French? 
A. I studied exactly three years. 


et ae 
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ll. 


b6u-j2: 


béu-hmt: 
béu-jt: 


béu-hmt: 


b6u-jt: 


béu-hmt: 


béu-jt: 


béu-hmt : 


béu-jt: 


béu-hmQ : 


béu-jt: 


béu-hmts: 


sha-y4: 
béu-hmt: 


LESSON 27 
BASIC DIALOGUE 


béu-hmi. khin-by& ba-mA cfun-08& A-hfun 1ldu 
sha-y4 ga pyd-dé. 

hou?=-té&. ctn-d6 ba-m4& c&un-eA& a-hfun ba. 
khin-byf& bé-dOun-ga ba-mA za-g&i ein-yd bou 14- 
ea-18. 

cfn-d6 ta-thaun kO6u-y4 94-28 khfm-na khd-hni? 
k& 14-b4-dé. 

khin-by& ba-m& za-g& Oin-yh pt-dd ba-mé za-gh 
g6u 66un gwin ya 0a-184. 

hou?=-kA. cfn-d6 ba-m&-pyt hm4é a-myf~jf o6un- 
go-bé-dé. 

khin-byf ba-mA-py1 géu bé-d6un-ga yau?-pht 
ea-18. 

ta-thaun kO6u-y4 n&a-zé-si? khd-hni? ka ba. 
khin-by& ba-m4-py1 g6éu b& kei?-sa né Ow& 04-186. 
A-sfu-ya kei?-sa né b&. le?-thau? si?-04n a- 
phyi? né ow&-b4é-dé. 

khin-by® ba-m& py1 hmAé bé-lau? c4-jaé néi-gé 
ea-i86. 

efm-d6é hna-hni? tit-di néi-gé-b4-dé. 


khin-byf ba-m4-pyi géu cai?-ea-18. 

Gel?-cai?-p&-dé. cfn-d6 nau?-tha? 9@w&-jin- ' 
b&-dé. 4A-g&-tai? ka ta-ch& t&in-pyi-déi g6u \ 
18 ow&-jin-b4-dé. | 
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10. 


ll. 
le. 
13 
1h. 


Capt. 


Ma jor. 
Capt. 
Major. 


Capt. 


Major. 
Capt. 
Major. 
Capt. 


Major. 


Capt. 
Major. 
Instr. 


Major. 


LESSON 27 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Major, the teacher tells me that you are a former 
Burmese student. 

Yes, I am a former Burmese student. 

When did you come to study Burmese? 

I came in 1957. 

After studying Burmese, did you get an opportunity 
to use it? 

Yes, I used it a lot in Burma. 

When were you in Burma? 

In 1958. 

On what business did you go to Burma? 

On official business. I went ss an Assistant 
Military Attache. 

How long did you stay in Burma? 

Exactly two years. 

Did you like Burma? 

I liked it very much. I'd like to go again. 
Itd like to go to other countries in Asia also. 


LESSON 27 
BASIC DIALOGUE 


15. b6u-jt: khin-by& ow& bdu chu-za-néi 9A-18. 

16. béu-hmfis hou?-t6é. d&=-jaun céin-dé ta-you? za-g& e4n-néi 
b&-dé. 

17. sha-y&s za-bin-hnya?’-sh4in géu ewa-ja-zdu. héu -hmé 


za~gh-pyd-mé. 


b6u-hmfi: df A-c4n kfiun-dé. 


2”. Capt. 

16. Major. 
17. Instr. 
18. Major. 


LESSON 27 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Are you trying to go? 
Yes, that's why I am studying Chinese. 
Let's go to the barber shop. We will talk there. 


Thatts a good idea. 
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a-myf- jt 

a-phyi?, A-phyi?-né 
a-sdu-ya 

A-s6u-ya kei?-sa 


bé-d6un-ga 
c$u-z28-dé 
d&-jaun 

gwin, khwin 
kei?-sa 

khé 

le?-thau? 

1léu 

nau? -tha? 

--phfi, --bpt 
pt-dod 

si?-94n 
t&in-pyt 
¢a-thaun kdu-y4 yhi-zé 
khin-na khi-hni? 
edun-dé 


LESSON 27 
WORD LIST 


a lot, very (much) 
as 
government 


official business, government 
business 


when (past) 

to try, strive 

that's why 

opportunity 

business, matter 

verb affix (past tense) | 
assistant 
that (conjunction) 

again, more 

have--ever 

after, then 

military attache 


country 


the yeav 1957 


to use 
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‘ LESSON 27 


READING EXERCTSE 


cap) & T aun. 

ex & Aun 

emo &: i fun 
m&: coo Eads n to stand guard 

eco En younger brother of a female 
go: coro to listen 

enn &: eos i well 

ep: oo i to sell 

: 1 2 pm més eoorg Jadu 


L 
- a, ew'd core Sn 


2 
3. oSa0: m erent csgnd 
ye em €: cm &: oF 6 HO wDar!e I 
5 


- eves cosmo: emeé:dl ood u 
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LESSON 27 


ORAL BAXERCLON 1 
Fill in the blanks with suitable words so that the sentence 


will be the translation of the English one given above: 


l. 


The sergeant tells me that you are a recruit. 
khin-by& ta?-98-617 ta?-ca’-ct ga py6d-dé. 

He told me that you went. 

khin-by& ew&-dé ef pyd-dé. 

When did you come to teach English. 

khin-by& tn-ga-lei? za-g& efn-péi bdéu 14-04-16. 
I used Burmese a lot in Burma. 

ba-m4 za-g&i g6u cfin-dé ba-m4-pyi hmé edun-gée 
bé-dé. 

After studying English, did you get an opportunity to use 
it. 

khin-byf tn-ga-lei? za-g& ein-ya *n-ga-lel? 
za-g& géu e6un gwin ya 6a-18. 

Have you ever been to Burma? 

khin-by& ba-mA-pyi géu yau? ea-18. 

I went as Company Commander. 

efn-d6 ta?-khwé-hmt né Owi-b4-dé. 

How long did you stay in Burma? 
khin-by& ba-mA-pyf hm& bé-lau? ___néi-gé 6a-18. 
On what business did you go to Burma? 


khin-by& ba-mA-pyi géu kei?-sa né ew& 9a-18. 
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ORAL EXERCISE I 
10. I stayed exactly two days in Rangoon. 
cin-d6 y4n-géun hm4 hni?-ye? né6i-gé-b4-dé. 


ORAL EXERCISE IT 


Translate the following sentences into Burmese: 


1. My friend told me that you are a farmer. 


2. When did you come to America? 
3. I came in 1961. | 
h. After studying French, did you get an opportunity to use 

it? 


. Have you ever been to Europe? 


- lItve come as student. 


5 

6 

7. How long did you stay in Rangoon? 

8. I practiced speaking Burmese exactly two hours. 
9. Have you ever read Buri.cse newspapers? 


10. He told me that you are pleased. 


ORAL EXBRCISE TIT 

Answer the following questions in Burmese: 
1. a-gd bé-hna khd-hbni? 16. 

2. béu-hmfi chun g6éu b& kei?-sa né 14-94-18. 
3. b6éu-hmti ba-m4 za-g&i ofn-yi pf-bi 14. 

lh. Of-ddu bé-hm4 za-g& pyd-ja ma-16. 
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LESSON 27 


ORAL EXERCIS® til 

5. khin-by& bé t&in-pyf-déi g6u yau?-phtt 6a-16. 

6. khin-byfit bA za-g& o1in yf-bti e4-18. 

7. khin-by& df cfiun hmé bé-lau? c&-j4 néi mé-16. 

8. khin-by& ba-mA-py1 géu 6w& bdu cOu-zA ea-14. 

9. khin-by& sha-y4 a~phyi? n& a-lou?-lou? phi 04-14. 
10. khin-by& bé-d6un-ga di-cf&un géu yau?-1d 9a-18. 
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LESSON 28 
PATTERN DRILL 


PATTERN I 


1. cfn-d6 sAun=néi déun pha-na? tai?-kh4in-mé. 


. cin-d6 n&-n6i déun da-g& pyfin-kh&iin-mé. 


2 
3. cfn-d6é s&éun-néi d6un 6d géu m6-t6-k& pyin-khfin-mé. 
4. cfn-d6 s&-pha?-néi d6un et géu sf-y8i-khfiin-mé. 


PATTERN I. 

lL. aA-yin g& 1lé6u-b8 hnya’?-p4. 

2. a-yin g& 1léu-b6 odun-b4. 

3. A-yin g& 16u-b8 Ow&i-hntn-ba4. 
he. A-eyin g& 1léu-bé kfi-ny1-b4. 


| 
lL. Q. di-géu ma-1l4-gin khin-by& bé-hm4é t4-win-ca-6a-18. 

A. ctn-d6 ja-p&n-pyi hm4 t&-whn-ca-b4-dé. | 
| 2. Q. df-géu ma-l4-gin khin-by& bé-lbm4 néi ea-1é. 
| A. ba-mA-pyt hm4 n$1-b4-dé. | 
3. Q. df-g6u ma-l4-gin khin-vbyA bé-nmé a-lou?-icu? 68-18. | 

A. ctn-d6 y4n-g6un hind a-lcou?-liow?-p4-dé. | 
lh. Q. di-g6u ma-pyfun-gin khin-by& bé-hm4 néi-0a-16. 
A. WNew York hm& néi-b4-dé. 
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PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN 1 

1. While I am waiting, I will have my shoes shined. 

2. While I am resting, I will have my door fixed (repaired). 
3. While I am waiting, I will ask him to fix my car. 

4. While I am reading, I will ask him to write. 


PATTERN IL 

1. Please cut it just as before. 

2. Please use it just as before. 

3. Please go ahead just like before. 
4. Please assist him just like before. 


PATTERN Jil 

1. Q. Where were you on duty before you came here? 
A. I was on duty in Japan. 

2. Q. Where did you live before you came here? 
A. I lived in Burma. 

3. Q. Where did you work before you came here? 
A. I worked in Rangoon. 

4. Q. Where did you live before you moved here? 
A. I lived in New York. 


LESSON 28 
PATTERN DRILL 


FATTERN IV 


l. 


Q. 


Khin-byf ja-p4n za-g& pyd da? 64-18. 
n6-en$ pyd-da’~p4-dé. 

khin-by& ba-m4 zA-g& py6 da? 64-18. 
kfun-gaun py6-da?-p4-dé. 

khin-by& ba-mA-s& y6i da? 64-18. 
sh-mA-y6i-da’?-pad-bt. 

khin-by@& da?-se? pyin da? eA-18. 
da?-se? mA-pyin-da?-p4-bfti. 

khin-by@ yéi-kf da? ea-18. 

cfn=d6 y6i ma-kfi-da?-pé-ba. 


PATTERN V 


EE 


ja-p4n za-gé né s4-yin cfin-d6 béu pa-m& zh-g& ga pou 
lw6-b4-dé. 


ta-you? za-gi n&@ s4-yin cfn-do bdu ba-m4-zA-g& ga pou 
lw6-b4-dé. 

ed A-louw? n& s4-yin cfin-dd bdu di 4-lou? k& pou lw6- 
pa=-dé. 


ja-pén za-gi né s4-yin cfn-d8 bdu ba-mé za-g& ga pou 


ma- 1w6 =-b& ~btii 8 
@n-ga-1lei? za-g& né sé-yin cfin-d3 béu ba-mé za-g& ga 


péu ma-1lw6 bé-bt. 
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LESSON 28 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN IV 


1. Q. Do you speak Japanese? 
A. Yes, I speak a little. 
2. Q. Do you speak Burmese? 
A, Yes, I speak it well. 
3. Q. De you write Burmese? 
A. I dontt write it. 
4. Q. Do you know how to repair phonographs? 
A. I dontt know how to repair phonographs. 
5. Q. Do you swim? 
A. I dontt swim. 
PATTERN V 
1. Compared with Japanese, Burmese is easier for me. 
2. Compared with Chinese, Burmese is easier for me. 
3. Compared with his work, this work is easier for me. 
4. Compared with Japanese, Burmese is not easier for me. 
5, Compared with English, Burmese is not casier for me. 
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PATTERN DRILL 


PA R he 
1. Q. khin-by& di cfun géu bé 1é6u yau? 14 9a-18. 
A. ctn-d6 df c&un géu 14 béu a-khwin t&un-b4é-dé. 
2. Q. khin-by& di mydu géu bé-16u ya? 14 9a~164. 
A. ctn-d6 df mydu géu 14 bdu a-khwin t&un-b4-dé. 
3. Q. khin-by& ba-m4-py1 g6u bé-16u yau?-owA 6-18. 
A. cfn-d6é ba-mf-pyt géu 6w& bdu a-khwin t&un-b4é-dé. 
he. Q. khfin-by& ta?-ytn-hmfi géu bé-16u twdi 9A-18. 
A. cfn-d6é et géu twéi bdu a-khwin t&un-b4-dé. 
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PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN VI 
1. Q. How did you get to this school? 

A. TI requested permission to come to this school. 
2. Q. How did you get to this town? 

A. I requested permission to come to this town. 
3. Q. How did you get to Burma? 

A. I requested permission to go to Burma. 
4. Q. How did you meet the Battalion Commander? 

A. I requested permission to meet him. 


| ERIC 


6. 


LESSON 28 
BASIC DIALOGUE 


z&i-bin-hnya?- c6i-zfi-pyi pt n&n-ba? ka?-pyf y4-ja-bé, 

ome khin-by4. 

sha-yA: k€@un-b4-bi. di-hmAé nfn-ba? 161. di-hm4 
nfn-ba? yf. 

b6u-jt: khin-by& nén-ba? 161 y4-b&. ctn-d6 saun- 


n6i d6un pha-na? tai?-khain-mé. 


za-bin=-hnya?- n&n-ba? 161 14-b4, khin-byé. 
6Aa-mas: 


sha-y6 k&-18-th4&in shi-9du Ow& ywéi thdéin-ot 


za-bin-hnya?- ma?-ma? théin-baé, khin-by&. b6-16u hnya’? 
cae s6i-jin 9a-16. 
sha-yA4: A-yin-ga-léu-bé hnya?-pé. 
za-bin-hnya?-9a-m& sha-ya za-bin g6u_sa hnya?-ot 
béu-hmQ: béu-jt, df-g6u m&i-ld-gin khin-by& bé- 
hm4 tA-win-ca 9A-16. 
béu-jt: cfn-d6 ja-p4n-pyi hm& t&-win-ca-b4-dé. 
béu-hmti: khin-by& ja-pAén-py1 g6u cai?-6a-14. 
béu-jt: Gel? -cai?-p-dé. 
béu-hmt: khfin-by& ja-pdn za-g& py6 da? ou-18. 
béu- jt: n$-né py6-da?-p4-dé. sd-ma-y8i-da?- 
pa-ba. 
12 
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LESSON 28 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


1. Barber. Please take a number, sir. 


2. Instr. All right. Here is number four; here i8 number 
five. 
3. Capt. You take number four. While I am waiting, I will 


have my shoes shined. 


.. Barber. Number four, please come, sir. 


The Instructor Goes to the Chair and Sits Down 


5. Barber. Please sit upright, sir. How do you want it 


cut? 
6. Instr. Please cut it just as before. 
. The Barber Starts Cutting the Instructorts Hair 
7. Major. Captain, where were you pefore you came here? 
8. Capt. I was in Japan. 


9. Major. Did you like Japan? 


10 Capt. I liked it very much. 
11. Major. Do you speak Japanese? 
12. Capt. Yes, I speak a littie. I don't write it. 
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BASIC DIALOGUE 


13. béu-hmts: zai-gi-ma-sa?, khin-by& di cfun g6éu bé- 
16u vau?-14 9a-16. 


1h. béu-jt: cf4n-d6 df cfun géu 14 béu Aa-khwtn t&un- 
pé-dé. 
15. bédu-hmft: b&~phyi?-1ldu t&un ea-16. a-c&un si-0a- 
14. 
16. béu-jt: a-cfun st-b4-ds. cfn-d6 4-sa tal’ k6u | 


nau?-tha? ewhi-jin-ldu-b4é. 
17. béu-hmd: 6. d@4-l6u-1&. ba-hné-16. ba-m4 za-g& 
| 1wé @A-18, Khe? oa-14. 
18. bé6u-jt: ja-pén zd-g&i né s4-yin ctn-dé bdéu ba-mA . | 
za-gai ga péu lwé-baé-dé. 
19. za-bin-hnya’- nfn-ba? n& 14-b4, khin-by4. ° 


ea=-m& : 
20. sha-y4: KS. béu-hmfi. a-gt khin-bya a-hlé. 


feb 2 ee 7 2 


yy. 


| 
i 


13. 
1h. 
15. 


16. 
17. 


18g. 


19. 
7 20. 


Major. 
Capt. 


Major. 


Capt. 


Major. 


Capt. 


Barber. 


Instr. 


LESSON 28 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


By the way, how did you get to this school? 

I requested permission to come to this school. 
Why did you request permission? Is there any 
reason? 

Yes, because I want to go to Asia again. 

Oht Is that so? How is Burmese? Is it easy 
or difficult? 

Compared with Japanese, Burmese is easier for 
moe. 

Number five. Please come, sir. 


Well! Major, now it's your turn. 
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WORD LIST 
a-cf&un reason 
a-hié turn | 
a-khwin permission, leave 


a-yin before, previously 
bsé~hnd-18 How is it? 
da?-té, ta?-té to know how 
af-16u-18 Is that so? 
d6un (néi-d6un) while : 
hnya?-té to cut (hair) | . : 
khe?-té to be difficult ! 
1w6-d6 to be easy 
ma? -ma? upright 
nfn-ba? ka?-py& number card 
né-n8 a little 
sA-yin if compared 
tai?=-té to shine, to polish 
t&un-dé to request, to ask for 
ta-win ca-dé to be on duty, assigned 
za-bin-hnya’? 9a-ma barber 
za-gai-mai-sa? by the way 
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READING HEXEARCLON 

esr 08 I au? 
exotics & 1 lower floor 
e soho: S ' again 

noS eos 11 | how much 
6 qa Horus 1 to arrive 
exo anu 1 to drink 


1. 93 exrmaoS m eo9 lord ti 


2. 
3. 
ye 
5. 
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LESSON 28 


ORAL EXERCISE I 
Fill in the blanks with suitable words so that the sentence will 
be the translation of the English one given above: 
1. While I am resting, I will have my shoes shined. 
cain-d6 n&=-néi ___pha-na’? tai?-khfin mé. 
2. What do you want me to do? 
khin-by& cfn-dé géu ba lou? ea-1é. 
3. Where were you assigned before you came here? 
di-g6u khin-by& bé-hm4 té-win-ca 9a-16. 
4. Do you speak Burmese? 
khin-by& ba-m4 za-g& pyd ea-14. 
5, How did you get to this town? 
di mydu g6éu khin-by& yau?-14 9a-16. 
6. I requested permission to study Burmese. 
| efn-d6 ba-m4 za-g& ein-y4 A-khwin t&un bA-dé. 
| 7. want to go to Burma again. 
| efn-d6 ba-m4 pyt géu ewai-jin ba-dé. 


8. Compared with Burmese, English is easier for me. 


pa-m4 za-g& s4-yin ctn-d6 béu tn-ga-lei? za-ga 


ga pou lwé-dé. 


9. He speaks Burmese well. 
et ba-m4 za-g& py8 da? p4-dé. 
10. Piease cut my hair just like before. 
efn-dé za-bin géu a-yin-ga bé hnya’?-p4. 
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ORAL EXERCISH IT 


Translate the following sentences into Burmese: 


MO 


Wm FF w& 


oOo Oo ON DY 


, L 


Where did you live before you bought this house? 
Do you know how to repair typewriters? 

IT dontt srzak Chinese. I speak Burmese. 

I was on duty in Asia. 

Please order lunch just as before. 

While I am working, I will ask him to wait. 

T dontt know how to fix automobiles. 

Compared with writing, speaking is easier for me. 
How did you get this map? 


I requested permission to meet the Officer-in-Charge. 


ORAL EXBhOLOH LIL 


Answer the following questions in Burmese: 


1. 


ind) 


QO. 
ERIC 


za-bin-hnya?-oa-m& ga ba yoi-khain 0a-16. 

n4n-na? 1@i géu bé-0t% ya-0a-18. 

sAun-n&i dSun b4-ef pha-na? tai?-kh&in 6a-ié. 

sha-y4 za-bin g6u bé-l6u hrya? séi-jin oa-le. 

péu-hmt n4n-ba? bé-lau? k6u ya 94-16. 

ja-p4n-pyt-hm4 bé-0f t&-wfin-ca-bt ea-16é. 

b6-00 ja-p4n za-g& pyd-da? 9a-18. 

ja-p4n za-g& né s4-yin béu-jt bou ba-mé za-28 lwé 98-18 
khe? 98-18. 
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WORD LIST (LESSONS 17-28) 


A 

a-c4n 

a-c&un 

A-ca? €in-d&n 
A-cwéi 

&-dé 


A-et-bée 
a-haun 
a-hlé 
a-khwitn 
a-myai- jt 
a-myfi-z6un 


f-n4-dé 


8-16un 

A-phyi?, A-phyi’-né 
A-p6-da? 

a-s@in 

A-shau?-a-0 

a-sin 

a-s6u-ya 


S0D 103 2 il 


o(g SF 3,1 

2 coTo Su 
OES: a 

sm exon 8: 1 
aos 


2 8: qh 


idea 

reason 

NCO Training 
change (money) 

to be free, at 
leisure 

just now 

old, ex~= 

turn 

permission, leave 
a lot, very much 
maximum, at the 
most 

to be deterred by 
fear of offending 
ali 

as 

upstairs 

green 

building 

always 


government 


A-s#u-ya kei?-s& 


A-tht 
a-tht. 
A-t6-a-tan 
A-t6-be 
a-twe? 


au’?-tha? 


a-y4-st-my& yei?-04 
a-yin 
&-yin-16u-dé 


a-01* 


B 
b4-phyi?-1du-22 
be, pe 


pé-A-chéin-ma-shéu 


a8:qhg u 


OB u 

St H 

- cosan Fn 
2 ors i 

2 0305 t 
exonoo St 


2 op § yo: § Sas 0 
aqéu 
0 9 E&§ oS tn 


20 61 


ofa S& ,0d 0 
Di 
ns 9 FoR 


nus tt 


noe 
nus nO ii 


official business, 
government busi- 
ness 

upto 

syecial 

fairly, quite 
just right 

tor 

lower floor, 
downstairs 
officers! Mess 
before, previous 
to be in a hurry 


new 


just, crly 
ab a7 lire 


lefts; whics:: 


Q- 
ERIC 


béu (py8-béu) 


pau (ed-bdu) 


pou (ta-shé-b6u) 


--bt, --pht 
(s&-bt-94-18 ) 


bya-zéi 


ch-dé 


cai?=té 

ch=j4 
c@i-zt-pyt-pt 
c8i-zft-tin-b4-dé 
che ?-le?=hma? 
ct-dé 

c6u-tin 


ctu-z48-dé 


cfiin=-ma 


H.C sep.) , 


a 
RK: CorodSH:) x 


tt 


( @rdrop8D00D8 ) A 


dl q econ 


fy onuS i 


(By) Boros » 

G32 fy 11 

coy? e1[o) (S: 1 
coy: gia E dloruF a 
qh cd goFn 


fyafon oS n 
Ry oes 


fp ozo oS x 
Myson 


l9-c 


to, for (to speak 3 
for speaking) 

for (for him) 
worth (ten dollars 
worth) 

have=-ever 

(have you ever 
eaten) 


let me, may I 


to take long, to 
be long (time) 
to like 

for a long time 
please 

thank you 
check (money) 
to look 

ahead of time, 
in advance 

to try, strive 


I (female) 


a ee en er 


da-ba? 


d4-b4-b# 
d4=-béi-mé 
da-d6-14-d4n ) 
se?=-kt | 
dA-d6-14-d4n ) 
ta-ywe? 
d4-hma 
d4&-jaun 
da-lau? 


d4-phyin 
da?=-té 
dé-A-kh4 
d6-b8, thé-be 


d@-g6u, thé-g6u 


dt-g6u 


=» -OY) ft 


OOOH 


J dl Du 

J co du 

063 7T mons 
oma 

m 63 T ams 
o gods 

3} gn 

3 chp &s 


3) ews 8 


(gn 


009 0009 fi 


ays SN 
coo 33) ul 
BAH n 
SR 


uyo-d 


verb affix “ 
(changes a verb 
to a noun) 

one week, one 
cycle 

That is alll 
but, however 
one dollar 

bill 

a one dollar 
bill 

then only 
that's why 

this much, like 
this, so much 
then, if that's 
so 

to know how, in 


the habit of 


when 

just, only 
into 

here (to) 


d4-hm4 g g? 0 here (at) 


dt~16u-18 FQor: u Is that so? 
dd-mé, td-mé con oS a about to 
dou?-kha-mA-s4-b4-né age pd 300 Dontt bother. 
d§un (néi-d6un) ys ( at ya while 

G 

gé, khé 34 verb affix (it 


implies that the 
action expressed 
by the verb is 


followed by going 


" away ) 
gé, khé zn verb affix (past 
terse) 
gd 07D W what about, how 
about 
gwin, khwin géu opportunity, 


chance, privilege 


H 
h1la-dé cy onuS a to be beautiful, 
pretty 
, hm4-dé go oruS 1 to order something 


(food, etc.) 


1h9-e 


hnftn -_ gét in 


hnya?=té fe) SoS 

. héu , R u 
hou-hmé R gr 
hou? -pt HAE t 
hou?-9a-18 (0900009 3 
J 


ja-zdu fy &, ry 


K 

ka?-pyf mM 

kfun-b4-b4 emo E151 § 1 
k@un-dé core & 0008 1 
kfun-gaun can &: emo &:3 
ké on 

kei? =mdun BAG ar 
kei?-sa B Qi 


kei?-sa-ma-gf-b4-bt B ge 8 0) Qt u 


khf&in-dé Se: oo i 


O_ 
ERIC 


fog, mist 

to cut (hair) 
that (adj.) 
there at 

That!s right. 
All right. 

Is that so? Is 


it so? 


let us 


card 

All right. 

to be good 

well (adv.) 
Wellt 

cake 

business, matter 
Tt does not 
matter 

to ask or to 
order someone to 


do something . 7: 


ee 


kha -na 
khftun-14un-thdu-bt 


khé, gé 


khé, gé 
khe?-té 
kh6=-dé 
(--)khd-hni? 
khwin, gwin 
ko 


ka-nyi-dé 


L 
lai?-pdu-mé 


lai?-té 


ode: coon E38 (Fa 
gn 


Lh9-g 


a moment, awhile 
The bell has rung. 
verb affix (It im- 
plies that the 
action expressed 
by the verb is 
followed by going 
away. ) 

verb affix (past 
tense ) 

to be difficult 
to call 

year | 
opportunity, pri- 
vilege, chance 
what about, how 
about 


to help 


will take (some- 
one to a place) 
to follow, to 
accompany, come 


or go along 


14-16-dé ex900 5 005 to come and visit 


14-tw8i-dé ax 603,05 nH to come and meet 
lau? econ oF about (quantity) 
1A-24n-jei wos cfy: 1 monthly dues, 
subscription 
18 0 8: " also 
16-aé Bored i to change 
1éi-ctn-dé 6oay Eored n to practice 
1éin=mé 8 SoS u will, will pro- 
bably 

lei?=-s4 8 Soon address 

| lei?=34 ka? -py 8 Soom Soo: " address card 

| le?=kkh4n-dé co SarS 1 to accept " 

| le?-thau? — co cond t assistant 

, lau Qu that (conj.) 

| 1du &, ) because 

| 16u, 1du-bé Qa u like, as 

| 1f-by6u A-y4-gt- ) a & = (Pp 3] Bachelor Officers! 
myf géi-h4 gp zt COO) ti Quarters 
léu-jin-dé § q Eons to want 
lw6é-dé ogeS oroS 0 to be easy 

Lp 
19-h 


O- 
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M 


. m4in Ben mile 
ma-ka-bt eM? I more than, not 
only 
ma--khin (m&-dau?-khin) 9 --o€n before (before 
drinking) 
ma?-ma? CHO t upright 
ma~Gau? -ta?-p4=-bt © caro 5 on oF Slop s i T dontt smokes 


T dontt drink. 
(not in the 


habit or not ad- 


dicted to smoking, 
drinking etc.) 
--mé (14-mé-néi) 1 that will-- 
(the day(that) 


! you will come) 
| 


mée.-dé egos n to forget 
| méin-ma 8 &: ou “woman, wife 
_* 
mei?-she?-p@i-dé SSad cose n “to introduce one 


person to another 


my&-1tn-dé uP 30 E:m oS 1 too much | 


19-4 | 
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N 

néin-dé 

n4n-ba’ ka?=py& 
nau? 

nau?=-ca-dé 

nau? =-tha? 

--né (ma-Owa-né) 
né 

néi-pti-dé 
néi-y4 

néi-y4un 

n-ne 

ndu 

ny4 

ny4-be? 


0 


Sun (as in: né 6un) 


p4-dé 


J oS a 


19 ~j 


can, may 

number card 
later 

to be late 
again, more 
dontt (dontt go) 
with, by 

to be sunny 
place 

sunlight, sunshine 
a little 

milk 

right 

right side 


yet (in pro- 
hibitive 


sentences) 


to be with, in- 
cluded, to have 


with 


péun-mdun 
péun-mdun mf-gin 
ioe 

p6i (as ins mei?- 
she? -p8i) 

phe? 


phéu (dau? =-phdu) 


phéu (ma-ne?-phéau) 
ph8u (da-ja?=-ph6u) 


* --phti, --bfi 
(yau?=pht 94-18) 
phy@i-byéi 
phyi?-n4in-dé 
pt-dd | 
pin-16 


péu 


pyéi-z4-phya?-p&in 


(<) 


ERIC 


cds §. " bread 


cE Ey $.8im En toast 
Di only, just 
eo: tt to do for the 


other person 


nou side 

KR, ( cor 8K |) K to, for (to 
drink, for drink- 
ing) 

A, (0 eGR.) 0 for (for the 
morning) 

Rr Cog SHs ) s worth (one 
dollar worth) 

Btn have--ever 

( cqpaiin roc tn ) (have you ever 
been) 

cfg: c(y: u slowly 

(s $3 Eos u It's possible. 

6: COR after, then 

o fous u sea 

- more, better 
(comparative deg.) 

cy, 02 (65 § &: 8 cash receipt 

1h9-k 


Ss * 


saun-dé 600 Eon 1 to wait a 
sA-ytn oo qé: ti list, account 

s&-yin agen if compared 

s4-94n-gfin one od: a classroom 

se?=kt oda " paper 

sei?-m&a-gt-bd=n8 SHie 83, dl Dontt be angry. 


Pardon me. Ex- 


cuse me. 

sh4-dé @ 20005 1 to be angry 

shéu-d4 Bor ) thing or person 

oe called-- . 

shéu-dé &: oS t to be bad 

si?-94n © 6a 1 military attache ° | 

gin gu your (used by 
women ) | 

gin gen | you (used by 
women) 

gi-hmy6-gtn 2 cfyS o&: a scenery 

T 

ta-ch& o(go: " other 

tfin-pyt Eso 05 u country 

tai?-té RAS wv to shine, polish deg 
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ta-shé-d4n ta-ywe*? 


ta-shei? 


ta?-té 


ta-th4un 


taun-dé 
t4-win-ca-dé 


tha, d& 


tha-mtn-s@-g8n 
thé-b@, dé-bé 
thé-g6u, dé-géu 
thin-dé | 
th6-ba? 

tt-dt 

t6-dé 


tda-mé 
twai-dé 


twai-ya-d4 


nnwda fo gh 


ns Su 
mo ous ti 


om coo € Hi 


cor Exons a 


ono baydS 4 


wmwed:ao:0 $8: n 
aD k 

OR t 

wo Eos 1 

corn OS tt 

BA ii 

cov onus 1 


cory wuS » 
coy oF i 
CO}, or I 


a denomination 
of ten 

please 

to know how, in 
the habit 

one thousand 

to request, ask 
for 

to be on duty, 
assigned 

verb affix 
(changes a verb 
to a noun) 
dining room 
only, just 

into 

to think 
butter 

exactly 

to be clever, 
bright 

about to 

to find, to see 
meeting, to have 


met, having to 


meet 


B ERIC 


¢ - 
. 


W 
~mWe ? 
wei-dé 


wind 
win-14-dé 


win-94-dé 


XY 
ya? -kwe? 


ye?=néi 
yin 
you 


Z 
ga-bin-hnya?-sh4in 


za-bin-hnya?-té 


ga-bin=-hnya? -94-m& 
ga-ga-by 


za-ga-ma-sa? 


--om 4 
6020005 11 
o &o20S 1 
o Eads u 


o S:a79 us 4 


00 Ex SHE n 
© 0 E97 Sood n 


0 0 &p) Sao wo: 


@7D3 SOD It 


omnr0o Su 


1h9-n 


half 

to be far 

to enter, co get 
in 

to come in, to 
enter 

to be pleased, 


glad 


part or section 
of a town 

date 

if 


jam 


barber shop 

to get a haircut, 
to cut hair 
barber 

speaking 

by the way 


i 
; 
i 
| 


poner overt “mann tain Nisei aR aL MINI. AID A: ior ae 
° . z m - - 


28n oS: x verb affix (pre- 


cative) 


--76i-jin-dé co q Eos ul to want (someone) 


to do something 


-=Z2a-y4 occu things to-- 

) 

ea-dt-thai-m2-dé ao Boos: 8 ores u happen to notice 

ea-di-ya-dé | a B q.o0S 11 to remember 

ea- ja | ofp: ry sugar 

eau? -chin-dé car q Food a want to drink 

oA-y4-dé x2 079 0005 8 to be pleasant, 
ee beautiful 

Bei? BSE x very 

et-dé B onud s to know 

ein-dé oo EoreS x should 

efun-dé 03: ous # to use 

--9wf-dé (as ins m@i- - 2 ayo 20005 1 werb affix (past 

ewh-dé) tense ) 

ewa-hnin-dé a? g EonS a to be glad 


ws 
we 


Lh9=o0 
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LESSON 29 
PATTERN DRILL 


PATTERN I 
' 1. khin-bya& a=-cfun 6% khaé-na-kha-nd py6-bé-dé. 
2. béu-jt a=-cfun ot khd-na-kha-naé py6-b4-dé. 
3. sha-y4 ba-khin a-cfun 16 cfin-mA yau?-c& khaé-na-kha-na 
pyd-bé-dé. 
4. bSu-J% a-cftun 16 k6u-ba-khin kha-na-khd-naé py6-baé-dé. 
5. df c&un a-cfun 66 kha-na-kha-nad pyd-ba-dé. 


PATTERN IT 


1. @4-d3u td-yau?-kSu-ta-yau? e@e1? khin-dé. 

2. @f-ddu ta-yau?-kéu-ta-yau? eel? ka-nyi-dé. 

3. efi-ddu ta-yau?-kSu-taé-yau? mei?-she?-té. 

h. Qt=ddu ta-yau?-k6u-ta-yau? za-bin-hnya?-psi-dé. 


PATTERN Iii 
1. Q. gin-ddu cin-ma-ddu 6in g6u bé-dd 14-ma-18. 


ma-ca-gin 14-b4-mé. 
2. Q. khin-by&-ddu cin-d6-déu si?-t&n-y& géu bé-dd 14-ma-16. 
A. ma&=-cA-gin 14-b4-mé. 


3. Q. O4-ddu cin-d6-ddu myéu g6u bé-dS yau?-14-ma-16. 
ma=-cé-gin yau?-14-bé-mé. 
lh. Q. khin-byfi-déu c4n-d4-déu t&ain-pyt géu bé-dd yau?-owa- 
ma-18. 


A. ma-c4-gin yau?-9wh-b4-mé. 
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LESSON 29 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


1. He often speaks about you. 

2. He often speaks about the Captain. 

3. My husband often talks about teacher Ba Khin also. 
lh. Ko Ba Khin often talks about the Captain also. 

5S. He often talks about this school. 


PATTERN 11 

1. They are very friendly with each other. 
2. They help one another a lot. 

3. They introduced themselves to each other. 
h. They cut each other's hair. 


PATTERN ITT 

1. Q. When will you come to our house? 
A. We will come before long. 

2. Q. When will you come to our barracks? 
A. We will come before long. 

3. Q. When will they arrive at our town? 
A. They will arrive soon. 

4. Q. When will you arrive in our country? 


A. We will arrive soon. 
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a 
a0 mae ha 


efin-d6 1.81 d@in 1&n-gau?=pé~-d6. 


LESSON 29 
PATTERN DRILL 
PATTER 


cin=d6 nya dfiin sA-ce?~p4-dé. 
cfin-dé Gaur=-chi-néi dain A-yA~s2-myA-yoi?-04 gSu Owi-bA-dé. 


1 
2 
3 
4. cfn-d6 sd=néi-néi né ta-ntu-ga-nwéi-n81 d&in &-b4-dé. 
5 cfin-d6 bou?-da-hfi-néi né cé-9a-ba-d8i-n81i d&in z61i-w6-ba- 
: 
| 


dé. 
PATTERN V 
| 1. 14 p& th&in-béa. : 
2. Owh pt ya-ba4. 
3. 96-26 14 pt ctn-d6-déu 61n hud mA-ne?-s4 s&-b4. ' 
1. s8-z8 Ow& pt Otn-bS-zei? hmAé saun-bd. 
5. sd-28 ew& pt bén-dai? hmAé ywél thou?=pa. 


PATTERN VI 


1. ctin-d6-ddu s& pt hma 14-bd=-mé. 
2. cin-d6-ddu A-lou?-lou? pt hma n&-bé-mé. 
3. ctin-d6-ddu sé-ce? pt hma ei?=p4-mé. 
4. ecfn-d6-ddu bd-mA 2&-28 6in-y4 pt had ba-m4i-pyl géu 


Ow8-b4-mé. 
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LESSON 29 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN IV | 
1. I walk every day. 

2. I study every night. 

3. I go to the Officers! Mess every Friday. | 
ly. I am free every Saturday and Sunday. | 
5. I shop every Wednesday and Thursday. | 


PATTERN V 


1. Gome and sit down. 


2. Go and get it. 


‘ 3. Come early and have lunch at our house. 


4. Go early and wait at the wharf. 


5. Go early and draw money at the bank. 


PATTERN VI 

1. We will come only after we have eaten. 

2. We will rest only after we have worked. 
3. We will sleep only after we have studied. 


4. We will go to Burma only after we have studied Burmese. 
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ll. 


Mrs. Moore. 
d6-jhla-hl1a. 


Mrs. Moore. 


d6-hla-h1a. 


Mrs. Moore. 


d6-hla-hla. 


Mrs. Moore. 


d6~hla-hla. 


Mrs. Moore. 


d$-hla-hla. 


irs. Moore. 


LESSON 29 
BASIC DIALOGUE 


ha-16ul 

d6-hla-hlaé si-b4é-0a-18, gin. 

cfin-m&i m&a-hla-hla-ba. 
cfin-ma yau?-c& ba-md 


hou?-ké. gi-bd-dé. 
cfin-mi Mrs. Moore bé. 
cfun-68 baé. 

6. gin yau?-c& béu-Jt mou 18. od a-c&un 
ctn-mai chi-bfi-b4-dé. k6u-ba-khin kha-na-kha- 
nai pyd-bé-dé. 

hou?-9a-18. shad-y& ba-khin a-cflun 1@ cfin-ma 
yau?-c&i kha-naé-kha-naé pyd~ba-dé. 

eti-ddu ta-yau?-k6éu-ta-yau? oe1l? khin-dé. 
gin-déu cfn-ma-déu éin g6u bé-dd 14-ma-16. 
cfin-ma-ddu hmyé-néi-dé. 

ma-c&é-gin 1ld-b4-mé, a-gti ye?-ch8in béu 
cfin-ma khé-ba-dé. 

6. di-léu-18. ye? ywei-pt-bi-18. 
mA-ywei-ya-e61-bé-bQ. sin-déu bé-néi-déi 
hmé &-9a-18. 

sa-néi-néi né ta-nitn-ga-nwéi-néi d&in &- 
bé-dé. 

d&-phytn céin-ma-déu di sa-néi-néi 14-néin 


ea-18. 
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LESSON 29 


BASIC NIALOGUE, TRANSLATION 


Daw Hla Hla. 
Mrs. Moore. 
Daw Hla Hila. 


Mrs. Moore. 


Daw Hla Hla. 


Mrs. Moore. 


Daw Hla Hla. 


Mrs. Moore. 


Daw Hila Hla. 
Mrs. Moore. 
Daw Hla Hla. 


Mrs. Moore. 


Hello! 
Is Daw Hla Hla there? 
T am Ma Hla Hla. 


Yes, she is. 


I am Mrs. Moore. My husband is a Burmese 
student. 
I've 


Oht Is your husband Captain Moore. 


heard about him. Ko Ba Khin often talks 
about him. 


Is that so? My husband often talks about 


ne a ne eR 


Saya Ba Khin also. 

They are very friendly with each other. 
When will you come to our house? We are 
expecting you. 


We will come soon. I'm calling you now to 


fix a date. 
Ohi i see. Have you chosen a date? 
Not yet. On what days are you free? 


We are free every Saturday and Sunday. 


Then can we come this Saturday? 
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LESSON 29 
BASIC DIALOGUE 


13. d6-hla-hla. 14-ndéin-b4-dé. bé-a-chéin 14-ma-18. s 
1. Mrs. Moore. ta-n4-yZ lau? 14-b4-mé. hou?-p1-18. 
15. d6-hla-hla; nau?-ma-ca-lfn-bi-18. sd-z6 14 pt cftn-ma- 
dou éin hm4 ma~ne?-s4 s&-bé. cfn-ma thai-mtn 
né htn che?=mé. 
16. Mrs. Moore. dou?-kha-mi-s&-bé-né. sin a-lou? my&-bdé-dé. 


cin-ma-déu s&i pt hma 14~bé-més. 
17. dé-hla-hlé. &-md-né-b4-né. ctn-ma a-lou? ma-nry&-bd-bh. 


LESSON 29 


BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


13. Daw Hla Hla. You can come. What time will you come? 

lj. Mrs. Moore. We will come about one. Is that OK? 

15. Daw Hla Hla. Isn't that too late? Come early and have 
lunch at our house. I!11 cook rice and 
curry. 

16. Mrs. Moore. Don't bother. You are busy. We will come 
only after we have eaten. 


17. Daw Hla Hle. Don't worry. I'm not busy. 
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LESSON 29 


READING EXERCISE 


gu mF un wou an 
sn $n 2 Si 4n 
- o$: 1 oS: 11 an 


30H pencil 
q a2 enemy 
aoh: i room 
oS: street 
w S: con En bullet 


30 cord 


Rorr 9 Fa o Fomor ant s 
J na, mo fs dn 


SJ corm Ss: worn cro S: woe ti 


wm F WwW Pp F# 


Sum S: comE cor Et09t i 


=_—e 


LESSON 29 


ORAL ERERCISE I 
Change the following sentences into interrogative sentences 
by using the word given in parenthesis: 

- 60 a-cfun ba~khin khaé-nad-khé-na py8-b&-dé. (b6-0n) 

- O6%-ddu ta-yau? k6éu ta-yau? Gei?-khin-dé. (9a&-18) 

. can-d6 ta-nin-gd-nwéi-néi hmd &-b&-dé. (bé-nd1) 

- can-dé-dou néi- 16 ta-né-yi lau? 14-b4-mé. (bé-a-chSin) 


L 

2 

3 

be 

5. s6-z8 14-pt ctéin-d6-déu é6in hmd m&-ne?-s4-sh-b4. (m&~18) 

6. ctn-d6 a-lou?-my&i b&a-dé. (bé-00) 

7. khin-by&-déu nau?-ca 1fn bé-dé. (0a-18) 

8. ye? ma-yw8i-ya-981-b4-bt. (bt-78) 

9. céan-d6-ddu khin-by&-ddu 6in g6u sA-néi-néi 14-b4-mé. 
(b6-d5) 


10. ctn-d6 tha-mtn né htn s&-mé. (b4) 


ORAL EXERCISE IT 

Translate the following sentences into Burmese: 

1. My brother often talks about you also, Major. 

2. When will you come to our town? 

3. I will go before long. 

. The Captain inspects the troop every Friday afternoon. | 
5. Go early, and have dinner at the barracks. 


6. We will move only after we have bought a new house. 


LESSON 29 


ORAL EXERCiom It 

7. I haventt heard about Burma. 

8. He didntt talk about Rangoon. 

9. They are not very friendly with each other. 
10. Isn't that too early. 


ORAL HXERCLS® IIL 

Answer the following questions in Burmese: 

1. hil&-hla yau?-c& bé-6f 16. 

2, pbé-Of hlA-hla géu té-1l4i-ph6un né khé 64-16. 

3. t6-14-ph6un né khé dé a-chéin-hm4 hla-hla st 0a-18. 
4. Mrs. Moore hla-hlé g6u b& kei?-s& khé 08-16. 

5. ba-khin-ddéu bé-néi-déi hmé & 94-16. | 

6. béu-jt mOu-ddu bé-néi 14 mA-16. bé-a-chéin 168. 

7, hila-hl& g& bé-A-chéin 14 z6i-jin 6a-16. 

8. hila-hlA b& che? ma-16. 

9 


. ba-khin A-cfun bé-e4 kha-nd-kha-na py6 64-16. 
10. bé-@X yau2=ch ba-mA c&un-08 16. 


PATTERN I-A 

1. sA-néienéi 6in g6u 6-96-d6i 14-1éin-=6. 

2. ta-ntn-14-néi cfaun e6u 6-66-déi 14-1éin-mé. 
3. di-enyaé 6in g6u msi*-shw6i-dél 14-léin-mé, 
PATTERN I-B 

1. ma&-ne?~s& a-hmi 14-1éin-mé. 

2. a-tin a-hmi 14-léin-mé. 


LESSON 30 
PATTERN DRIiLa, 


3. Ot 161-yin-byd4n a-hmi 14-1éin-mé. 


PA RN IL 
Lt. d&Z néi-16 g& b& béu-jt né déu za-gi-py6-e81-dé. ou di 
a~cfun b& hma ma-pyé-bft. 


“ a ance emanate a 
a mR 


2. dai néi-16 ga b8 ta?-ca?-cf né dou twéi-e8i-dé. 6% di 
a~cfun b&é~hma ma-pyd-bt. 


3. Mrs. Moore di ma-ne? ka& bé céin-dd g6u kh6-dé. of di 
a-cfun bAé-hma ma&-pyé-bt. 

4. 04% dL ma-ne? kA b@ y6un géu 14-dé. et di a-cf&un bd-hma 
ma-et~-bd. 


PATTERN IIL 
é-06-dél géu ma-ne?-s4& cw6i bdu si-zin-ya-mé. 


~H 


2. yé-b6é-d$i géu nya-2z4 cw8i bdu si-zin-ya-mé. 
A-lou?-9a-mai-déi géu a-lou? p@i bdu si-zin-ya-mé. 


LESSON 30 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN T=A 

1. Guests will come to the house on Saturday. 
2. Visitors will come to the school on Monday. 
3. Friends will come to the house tonight. 
PATTERN 1-5 

1. They will come in time for lunch. 

2. They will come in time for class. 


3. He will come in time for the plane. 


PATTERN IT 

1. I spoke with the Captain just this afternoon. He didn't 
say anything about it. 

2. I met the Sergeant just this afternoon. He didn't say 
anything about it. 

3. Just this morning, Mrs. Moore called me. She didn't say 
anything about it. 

4. dust this morning, he came to the office. He didn't 
know anything about it. 


PATTERN IIT 
lL. We must arrange to serve lunch to the guests. 
2. We must arrange to serve cinner to the soldiers. 


3. We must arrange to give work to the workmen. 
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LESSON 30 
PATTERN DRILL 


PATTERN IIT 
lL. cfun~-08%-dél géu sé4-9in-p6i bdu si-zin-ya-mé. 


5S. 6-96-déi géu 16i-zei? k6u lai’-pdu bdu si-zin-ya-mé. 


PATTERN IV 

1. Mrs. Moore ta-kha-hma tha-min ma-s&-bt-bi. 
2. cin-d6 ta-kh&-hma a-ye? ma-@au?-phi-bt. 

3. can-d6 ta-kh4-hma ta-you?-za-g& m&é-ein-ya-bi-bt. | 
lL. otn-d6 ta~kh4-hma bad-m4-pyi g6u ma-yau?-pha-bo. 

5S. ctn-d6é ta-kh4-hma et g6u ma-twéi-bt-ba. 


A R - 
1. Q. 8-96-d6i g6u tai? phdu eau? sad-y4 bé lé6u-jin 6a-18. 
béu-j2 bdu dd b& hma méa-16u-b0. 
2. Q. khéin-bya mei?-shwéi-déi g6u tai? phdu eau? sa-yaé 
b& 16u-jin 6a-18. 
A. b6u-hmQ bdu dé b& hma& ma-léu-b4-bt. 
3. Q. khin-by& y@-b6-d8i g6u cw8i bou s&-za-yé bé-1é6u-jin 
ea-18. 
A. y8=b6-dél béu dd bé-hmé ma-1l6u-b4-b0. = 
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LESSON 30 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN ITT 
i. We must arrange to teach the students. 


5. We must arrange to take the guasts to the airport. 


PATTERN IV 

1. Mrs. Moore has never eaten rice. 
2. I have never drunk liquor. 

3. I have never studied Chinese. 

h. I have never been to Burma. 
5 


. L have never met him. 


ATTERN V—= 
1. Q. What drinks do you want to serve the guests? 
A. I dontt need anything for the Captain. 
2. Q. What drinks do you want to serve your friends? 
A. I dontt need anything for the Major. 
; 3. Q. What food do you want to serve your soldiers? 
A. I dontt need anything for the soldiers. 
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LESSON 30 
PATTERN DRILL 


1. ctn-d6 dd tha-mtn che?-mé&, sei?-ki-dé. 
2. ctn-d6 dé thai-mfn né htn che?-mé, sei?-kfi-dé. 
3. ctinedd dd ce?-e8 n&é A-m8-o& che?-mS, sei?-kh-dé. 


pare ne ee ee en ere Saoee 


wee a er enim. oe cee em ee 


| 166 


LESSON 30 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN V-B 

1. As for me, I think I'11 cook rice. 

2. As for me, I thought I'd cook rice and curry. 
3. As for me, I thought I'd cook chicken and beef. 
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as 


hla-hla: 


ba-khin: 
hla-h1as; 
ba~-khin: 
hla-h1a: 


ba-khin: 


hia-hla: 
ba-khins 


hla—hla: 
bpa-khins 


hla-h1a: 
ba-khins 
hla-hla: 
ba~khin: 
hla-hla: 
pa-khin: 
hla-hla: 


ba-khin: 


ee ee eg 


LESSON 30 
BASIC DIALOGUE 


kGu-ba-khin. s&-néi-néi éin géu é-96-dél 14- 
1Léin-mé. 

pé~94% déi 18. 

Mrs. Moore né ot 6in-68-dél bé. 

pé-a-chéin 14-ma-16. 

ma-ne?-s& Aa-hmi 14-1éin-mé. 

di néi-16 ga b@ bou-ji né ddu za~gai-pyd-0e1-dé. 
ef dZ% a-c&un ba hma ma-py6-ba. 

Mrs. Moore d4 m&-ne? kA b@ céin-mA géu kh6-dé. 
hou?-@a-18. d&-phyin 6-06-déi géu ma-ne?-s4 
ew8i béu si~zin-ya-mé&. ddu b& cwSi-ma-16. 

Mrs. Mcore tha-mtn n@ htn ta-kh4-hma m&~s&-b0-ba. 
di~léu-sh6u-~yin tha-mtn né htn b@ cwé1-b4. k6@1 
b& hin che?-ma-1é. 

cfn=-ma dé ce?-0& né a-m@-e8 che?-mé, sei?-kOh-dé. 


di-pyin b& che? 6un mé-16é. 


hin ~jéu né le?-9ou? lou?-mé. 


htn-et-htn-ywe? le?-Gou? 18, a-e& le?-80u? 14. 
b& lou? séi-jin ea-1é. 

min cai?-th& lou?-pa. 

efn=-mi Qau?-cA-néi néi-1é z@i-gGu ewa-mé. 6 -96~- 
déi géu tai? phdu eau? saé-yé ba l6u-jin 9a-16. 
béu-jt bdu dd ba-hma ma-léu-ba. 6in hm& a-séun 


gi-dé e 
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eta cee (Marten 5 imine oh ae at a ene em 


ecnah weneet Le ne tt ater aha, PORTED AD LORIE Me RE ti eens Seer 


“e5 ee SG sane tg. 


16. 


18. 


Hle Hila: 


Ba Khin:; 
Hla Hla: 
Ba Khin: 
Hla Hla: 


Ba Khins 


Hla Hla: 
Ba Khin: 


Hla Hla: 
Ba Khin: 


Hla Hla: 
Ba Khins 
Hla Hla: 
Ba Khin: 
Hla Hla; 
Ba Khin: 
Hla Hla: 


Ba Khin: 


LESSON 39 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Ko Ba Khin, guests are coming to the house on 
Saturday. 

Who are they? 

Mrs. Moore and her family. 

At what time are they coming. 

They will come in time for lunch. 

I spoke with the Captain just this afternoon. 
He didn't say anything about this. 

Just this morning Mrs. Moore called me. 

Is that so? Then we must arrange to serve lunch 
to the guests. What shall we serve? 

Mrs. Moore has nersr eaten rice and curry. 

If thait!s so, just serve rice and curry. 

Well! Whet curry will you ccok? 

(As for me), I thought I'd cook chicken and beef. 
What else are you cooking? 

I will make a soup and a salad. 

Vegetable or meat salad? 

What do you want me to make? 

You make what you like. 

I'll go to the market on Friday afternoon. What 
drinks do you want to serve the guests? 

I dontt need anything for the Captain. I have 
everything at home. 
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LESSON 30 
WORD LIST 


a-hmi 

a-més -64& 

a-s6éun 

a~08 
b&-hma-ma~- 

ce? =98 

cwei-dé 
di-1lé6u-shé6éu-yin 
di-pyin 

dé 

éin-08 

hin-j6u 
hin-9f-hin-ywe? 
le?-@0u? 

16u-d6 

lou?=té 


min 


sei?-k0-dé 
si-zin-dé 
ta-khé-hma 
tai?-té 


ya-mé 


in time for 

beef 

complete, all 

meat, flesh 

nothing 

chicken 

to serve food, to feed 
if it's so; in that case 
besides 

as for 

member of a family 

soup 

vegetables 

salad 

to need, to be necessary 

to make 

you (used in speaking with in- 
timate friends) 

thinking of, plan to, intend 
to arrange, to plan 
never,not once 

to serve drinks 


must 
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LESSON 30 


READING BXERCLOR 


aoe co ag i 8 

ao 1 6 

3909: r 8 

sagan ps 1 guest 

6 qa 00 1 vendor 

S900 95 visit 

§2 100 Sor 11 to understand 
$053 goo? " a little 
la sayapd a Sonu 11 
es ol 6 qy309 09 co3 st! 

3. oes cg, nne arden 
lis mu 03 sofa ded un 
5. gos gabe goed SlouS 1 
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LESSON 30 


ORAL EXERCISE f 
Change the following sentences into interrogative sentences 
by using the word given in parenthesis: 
1. @Ot-ddu m&i-ne?-s4 ahi 14-1éin-mé. ( bé-&-chéin) 
2, ga-nSi-ndi 61n géu 8-96-dél 14-18in-mé. (ma-18) 
3. e% ai mA-ne? kA bé ctén-dd géu kh6-dé. (bé-dSun-gaé) 
4h, ctn-d6 b&-m4 a~s& ta-kha~hma ma-sf-b0-ba. (bé-hnad-khé) 
5, d4-16u sh6u-yin tha-mtn né hin bé cw8i-b&. (b4) 
5. etn-d6 ce?-e& nd a-m@-e& che?-mé, se1?-kN-dé. (ba&) 
7. dat-pyin hfn-jéu che?’-Sun-mé. (b4) 
&. ctn-d6 sa=néi-néi ma-ne? bit-da-ga?-tai? k6u 6wa-mé. 
(b6-dd) 
oe 3-94-dél géu tai? phdu a-ye? lé6u-dé. (bé) 
10. ea af A-cfun b&é hma ma-pyd-bt. (b4) 


ORAL EXERCLOn LL 


Translate the following sentences into Burmese: 
1. The officers will come to office this afternoon. 


2. They will come in time for the train. 


3. I spoke with the sergeant just this morning. He didn't 
say anything about it. 
4. I must arrange to teach them Burmese. 


5. I have never heard about Burma. 


i 
‘ 
i 
| 
: 
; 
i 


LESSON 30 


° ORAL EXERCISE I. 


What food do you want to serve the guests? 

What drinks do you neea to serve to your soldiers? 
I dontt need anything for the seargents. 

As for me, I think I!1l take a machine gun. 

If thatts so, I will take you to the hospital. 


ORAL EXERCISE ITT 


Answer the following questions in Burmese: 


i 
2 
2 
Ty 
2 
6. 
Te 
8. 
9. 


| LO. 


si-néi-néi b6é-e 6in géu 6-04-déi léi~ma~-16. 

Mrs. Moore né bé~04-d81i 14-mé~-18. 

di néi~16 g& ba-khin bé-04 né zA-gh-pyd 661 ea-16. 
Mrs. Moore bS=d6un-ga hla-hla géu kh6-0a-16. 
ba-khin~déu b& si-zin ya ma~18. 

hla-nlaé bA& che?=-mé,sei?~khit 9a-18. 

Mrs. Moore tha-min né hfn bé-hnaé-khA sf&i-bh-9a~-16. 
hla-hla@ bé=né1i z61 g6u Ow ma-16. 

khin-by& b& a-e8 cai? 9a-16. 

ba-khin b6éu-j% bdu b& 1l6u ea-18. 
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LESSON 31 
PATTERN DRILL 


PA RN I . 
. 6in gd g& da-g& khau? e&4n c&-dé. 
. 6in géi gd da=-g& phwin e4n c&i-dé. 


L 
2 
3. 6in géi ga za-ghi pyd edn c&-dé. 
4. 6in géi 28 kh6 04n c&i-dé. 

5 


. 6in géi g& m6-t6-k& edn cA-dé. 


PATTERN IT 

1. khin-by&-ddéu 14-d4& ctn-d6é 6e1? wtn e4-ba-dé. 

2. ithin-by&=-ddu cai?-thé cfm-d6 dei? win-e4-bé-dé. 

3. khin-byf-déu kaé-nyi-d& cén-d6 dei? c8i-zf-tin-ba-dé. 
4. khfin-by&i-déu s&un-d& ctin-d6 6e1? c6i-zhi-tin-b4é-d$. 

5. khin-by&-déu lai?=-pdu-dé ctin-dé 6e1? cBi-zi-tin-b4-dé. 


PATTERN IIT 
. 6in hm& gi-d& nau? dau? phou th&-bé. 
. pa-ltn d6-hmé gi-d& nau? eau? phdu tha-b4. 
» &-khfin d6-hmé gi-d& nau? edun bou tha-ba. 


Al 
2 
2 
4. b&an-dai? hm& gi-d& nau? thou? phou th&-ba. 
5. e1? thé-hmé si-d& nau? péi bdu th&-ba. 
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LESSON 31 
‘ PATTERN DRILL, TRANSLATION 


° PATTERN L 
I hear someone knocking on the front door. 


I hear the front door opening. 


1. 
2% 
3, I hear someone speaking in fror.t of the house. 
4. I hear someone calling in front of the house. 
5. 


I heard a car in front of the nouse. 
PATTERN IL 
1. I am very pleased that you have come. 
2, I am very pleased that you like it. 
3. Thank you very much for helping me. 
4. Thank you very much for waiting. 
5. Thank you very much for taking me. 


PATTERN IIT 


1. Leave what you have at home to drink later. 


2. Leave what is in the bottle to drink later. 
3. Keep what is in the room to use later. 

ip. Leave what 1s in the bank to draw later. 

5. Keep what is in the pocket to give later. 
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LESSON 31 
PATTERN DRILL 


PATTERN IV 
. khin-byfi-déu le?-tha?-th& ma-c4-0@1-bi, thin-dé. 
. khfin-by&-ddu pyfiun-14-d4 m&-c4-096i-ba, thin-dé. 


uu 

2 

3. khin-byfi~ déu éin y&un-d& ma-c4-~-e8i-bt, thin-dé. 

4. khin-by&a=ddu m6-t6-k& a-091° wé-d4 m&-c4-e81i-bt, thin-dé. : 
5. khin-byf-ddu ba-m4-pyf g6u yau?-14-da m&-c4-661-bh, thin-dé. 


PATTERN V 
1. khin-by&-ddu hm& da-lau? ct d& ef st-mé, m&-thin-bt. 


2, khin-byf-déu hm& d&-lau? té dé c&un-o0& st-mé, ma-thin-bt. 
3. khin-byfi-ddu hm4 d&-lau? k&undé 6in st-mé, ma-thin-bt. 
li. khin-byf-ddéu hm4 da-lau? shOu dé kha-161 si-mé, ma-thin-bd. 
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LESSON 31 
‘ PATTERN DRILL, TRANSLATION 


“ 


PATTERN IV 


1. I think it hasnit been long since you got married. 

2. I think it hasn't been long since you moved. 

3. I think it hasntt been long since you sold th house. 
4. I think it hasn't been long since you bought a new 


automobile. 


a ene 


5. I think it hasn't been very long since you arrived in 


Burma. 


PATTERN V_ 


1. I didn't think you had a son this big. 

2, I didn't think you had such a bright student. 
3. I didn't think you had such a good house. 

y. I didn't think you had such a bad child. 


em ee a ee —- 
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hla-hla: 


ba-khins 


hla-hl1a: 


Mrs. Moore: 
béu-ji Moore: 
bpa-khins: 


béu-jt Moore: 
hla-h1a: 


Mrs. Moores: 
hla-hl1as 
Mrs. Moores: 


béu-ji Moore: 


hla-hl1as 
pa-khins 


Mrs. Moores 


LESSON 31 
BASIC DIALOGUE 


k6u-ba-khin, é6in séi-ga dé-g&i khau? edn 


cA-dé. bé-0018. ewh-ct-bd. 


pou-Jt né béu-jt ga-dé 14-b4. cwa-ba, cwa- 
b&. 61in d8-géu cwa-ja-ba. 

m&-ja-yé-18, gin. gsin-ddu l4-dé can=-mA 
Ge1? wtn-e4~dé4-bé. thfin-ja ba&, sin. 
c6i-zi-tin-b4-dé, gin. 

di-hbm& céin-d6-déu eau? phéu a-ye?=paé. 
bé-phyi?-16u d&-déi yh-14 98-18. a-~ye?- 
té6i 6in hmé si-dé. 

6in hm& st-d4 nau? eau? phéou tha-ba. 

gin ddu kha-161 dé1 bé-hm4 18. b4-phy1?- 
léu kh6 ma-14 94-18. 

ctn-ma~ddu hmé 9&-ea-mt ma-si-ba-bd. 
gin-ddu le?-tha?-thé m&-cé-961-bh, thin-dé. 
ta-hni? p& st-b4-061-dé. 

khin-byf-déu kha-161-d61 gS, bé-hna yau? 
gi-9a~16. 

yau?-ci-ga-181 edun-yau? gsi-bé-dé. 


kha-181-déi, 8-06-d$1 g6u lé-twdi-ja. 


sin-ddu hm& dé-lau? ct dé 6& si-mé, ma-thin- 


ba. 
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Hla Hla: 


Ba Khins 


Hla Hla: 


Mrs. Moore: 


Capt. Moore: 


Ba Khins 


Capt. Moore: 
Hla Hla: 


Mrs. Moores: 


Hla Hla: 


Mrs. Moores 


Capt. Moore: 


Hla Hlas 
Ba Khins 


Mrs. Moores: 


LESSON 31 


BASIC DIALOGUE, TRANSLaTION 


Ko Ba Khin, I heard someone knocking on the 
front door. Go and see who it is. 

Captain and his wife have come. Come, come. 
Come into the house. 

How are you? I am very pleased that you've 
come. Please sit down. 

Thank you, adam. 

Here is liquor for us. 

Why did you bring these? There's iiquor at 
home. 

Leave what you have at home to drink later. 
Where are your children? Why didn't you 
bring them? 

We dontt have children. 

I think it hasn't been long since you got 
married. 

Only one year. 

What about your children? How many do you 
have? 

We have tnree boys. 


Children, come and meet the guests. 


I didn't think you had a son this big. 


LESSON 31 
BASIC DIALOGUE 


16. hila-hla: 64 c4n-ma-ddu 6&8 mAa-hou?=pé-bi. ctin-ma-déu - 
mei?~shw61 6&-baé. 
17. hila-hla: maéun-mdun d& béu-jt mdu né Mrs. Moore. 
18. mAéun-m4un: twéi-yaé-da-win-94—ba-dé, khin-bya. 
19. hila-hla: d& ctin-mdeddu 08 a-ct-z6un méun-ba-tin. 


d& 0& d-la? m4un-ba-sin. et ga 0& A-xé 


a ema 


zOun m&un-ba-@4n. 
20. 4&-13un: twéi-ya-da-wtn-04-b4-dé, khin-byé. 


eee cee ae ge ecm Sabre et cn en ern tee cerns ae 


ne raceme ne Se nan oe SR en IT 
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LESSON 31 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


16. Hila Hla: He isn't our sons; he is our friend'!s son. 

17. Hla Hla: Maung Maung, this is Captain Moore and 
Mrs. Moore. 

18. Maung Maung: Pleased to meet you. 

19. Hla Hla: This is our eldest son, Maung Ba Tin. 
This is the middle son, Maung Ba Shin. 
He is the youngest son, Maung Ba Thin. 

20. All: Pleased to meet you. 
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LESSON 31 

WORD LIST : 
a-ct-z6un largest, biggest, oldest - | 
a-la? middle (size or age) 


péu-j% ga-dé captain's wife 


6 NI ne ai 
eR ae nh 


a-9é6-z6un youngest, smallest 
eft-dé to be big, to be old 
cwa-dé to come, to go (term used for 


monks and persons of social 


ee Oe Cerne a 


standing) 
dai-lau? about this, such 
dé, té who, which, that, etc. (re- 


lative pronoun) 


| 
ga-d6 wife of a person of rank | 
khau?~té to kmock | 
kh6-14=-d6 to bring (person) | 
le?-tha?=-té to marry, to wed | 
th&-dé to keep, to put, to leave | 
yau?-ci-ga-1861 boy 

y-14 dé to bring (material) 

64n, a-e04n sound, voice, noise : 
9&8-ea-mt children (son and daughter) 

GRAMMAR NoTH 


i 
| 
| 


té or dé = RELATIVE PRONOUN 
t8 or dé preceeds the noun for which it stands. (See Pattern V) 
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LESSON 31 


READING EXERCISE 

y4 = (- i, ya 

Yq = fy il ca (kya) 

zy = (3 ry cha 

Yq = 6, fl ja 

fy 0 verb affix (plural) 
e so Bayou i to be late 

on o SaynuS 1 to be on duty 

qo $i Japanese 


coo cod aonfy dit 

a3 me G§& cagoaicy dloods 
m&:e@00E ono § oy wer: 1 
qo8 epgmd dln 

GenS egovay dl: 1 


nl 


wm FF WwW Wp HF 
= 


LESSON 31 


ORAL EXERCISE I 

Change the following sentences into interrogative sentences 
by using the word given in parenthesis: 

1. bou-jt n& béu-jt g&-d38 1l4-bi. (bé-0%4) 

2. Gin gdi g& m6-t6-kA o4n c&-dé. (da) 

3. khin-byfi-dSu 14-d4 cfin-d6 6e1? win-094-da-b8. (04-18) 

. df hm& cfm-d6-déu eau? phdu a-ye? pa. (bé-04) 

5. ctn-d6-ddu hmA o8-9a-mt ma-si-ba-bi. (6a-18) 

6. khin-by&@-ddu le?-tha?-thé mAa-cdé-081i-bt, thin-d&. (bé-lau’? 

ch-b1) 

7. Ofi-ddu hm& da-lau? ct dé o& gsi-mé, m&-thin-bf. (ea-18) 

8. 04 céin=-d6-ddu mei?-shw6l e& b&. (bé-00) 

9. ctin-d6-déu e& A~ct-z6un m&un-b4-tin b&. (bé-04-18) " 
10. mAun~ba=s3in sh6u-d& c&an-d6-ddu 0& a-la? pA. (bé~6%) 


ORAL EXERCISE IT 

Translate the following sentences into Burmese: 

1. I hear someone coming into the room. 

2. Thank you very much for helping me and my wife. 

3. Leave what is in the packet to smoke later. 

lh. I think it hasntt been long since you bought a new gun. 
5S. I didntt think you had a son this young. 


18). 


LESSON 31 


ORAL EXERCISE IT 

6. Why did you bring these hand grenades? 

7. How many children do you have? 

8. This is my eldest daughter, Tin Tin. 

9. That is my elder brother's middle son, Ba Tin. 


10. I am very pleased that you have arrived. 


ORAL L 

Answer the following questions in Burmese: 

1. 6in séi-g& b& O4n ch-9a-18. 

da-g& g6u bé~e khau?~9a-18. 

b6é-94-dél 14-bi-18. 

béu-jt-ddu bé-e 6in géu 14-ja 98-18. 
Gau? phdu béu-jf ba yO-14 oa-18. 

béu-ji hm& @&-0a-mt bé-hnd yau? si ea-18. 


yau?~chi-ga~161 eSun yau? bé-ed O&-déi 18. 
Of Aa-cf-zdun nAn-mé bé-64 18. 
m&4un-ba~@in shéu-d& bé-e4 186. 


Oo OO On own FF WwW rw 


- 


b6u-jt-ddu le?-tha?-thaé bé-lau? cA bi-~16. 
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LESSON 32 
PATTERN DRILL 


PATTERN I-A 

1. c@n-d6-ddu a-twe? sei?-ma-pa-bd-né. 

2, a-lou? a-~twe? sei?~ma-pa-bad-né. 

3. 6in-98-dé1 a~twe? sei?-m&-pt-bd-né. 
PATTERN I-B 

1. ma&-ne?~s& A-twe? pyin-shin pi-b4-bi. 

2. a-ca? Ofn-dfin a-twe? pyin-shin pt-baé-bi. 


3. 8-96-dél a-twe? pyin-shin pf-baé-bi. 


PATTERN II-A 
1. a-k4-a-nyi 16u yin céin-déd m8in-ma kh6-6w&-bé. 


2. a-lou?-9a-m& 1lé6u yin cfn-dédé nyt khé-6wh-ba. 

3. 1le?-9a=-m& 16u yin céin-dd mei?-shwéi khé-ew8-ba. 

PATTERN II-B 

1, khin-bya hm& a-lou? si yin lou?-pé. 

2. khin-bya& hm& tha-mtn gi yin cw61-bé. 

3. khin-by& hmd ywéi ma si yin t@un-bé. 

PATTERN I1-C 

1. b6u-j% A-ye? Q@au? chin yin héu bi-d6éu dé-hmé si-dé. 

2. khin-by& ea-din-z4 pha? chin yin héu za-bw8 bé-hmad si-dé. 
3. khin-by&é 4-08 léu-jin yin héu shéin hmé st-dé. 
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LESSON 32 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


. PATTERN 1-A 
1. Dontt worry about us. 
2. Dontt worry about the work. 
3. Don't worry about the family. 
PATTERN 1-B 


1. I have prepared the morning meal. 


2. I have prepared for the N.C.0O. Training. 
3. I have prepared for the guests. 


PATTERN LL—~A 
1. If you need help, take my wife with you. 


2. If you need a workman, take my younger brother. 
3. If you need a carpenter, take my friend. 
PATTERN L1-B 

If you have work, do it. 


| oe 


2. If you have rice, feed me. 

3. If you have no money, ask for it. 

PATTERN 11-C 

| 1. If the captain wants a drink, it is in that cebinet. 

: 2. If you want to read the newspaper, it is on that table. 
3. If you want meat, it is in that shop. 
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LESSON 32 
PATTERN DRILL 


PA Lif 


1. cai? t& a-ye? y4 Cau?-pa. 

2. cai? t&é s&-ou? ya pha?-pa. 
3. ya dd a-s& w6 s&-bé, 

h. myin dé c&un-08 kh6-81-b4. 
5. gt dd m6-t6-k& pyin-e6un-bé. 


PATTERN LV 
cfin-d6 dS mA Q@au? phd ma-néi-néin-bd. 


Ld 
by 
e 


2. ctn-d6 db a=ye? mA @au? ph® ma-néi-ndin-bt. 
3. ctn-d6 dd’ m& ei? ph® ma-néi-ndin-bt. 
4. cén=-d6 dd mA n& b8 ma-néi-~-néin-bt. 


1. sh@i-lei? mt-hnyt bou di-hm& mt-ji? si-ba-dé. 
2. @A-na? w6é bdu di-hm4 sh&in si-ba-dé. 

3. da-zei?-g&un wé bdu di-hmé sd-dai? si-ba-dé. 
4. sf-y8l béu df-hmé myéi-by4 si~b4A-dé. 

5. 1fn pyin bdu dfi-hm4 a-lou? oa-m&-d$i si-bé-dé. 


PATTERN VI-A 
1. Q. khin-by& a-méi-ri-ka pyi hmé pyé6-y8-18. 
A. yau? sa ga pyé-b4-dé. 


LESSON 32 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN TIT 


1. Help yourself to the liquor you like. 
2. Help yourself to the book you like. 
3. Buy and eat the food thatts available. 
4. Call and ask any student you see. 


5. Repair and make use of the automobile you have. 


PATTERN LV 

1. I cantt stay without smoking/drinking. 
2. I cantt stay without drinking liquor. 
3. I cantt do without sleep. 
lh 


- L cantt do without rest. 


1. Here are matches to light the cigarette. 


2. There is a shop here where you can buy a gun. 


3. There is a post office here where you can buy a stamp. 
lh. There is chalk hee to write with. 


5. There are workmen here to repair the road. 


PATTER - 


1. Q. Are you happy in America? 


A. I was happy when I first arrived. 
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LESSON 32 
PATTERN DRILL 


PATTERN VI-A 

2. Q. khin-by& ba-m&-pyi hmé py6-yé-18. 
A. yau? s& g& py6-b4-dé. 

3. Q. khin-by& Monterey géu cai?-yé-18. 
A. yau? s& g& cai?=-p4-dé. 

PAT TUR Se 
Q. ba-m4-py2 géu ma-lfin-bfi-18. 
A. yau? s& g&i Ge1? lfn-bd-dé. 

3. Q. Monterey g6u m&-cai?-phfi-148. 
A. yau? s& g& Gei? cal?-p4-dé. 


LESSON 32 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN VI-A 


2. Q. Are you happy in Burma? | 


A. I was happy when I first arrived. 


3. Q. Do you like Monterey? | 
A. I liked it when I first arrived. | 
| 
PATTERN -VI=B | 
1. Q. Dontt you miss Burma? | 
A. I missed it very much when I first arrived. | 

2. Q. Dontt you like Monterey? 


A. I liked it very much when I first arrived. 


—— 
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LESSON 32 
BASIC DIALOGUE 


hla-hla: b4u-jt né b6u-j% ga-d6 kédu 6in 16u ea-bd 
th& pt lu?-lu?-la?-la? néi-ja-bé. 


bou-jt: sei?-cha-b&. cin-d6-déu a-twe? sei?-ma-pt- 
baé=né. 

hla-hla: k6, cén-m& kha-161-d6i géu a-s& OwAa-cw6i-mé. 

béu-jt: A-k4-a-nyf 16u yin céin-dé méin-méA kh6-0wa-bé. 

hla-hla;: ma-16u-b4-bfi. ma-ne?-s& a-twe? pyin-shin 


pi~ba-b4. 
Mrs. Moore: ctn-ma& mt-béu-g&an dé-hm4 sain né 14 za-gh py6- 


mé, 
hla-hla né Mrs. Moore mt-bSu-gan odu ew&-01 
béu-jit: sha-yé. khin-bya hm4 a-lou? sft yin lou?-p4. 
cfn-d6 k6u-méun-méun né di-hm4 za-g&-pyd néi- 
mé. 
sha-y&s k@un-ba-bi. béu-ji a-ye? Oau? chin-yin héu 


bi-d6éu d@-hm& si-dé. cai? té a-ye? y4-eau?- 
pa. 

béu-jt: c8i-zi-tin-b&-dé&. kéu-mAun-m4un sh8i-lei? 
Gau?=paé. 

m4un-m4un: cain-d6é sh8i-lei? ma-9au?-ta?-pd-bti. 

bou-jf: kfun-d&. ctin-d6 dd mA dau? ph® ma-néi-ndin- 
ba. ecfin-dd mi-ji? méi-cén-gé-bl. 
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LESSON 32 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


1. Hla Hlas Captain and Mrs. Moore, make yourselves 
at home. 

2. Captain: Rest assured; please don't worry. 

3. Hla Hla: Well! I'11 go and feed my children. 

l. Captain: If you need help, please take my wife. 

5. Hla Hla: That's not necessary. I've prepared the 


morning meal. | 


6. Mrs. Moore: It'll come and talk with you in the kitchen. | 


Hla Hla and Mrs. Moore ge into the Kitchen 
7. Captains Teacher, if you have something to do, please 
| go ahead. I will be talking with Ko Mg Mg. 


8. Instructor: All right. If the captain wants a drink, 
it's in that cabinet. Help yourself to any 
drink you like. 

9. Captains: Thanks. Ko Maung Maung, have a smoke. 

10. Maung Maung: I don't smoke. 
11. Captain: That's good. As for me, I cantt do without 


smoking. I left my matches. 
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12. m&un-m4uns: 
13. b6u-jt: 


lh. m&un-mdéun: 
| 15. béu-jts: 
16. m&aun-m4un: 


LESSON 32 
BASIC DIALOGUE 


si?-ka-le? mt-hnyt béu di-hmé mt-j1i? si-bA-dé. - 
c8i~zt-tin-b4-dé. bé-hné-16. kéu-méun-mdun, 
a-méi-rt-kéu-pyi hmé pyé-yé-18. 

hou?-ké. py6-bé-dé. 

ba-m4-pyf géu ma-1fn-bi-1a. 

yau’? s& ga @e1? 1lfn-bé-dé. a-gi-n&-né bé 1fn- 
pa-dé. 
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1. 
15. 
16. 


LESSON 32 


BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Maung Maung: 


Captains 


Maung Maung: 
Captains 
Maung Maung: 


Here are matches to light the cigarette. 
Thank you. How is it, Ko Maung Maung? 

Are you happy in America? 

Yes, I'm happy. 

Don't you miss Burma? 

tT missed it very much when I first arrived. 
Now I miss it just a little. 
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&-ki-a-nyt 
bé~hné-18 
bi-d6éu 
kéu-6in 16u @a-b6—-tha 
khé -6w8 
lu? -1lu?-1a?~1a? 
1l6éu-dé 
1lin-dé 
ma--b8 or phé 
méi~caén~-gé-dé 
mi -~béu~gan 
m&-hnyt-dé 
pyin-shin dé 
py5~-dé 
sa, a-sa 
| sel?-cha b& 
sei?-ma-pi-bé-né 
yé-1& (like in m&-y8-18) 
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LESSON 32 
WORD LIST 


help, assistance 

How is it? 

cabinet 

Make yourself at home. 
take along (person) 
freely 

to need 

to miss, to yearn for 
without 

forgot and left behind 
kitchen 

to light (cigarette etc.) 
to prepare 

to be happy 

first, beginning 


rest assured 


Don't worry. 


question particle 


6 lg A On ieecerey roca 
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LESSON 32 


READING EXERCISE 


e-& le 

mp = frou ca 

pe oe 

gp = (op 1 pyé 
mp: = fp: u c8 

qo: = (sor un cha 

go: =(o>: 1 py& 

fy Ppp 1 for a long -time 
so (> 1 blue 

fy> 20 oS 0 to hear 
ofsor other 
m Sfoo: i card 


1. a frpfp ooeedd dy: un 
2. wl em&:8® aloo ed di 
3. ods ecdSao frpproworn 
Ye ofaor aomdsor woo Si 
5. SSoo mos: qa: i 
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LESSON 32 


ORAL EXERCISE I 
Change the following sentences into interrogative sentences 
by using the word given in parenthesis: 
1. nya-zé a-twe? pyin-shin pt-bé-bi. (bi-18) 
2, ctn-dS mfun-mdun né di-hm4é za-gh-pyb-néi-mé&. (bé-et-né) 
3. khin-by& a-ye? eau? chin-yin héu bi-d6u d&-hmé st-dé. 
(bé-hmé ) 
- can-d6 a-méi-rt-kaén-pyi hm& pyé-b4-dé. (yé-18) 
. can-d6 sh8i-lei? ma-@au?-ta?-pd-bh. (6a-18) 


b 

5 

6. khin~by&-ddu lu?-lu?-la?-la? néi-ja-bé. (néin-9a-18) 

7. ctn-d6 dd a~ye? m&-Gau?-phé ma-néi n&in-bt. (64-18) 

8. si?-ka-le? mt-hnyt bdéu di-hm& mt-ji? si-b4-dé. (bé-hmé) 
9. khin-by& y6un hmé cén-d6 né 14 za-g&i-pyd-bA. (nd&in-9a-18) 
O 


. khin-bya hmé a-lou? gt yin lou?-pd. (ndin-9a-18) 


ORAL EXERCISE IT 

Answer the following questions in Burmese: 

1. kha-161-déi géu bé-04 a-s& cw8i-9a-18. 

2. a-kt-A-nyi léu-yin bé-00 m6in-méA g5u khS-Ow& n&in-6a-16. 
3. hla-hla né Mrs. Moore bé-hmé za-g& pyd-0a-18. 

lh. béu-jf bé-04 nd za-g& pyd-néi-ma-18. 

5. b6u-jf @au? chin-yin a-ye? bé-hmé si-ea-16. 
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LESSON 32 


ORAL EXERCISE IL 

6. boéu-j% ga kSu-m4un-mdun g6u b& Gau?-kh&in 64-18. 
7. bé-Ot mt-ji? méi-c4n gé 6a-18. 

8. bé-00 ba-m4-py4 géu lfin 04-16. 

9. k6u-m4éun-m4éun ba-m4-pyt géu bé-lau? lfn-ea-18. 
10. bé-ef sh®i~lei? ma-Gau? ta? oa-16. | 


ORAL HXERCISH IIT | 


Translate the following sentences into Burmese: PP 


Don't worry about the money. 


I have prepared for tne new class. 


. If you need help, call me. 
. if I have money, I will give you. 


1 
2 
3 
by 
S. If you want a flashlight, it is in that cabinet. 
6. Help yourself to the food you like. 

7. He can't stay without helping me. 

8. Here is an information officer to answer your questions. 
9. You may speak freely. 


10. Dontt worry. I have prepared for the course. 
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LESSON 33 
PATTERN DRILL 


PATTERN I 


Le 


PATTERN . 


l. 
26 


he 


khin-byf-déu a-ya? kA 14-d6i &-0e?-mw8i-wtn-jaun a~ 
twe? b& A-low?-a-k4in lou?-ca ea-16. 

a-myf-f-phytn 4-9t-Aa-hn4én sai?~cA-dé. 

khin=byfi-déu mydu ga 1f-dé1 4~ee?-mw6i-win-Jéun a-twe? 
b& Aa-lou?-a-kéin lou?-cd-0a-16. 

d-mya-&-phyin 4-et-a-hnén sai?-ca-dé. 


Qei? 16 mA-ch&n-94-b0, 6e1? 16 m&-shtn-y$-b0. 
Qe1? 18 ma-pti-bt, dei? 16 ma-6i-bt. 

3. ' Gei? 18 m&=ct-bd, 6e1? 16 ma-né-bd. 

Ge1? 18 mAa-s6-bt, Ge1? 16 nau?-mA-c&-bd. 


PATTERN 111-A 


l. 
26 


ofn~d6 twe? t& a-t@in dd efi-déu 4-t6 chfn-04 ya-mé. 


etn-dé twe? t8 A-thin dd ef-déu A-t6 td ya-mé. 


PATTERN 111-B 
khin-bya mt-ba~-déi chfan-04 ya-mé 1léu twe?-té. 


Ll. 
Ce 


khin-bya mei?-shw61~d6i t6 ya-mé léu twe?-té. 


LESSON 33 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN I 
1. Q. What work do the people of your area do for their 
livelihood? 
A. Most of them raise crops. 
2, Q. What work do the people of your town do for their 
livelihood? 


A. Most of them raise crops. 


PATTHRN IL 

1. Neither very rich nor very poor. 

2. Neither very hot nor very cold. 

3. Neither very old (big) nor very young (smail). 
4. Neither very early nor very late. 


1. According to my estimation, they must be quite rich. 
2. According to my estimation, they must be quite bright. 
PATTERN 111-5 

1. TZ have figured that your parents must be rich. 

2. I have figured that your friends must be bright. 
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LESSON 33 
PATTERN DRILL 


PA = 


1. khin-by& &-méi-rft-ka4n-pyf hmA& t&un 14 pyin-ny4 e@in-néin 
1léu-bé. 

2, khin-by& Aa-méi-rt-k4n-py{ hmé téun 14 néi-ndéin 1éu-bé. 

3. khin-by& ba-mf-pyf hmé tdun ew a-lou?- lou?-néin léu-bé. 

PATTERN IV-5 

1. ad-méi-rt-kén te?-ka-o6u-d6l hmA za-yei* ct léu 14. 

2. a-m6i-rt-kén-pyt hm& za-yel? ct 1léu 1&8. 

3, df-mydu hm& za-yei? ct 1du-18. 


PATTERN V 
1. cfn-d6 chfin-094 léu a-méi-rit-kafn-pyf hma4 14 pyin-nyé 
ein=-d4=-b4 e 


2. chn-d6 t6 ldu di-hmé 14 pyin-ny4-61n-dé-bé. 

3. ctn-dé chfin-64 ldua-méi-ri-kén-pyl hmé 14 pyin-nyé 
ein-d& ma-hou?=-p&-bt. 

h. etn-d6é t6 1du di-hm& 14 pyin-ny& 6in-d& m&-hou?-pé-bfti. 


PATTERN VI 

1. ywéi st yin khin-by& a-méi-ri-kén te?-k&-o6u hmé pyin- 
ny&4 @in-n4éin-dé. 

2. +6 yin khfin-by@ A-méi-ri-kén te?-ka-o6u hmé pyin-ny4é 


ein-néin=-dé. 


LESSON 33 


PATTERN DRILL, TRANSLATION 


1. It is because 


you can even come and study in America. 


2. It is because you can even come and live in America. 


3. It is because you can even go and work in Burma. 


PATTERN LV-B 

1. Is it because 
universities? 

2. Is it because 


3. Is it because 


PATTERN V 

1. I have come to 
2. I have ec-me to 
3. I haventt come 


lh. I haventt come 


PATTERN VI 


1. If you have money, you can study at an American university. 


2. If you are bright, you can study at an American university. 


the expenses are high in American 


the expenses are high in America? 
the expenses are high in this town? 


study in America because I am rich. 
study here because I am bright. 
to study in America because I am rich. 


to study here because I am bright. 


LESSON 33 
PATTERN DRILL 


PA R 
3. wywéi ma si yin khin-by& a-méi-rf-kén te?-ka-06u hmé pyin- 
ny& ma-9@fn=-n4in-bfh. 


hh. ma té-yin khin-by& a-méi-ri-kén te?-ka-06u hm4 pyin-ny4 
ma-@in=n4in-bft. 
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LESSON 33 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN VI 


° 3. If you have no money, you cantt study at an American 


university. 


| 
: 
\ 
| 
! 
| 
| 
i 
i 
; 


4. If you arentt bright, you cantt study at an American 
| 
| 


university. 


: os . a ne ee! 
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péu-jt: 


m4un=-m4un : 


béu-jts 


méun-méun: 
béu-jts 


m&un=-m4un : 


béu-jt: 


m&un=-m4un 3 


béu-jf: 


m4un-m4uns: 


bSu-jt: 


m&un=-mAun: 


LESSON 33 
BASIC DIALOGUE 


ké6u-m4un-m4un, khfin-by& bé-m4-py1 bé &=-p&in 
gai 18. 

cefn-d6 ba=m4-pyi Aa-16 b&@in gd ba. 
khin-by&-dédu a-ya? kA 14-dé6i 4-00e?-mw81-win- 
jf@un a-twe? b& A-lou?-a-kéin lou?-c& ea-16. 
A~myfi-&-phyin A-et-a-hndn sai?-cé-dé. 
khin-bya& mi-ba-d6i 0661? chén-04-dé, thin-dé. 


b& a-lou?-A-kéin lou?-cA 94-18. 

cfin-ddé mit-b&a-déi kéun-06-d61 b&. 6e1? 16 ma 
chfin-e4 ba, 6e1? 16 ma shin-yé bf. 

cfin-d$ twe? t& A-t&in dd e4-déu a-té chfan-04 
ya-mé. 

b&é-phyi?-1du-18. 

khin-by& a-méi-ri-kén-py1 hmé t&un 14 pyfin-ny& 
O@fin=n4in ldéu-bé. 

efn-dé chin-604 léu 4-méi-ri-kaén-pyf hmé 14 
pyin-ny4-0i1n-d& ma-hou?-p4-bt. 


cee ee en me! 


khin-by& ch&n-04 1léu phyl?=ya-mé. ywéi ma st 
yin khin-by& A-méi-rt-kén te?-ka-06u hm& pyin- 
ny& m&i-Ofn-néin-bd. 

b&=phyi?-1éu-16. A-méi-ri-kaén te?-kaé-96u-dé1 
hmé za-yei? ct ldu 18. 
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Capt. 
Me. Mg. 
Capt. 


Mg. Mg. 
Capt. 


Mg. Mg. 


Capt. 


Mg. Mg. 
Capt. 


Mg. Mg. 


Capt. 


Mg. Meg. 


LESSON 33 


BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Ko Maung Maung, from which part of Burma are you? 
I am from the central part of Burma. 

What work do the people from your area do for 
their livelihood? 

Most of them raise crops. 

I suppose your parents are very rich. What work 
do they do? 

My parents are traders. They are neither very 
rich nor very poor. 

According to my estimation, they must be quite 
rich. ! 
Why? ! 
It is »wecause you can even come and study in 
America. 

I haventt come to stucy in America because I am 
rich. | 
It must be because you are rich. If you have no | 
money, you can't study in an American university. 
Why? 


American universities? 


Is it because the expenses are high in 


207 


13. 


1. 


15. 
16. 


béu-jt: 


méun-méun: 


bbu-jts 


méun-m4un: 


LESSON 33 
BASIC DIALOGUE 


hmé4n-d6. d&=-jaun khin-byA mf-bAa-déi chan~-04 
ya-mé léu, twe?-té. 

khin-by& twe? nt m&-hm& -bd. d&=-béi-mé cfin=-dé 
pyin=-ny4-01n béu za-yei? kéu céin-dé mf-ba-dét 
m&-pti-bft. 

d&=phyin bé-e4 p61 08-16. 

ba-mA-py1 a-sOu-ya ga p8i-dé. 


parents must be rich. 

1h. Mg. Mg. Your calculation isn't wrong, but my parents 
don't pay the expenses for my studies. 

15. Capt. Then who pays? 

16. Mg. Mg. The Burmese Government. 
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LESSON 33 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION : 
13. Capt. Thatts right. That's why I figured that your 
| 
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LESSON 33 


WORD LIST 
a-16 center, middle 
a-lou?-a-kéin work, occupation 
&-myA-&-phyin mostly, usually, generally 
a=pfin, pain, bain part 
a-thin according to 
a~ya? place, area 
&-0%-a&-hnan crop 
8-60? =mw6i-win-jaun livelihood 
chfin~64~dé to be rich 
hma-dé to be wrong 
hm4n-dé to be right 
nf method 
pyin-ny4 education, knowledge 
pyin=-ny4~-e9fn=dé to study, to educate 
phyi?~ya-mé must be 
| sai?-té to grow, to plant 
shin-y8-dé to be poor 
téun even 
te?-ka-edu university 
twe?=té calculate, to estimate 


za=-yei? expenses, allowance 


LESSON 33 
READING EXERCISE 
qQ bya 
gq tl by4 
goin by& 
te n ct 
FR r cf 
ER 1! ct 
(an pyt | 
Ss i pyi or pi 
6: r pyt or pt 
sé pi your 
| ac qp sir 
| 
| a€qg: i you 
| 
PR: ou to be big 
6 i verb affix (perfect tense) 
(S: (Gu to be finished 
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LESSON 33 
READING EXERCISE 
1 J o€q wo$sr rts 
2. 0d Gjwot1 oc epi 
3. obgptr node Os 
he wre smapifR:  qdloun 
5. eA: emo: = Qi(Gu 


6. of: ore6q: (8:6 wo: s 
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LESSON 33 


ORAL BXERCISE I 
fLi11l in the blanks with suitable words so that the translation 


will be the same as the English sentence given above. 


1. From which part of Rangoon are you? 
khin~byf& y4n-géun A-pfin gé 16. 
2. They are neither very rich nor very poor. 
eti-ddu e@ei? ma-chén-94 bi, eel? mi shin yé ba. 
3. It 1s because you can even come and study at the university. 
khin-byf te?-ka-e6u hmé 14 pyin-nyd @fn nd&in léu bé. 
ll. According to my estimation, he must be quite bright. 


cfin-d6 twe? té dd et a-t6 t6 ya-mé. 

5. I haventt come to stay in America because I am rich. 
cfin-dé chfin~04& A-méi-ri-kén-py1 im& 14-n6i-d4& ma- 
hou? =-p4=-b. 


6. It must be because you are wrong. 
khin-by& hm& 1éu phyi? ; 

7. My parents don't pay the expenses for my studies. 
cfin=-d6 pyin-ny4-0in za-yei? k6u cfin-dé mft-ba-dét 
mai-p8i-bft. 

8. Thatts why I figured that your parents must be rich. 
d&-jaun khin-by&é mi-ba-dé1 chan-64 ya~mé, twe? té, 

— 9. If you have no money, you can't go. 


khin-by& hm& ywéi ma st ma&a-9wa-ndéin-bt. 
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ORAL BXERCISn 1 
10. 
ORAL BXHROISH IL 
Translate the following sentences into Burmese; 
die 
| 
| 


LESSON 33 


Most of them are soldiers. 


What work do the people of Burma do for their livelihood? 


2. According to my estimation, they must be quite poor. 

3. I have figured that the expenses must be high in America. 
1. My parents are neither very rich nor very poor. 

5. Is it because the expenses are high in Burma? 
6. If you have money, you can stay in America. 

7. Most of them speak Burmese. 

8. I am from the central part of America, 

9. I suppose you are very bright. 

10. If you have no money, you can't go to Los Angeles. 

ORAL EXERCISE ITI 

Answer the following questions in Burmese: 

1. mf&un=-m4un bé-hmé pyin-ny4 ofn-néi ea-16. 

2. méun-mfun pyfin-ny& ein bdu bé~-ef yw6i pi O&-186. 

3. bé te?~ka-odu-déi hm& za-yei? ct oa-18. 


QO - 
ERIC 
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LESSON 33 


ORAL BXBRCIS® IIL 


ye 
5. 


LO; 


b4-phyi?~1du m&un-m4un mi-ba-déi chfin-04-dé thin~-09a-18. 
mé&un-m4un mt-ba-déi chan-94 ya-mé ldu bé~0t twe? 64-18. 
m&un-m4un mt-ba-dé6é1 Geil? shin-y& 68-18, 9e1? chfin-04 
ea-18. 


ee ec ne 


m&un-m4un mt-ba-déi kéun-06-d61i 18, 16-9a-m&-déi 18. 
bé-et ba-m4-pyf a-16 b&in ga 18. 

pa-m4-py1 4-16 b&in ga lfi-déi a-9e?-mw61 win-j&un &-twe? 
b& &-Jou?-a-kéin lou? c&é e9a-18. 


a-méi-rt-k4n pyf hm& taun 14 pyfn-ny4 ein-d& bé-6h 16€. 
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LESSON 3), 
PATTERN DRILL 


PATTERN I 
1. Q. t&n-s{-n6éi d& si?-0e& bé-hnd-yau? st~oa-16. 


A. hn&-shé-ya-yau? si-baé-dé. 
2. Q. tat=si?-néi dé a-y4-st bé-hné yau? st-9ea-1é. 
A. @Oun~yau? si-b4-dé. 
3. Q. ba-m4 z&-g& ofn-néi d& cfun-e& bé-hnd yau? st-e4-16. 
A. A-t&n a-61? hm4 yA-yau? né a-t&n a-h&un hmé gi?-yau’ 
gt-baé-dé. 


lh. Q. kfn-sdun-néi d8 y8-b6 bé-hnd yau? st-0a-16. 
A. da&a-d& n&-hm4é 1l@i-yau? né 1fn b8i-hmé hna-yau? st- 


bpéa-ab e 
PATTERN IL 


| 
: 
! 
: 
| 


1. Q. khfin-by& A-tfan gd c&un-98-dé1 &-l6un a-yd-st-déi 18. 
A. ma-hou?=pa-bi. a-y&-st né ta-cha-a-shin-a-tfin y6-néi 
bp&a=dé. 
2. Q. khin-bya bi-d6éu dé-gé da?-py&-d6él &-16un 4-01°-téi 18. 
A. ma=hou?=p4-bt. 4-091? né a-hfun yO-néi baé-dé. 
3. Q. khin-by# ei? thé-ga qwéi A-loun d& d6-14 d&n-déi 18. 
A. ma-hou?=pa-bQ. da d6-14-dén né y& d6-14 dén yd-nél 
b&a-dé. 
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LESSON 34 


PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN L 
l. @Q. How many soldiers are there that are falling in? 
A. There are twenty-five. 
2. Q. How many officers are there that are inspecting the 
troops? 
A. There are three. 
3. @Q. How many students are there that are studying Burmese? 
A. There are five in the new class and eight in the old 
class. 
4. Q. How many soldiers are there that are standing guard? 


A. There are four near the bridge and two by the road. 


PATTERN IL 
1. Q. Are all the students in your class, officers? 
A. No. There is a mixture of officers and enlisted men. 
2. Q. Are all the phonograph records in your cabinet new? 
A. No. There is a mixture of new and old. 
3. Q. Is all the money in your pocket one dollar bills? 
A. No. There is a mixture of five and one dollar bills. 
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LESSON 3) 


PATTERN DRILL 


PATTERN III 


1. Q. khin-by& b& a-y4-gt bé-hna yau? gi-ea-16. 
A. cfn-d6 b& A-yé-gf etun-yau? gi-bé-dé. 

2, Q. khfin-byf& bé yé-b6 bé-hna yau? st- ‘4-16. 
A. cén-d6 b& y8-bé shé-yau’? si-ba&-dé. 

3. QQ. khin-byf b& ta?-08-01" pé-hné yau? si-0a-16. 
A. cfm-d6 b& ta?-08-017 na-zé gi-ba-dé. 

lb. Q. ctn-d6 b& 6-06 bé-hna yau? gt-0a-16. 
A. khin-by&i b& 8-06 chau?-yau? st-ba&-dé. 

PATTERN LV 

1. Q. cfn d& hni?-yau? yé y4-dt A-shitn-a-tan ga b&-déi 16. 
A. ta?-ca?-ct né ta?-08& ba. 

2, Q. pyfiun dé hni?-yau? yé ya-dt a-shtn-d-t&n ga b&-déi 16. 
A. béu-hmi-jt né dd-béu-hmt- jt bé. 

3. Q. m& 14 dd hni?-yau’ yé yA-dt a-shtn-a-tan ga b&-déi 16. 
A. b6éu nd ddi-béu bé. 

bu. Q. mA twéi dé hni?-yau? yé ya-da A-shtn-a-tain ga bé-déi 

18. 

A. péu-hmti né ta?-ca? pA. 


LESSON 3) 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN ILL 

1. Q. Including yourself, how many officers are there? 
A. Including myself, there are three officers. 

2. Q. Including yourself, how many soldiers are there? 
A. Including myself, there are ten soldiers. 

3. Q. Including yourself, how many recruits are there? 
A. Including myself, there are fifty recruits. 

lL. Q. Including myself, how many guests are thsre? 


A. Including yourself, there are six guests. 


PA R Vv 
1. Q. What are the ranks of the remaining two? 
A. Sergeant and private. 
2. Q. What are the ranks of the two who moved? 
A. Colonel and Lieutenant Colonel. 
3. Q. What are the ranks of the two who didn't come? 
A. lst lieutenant and 2nd lieutenant. 
UU. Q. What are the ranks of the two who were not found? 


A. Major and corporal. 
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A ERIC 


[A Funrtoxt Provided by ERIC 


LESSON 3), 
PATTERN DRILL 


PATTERN V 


l. Q. 


khin-by&-déu &-16un 6fn-d&an pt-yin ba-mA-py1 géu ew& 
ma~14. 

béu-hmti-jt a-twe? pS e61-j&-dé. c&n-dé 14-d61 a-twe? 
ma~961~j4-ba. 


2. Q. khin-by&i-dédu &-16un 6in-d&an pt-yin 4-sé-tai? k6éu owa 
ma-18. 
A. tar?=ca?=ct A-twe? p& 661-j4-dé. cAn-ddé 14 déi A-twe? 
ma-661-ja=bt. 
3. Q. khin-by&=dou &-l6un ba-m4-za-g& 6in-yh pt-yin ba-m4 
pyf géu ew& gwin ya mé-18. 
A. Ot A&-twe? p& 661-j4-dé. cfn d& li-d6é1i a-twe? ma-961- 
j4-bd. 
PATTERN VI 
1. Q. Ofi-ddu-géu A-sSu-ya ga &-O8un ma-cha-bt-18. 
A. &-66un ché-b4-dé. 
2. Q. 6f-ddu géu a-sOun-ya ga a-e6un mA-ché-dd-bt-18. 
A. ta&=-néi a-e6un ché b4-1é8in-mé. 
3. Q. c&n dé c&un-e98-dél géu a-sdu-ya ga A-edun ma-cha-dd- 
bdi-14. 
A. ta&-néi &-68un cha-b4-1éin-mé. 


Burma? 


A. Only for the colonel, it's definite; it isn't definite 


LESSON 3 

PATTERN DRILL, TRANSLATION 

PATTERN V 

“ 1. Q. When the course is completed, will all of you go to 
for the rest of the people. : 

2, Q. When the course is completed, will all of you go to 
Asia? 

A. tts definite only for the sergeant; it isn't de~ | 

finite for the rest of the people. 

3. Q. Will all of you get permission to go to Burma after | 


studying Burmese? 


A. Only for him, it's certains; it isn't certain for the 


rest of the people. | 


PATTERN VI 


1. Q. Didn*t the government make use of them? 


cre ee ee en annem me 


A. Yes, they were made use of. 
2. Q. Isntt the government going to make use of them? 
A. They will be made use of one day. 
3. Q. Isntt the government going to make use of the rest | 
of the students? 


| A. They will be made use of some day. 


2e2l 


ll. 


12. 


13. 


méun-m4uns: 


béu-jt: 


maun-m4un : 


béu~jts 


maun-méun : 


bdu- jt: 


mfun-m4un : 


pdu-jts 


m&un-m4un : 


béu-jis 


méun-m4un : 


béu-Jjis 


m&un=-m4un $ 


LESSON 3 
BASIC DIALOGUE 


péu-jt. ba-mA za-gi ein-néi dé c&un-0& bé-hna 
yau? gt-0a-18. 

A-t&in 4-017 hmé ya-yau? né A-tan a-hfun hmé 
gi?-yau? si-b&-dé. 

khin-by& ga a-tfin 4-017 hmé 18. 

hou?=p4-d6. ctn-dé g& a-t&n a-017? hmé bé. 
khin-bya A-tfn ga c&un-0& &-16un A-ya-st-déi 
14. 

ma-hou?=-p&-bti. a-yA-si n& ta-ché a-shin-a- 
tain y6-néi-dé. 

khin-by& b& a-yé-st bé-hna yau? si-ea-16. 
cfn-d6 b& a-y4-gi 96un yau? gsi-bé-dé. ta-yau? 
k& béu-hma-jf. ta-ch& ta-yau? ka dd-béu. 

cén d& hni?-yau? yé ya-dtt A-shin-a-tfn ga bé- 
déi 18. 

ta?-ca?=ct né ta?-9&-ba. 

khin-byf-déu &-1l6un ein-din pt-yin ba-m4-pyt 
gou Owh ma-18. 

péu-hmti-jt A-twe? p& 661-ja-dé. cAn dé 1t-déi 
a-twe? ma-961-jaé-bt. 


péu-hmti-jt ga bé a-lou?-wu?-ta-y& né ewh ma-18. 
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a ne ee ¥ 


een se 
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Q- 
ERIC 


Le. 


13. 


Me. Mg. 


Capt. 


Mg. Meg. 


Capt. 


Mg. Mg. 


Capt. 


Mg. Meg. 


Capt. 


Mg. Mg. 
Capt. 
Mg. Mg. 


Capt. 


Mg. Mg. 


LESSON 34. 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Captain, how many students are there studying 
Burme se? 

There are five in the new class and elght in the 
old class. 

Are you in the new class? 

Yes, I am in the new class. 

Ave all the studonts in your class, officers? 
No. There is a mixture of officers and enlisted 
men. 

Including yourself, how many officers are there? 
Including yself, there are three officers. One 
4s a colonels the other is a second lieutenant. 
What are the ranks of the remaining two? 
Sergeant and private. 

Will all of you go to Burma after you finish the 
course? 

It's definite only for the colonel. It isn't 
definite for the rest of the people. 


On what duty will the colonel go? 
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1. 
15. 


16. 
17. 
18. 


béu-jt: 
m4un-m4un : 


béu~jt: 
m&un=-méun : 
péu-jts 


LESSON 34, 
BASIC DIALOGUE 


gi?-94n A-phyi? n& ewh-mé. 

can dé chun-6&-d6i1 g6u a-sOu-ya ga a-05un 
ma~chAa-~dd-bt-18. 

ta-néi A-e6un cha&-b4-1é4in-mé. 

df 1f-d64 géu bé-1éu a-e6un chi-mA-18. 
bA-04-by4n, zad-ga-bydn, she’?-6wé-y61, thau?- 
hlfn-y@i s&-dé &-lou?-té1 bmé a-o6un-chd-né. 


A em RM ae ee te 


1h. 
15s 


16. 
uta 
18. 


QO - 
ERIC 


Capt. 
Mg. Meg. 


Capt. 
Mg. Meg. 
Capt. 


LESSON 3) 
BASIC vIALOGUE, TRANSLATION 


He will go as a military attache. 

Isntt the government going to make use of the 
rest of the students? 

They will be made use of some day. 

How will these people be made use of? 

They will be made use of in work such as trans- 
lating, interpreting, communication, and 


intelligence. 


3 specs are ta 
REeEraeeramreer rere: 
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LESSON 3 


WORD LIST 
A-low? -wu?=ta=-y& duty 
&~-esun~cha-dé to make use of, put to use 
b&, pa including | 
b4-94-by4n translation | 
can remaining, rest : 
ad going to | 
164 man, people, person | 
pt-yin after--, when finished | 
sa da such as | 
she?~dwé-y8i communication 
ta-néi one day, some day 
ta-ch& A-shtn 4-tfan (other ranks), enlisted men | 
ta?-o8 private (rank) | 
| thau’? ~hlan=-yéi intelligence 
y4-dt A-shtn-4-tan rank 
yd of (possessive) 
ys- dé to mix 
za-ga-by4an interpreter 
e6i-j& dé to be sure, to be certain, to 


be definite 
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LESSON 3). 


WORD LIST 
A-lou?-wu?=ta-y& duty 
&-esun-cha=-dé to make use of, put to use 
bé, pa including 
péa-94~by4n translation 


can 

ad 

lt 

pt~-yin 

sa dé 

she?-@wé-y8i 
ta-néL 

ta-ch& a-shin 4-t&n 
ta?-68 
thau?-hlan=-yéi 
y4-d0Q a-shtn-a-tan 


ya 

yS- dé 
2a-ga-byan 
ogi-j& dé 


remaining, rest 

going to 

man, people, person 
after--, when finished 

such as 

communication 

one day, some day 

(other ranks), enlisted men 
private (rank) 

intelligence 

rank 

of (possessive) 

to mix 

interpreter 

to be sure, to be certain, to 


pe aefinite 


LESSON 3) 


READING EXHRCISE 


6, I" pyt 
(or 8 pya 

[je pyt 
sfo, i pyéi 
elo Ml pyéi 
s[o: T pyéi 
syst céi 

Sy sm +[o) i salute 
cfg u answer 
clo, (oo T chalk 
efor u run 
GAYE @20; ESN oS 1 Thank you. 


oGar: 2 ewifo, o§ loud s 


93 60ND E: emo &:  efgd mod n 
23 s 


| 6[4 [oy Yo 
dem ie eo: 
ere: OH E SinvS i a e — r 


e § JlonuS 11 


Oo 6 q? 


oe 


| ERIC 


LESSON 3), 


ORAL EXERCISE I 


Change the following sentences into interrogative sentences 


by using the word given in parenthesis; 


L. 


on wr Ww Ww 


ba-mA za-g& ein-néi d& caun-e& she?-hna yau? st-bé-dé. 
(b6=-hna) 

efn-d6 A=-tfin A-617 hmé ba. (bé6) 

&-y4-st né ta-ch& A-shin-A-t&n y6-nél d&-dé. (0a~18) 
efn=-d6 b& yé-b6 ta-y4 ast-b&-dé. (bé-hna) 

eh ya-dti a~shtn-a-tan ga di-béu b&. (b4) 

cfin-d6-déu f&-16un ein-dfain pt-yin ba-mA-py1 géu owh-mé. 
(bé-g6u) 

c4n dé 1f-déi A-twe? mA-661-j4-b. (bé6-60-dél) 
béu-hmai-jt g& si?-04n a-phyi? né ewh-mé. (bA&) 

Qe gdu za-gd-by4n a-phyi? n& A-eSun-ché-mé. (b&) 
eft-déu g6u thau?-hlain-y81, she?-6wé-y6@, b&-o4-byfn sa-dé 
&-lou? téi hm& a-eSun-chd-mé. (bé-16u) 


ORAL RCIS aN 


Answer the following questions in Burmese: 


l. 
2. 


a-gi bé-e4 n& bé-04 za-g& pyd-néi 6&-16. 
b6é-00 ba-mA-pyf géu ewh mA-18. 


ba-mf-pyf géu Owa-mé a-yd-st yé ya-dt a-shin-a-tan ga 


b&=-18 e 
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z LESSON 3 


ORAL EXERCISE IL 
| 
| 


4. c&n a8 cfun-e8f-dél géu A-séu-ya ga bé-16u A-ed8un cha mA-18. 

5. 6bé-0% ba-mé=py1 géu si?-64n a-phyi? né ow& ma-16. 

6. bé-0% ba-m4-pyt g6u 6wHi bdu 061-j& oa-18. 

7. khin-by&a yé-dt A~shin-a-tin gé b& 16. 

8. khin-byfi~déu 4-tan hmé& 4-y4é-si bé-hnd yau? gt-08-18. ta?- 
ca?=ct bé~hna yau? gt-94-18. ta?-o& bé-hnd yau? st-oA-16. 

9. khin-by& g& Aa=tfin 4-01? hmé 18, A-hfun hmé 18. 

10. khin=byf& b& ba-m4 zd-g& ofn-néi dé caun-°4% bé-hna yau? 


! 

gt-9a~18. | 

i 

| 
| ORAL EXERCIGH IIl 


Translate the following sentences into Burmese: 


1. How many teachers are there that are teaching Burmese? 


eee ee care ae a a 


2. There are nine students in the new class and three in the 
old class. 


. There is a mixture of civilians and soldiers in the class. 


. Are all the students in your class, soldiers? 


. Are all the guns in your room, old? 


» What are the ranks of the officers? 


3 
Ly 
5 
6. Including yourself, how many Burmese are there? 
i 
8. What are the ranks of the enemy soldiers? 

9 


a WL11 you all- get permission to go to Rangoon after — 
studying Burmese? 
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LESSON 35 
PATTERN DRILL 


PATTERN 1-4 

1. khin-by khé-yin-khé-jin cfn-d6é 14-dé. 

“) nw6i ya-yin-ya-jin cfim-d6 6in wé-mé. 

3. bAn-dal? phwtn-yin-phwin- jin cfn-d6 ywéi thou?-mé. 

PATTERN I=B 

lL. &-lou? pt-yin-pt-jin cfn-dé nai~-mé. 

2, aA-tOn pt-yin-pt-jin cfin-dé ow mé. 

3. you?-sin-pt~yin-pi-jin efn-d6 6in géu py4n-dé. 

1. kha-181-d6é1 s& pt-yin-pt-Jin efm-dé~dédu s&-mé. 
y8-bS-déi pyin-shin pi-yin-pt-jin efn-~d6-ddu Ow&-mé. 


wine mietinetn Os ae a hn ate 


Co 
3. m6-t6-k& pytin pt-yin-pt- jin ctin-d6-ddu 14-dé. 


PRITERN [I-A 
1, @ft-htn A-ya-04 6e1? st-hmé-bé. 


con meen ete a el em te 


>. df &xm@-08% htn a-y4-04 eei? si-hm4-bé. 
3. dt ce?-98 hin sa? hm&-bs. 

PATTERN II-B 

.. wha-n& cf-ytn cfin-d6-déu s&-hmé~bé. 


mene ue Coe ene ae mee er 


2, da-ba? c&=yin cfn-d6-déu yau?~hmé-bs. 
ee bebe er-yin- etn~id-ddu. pyfun-hmé=b8. 
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LESSON 35 
PATTEXN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN I-A 
“ l. I came as goon as you 2alled. 


nF 


¢. I will buy a house as soon as I get the money. 

3, I will draw the money as soon as the bank opens. 

PATTERN I-B 

1. I will rest as soon as the work is finished. 

2. I will go as soon as the class is dismissed. | 
3. I returned home as soon ag the movie ended. | 
PATTERN i~=C 

1. We will eat as soon as the children have eaten. 

2. We will go as soon as the soldiers have finished 

preparing. 


3. We came as soon as the automobile was repaired. 


PAT TE i= 
1. This curry will be very tasty. 
é. This beef curry will be very tasty. 
3. This chicken curry will be hot. 
PATTERN [1-B 
l. We will eat in a little while. 

2. We will arrive in a week!s time. 


3. We will move in a month!s time, 
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LESSON 35 


PATTERN DRILL 


PATTERN 1L1-~A 

1. Q. btn A-yd4un nf dun b& thd ea-16. 
A. na-you?-ef thé-b4-dé. 

2, Q. 6f ywét ya-A&un b& lou? ea-16. : 
A. 0&=dtn-z4 y&un-b4-dé. | 

5% Qe e4 A-kt-a-nyt ya fun b& lou? 0-18. | 
A. A-kfma-ny1 t&un-bAé-dé. ! 

PARTERN 111-5 ! 

1. hftn &-y4um hla 4un ya-you?-o1 n@-n8 bé thé-b4é-dé. | 

2, nwéi ya 4un s&-ou? né-né b@ yfun~bé-dé. | 

3. 164 ya 4un by-din-bau? kéu n8-n6 bé phwin-b4-dé. | 


PATTERN LV 
. df bn a-ndn g& héu hftn a-nan né m&-tf-bt. 
. af si?~e& e&-na? ka hou si?-0& ea-na? né mA-thi-bo. 
. khin-by& a-lou? kA ot a-lou? né m&-tfi-bd. 


1 

2 

3 

bu. ctn-dé-ddu ya?-kwe? kA khin-by&-déu ya?-kwe? ns ma-té-bt. 

5, efn-dd-ddu ta?-khwé-hmi gé khin-by&-déu ta?-khwé-hmt né 
ma-ti-ba. 


232 


LESSON 35 
PATTERE DRILL, TRANSLATION 


PATTERN 111-A 


1. Qs 
A. 
2. QQ. 
A. 
3. @ 
A. 


What did you put in the curry in order to make its 
color red? 

I put chili. 

What did he do in order to get money? 

He sold newspapers. 

What did he do in order to get assistance? 


He requested assistance. 


PATTERN 11L~B 
1. I put only a little bit of chili in order to give the 


curry a nice color. 


2. TL sold only a few books in order to get money. 


3. I opened the window 4 little in order to get air. 


PATTERN LV. 

1. The smell of this curry and that curry is not the same. 
2, This soldierts gun is not the same as that soldier's. 
3. Your work 1s not like his work. 

4. Our section of the town 43 not like your section. 

5. Our company commader is not like yours. 
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LESSON 35 
BASIC DIALOGUE 


1. hila-hla: Mrs. Moore, di-hmé thA&in-b&. héu-hmé 6el? 
nyi?-pa?=-té. 
2. Mrs. Moore: c@i-zi-tin-b4-dé. cfn-mA bA lou?-p61 zé1i- | 
jin ea-18. | 
3. hla-hla: lou? sa-y& b& hm& mA~st-b4-b0Q. 61-81 shéi- 
z@i théin-né61—-b&. khA~181-d61 s& pt-yin-pt- | 
jin cfin-ma-ddu s@-mé. | 
4. Mrs. Moore: di mt-b6u-gin d@-hm& 6e1? hmw6i-dé, b& hin 
che? 9-16. 
5. hia-hila: &-m6-04 htn né ce?-e& htn che’-té. | 
6. Mrs. Moore: hfn-d61 géu ctn-mA ci-byd-zél. ) 
7 | 
8 


. hila-hlas ct-b&. d& ce?~68 hftn bu b4. 
. Mrs. Moore: hin &-y&un @e1? nla-d6. a-ya-o04 Gei? st- | 
hm4=bé. 
9. hla-hla: n6=<néi myt-ct-b4é. ) 
10. Mrs. Moore: néi-b4-zéi. khd-nd c&-yin cén-ma-déu s&- 
hm4-b@. dé-hla-hla. hfn a-yd4un nf 4un ba 
thé 04-18, | 
11. hla-hl1a; ya-you?-ef thé-b4-dé. | 
12. Mrs. Moore: d&-phytn df ce?-98 hin sa?-hm4-bé. | 


13. hlad-hla: ma-sa?—-p4-bQ. hin A-yéun hla dun na-your= 
ef né-n8 b& thé-b4é-dé. 
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10. 


ll. 
le. 
13 


mm 
ERIC 


Hla Hlas 


Mrs. Mocre: 


Hla Hla: 


Mrs. Moores: 


Hla Hlas 


Mrs. Moore: 


Hla Hlas 


Mrs. Moores: 


Hla Hlas 


Mrs. Moore: 


Hla Hlas 
Mrs. Moore: 


Hla Hla: 


LESSON 35 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Mrs. Moore, please sit here. It's very dirty 

tnere. < 
Thank you. What do you want me to do for you? 
There is nothing to do. Please sit and relax. 
We will eat as soon as the children have eaten. 
There 18s a very nice smell. in this kitchen. 
What curry did you cook? 

I cooked beef and chicken curries. 

May I look at the curries? 

Please do look. This is a pot of chicken 
curry . 

The curry has a very nice color. It will be 
very tasty. 

Please taste a little. 

Don't bother. We will be eating in a little 
while. Daw Hla Hla, what did you put in the 
curry in order to make its color red? 

I put chili. 

Then this chicken curry will be hot. 


It isn't hot. I put only a little bit of 


chili in order to give the curry a nice 


color. 
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LESSON 35 
BASIC DIALOGUE 


11. Mrs. Moores d& b& Ou 18, 

15. hlaé-hla: a& Aa-m6-08 hin 6u bé. 

16. Mrs. Moore: af htn a-nan g& héu hin A-nan né ma-tti-bft. 
d4 htn a=ndn g6u cfin-ma péu cai?-té. 

17. hila-nie: tn a-y4un go. 

18. Mrs. Moore: A-y4&un 18 mA-té-bt. di hia 4-y4un gai né-n8 


ny6u~-dé. 
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alton. seein ameeecaadensas 2+ anh GE =O RAE APNE SENTENCES ROR ee EE ee eG ee 


a enetceailele ny semennentet = a we pence meee 


LESSON 35 
BASIC DIALOUGE, TRANSLATION 


1). Mrs. Moore: What pot is this? 

15. Hla Hla: This is a pot of beef curry. 

16. Mrs. Moores The smell of this curry and that is not the 
gamee I like the smell of this curry better. 

17. Hla Hla: How about the color of the curry. 

18. Mrs. Moore: The colors are also not the same. The color 


of this curry is a little brown. 
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a-nan 

&un 

a~y4un 
a=~ya-04 
a-ya-94-gt-dé 
--cf dé(myt~-ct-dé) 
81-8i-sh81-zéi 
hm 

hmw8i-dé 
kha-na-caé-yin 
myt-dé 
néi-b&-zél 


ni-dé 
nyl?=pa?-té 
ny6u-dé 

Su 
pt-yin-pt-jin 
sa?=té 

thé-dé 

ta~-dé 
yin-~-jfn 
na-you?-ef 


LESSON 35 
WORD LIST 


odor, smell 

to, in order to 

color 

taste 

to be tasty 

~-to test 

relaxing, unoccupied, easily 
will, future 

to smell sweet 

in a little while 

to taste 

don!t bother, never mind, let 
it be 

to be red 

to be dirty 

to be brown 

pot 

as soon as one has finished 
to be hot (chili hot) 

to put in 

to be alike, to be the same 
as soon as 


chili 
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a et. mat a ST am . 


‘ pore ee ce ee TN TED AD ASLO TELS, pea rower rmeeree aan emir mene sun cere tT 


Seo 2S, a See 


LESSON 35 
READING EXERCISE 
i a &, = fy, H" can 
Y $ = b3 i can 
oP $s ou can 
q ou chan 
gy Ou chan 
y S: chan 
( $1 pyan } 


(6 $n pyan 
(o y 2 on pyan 


mq Souk 1 to remain, to be left over 
sof li idea 

(G $or08n to return 

[6 &l $y fast 

2» big Fu tomorrow 

gS: xan u to be rich 


1. Sepa om ewot oo deo 
2. afm afp &S em Erman 
3. 0: nom [6 Sur adn 

We » (8&6 $ cer Sends 
5+ 6 eSlo$ fpao emi eg, Sn 
6 


- Oa: we yStaonen BSod: ea &s dnt t 
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LESSON 35 


ORAL EXERCIOB L 
Fill in the blanks with suitable words so that the translation 


en 


of the sentence will be the same as the English one given above: 
1. What do you want me to do for you? 
cfin-d6 b& lou?-p8i ea-18. 
2. There is nothing to do. 
lou? sa-y& b& __ ma-si-b4&-bt. 
3. Please sit and relax in the room. 
a-khfin dé-hm4& sh@i-z6i théin-néi-bé. 
l. We will eat as soon as the guests have eaten. 
G~96~d6i s& pt-jin ctin-d6é-dou s&-mé. 
5. May I look at the maps? 
myéi-béun-déi géu cfin-dé ct : 
6. There is a very nice smell in this living room. 
af é-g&in dé—-hm4 hmw6i-dé. 
7. This food will ba very tasty. 
di a-s& a-ya~-08 Oe1? st bs. 
8. We will be going in a while. 
kha-na cin-d6-déu ew& hmé bé. 
9. What did you put in the curry in order to make its color 
red? 
hfn a-y4un nit b& thé 9a-18. 
10. The smell of this curry and that curry is not the same. 
af hfn &-nan g& héu hfn 4-nan m&-tt-bt. 
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ERIC 


LESSON 35 


ORAL EXERCLISH IT 

Translate the following sentences into Burmese: 

1. I opened the door as soon as you knocked on it. 

2, Iwill enter the classroom as soon as the bell rings. 

3. What did he do in order to make the room hot? 

h. I will sell only a few phonograph records in order to 

get money. 

5. Your duty is not like his duty. 

6. The color of this coat and that coat is not the same. 
. We went as soon as he came. 


7 
8. We will finish in a while. 
9. My hands are very dirty. 

0 


~« What do you want me to buy for you. 


ORAL EXERCLOM it 

Answer the following questions in Burmese: 

1. hila-h1a bé-00 géu tha-mtn cwSi-nél 6a-16. 

2. Mrs. Moore A=-gh bé-hmé 18. 

3. Mrs. Moore géu hla-hia gA bé-16u th&in-néi zé1-jin 6a-16. 
h. OG-ddu bé=d8 tha-mtn s& ma-16. | 

5. bé a-khfn d@-nmé dei? hmw8i 6a-18. 

6. Mrs. Moore b4-g6u ct gwin t&un 6a-16. 

7. hila-hla bé h&n-dé1 che? 9A-18. 

8. hftn a-ydun hlaé fun ya-you?~9t bé-lau? tha oa-168. 


2h1 


‘<) 
- ERIC 


RN IL 


LESSON 36 
PATTERN DRILL 


cfin-d6-déu za-bin-hnya? phéu a-chéin-t6-b1, thin-de. 
cfin-d6-ddu pha-na?-tai? phdu A-chéin-t6-b1, thin-dé. 
ctn-d6-déu la-zin-j6i p8i bdu A-chéin-t6-b1, thfn-dé. 
é- 06-d61 géu tha-mtn cw61 bdu A-chéin-t6-bf, thin-dé. 
y6~b6-d6i g6éu ein-d&n pi bdéu a-chéin-té6-b1, thin-dé. 
chun-98-d6l g6u s&-y8i efn-p8i bédu &=chéin-t6-b1, thin-dé. 


PATTERN IL 


Le 
2. 
3. 
be 


PA 


l. 
ae 
3. 
ie 


cin~d6 tha-mtn za-bw8 pyin-né1i-b4-b!. 
can-d6 m6-t6-k& pyin-néi-b4-bl. 

cfin-d6 8-06-déi g6u tha-mtn cw6i-né1-b4-b/. 
cfin-d6 s&-y81i 181-ctn-né1~b4-b14, 


RN TIT 
kha-yt Ow& bdu m6-t6-k& a-ofn-tha-b4. 

le?-sh6i béu yéi-gwe? né& sha?=pydé &-otn-th&-b4. 

sf-y8i bdu kh€<d4n né@ s&-ywe? &-ofn th&-b4. 

8-06 @au? phdu shfi-lei? né sh8i-lei?-khwe? A-otn thf-b4. 
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IESSON 36 


PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN I 

. I think itts time for us to get a haircut. 
think it's time for us to shine our shoes. 
think it's time for us to pay the monthly dues. 


ue 

2 I 

3. I 

4. I think it's time to serve the guests. 
5S. I think it's t:me to train the soldiers. 
6. I 


think itts time to teacn the students writing. 


PATTERN 11 

1. I am setting the table. 

2. I am repairing the automobile. 
3. I am serving the guests. 

lh. I am practicing writing. 


PATTERN IIT 

1. Have the car ready to go on a trip. 

2. Have the water bowl and soap ready for washing the hands. 
3. Have a pencil and paper ready to write. 


l.. Have the cigarettes and ash tray ready for the guests. 


2,3 


Q- 
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LESSON 36 
PATTERN DRILL 


PATTERN IV 

1. A-chin l6u-yin dfi-hm4 64n-ba-y4-of bé. 

2. ywéi lé6éu-yin di-hm4& che?-le?-hma? p4. 

3. s& za-y4 léumyin df-hmAé tha-mtn né hfn bé4. 
4. A-kO-a-nyi léu-yfn hé6u-hmé y8-08 b4. 


PATTERN V 

1. 81 hm& s6u 13u cin-d6é bya-dtn-bau? k6u n@-n@ bs phwitn-dé. 

2. y&n hmé& s6u 1ldu ctin-d6 htn-jéu d8-g6u sh& n6-n6 b& thé-dé. 

3. sa? hmé sOu 18u ctin-d6é htn d@-g6u yna-you?-9% n6-n8 bs 
thé-dé. 


PA R L 

1. tha&-mtn tha? yfi-ba. 

2. a-ye? tha? wé-bé. 

3. ywéi tha? thou?=paé. 

h. y8unedaun tha? t&un-bé. 


ei 


LESSON 36 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN IV 

1. If you need somsthing sour, here is a lime. 
2. If you need money, here is the check. 

3. If you need food, here is rice and curry. 
i 


. If you need help, there is a policeman. 


PATTERN V 

1. I opened the window just a little because I was afraid 
that it would be cold. 

2. I put just a little bit of salt in the soup because I 
was afraid that it would be salty. 

3. I put just a little bit of chili in the curry because I 
was afraid that it would be hot. 


PATTERN VI 

1. Have some more rice. 
2. Buy some more liquor. 
3. Draw some more money. 
bu 


- Ask for more bullets. 


2.5 


LESSON 36 
BASIC DIALOGUE 


1. ba-khin: hla-hla. 6-096-d6i g6u tha-mtn-cw61i bdéu a- 
chéin-t6-bi, thin dé. 

2. hila-hla: hou?~ké. cfn-ma tha-mtn zA-bw@ pyfin-né1i-b4é- 
b’. k6u-ba-khin. gin le? né s&-ma-18, zn 
khé-ytn n& s&-maé-18. 


3. ba-khins le? né s&=-mé. le? sh8i bdu yéi-gwe? né sha?- 
pyf a-otn th&-ba4. 
h. hla-hias tha-mtn zAa-bw8 pyin-pt-b4é-bi. 
5. ba-khin;: b6u-jt né ké6éu-m4un-m4un thaé-mtn s& bau 14- 
ja-bé. 
béu~jt hntn m&un-mAéun tha-mtn z&-bwé edu 14-ot 
6. hla-hla: Mrs. Moore, di-hm& thAéin=-b&. bé6éu-jt, héu- 


be?=-hm& théin=-bé. 
7. bdu-jt: cén-d6 shé-n6i-d6. a-t6-b6. 
8, hilaé-hla: méin-méin s&-ja-b&. &-m&-né-b4-né. 
9. Mrs. Moore: s&-b4-mé. sei?-chA-bé. 


10. hila-hla: a=-chin 16u yin di-hm& e4n-ba-y4-oet-baé. 
| ll. b6u-jt: ta-shei? cfn-ddé géu sh& bé-lfn p€i-b4. 
12. ba-khin: di=-hm& sh& ba-ltn. htn-d6é1 pd-ea-18&. 
13. b6u-jt: htn-j6ou né-n@ p3-dé. d&-béi-mé, oei?- 
chéu-dé. 
2h6 
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" 1. Ba Khin: 


h. Hla Hla: 
5. Ba Khin: 


LESSON 36 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Hla Hia, I think it's time to serve the 
guests. 

Yes, I’m already setting the table. 

Ko Ba Khin, will you eat with your fingers 
or with spoon and fork. 

Tt11 eat with my fingers. Please have the 
water bowl .nd soap ready for washing our 
hands. 

Itve set tre table. 

Captain and Ko Maung Maung, please come and 


eat. 


The Captain and Ko Maung Maung Come to the Dinner Table 


; 2. Hla Hila: 
3. Ba Khin: 

| 

| 6. Hla Hla: 

7. Captains 

8. Hila Hla; 


9. Mrs. Moore: 


10. Hla Hla: 


Captains 


| coed 
rc 
e 


12. Ba Khin: 
13. Captains 
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ERIC 


JA Fuirtoxt Provided by ERIC 


Mrs. Moore, please sit here. Captain, 

please sit on that side. 

I'm hungry. It's just right. 

tat heartily; dontt be bashful. 

Rest assured, we will eat. 

If you need something sour, here's some lime. 
Please pass the salt. 

Here's the salt. Do the curries nesad salt? 
The soup needs a little salt, but it's very 
tasty. 


2.7 


LESSON 36 
BASIC DIALOGUE 


ly. hla-hla: df-hn& htn-j6u d@-g6u thd bdu ya-you?-kaun 
bé. 

15. béu-jt: c8i-zi-tin-b4é-dé. 

16. hla-hlas yan hm& s6u léu cfn-ma htn-j6u d8-g6u sh& 


n8-n86 b& thé-dé. 

17. Mrs. Moore: ctm=-mA bdu dé htn-déi &~16un Aemte-b4, a-ya- 
e& Gel?-st-dé. 

18. ba-khin: o6u-jt. tha-mtn tha? ya-b4. 


19. béu-jt: t$-b4-b1. ctn-d6 wa-bé-bt. 


LESSON 36 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


1h. Hla Hla: Here's pepper for the soup. 


15. Captain: Thank you. 
16. Hla Hla: I put just a little bit of salt in the soup 


because I was afraid that it would be salty. 
17. Mrs. Moore: All the curries are just right for me. They 
are very tasty. 
18. Ba Khins Captain, have some more rice. 


Captains That's enough. I'm full. 


: — 


&=-chin 
&-t6-bé 
chin-dé 
chéu-d& 
d6-g6éu 


méin-méin 


po-dé 
pyin-dé 
shé 
shé-ba-1tn 
sha?=-py4 
sh6i-d& 
s6u-dé 
tha?=«= 
t6-dé 

t6 -b&=-bi 
wa-dé 


yéi-gwe? 


na-you? -k&un 


yan-dé 


ean-ba-y4-6f 


LESSON 36 


WORD LIST 


something sour (food) 

just right 

to be sour 

to be sweet, tasty 

into 

heartily (in eating), (to enjoy 
the food) 

needing salt, to be light 

to prepare 

salt 

salt cellar 

soap 

to wash 

to be concerned, to be worried 
to repeat, ~--more 

to be suitable, proper, to fit 
that's enough 

to be full (food) 

water bowl, or water cup 
black pepper 

to be salty 

Lime 


LESSON 36 


READING EXERCLOM 


ny Cn cin 
mn cin 
ayes etn 

qéu chin 

q Eu chin | 
g fs chtn 
En pytn 
(6 f& 4 pyin 
foes pytn 

603 oy G 05 a to practice 
q Eo u want 
(B:q EB: gE: u as soon as 
6 Eos 1 to repair 
(o, Eos n to see 


sEe—p: eerored cynygdln 


Le 

2. ofp: AB eF card gorge wo: 
3. mor o:(Grq 86: qe: coo Olt 

he ouf'aa cvS coSoo: End wadn 

5. q hoa ofa: wo cond (6 Edo» 
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LESSON 36 


ORAL EXERCION L 
Fill <n the blanks with suitable words so that the translation 


of the sentence will be the same as the English one given above 


it. 


1. 


Q- 
ERIC 


I think it is time to serve drinks to the guests. 
8~96-déi géu A-~ye? tai? phdu a-chéin , thin-dé. 
I am already setting the table. 
efn-d6 tha-mtn-za-bw8 pyin-néi ; 
Please have the water bowl and soap ready for washing my 
face. 

mye?=-hn4& 61? phdu yéi-gwe? n& sha?-py& 
tha-bé. 
Teacher, please sit on that side. 
shai-y4, héu théin-bé. 
Please pass the sugar. 

cfin-déu géu eA-j& ba-lfn p81-b4. 
If you need something salty, here's some salt. 
a-yhn 16u dfi-hm4& sh&. 
I put just a little bit of chili in the curry because I 
was afraid that it would be hot. 
sa? hm 14u céin-d6 htn d#-gi&ina-you?-ef n&-n8 
b& thd-dé. | 
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LESSON 36 


ORAL BXBRCLION L 
8. All the shoes are just right for me. 


cfin-dé béu d3 pha-na?-téi &-t6-b&. 
9. Have some more rice; dontt be bashful. 
tha-mtn yi-b&. &-mA-nd~bé-né. 
10. Thatts enough; I!m not hungry. 


. chn=-d6 ma-shé-b4-bt. 


ORAL EXERCISE IT 

Translate the following sentences into Burmese: 
1. I think it's time for me to set the table. 
2. LT think itts time to destroy the bridge. 

3. Iam practicing speaking Burmese. 


. Have rice and curry ready to serve the guests. 


mM 

5. If you need something sweet, here's sugar. 

6. Give me some more money. 

7. Buy some more stamps. 

8. I opened the door just a little because I was afraid that 
it would be cold. 


9. Sergeant, please stand on that side. 


10. All the trousers are just right for me. 
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LESSON 36 


ORAL BXERCLOB IIL 
Answer the following questions in Burmese: 
. b6-9% tha-mtn za-bwé pyin-néi ea-16. 
. sha-y4 ba-khin b& né@ tha-mtn s& mA~18. 
. ba-khin le?-sh81 béu b&-d6él léu ea-18. 
pé-ef-déi géu tha-mtn s& béu khé 08-18. 


a-chin 1léu yin b& st-08&-18. 
p&-phyi?-Léu htn-jéu d6-g6u sh& n8-né bt thé-ea-18. 


1 
2 
3 
Te 
5. @an<ba-y4-0% chéu 6a-18&, chin 6a-18&. 
6 
ie 
8. bé htn nO-n6 pd ea-16. 

9 


. béu-jt gou b& tha? yfi-kh&in eA-16. 
10. bé-6% shf pa-ltn t&un-ea-18. 


LESSON 37 
PATTERN DRILL 


PATTERN I 
1. m6-t6-k@ tha bdu t&un néi-yé mA-gi-bt. 
2. A-s& wé bdu téun qwéi ma~gt-bt. 


3. 8-06 tai? phéu téun a-ye? mi-gi-ba. 


PATTERN 11 
ofn<d6-ddéu ta-khi-gd ga-2z&-ja-mé. 


ofn-d6-ddu ta-khi-gh eau?-cé-mé. 


1 

2 

3. cfn-d6-déu ta-khi-gi lou?=ca-mé. 

lie ofn-d6-déu ta-khi-gh a-c&un py6-j&-mé. 


. 
Py 


khin-by& bé-hé hm4-ma wh-9a-n& m&-p4-bti-18. 
hou?=k8. cfn-d6 bé-h& hmAé-ma w4-ea-n& ma-p4-ba. 
khin-by& bé-h& hm&-mé mA-+6-ba-18. 

hou?-ka. cfin-d6 bé-hd hmé-mA ma-t6-b4-bt. 
khin-by& bé t@in-pyt hmé-mA m&-c&-bt-18. 
nou?-k8. cfin-d6 bé t@in-pyt hmé-mA mA-cA-bd-bh. 
khin-by& bé mydu hmé-ma mai-py6-b0-18. 


lo 
rp or © re P 


hou?-k8. | cfn-d6 bé mydu hmé-md. mA-py6-b4-b. 
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LESSON 37 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN I 
1. There isn't even room for the car. 
2. There isn't even enough money to buy food. 


3. _There isn't even enough liquor to serve the guests. 


PATTERN IL 
. Wetll play some game. 
- Wetll drink something. 


iL 

2 

3. We'tll do something. 

4. Wetll talk about something. 


PATTERN IIT 
1. Q. Aren't you interested in anything? 
A. No, I am not interested in anything. 

2. QQ. Arentt you good at anything? 
| A. No, I*m not good at anything. 
| 3. Q. Werentt you in any country for a long time? 
| A. No, I wasn't in any country for a long time. | 
4. Q. <Arentt you happy in any town? | 

A. No, I'm not happy in any town. 
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LESSON 37 
PATTSRN DRILL 


PATTERN IV 

1. A-mySu-e4-mt-d6i 14 dé-A-khA of-déu cai?-thé g6u cfin-d6 
ddu ga-zai-mé. 

2, a-mySu-od-mt-dé1 14 dé-a-kh& ofi-ddu l6u-Jjin-dé g6u cfin- 
dé déu wé-mé. 

3. 8-06-d61 yau? ta-A-khé ef-déu lou?-chin-dé géu cfin-d6é déu 
lou? mé. 

he gi?-98-dél t&un dé-a-khA Ofi-ddu l6u-dd géu cfin-dé ddu 
psi-mé. 


PATTERN V_ 

1. df gd géi t3-dé géu ow&-ba. 
2. dL ga gai t8-dd géu gau?-pé. 
3. df-g& g8i t8-dé g6u py6i-b4. 
ye. af g& au? td-dd g6u ci-bé. 


PATTERN VI 
1. bé=-be? nau?-shéun a-khfn hé yéi-ch6u-g8n-bs. 


Ce ny4-be? nau’=sh6un a-khfn h& s&-@f{n-g&n b&. 
3. bé-be? nau?=-shfun A-shau?-a-ft hA tha-na-jou? pé. 
4. ny&-be? nau?-shéun 6in h& cfin-dd 6in bé. 


LESSON 37 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN IV 

1. When the ladies come, we will play what they wish. 

2. When the ladies come, we will. buy what they want. 

3. When the guests arrive, we will do what they want. 

4. We will give the soldiers what they need when they ask 


for it. 


PATTER 


_ pant a stcehe — 
x fe NE RE a 
seo Riss iepanes OAS 


. Go straight forward from here. 


. Walk straight forward from here. 


1 
2 
3. Run straight forward from here. 
by 


- Look straight down from here. 


PATTERN VI 

1. The last room on the left is the bathroom. 

2. The last room on the right is the classroom. 

3. The last building on the left is the Headquarters. 


4. The last house on the right is my house. 
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le. 


13. 


LESSON 37 
BASIC DIALOGUE 


hla-h1a: tha-mtn s& 18u méin-ja-yé-18. : 

Mrs. Moores 901?-méin-b&-d8. 61?9-0f s& béu téun néi-y4 
m&~gt-bt. k@. cfin-ma ba-gén-d61 68in p6i-mé. 

béu-jt: cfin=-d6 ba-g4n-d61 sh8i-p8i-mé. 

nla-hla: c8-z-tin-b4-dé. mA-l6u-b4-bQt. k@. yau?~ 
chi=d6i 6-gan d8-g6u owA-ja-ba. 


yau?-c& myft d-gin edu thwe?-cA-oet 


ba-khin: 14 béu-jt. ctn-d6-déu ta-khi-gi gi-z&-ja-mé. 
béu~jt: b& ga-z& béu st-09A-16. 
ba-khin: ph® gt-dé. c& st-dé. si?-b&-yin gt-dé. 
b& ga-z& jin 6a-16. 

béu-jt: khin-by& cai?-thaé ywOi-b&. cfin-d6 bé-hé hmé- 

| m& @e1? mA-k@un-bf. | 
ba-khin: khin-by& bé-h& hmf-m& w4-0A-n4 ma-pad-bfi-18. 
béu-~jt: sh6u-b4-dd. cfn-d6 a-yel? th6-hmd ga-z8& dé 


gi-2f-nt-dé1 géu ma-cai?-pht. 

ba-khin; efn-dé 18 khin-by&é 1lé6u b&. c4&-ja& thdin ma- 
gd-zf-ndin-btt. 

béu-jt: A-my$u-0a-mt déi 14 dé-a-kha 9fi-déu cai?-tna 
g6u cin-d6-ddu gai-zi-mé. 

ba-khin: d&-phyin khin-by& a-gi b& lou?-chin 98-168. 
s4=-pha? chin @a-1&. h6u s4-ou?-sin bé-hmé 
sf-ou?-té1 st-dé. . | 
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LESSON 37 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


1. Hla Hlas Did you enjoy the food? 


2. Mrs. Moores I enjoyed it very much. There isn't enough 


| 
room to eat fruit even. Well! I will clear | 
the dishes. | 


3. Capts I will do the dishes. | | 
ll. Hla Hla: Thank you. It isn't necessary. Well! 
Gentlemen, please go to the living room. | 
The Men Leave for the Living Room | 
5. Be Khins Captain, come let!s play some game. | 
6. Capt: What games do you have? ; 
7. Ba Khin; IT have cards, checkers, and chess. What do | 
you want to play? 
8. Capt: Please choose what ever you like. Im not 
very good at anything. 
9. Ba Khins Arentt you interested in anything? | 
10. Capt: Let's say so. I dontt like indoor games. 
11. Ba Khin: I'm also like you. I sente sit and play for 
a long time. 
l2. Capt: When the ladies come, we will play what they 
wish. 
13. Ba Khin: Then what do you want to do now? Do you want 


to read? There are books on that shelf. 


ae 


15. 


16. 


b6u-jt: 


pae-khin: 


bo6u-jt: 


LESSON 37 
BASIC DIALOGUE 


s& ma-pha?-khin 6in-04 g6u 6wa-jin-dé. éin- 
e& bé-hmé 18. 

di ga 381 té-dd g6u Owa-bé. bé-be? nau?-shdun 
A-khfin hé& yéi-chéu-g&n bé. 

cBi-zf-tin-ba-dé. 
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LESSON 37 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


1h. Capt: Before I read, I would like to go to the 
toilet. Where is the toilet? | 
15. Ba Khin: Go straight forward from here. The last room | 


on the left is the bathroom. 
16. Capt: Thank you. 


taes 2 enn. eg eee = 


q *) = 
ERIC 


263 


LESSON 37 


WORD LIST 
a-my6u-6a-mt lady, woman 
a-yei? shade 
bé-be? left side 
ch checkers (game) 
é-gain living room 
6in-04 toilet, latrine 
ga-zi-nt game, method of playing 
nau? -sh6un last 
phé playing cards 
s4-ou?-sin bookshelf 
sh6éu-b4-dd Letts say so. You can say that. 
gi?-ba-yin chess 
ta-khi-gtt some thing 
48-dé straight 
w4-9a—n& interest 
wh-9a-n4-p4-dé to be interested 
yau?=-c& man 
yéi-ch6éu-gain bathroom 
esin-dé to collect, to keep 


617-92 fruit 


LESSON 37 | 


READING EXERCISE 


a cé 
oS i cé 
ayn c8 
eqn og pyd 
cQSn fod 1 py6 
ego efoou pyd 
og oqoS loudly 
cqgSoouS 1 to be happy 
efop oreS 1 to speak 


le gp SS cgi dosh 


L 
2. gS gS cg dln 


3. 6 6 OM! cfop oF Deo? tt 


Ye got wm ot un ageSoyoS — cfup din 


eee: eo egayddl 


U1 


265 


ARAN ities nites ag Ae ER “EEO NS OES = 


LESSON 37 


ORAL L 
Change the following sentences into interrogative sentences by 
using the words given in parenthesis: 
1. tha-mtn s& léu méin-b4-dé. (yé~18) 
2, ctn-dé yan=-daun~déi 6fin p8i-mé. (ma~1&) 
3. khin-byf m6-t6—-k& sh8i-p@i bdu mA-l6éu-bai. (6a-18) 
bh. a&-mySu-cd-mt-déi é-gfan d@-g6u 14-ja-b4. (ya-mA~-18) 
5. ectn-d6 c& ga-z&-d& w4-9d-né-p&-b4-dé. (b4&) 

6. of% yéi-gi t6 bA-dé. (b&) 
7, ofn-d6 A-yei?th@-hmé ga-z& d& gd-zA-nt-d6é1 géu mA-cai?- 
phi. (18) 

8. A-my8u-oa-mt-déi 14 d& A-khé cfin-d6-déu phé ga-z& mé. (b&) 
9. s& ma-pha?-khin 6in-04 géu ew&-jin-dé. (bé-g6u) 
10. bé=be? nau?-sh6un A-khfn h& mt-béu-gan. (bé) 
| ORAL BXERCIS® IT 
Translate the following sentences into Burmese: 
Ll. There isntt even enough food to feed the children. 

. Let's talk about Burma. 


, When the visitors come, we will give them what they need. 


. Wetll rest in the shade. 


2 
3 
4. The last room on the right is the living room. 
o 
6. Before I study, I would like to go to the toilet. 
4 


The last shelf on the left is the bookshelf. 


10. 


Ll. 


O_ 
ERIC 


LESSON 37 


ORAL BEXERCION IL 


Itm not interested in any games. 
The ladies will clear the dishes; the men will do the 
dishes. 


Look straight at the light bulb. 


ORAL EXERCLSm IIT 


Answer the following questions in Burmess: 


pé-O% bm& O17-E% s& bau téun néi-ya m&-gt-6a-18. 
yau?=ca=dél géu pé-g6u Ow khf&in 6a-18. 

péu-jt bé ga-zfi-nt hmd t6 ea-16. 

péu-jt bé ga=za-nt hm4 w&-94-nd& pA ea-16. 

pé-et c4-jA thdin m&-ga-ze-néin ea-18. 
A-my6u~04-mt-déi 14 yin pou-jt-ddu b& ga-z& ma-16. 
g&-mai-pha?-khin b6éu-jJt bé-géu ows jin ea-16. 

bé a-khfin h4 yéi-chéu-gfin 16. 

sh-ou?-téi bé-hm& gt 04-16. 

khin-by& b& w4-9a-n4é~-pé ea-1é. 
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LESSON 38 
PATTERN DRILL 


PATTERN I 

1. khfin-by&-ddu 6in hmé néi-ya-d& 661? py6-d4-bé. 

2. khfn-by&-ddu mydu hm4 néi-ya-d4 gei? pyé-d4-be. 

cr khin-byf-d3au 6in hmé tha-mtn-s&-ya-d4 Geli? méin-d&-bé. 
lh. khin-by&i-déu cfun hm& &-lou?-lou?-ya-d4 Ge1? py6-d4-bé. 


P RN I1 

1. cfn-d6-déu 6in géu ta-hl8 14-b4-6un. 

2. ctn-d6-ddu mydu gé6u ta-hlé 14-b4-6un. 

3. cefn-d6-ddu géu ta-hlé kfi-ny1-b4-6un. 

lh. ctn-d6-ddu gé6u ta-hlé thad-mfn cw6i-b4&-6un. 


PA R L 
1. df nya kha-16i-déi s6-z6 ei?-yd4 win-ya-mé. 


2, ma-ne? kha-181-déi s6-z6 e1?-yA gd tha-ya-mé. 
3. df nya kha-161-dé1 s6-z6 sf-ce?-ya-mé. | 

. kh&-161-d61 pha-yfi-3i?-kh6u-jaun géu owf-ya-mé. 
5 


| 
| 
| 
| 
, 


Qo. 
ERIC 


. etn-d6-ddu a-lou?-kéu s6-26 ew-ya-mé. 
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LESSON 38 


cn SNR aE ETRE 


PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN 1 

1. We enjoyed staying at your home. 
2. We enjoyed staying in your town. 
3. We enjoyed eating at your home. 
be 


» We enjoyed working at your schvol. 


ee a ne ee et 


PATTERN IT 


-. Please come to our home in return. 


. Please come to our town in return. 


1 
2 
3. Pleass help us in return. 
| l. Please give us a meal in return. 


1. The children must go to bed early tonight. 

| 2. The children must get up early in the morning. 
3. The children must study early tonight. 

1. The children must go to church. 
5 


- We must go to work early. 
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2, efn-dd 16 di-ta-kh& ki-nyi-b4. nau?-ta-kh& cfin-d6 cOu- 
zZ& lou?-p4-mé. 
cfin-dd 18 df-ta-kh4é p8i-b4. nau?-ta-kh4 cfin-d6 ma-t&un- 


Lo 


LESSON 38 
PATTERN DRILL 
PATTERN LV 
1. efn-dé 18 df-ta-kh4é khwin-hlu?-pé. nau?-ta-khé cfin-d6 
lai?-pd-mé. 
pa-bt. 


H-ATTERN V 
L. cfn-d6-ddu 14-mé gA-néi-néi she?-she? 14-b4-mé. 


3. cfn-d6-ddu l&-mé 14 she?-she? kha-yt Ow&-bd-mé. 
h. cfm-d6-ddu 14-m8 hni’ she?-she? le?-tha?-paé-mé. 


PATTERN VI 
1. et yin 6-df 14m A-t&in té8-dé m&un 14-ba. 


>. efn-d6-ddu 14-m8 bou?-da-hfienéi she?-she? wé-b4-mé. 

2, of yin 6-dt lan a-t&in té-dé gau? 14-baé. 

3. $8-df 1fn A-t&in té-dé mfitun-14-b&. a-che?-pya-mt g6u 
yau? taé-a-kh4 nyd-be? k6u kwéi-b4é. 

. Af ln a-tAin t8-d8 gau? 14-b&. sA-dai? k6u yau? te- 


a-kh4 bé-be? k6u kwdi-bé. 
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LESSON 38 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN LV 

1. This time please excuse me also. The next time I will 
come with you. 

2, This time please help me also. I will try and do it 
next time. 

3. This time please give it to me also. I will not ask for 


it again. 


PATTERN V 

1. We will definitely come next Saturday. 

2, We will definitely buy it next Wednesday. 
3. We will definitely go on a trip next month. 
.. We will definitely marry next year. 


PATTERN VI 

1. If you know it, drive straight down that road. 

2. If you know it, walk straight along that road. 

3. Drive straight down that roads; turn to the right when 
you come to the traffic signal. 

lL. Walk straight along this road; turn to the left when 


you come to the post office. 


rade gb 


Q- 
| ERIC 


le. 


13. 


péu-jt: 


Mrs. Moore: 


hla-hla: 


Mrs. Moores 


b6u-jt: 
Mrs. Moores: 
hia-h1éa: 
béu-jt: 
hla-hlas 
Mrs. Moore; 
se) a -khin r4 


béu-jt: 


m4un-m4un: 


LESSON 38 
BASIC DIALOGUE 


ctin-d6-déu 6in py4n bdéu A-chéin-t6-bi, 
thin-dé. 
hou?=-t6. n6é1 win-bi. . 
mi~py4n-ja-b4-n3-6un. nya-z4 s&-pt-hma 
py4n-ja-ba. | | 
ma-s&-baé-bii. cOi-zfi-tin-b4 dé. 

khin-by& déu 6in hm4 néi-ya- 4 Gel? py6- 
a&-bé. | 
ctn-mA-ddu 6in géu ta-hl3 14-b4-6un. 
hou?-ké. mi-c4-gin 1&-ba-mé. 

cfn-d6é-ddu n@ a-gd lai?-khé-b4. ctin-d6- 
ddu 6in hm4 nya-z4 sfi-b4. | 

a-gi m& lai? pya-zé6i-na. a-gti mbu-chou? 
pé-bi. | 

mou Gei? m& chou? 081 bé-bfi. 

df nya kha-161-d61 36-26 ei?-y& win-ya-mé. 
mai-ne? sO~-z6 tha-ya-mé. pha-y&-g1?-kh6u- 
j&un g6u ewi-ya-mé. | 

d4-16u-18. d&-phytn ctin-d6-déu k6u-méun- 
méun géu kh6-9wi-mé. | 
efn-d38 16 d4-ta-kh&é khwin-hlu?=-paé. nau?-~ 
ta-kh4 cfin-d6 14-ba-mé. | 
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le. 


13. 


Capt: 
Mrs. Moores 
Hla Hla: 

Mrs. Moores 
Capt: 
Mrs. Moores 
Hla Hlas 


Capts 


Hla Hila: 


Mrs. Moore: 


Ba Khins 


Capt: 


Me. Mgs 


LESSON 38 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


I think it's time for us to leave. 
Yes, the sun has set. 


Don't leave as yet. Please leave after 
dinner. 

We wontt eat. Thank you. 

We enjoyed staying at your home. 
Please return our visit. 


Yes, we will come soon. 


Please come along with us now; have dinner 


at our house. 

Please excuse us this time. It's getting 
late. 

It's not too late yet. 

The children must go to bed early tonight. 
They have to get up early in the morning; they 
have to go to church. 

Ts that so? Then, we'll take Ko Maung Maung 
with us. 

The next 


This time, please excuse me also. 


time I'll come. 


15. 


16. 
17. 


18. 


19. 
20. 


| ERIC 


Txt Provided by ERIC 


ba-khin: 


béu-jt: 


ba-khin: 
péu-jt: 


ba-khins: 


Mrs. Moore: 


hla-hla: 


LESSON 38 
BASIC DIALOGUE 


péu-ji. khin-byA 6in géu bé 1fn ga 14 
ya-ma-16, py$-pya-b4. cfn-d6-ddu 14-més 
sa-néi-néi she?-she? 1é-ba-mé. 
kfiun-b4-bf1. khin-by& Monterey g& Carmel 
géu 14 dé 1@n ot ea-18. 

et-bA-dé. 

ot yin 6-df lfm A-tfin té-d3 m&un-14-bé. 
&-che?-pya-mt gou yau? té-a-khaé ny4-be? 
kéu kwéi-b&. nyf&-be? ta-tt-ya éin hé 
cfn-dd éin b6. | 
o81-z20-tin-bé-a6. cfn-d6-déu s&-néi-néi 
14-ba-m6. 

d6-hla-nila, cfin-ma-déu e@w&i-6un-mé. 


hou?-k8. kf&un-b4-bf. 
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16. 
L?. 


Ba Khins 


Cant: 


Ba Khin: 
Capts 


Ba Khins | 
Mrs. Moores 


Hla Hla: 


LESSON: 38 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Captain, how do.I get to your home? Please 
tell me. Wetll definitely come next Saturday. 
All right. Do you know the Monterey-Carmel 
road? 

Yes. 

If you know it drive straight along that road. 
Turn to the right when you come to the traffic 
Signal. The third house on the right is my 
home. | 
Thank you. Wetll come on Saturday. 

Daw Hla Hla, we'll be going. 

Yes, all right. 
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ee ree 


a-che?-pya-mt 
a-t&in 
df-ta-kh4é 
eil?-y4 

ei?-y& win-dé 
khwin-hlu?-té 
kwéi-dé 
maun-dé 
méu-chou?-té 
nau?=ta-kha 
néi-win-dé 
pha-yf-gi?-kh6u-jaun 
she?=-she? 
ta-hlé 
ta-ti-ya 
tha-dé 


LESSON 38 
WORD LIST 


traffic signal 
along, according to 
this time 

bed 

to go to bed 

to excuse, to pardon 
to turn 


to drive 


to be late (in the day), nightfall 


the next time, another time 


the sun sets 
church 
definitely, surely, without fail 
in return, one turn 
third 


to get up 
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LESSON 38 


READING BXERCLOM 


cap € a cpp Eu caun 
say ey ef Eu c4un 
cop Er n ofp és un cflun 
cg En chaéun 

i Eu chéun 
© E: chfun 

J cfrp € » that's why 

S*) cfr Es i about 
cop E: ui school 
cg Es on stream 
cfu &: 0 to move 


1. marodtn Sef ov: cots 

2. of scp: op omom chpads 
3. Sempd: mefpEr a omom cyoamdds 
he eps e—pEim cqm:Bs & Foo wor + 


Be sep: cwin 6: nods § Emad i 
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LESSON 38 


ORAL BXBRUisH 1 
Fill in the blanks with suitable words so that the translation 
of the sentence will be the same as the English one given above 
it. 
1. We enjoyed staying in your town. 
khin-by&-déu mydu néi-yA-d& Geli? py6-d4-bé. 
2, Please leave after dinner. | | 
nya-z4& s& py4n ja-b4é. 
3. Please help us in return. — 
cfin-d6-déu g6éu kfi-ny1-b4-6un. 
be This time please excuse me also. 
efin-dé 18 df ta-kh4 khwin hlu?-p4. 
5, I will definitely come next Saturday. 
cfin-d6 14-mé sa-néi-néi 14-ba-mé. 
6. Turn to the right when you come to the traffic signal. 
a-che?-pya-mt g6éu yau? ny&-be? k6éu kwéi-bé. 
7. «If you know the Monterey-Carmel road, drive straight along 
that road. 
Monterey g& Carmel g6éu 14-dé 1fn ef yin 6-di 18&n 
td-d8 mun 14-b4, : ) | 


8. We must sleep early conight,. 


df nya cfn-d6-ddu ei?-ya-mé. 
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LESSON 38 


ORAL BXMRCLOmn I 


9. 


10. 


The next time I will come with you. 
nau?-ta-kh4 khin-by& né cfin-dé lai? ; 
How do I get to your home? 

khin-by&é 6in g6éu 1fn ga 14-ya-ma-16. 


ORAL ROL Il 


Translate the following sentences into Burme se: 


l. 


Come straight along that railroad. 

Turn to the left when you come to the church. 
This time please excuse me. I will help you next time. | 
I will definitely return next Sunday. 

The children must go to church tomorrow. 

Please ask me questions in return. 

We enjoyed studying at this school. 

Please go along with him now. 

Please take him with you. 


The third room on the left is the classroom. 


ORAL HXBROLSH LIT 


Answer the following questions in Burmese: 


l. 
Ce 


df nya bé-0f-déi s6-z6 ei?-y4 win ya-ma-18. 
p4-phyi?-1ldu-16. 
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LESSON 38 


ORAL EXERCISE TIT 
3. m&un-m4un bé-dd hma b6u-jt 6in gou 14 ma-16. 
bh. ba-khin-déu bé-dd béu-jt 6in géu ow mA-16. 
5. béu-jt 6in g6u ow& yin bé-lfin a-t&in té-d8 mfun ewA ya 
ma-18. | 
. Aa-che?-pya-mt géu yau? ta-a-khé bé-be? k6u hlé-ya-ma-16. 
. b6u-jt 6in hA& 1fn bé-be? hmA gt-eA-18. | 


6 

7 

&. 1&n ny4-be? Ve ta-tt-ya 6in hAé bé-60 6in 16. 

9. ta-ntn-ga-nwéi-néi mi-ne? ba-khin kh&-161-déi bé-géu 
Qwh-ya-ma-16. | | 

10. béu-jt bé-0h 6in hm4 néi-ya-dé py6-0a-16. 
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LESSON 39 
PATTERN DRILL 


PATTERN I-A 
1. Q. khin-by& sha-y4-win shi-géu ew& ea-14. 
A. hou?-k&, cfn-dé sha-y4-win shi-g6u ow&-b4-dé. 
2. Q. khin-by& mei?=-shw61-dél shf-g6u s&-y61i 64-18. 
A. hou?-ké. cfn-d6 mei?-shw6i-d6i shfi-g6u s&-y@i-baé-dé. 
3. Q. khin-by& et shi-g6éu A-c&un-c& 9a-18. 
A. hou?-k8. cfn-d6é ot-shi-géu A-cfun-c&-b4-dé. 
PATTERN 1-B 
1. sh€l-y6éun z2i-géu gau?-péa. 
2. pin-1é 24 —g6u ct=ba. 


1. sha- 74 cfin-dé g6u kfun-g&un s4-01n-p8i-b4-dé. 

2. ef ctn-ad g6u kha-na-kha-na méi-gtin m@i-b4-dé. 

3. et cfan-dd gou 661-961-ch4-j& s&n-0a?-p4-dé. pf-dd shéi- 
thOu-pei-b4-dé. | 

4. bOu-jt si?-tain-y@ géu 661-061-ché- - 34 g1?-sh6i-b4-dé. pt- 
ad y6un eu g1?-sh8i-ba-dé. 
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LESSON 39 


PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN 1-A 
1. Q. Did you go to the doctor? 


A. Yes, I went to the doctor. 
2. QQ. Do you write to your friends? 
A. Yes, I write to my friends. 
34 Qe Did you inform him? 
A. Yes, I informed him. 
PATTERN 1-5 
1. Walk towavas the hospital. 


2. Look towards the sea. 


3. Go towards the market. 


PATTERN IL 
1. The teacher taught me well. 


He often asks me questions. 


mw 


Lo 


he inspected the office. 


He examined me thoroughly; then he gave 


lh. The captain inspected the barracks thoroughly; then 


LESSON 39 
PATTERN DRILL 


PATTERN 11t 


een I e 


1, @-a4 néi g& g&un mi 1éu cfn-d6 ei?-y4 dé-hm4 hl6-néi-dé. 


2, @-df n8i g& nau?-ca 13u cfin-d6 s4-6in-gfin géi-hmé sAun-néi- 
dé. 

3, @-df nai gA néi pi lou cfin~d6 A-yei? thé-hm& néi-dé. 

lb. -d4 n&i ga 61 1du cfm-d6 a-khfn dé-hmé néi-dé. 


PATTERN LV 

1. khin-by& @&-n@ 1éu thin-b4-yé. 

2, khin-by& t6 1du thin-bd-yé. 

3. khin-by& chfn-e4 1du thin-b4-yé. 
4. khin-by& cfu-zf 1du thin-b4-y8. 


PATTERN V 


1. sha-yé-win gi shéi jaun 13u py8-b4-dé. 

2, ef gd a-s& jaun 1du py6-b4-dé. a 

3. @f gi she?-owé-y8i jaun 1du pyb-b4-dé. 
dy péu-jt ga zA-ga-byén jaun 1du py0-b4-dé. 


PATTERN VI 

1. sha-y4-win py6 yin hou? -p4-1léin-mé. 
2% sha-y& py8 yin hm4n-b4-1éin-mé. | 
3. khin-by& pyd yin kfun-b4-18in-mé. 
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LESSON 39 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN .1L 

1. On that day I was lying in bed as I was dizzy. 

2, On that day I was waiting in front of the classroom 
because I was late. 

3. On that day I stayed in the shade because it was hot. 


4. On that day I stayed in the room because it was cold. 


PATTERN LV 

1. I think it's because you are weak. 

2, I think it's because you are bright. 

3. I think itts because you are rich. | 
h. I think it's because you tried it. 


PATTERN V 

1. Doctor told me that it was because of the medicine. 
2, He told me that it was because of the food. 

3. He told me that it was because of communications. 

by 


. Captain told me that it was because of the interpreter. 


PATTERN VI 
1. It must be if the doctor said so, 
2, It must be correct if the instructor said so. 


3, It must be good if you say so. 
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sha-y4: 
ta?-ca?=cts 


sha-y4: 
ta?=ca?-cf: 
sha-y4: 
ta?=ca?=ch3 
sha-y4: 


ta?=car=c%s 


sha-ya: 
ta?-ca?-ct: 
sha-y4: 
ta?-ca?-ct: 


sha-y4: 


ta?-car=cf: 


sha-y4: 


LESSON 39 


tiie oe sf 


BASIC DIALOGUE 


tar=ca’=ct. @au?-cA-néi g& khin-byA g6u 
ctn-d6 g4-dé. mA-twéi-bfi. | 
cfn-d6é cfun hm4 ma-gt-b4-bil. ctin-d6 néi- 
mi-kfun 1éu khwtn-yt-b4-dé. 

hou?-9a-18. bd-phyi?-0a-18. 

A-8i-mt pt phyf-bé-dé. 

khin-by& sha-y4-win shi-g6éu ow& 9a-14. 
hou?-ké., oew&-ba-dé. 

sha-y4-win g& b& lou?-p6i 9a-186. 

ef cfin-dd g6u 961-e6i-ch4-j4 s@n-0a°-pa-dé. 
pf-dd shi thiu-p61-b4-dé. pt-dd eau? phdu 
sh®i p@i-b4-dé. 

a-cot n6i k€un bi-14. 

hou?-k8, néi-k@un-bf shéu~b4-dé. 
df-l6u cf-ya-d4 wtn-64-b4-dé. 
sha-yé. ctn-dd géu b& kei?-sA gf ea-168. 
A-tht kei?-sd mA-gt-b4-bf. khin-bya g6éu 
ma-ne?-s4& s& bdu phei?-mi-1ldu-b4. | 


sA-néi-nai ga b&. ltn-gé-bt. 


10. 


1h. 
15. 


Instructor: 


Sergeant: 


Instructor: 
Sergeant: 
Instructors 
Sergeant: 
Instructors: 


Sergeant: 


Instructor: 
Sergeant: 
Instructor: 


Sergeants: 


Instructor: 


Sergeants 


Instructors: 


LESSON 39 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Sergeant I itooked for you on Friday. I 
didn't find you. 

I wasntt at school. I took leave because I 

was sick. 

Is that so? What was wrong? | 
I caught cold and had a fever. | 
Did you go to the doctor? 


Yes, I did. 


What did the doctor do for you? 


He examined me thoroughly and gave me a shot. 
Then he gave me medicine to take. 

Are you all right now? 

Yes, let us say so. 

I am glad to hear this. 

Teacher, why (on what business) did you look 
for me? 

Nothing special. I was going to invite you 
to lunch, 

When, teacher? 


Last Saturday. It's over. 


nN 
(os) 
~J] 


16. 


Li. 
18. 
19. 
20. 


tar=-car=—cfs 


sha~-y4: 
sha-y4: 
sha~y4: 


ta?=-car=cts 


Se ee OP ee eee 


LESSON 39 
BASIC DIALOGUE 


hou?-9A4-18. 6-df néi ga g&un mt 1du cfn-dé 
ei?-y4 dé-hm4 hié-néi-dé. 

khin-by& &-n6 1du thin-bd-yé. 

sha-y4-win ga sh@i jaun léu py6-b4-dé. 
sha-y4-win py8 yin hou?-p4-1é6in-mé. 
khwtn-hlu?-p4, sha-y&. cfén-d6 oin-gain-z4 


6wh ce?-Sun-mé. 


288 


| 
| 
! 


16. 


17. 
18. 


19. 
20. 


Sergeants: 


Instructor: 


Sergeants: 


Instructors 


Sergeant: 


LESSON 39 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Is that so? On that day I was in my bed 
because I was dizzy. 

I think it was because you are weak. 
Doctor told me that it was because of the 
medicine. 

It must be if the doctor said so. 

Please excuse me, teacher. I will go and 


study my lesson. 
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a 

&-8i-mi dé 
A-n6-dé 
di 16u 
h16-dé 


jaun 
lfn-46 
mi-dé 


néi-kéun-dé 
néi-ma-k@un-bt 
phei?-té 

phyf-dé 

phyi?-té 

pt-dd 

34-d6 

sfan-dé, s&n-0a?-t6 
shéi | 
shéi-thsu-dé 
shi-g6éu 


yé 


LESSON 39 
WORD LIST 


strength 

to catch cold 

to be weak 

like this, in this manner 

to lie down, to throw down from 
an erect position 

because of, on account of, due to 
to pass 

to be giddy, to be dizzy, to be 
drunk 

to feel well 

to be sick, not feeling well ; 
to invite 

to have fever 

to be, to happen 

then, and 

to look for, to search 

to examine, to test 


medicine, drug 


to give a shot 
to (with persons), towards (with 
objects) 


verb affix (like dé) 


READING BXEROLON 


mhu fyb 
qt u 
Gh t 
(6 ou 


020g or0S 1 


fry 5 a 
so qasfo, 8s « 
gH or 1 


dy pom op: 


LESSON 39 


ce? 
che? 
phye” 
phyi? 


to study 
chicken ! 
traffic light 


to destroy 


nS coomppfy cosa wade 


2. mfgoiooin &:3, oods 021 SlonuS a 


or 2 gy &: 


coo cach 


he ons gdBiqgd & Sys ( Feoo de 


5. 2 , son sfed wd a 
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LESSON 39 


ORAL EXERC 

Change the following sentences into interrogative sentences 
by using the word given in parenthesis: 

1. Oaur-c4-néi ga khin-byA g6u ctn-dé g4-dé. (bé-e4) 

2, cfn-d6 néi-ma-kfun léu khwitn-yt-b4-d6. (b4&-phyi?-16u) 
3. cfn-d6é sha-y4-win shi-g6u ew&-b4-dé. (bé-60) 

lL. Of: cfin=dd géu 661-061-ch4-ja sfn-9a?=-p4-dé. (bé-16u) 
5. khtn-by& g6u mAa-ne?-s4 s& béu phei? ma-1du-bé4. (1a) 

6. g@&un mf 1du cfin-d6é ei?-y4 dé-hm4 hlé-néi-dé. (b&-phyi?- 

16u) 

7. sha-yd-win g& sh6i jaun 1ldu py6-b4-dé. (b&) 

8. shd-y4-won py6 yin hou?-p4-1éin-mé. (ma-18) 

9. ctn=-d6 cfun hm4 ma-st-b&-b. (18) 
10. A-gd néi-kfun bé-bf. (b1-18) 


ORAL EXERCISE If 

Translate the following sentences into Burmese: 
. Did you go to the Company Commander? 
. Look towards the mountains. 


. Wash your hands thoroughly. 


L 
2 
3 
4. On that day I was lying in bed as I had a fever. 
5S. I think it's because you caught cold. 

6 


. The police officer told me that it was because of money. 
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LESSON 39 


ORAL R 


¢. It must be correct if the sergeant said so. 
8. Why (on what business) did you call me. 
9. I took leave because I was dizzy. 


10. I will invite you to dinner next week. 


ORAL EXERCISE I11 
Answer the following questions in Burmese: | | 


GPau?=cA-ndi ga ta?-ca?-ct géu bé-04 s&4 0a-16. 


ta?-ca?-ct ba=-phyi?-1au khwtn yt ea-16, 
bé-0f &-6i-mt pt phy& ea-16. 


phyf 1ldu ta?-ca?=-ct bé-o0 shi~g6u ew oA-16. 
sha-y4-win gi ta?-ca?-ct géu bé-léu sfin-0a? oa-16, 
861-961-ch4-j& sAn-9a? pt-dd bA lou? p8i eA-18. 
sha-y4 b& c& 1du wtn-e4 ea-18. 


sha-y4 bé-08 géu ma-ne?-s4 s& bau phei?-ma-1du-18, 


eo ON DN F WwW pO HB 


ta?-ca?=ct ba phyi? lou ei?-y4 dé-hm4 hl6-néi 64-18. 
sha-y4 win ga b4-jaun 1ldu py6 eA-18. 


= 
oO 
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1A FuirToxt Provided by ERIC 


LESSON 1.0 
PATTERN DRILL 


PATTERN 1 
1. dt s4-ou? k6u a-sA ga sA-pf-pha?-p4. 
2, af Oin-gan-z4 géu a-sa gd sd-pt-kf-y6i-b4. 
3. ga-ga-16un-d6éi gou s4-j&un a-sd-ga sd-pt-yi-ba. 
4. 6in-déi g6u lfn a-sa-ga sA-pt-yi-bé. 
| PA R I 
1. za-ga-16un A-hma? chau? hm& bé hm& 08-16. 
2, Ofn-gin-z4 a-hma? nf hmé bé hmf oa-16. 
| 3. Oin-gain-z8 a-hma? e66un hm& b& Khe? @a-18. 
PATTERN IIT 
1. dat s&-mye?-hn& hm4 ta-ch& a-hm& gf 661 9a-18. 
2. af a-t&n hm4 ta-ch& cfun-08& gi 081 6a-18. 
3. af mydu m4 ta-chf ct-za-yé gt 061 0a-18. 
4. dt sh&in hm& ta-ch& wé-zd-y4 gt 661 ea-18. | 
PATTERN IV : 
1. ctn-d6 et eA-lau? gstn-pya-baé-mé. | 
2. ctn-d6 nf-16 oa-lau? gtn-pyd-b4é-mé. | 
3. ctn-d6 ya ea-lau? wé-bd-mé. 
4. cfn-d6 pt oa-lau? lou? p&-mé. : 


(<) 


_ ERIC 


29h, | 


LESSON 0 


PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN I 
1. Read this book from the beginning. 


2. Copy this lesson from the be ginning. 
3. Count the words from the beginning of the line. # 


4. Gount the houses from the beginning of the street. 


PATTERN IT 
1. What is wrong in word number six? 
2, What is wrong in lesson number five? 


3. What is difficult in lesson number three? 


PATTERN ITT 


1. Is there any other mistake on this page? 
2, Is there any othe» student in this class? 


<i emia matin mena oe A Rae ee AE SS 


3. Is there any other thing to look at in this town? 


: 
4. Is there any other thing to buy in this shop? | 


PATTERN LV 

1. Twill explain as much as I know. 

2, Iwill explain as much as I understand. 
3. Iwill buy as much as I can. 
by 


. Iwill do as much as I can. 
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LESSON ),0 


PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN V-A 

1. df 1fn ga 6in ta-chdu yd n4n-ba?-téi g6u pyb6-pya-baé-6un. 

2. at sf-mye?-hn4 g& za4-gd-l6un ta-chdu yé A-dei?’-bé géu 
sin-pya-b4-6un. 

3. di Oin-gin-2z4 ga za-ga-l6un ta-chéu yé a-dei?-bé géu 
gtn-pya-b4-6un. 

PATTERN V=5 

1. 181-1fn g& ta-ti-ya 6in yé nfn-ba? kéu ot-jin bé-dé. 


2. a-pé-da? ka nau?-shéun a-khfn yé nén-ba? k6éu et-jin-bei-aé. 


3. za-dou?-tha s4-bai? ka pyin-sA-mA za-ga-ltun yd a-dei?-bé 
gou of~jin-b4-dé. 


PATTERN VI-A 
1. @-dft 14 y& lei?-s& géu di ka?-py& yd c8 be?-hmé p8i-thA-dé. 
2, S-at y8-b6-déi yé a-kh&n nfn-ba?-téi gou dt sh-ywe? yé cd 

| be?-hm& pSi-thf-dé. | 


3. @-dt za-ga-16un yd A-dei?-bé g6bu di sf&-ywe? yé cS be?-hm4é 
pSi-thfi-dé. oe 

PATTERN VI-5 

1. A-pé-da? hm& ei?-khan 6a?-9a? gi-0a-18. 

2. c& be?-hm4 sa-ytn 9a?-Ga? gt-o0a-18. 

3. cb be?=hm4 za—-gi-16un sd-ytn @a?-6a? st-9a-18. 
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LESSON 1,0 
PATEGRN DRILL, TRANSLATION 


P RN V- 

1. Please tell me the number of some of the houses on this 
street. 

2, Please explain the meaning of some of the words on this 
page. 

3. Please explain the meaning of some of the words in this 
lesson. 

PATTERN V-B 

1. Itd like to know the number of the third house on Fourth 
Street. 

2, Itd like to know the number of the last room upstairs. 

3. I'd like to know the meaning of the fifth word of the 


fourth paragraph. 


PATTERS -A 

1. The address of that man is given on the back of this card. 

2. The numbers of the rooms of those soldiers are given on the 
back of this sheet. 

3. The meaning of that word is given on the back of this sheet. 

PATTERN VI-B 

1. Is there a separate bedroom upstairs? 

2. Is there a separate list on the reverse? 


: 3. Is there a separate word list on the reverse? 
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le. 


13. 


tar=-car=cts 


béu-jt: 


tar-car=cts 


péu-j23 


ta?-ca?=-cts: 


b6u-jt: 
ta?=-ca?=cf: 
pou-jt: 


ta?-ca?-cts 


b6u-jt: 


tav’-ca%-ct: 


b6u-jt: 


tar-car=cf: 


LESSON 1,0 
BASIC DIALOGUE 


béu-i%, di sd-ou? hm&é A-hm& gt-08-18. 
st-bé-dé. s&-mye?-hn& she’-n& géu hldn- 
ci-bé. 

sA4-mye?-hn& she’-yn& géu hl4n-pt-baé-bi. 
a4-phytn pa-thd-mA s&-bai? k6u-ct-bé. di- 
ti-ya s4-jfun hmA A-hm& gt-b4-dé. 

bé za-ga-16un hm& 98-18. 

za-ga-l6un-d6éi go6u sf-j&un a-sé g@ sa-pi-yl 
b&. za-ga-1tun Aa-hma’? chau? kév-pyin-ba. | 
zi-ga-l6un a-hma? chau? hm4 b& hm& 64-18. 
s4-l6un-b&un hm&i-b4é-dé. 

A-hm& pyin-pf-bA-b1. di s&-mye?-hné hm& 
ta-ch& a-hmA gt 081 ea-18. 

m&-sit-b4-b0. d&-ba-bé. 

d&-phytn df s&-mye?-hndé g&é za-ga-l6un ta- 
chéu yd a-de?-b6é g6éu gtn-pya-bAé-6un. 

cfin-d6 ef ea-lau? stn-pya-ba-mé. bé za~ga- 
l6un yé A-dei?-bé géu ef jin ea-ie. 


za-dou?=-tha sfi-bai? ka pyin-sa-ma za-ga-16un 


yd A-dei?-b6 géu Of-jin-ba-de. 


Lee 


13. 


Sergeants 
Captain: 
Sergeant. 


Captains: 


Sergeant: 


Captains 


Sergeant: 
Captains 


Sergeant 


Captain: 


Sergeant: 


Captains 


Sergeant: 


LESSON 1,0 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Captain, is there any mistake in this book? 
Yes, there is. Please turn to page fifteen. 
Itve turned to page fifteen. 

Then look at the first paragraph; there is a 
mistake in the second line. 


Which word is wrong? 


Count the words from the beginning of the line. 


Correct word number six. 

What is wrong with word number six? 

The spelling is wrong. 

T've corrected it. Is there any other mistake 
on this page? 

There isn't; that's all. 

Then please explain the meaning of some of the 
words on this page. 

I'll explain as much as I know. Which is the 

word that you want to know the meaning of? 

I want to know the meaning of the fifth word 


of the fourth paragraph. 
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ns ae 


lh. bé6u-jt: 


15. ta?-ca?=-cf: 


16. béu-jt: 


LESSON 0 
BASIC DIALOGUE 


@-d1 za-gd-l6un yd A-dei?-bé géu dt sd-ywe? 
ys cf be? hmA p@i-tha-dé. 


cé be? hmA zA-ga-l6un sA-ytn 0a?-0a? gt-6a-18. 


hou?-k8. gt-b4-dé. pha?-ct-bé. n&-mé-16- 
d& gi yin m6i-baé. 


, (<) : 
ERIC 


1h. 


15. 
16. 


Captains 


Sergeant: 


Captain: 


LESSON 0 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


The meaning of that word is given on the back 
of this sheet. 

Is there a separate word list on the back? 
Yes, there is. Read and see, If there is 


anything that you don't understand, ask me. 
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LESSON 1.0 


WORD LIST 
a-dei?=-bé meaning 
&-hma? number 
A-hmgs mistake 
cf back 
at-ti-ya second 3 
hl4n dé to turn | 
pa-tha-ma first | 
pyin-dé to correct, to repair, to prepare 
s4-bai? paragraph 
s4-jaun line (of letters) 
s4-16un-baun spelling 
s4-mye?-hn& page ‘ 
stn-pya dé to explain 
ta-chou some 
yi, y6éi-dé to count 
zai-dou? -tha fourth , 
za-ga-16un word 
ea-lau? as much as 
6a?=-6a? separate 
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LESSON 0 


ING BAER 
mg Su fy ds ca? 

o(go08 chau? 

cfeaoF a mya? 
ad r kyat (Burmese money) 
a Shy Sh: 0 sergeant 

ofa dado Fs x NCO Training 

2 efeoot a cannon 


ofgoa5 a six 


Le =D mag Sm§$ cori dhiaySa§ crs » 
2. Shy SR: so o:8 2 prods 
3. 9 sfypSnén him ocpdl u 

ye = o€e_pr 2 cpcindm Spf, Swo: x 


5. 6m C0 QmF o6a: cep woot ovo Slovo 
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LESSON 1,0 


ORAL EXERCISE I 


Fill in the blanks with suitable words so that the translatin 

of the sentence will be the same as the English one given above 

it. 

1. Count the words from the beginning of the line. 
za-ga-l6un-déi géu s4-jaun sa-pt-yi-baé. 

2, What is wrong in lesson number five? 


Ofn-gin-z4 Aa-hma? y& hm& hm& @a-16. 


3. Is there any other student in this class? 


af a-t&an hmé cefiun-98 gi e681 68-18. 

4. Itil explain as much as I know. 
cfn-d6é ot stn-pya b&-mé. 

5. Please explain the meaning of some of the words. ; 
za-ga-l6un ta-chdu A-dei?-bé g6u gin-pya-b4-6un. 

6. Itd like to know the number of the last room. 


nau?-shdun a-khfn yé n&n-ba? kéu ot ‘ 
7. The address of that man is given on the back of this card. 
@-dft 1fi y8 lei?-s4 géu df ka?-py& yé cd pei-tha-dé. 


cee ec pe in ear ome pe 


8. Is there a separate bedroom upstairs? 


A-pé-da? hm& ei?-kh&n gt-0a-18. 


Ne) 


Which is the word that you want to know the meaning of? 
za-gai-1l6un yé A-dei?-bé géu of jin oa-16. 
10. If there is anything you don't understand, ask me. 
nfi-ma-16-d4 gt m@i-b&. | 
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LESSON 0 


ORAL EXERCLSE IL 

Translate the following sentences into Burmese; 

1. Read this lesson from the beginning. 

2. Is there any other soldier at this barracks? 

3. I'1]1 help you as much as I can. 

4. Please tell me the names of some of the students in this 
class. 

5. Itd like to know the meaning of the tnird word of the 

| second line. 

, 6. The number of that automobile is given on the reverse of 

| this card. 

7. Is there a separate dining room in your house? 

8. What is correct in question number four? 

9. There are many mistakes in this paragraph. 


10. Please turn to page twenty. 


ORAL EXERCISE Il.  ##$ Answer the following questions in Burmese: 
1. ta?-ca?-ct bé-Of n& za-g&-py6-néi oa-16. 

2. béu-jt ga s&-mye?-hn& bé-lau? ké6u hld4n kh@in 0a-18. 

3. ta?-ca?-ct bé sf-bai? k6u ct oa-18. — 

h. v6 s&-Jjfun, bé zd-g&-16un hmf ea-18. 

5. ta?-ca?=ct a-hmt g6u b& lou? ea-16. 

6. ga-gd-l6un s&-ytn 0a?-Ga? bé-hmA gt-0a-18. 
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LESSON 1,0 


ORAL EXERCLoM IIT 


7, tat=~car-ct b& zd-gd-l6un yé A-dei? bé-géu ot-jin 6a-16. 
8. za-ga-l6un ta-chdu yd A-dei?-bé géu béu-jt bé-lau? gt. 
pya ma-16. 
9. sf-ywe? yé cO be?-hm4 b& pOi-th& 9a-16. 
10. zad-ga-l6un-déi g6u bé-gd s& yi kh&in oa-16. 


ene ene 
or teil ay ete en a hue 
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ERIC 


A 

4 

&-cfun 
&-che?-pya=-mt 
a-chin 


A-cf-z6un 


a-dei?=bé 
a-8i-mi-dé 
A-hma 

a-hma? 

a-hmt 
a-kti-a-nyt 
a-la? 

A-1é 
A-lou?-a-k&in 
&-lou?-wu?-ta-y& 
a-mé-e& 
&-myfi-&-phytin 


A-mybu-ea-mt 
a-nan 
&-n68-dé 


a FE ve 


WORD LIST (LESSONS 29-0) 


Bs il 


a ofp &: 4 
2 qhlo &s 1 
a Qor 
sofRraq: u 


so 8 5 i) 
SD est Bonds i 


SD go: Hl 


ocd N 

2 9 i 

sm 28 a 
2000 09 H 

sous # 

am Sah En 
sm Sog cpt i 
s Sod: i 


aqoisory €u 
x Geo 8: 0 


Cr | 


so gpd so005 nH 
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strength, power 
about 


traffic signal 


something sour(food) 


the oldest, the big- 


gest, the largest 
meaning 

to catch cold 
mistake 

number 

in time for 

help, assistance 
middle (size/age) 
center, middle 
work, occupation 
duty 

beef 

mostly, usually, 
generally 

lady, woman 

odor, smell 


to be weak 


A-pfin, p&in, b&in 
A-sa 

a-s6un 

a-t&in 

Aa-t6-bé 

fun 

a-ya? 

a-y4un 

a-ya-04 
A-ya-04-si-d& 


a-yei? 
a-1né-z6un 

a-e8 

&a-o94n 
A-9e?-mw8i-wtn- 
jaun 
a-9f-a&-hn4an 
A-e6un cha-dé 


B 

b4, pa 
pa-hma-ma-- 
(b&-hma-mai-et-bt) 


oG&s u 
20 ti 
GW 
mhEr n 
RD COD K 
emo Cu 
2qQSn 

a epeéu 
S909 I 


0 9.02 Good n 


28S 
scuSsyt 1 
20002 1 

Dh 

sod gro &: 
cope: a 
Sis 91 
038 qoruS 1 


SM 
WAeo-n-ii 


(omg oB: u ) 
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part 

beginning, first 
complete, all 
along, according to 
just rignt 

to, in order to 
place, area 

color 

taste 

to be tasty, deli- 
cious 

shade, shadow 
youngest, smaliest 
meat, flesh 

sound, voice, noise 
livelihood, voca- 
tion, occupation 
crop 

to make use of, put 


to use 


including 
--nothing 


(I know nothing.) , 


b4-04-by4n 
pé-dd 
bpi-d6u 
péu-jt ga-d6b 


C 
ch 
can 


can=-géa-dé 


ce?-9f8 

chan-64-d& 

chin-dé 

ch6éu-dé 

ct-dé 

~-ct-dé (myt~ct-dé) 
cé | 

cwa-dé 


cwei~-dé 


‘<) 
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omy ool a 
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translation 
when (future) 
cabinet 


captain's wife 


a? 


checkers (game) 
remaining, rest 

to be left, left 
behind : 
chicken 

to be rich. * 

to be sour | 

to be sweet, tasty 
to be big, old 

to test 

back 

to come, go (term 
used for monks and 
persons of social 
standing) 


to serve food, feed 


| D 
| dfiin, tfin RE: " every 

da-lau? 3S ed a about this, such 

dé, ta of who, which, that, etc. 
(relative pronoun). It ‘ 
preceeds the noun for 
which it stands 

dé-g6u BA wn into 

di-16u SQ 0 like this, in this 
manner 

d1-1l6éu-sh6u-yin SG RaEu if it's soz in that 
case 

dt-pyin 8 En besides 

di-ta-kh4 8nd un this time : 

dd, td (A-e6un ma-ché ec«oQn going to (not going 

dd-bt) to use) : 

dé, td Cor 1 as for (as for me) 

di-ti-ya a Bw iN second 

E 

é-gan c of © $: 1 living room 

@i-@i-shéi-zéi CSI? ESS ESOS COE I relaxing, unoccupied 
easily 

éin-04 8S a1 toilet, latrine 

éin-98 B Soar: 1 member of a family . 


| 
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ei?-ya4 8S op i bed, sleeping place 


ei?-y4-win-dé 8S qpo &oS 1 to go to bed 
G 
ga-dé m cor ti wife of a person of 
rank 
ga-zaant moo: e053 1 game, method of 
playing 
H 
htn-j6u ow &3 Sy soup 
| htn-et-htn-ywe* wm Oss E gh tt vegetables 
hi4n-dé y SoS u to turn (page etc.) 
h1é-dé ay pF san0S 11 to lie down, throw 
down from an erect 
position 
hmé. g> tl will (future) 
! hma -dé go soreS a to be wrong 
hmén-dé 9 Sood 1 to be right 
hmw81-dé ¢grcooS n to smell sweet 
hmy6-d6 c[gSoreS 1 to expect (someone) 
to come 
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jaun cfr € 1 
K 
kha-na-c4-yin omy o €« 
kha-na-kha-na om OW NH 
khau? -té ¢ Sh ou 1 
khin-dé o Eo n 
kh6-14-dé ¢ 2 Toor oS 1 
khwin-hlu?-té gE QAord i 
kéu-6in-15u 9a-b6-tha Ro B SQo ear 
cops i 
kwdi-dé eog ,couS 


L 


le?-tha?-té oho Sous us 
le? -90u? co 803 oF 
16u-dé § oroS 0 

lou? -té ~@ So oS ti 
16 Qu 


lu?-lu?-1a?-la? 


Hcy ico Seo Sn 


because of, on ac- 


count of, due to 


in a little while 

often, frequently 

to knock 

to like, be friendly, 

be fond of 

to bring (a person) 

to excuse, pardon 

make yourself at : 
home 


to turn 


to marry, wed 


salad 


to need, to be 


necessary 


to make 


man, people,person 


freely 


lin-dé 03 Booud i 


to pass 


1fn-dé 0 Ssor08 nr to miss, yearn for 


ma=--bé, ma-=-phé Be -Di without 


e.g., ma-s&-r8 © O°) without eating 
ma~c4-gin wo frp of u shortly, before long, 
soon 


maun-dé ooo F:a05 1 to drive 

méi-dé ceo 1 to forget 

méi-c&én=g8-d6 coy Eso forgot and left 
behind 

méin-méin 6 Pats Sy heartily (in eating), 


to enjoy the food 


: mt -béu-gain Sr:Ro hs s kitchen 
mt -hnyt-dé 8 9 ond 1 to light (cigarette 
etc.) 
mtn wok: i you (used in speak- 


ing with close 
friends or with one's 
subordinates) 
m6u-chou? -té Gs gS oooS 1 to be late (in the 
| day), night falls 


mii-dé gy soon to be giddy, dizzy, 

drunk 
myt~-dé (3 oroF n to taste 
N 
nau? -shoun o 5 2 Ht last | 
nau? -ta-khé ¢ gaia Sn the next time, | 


another time 
néi-b4-z6i egdlcon don't bother; never 
mind, let it be 


| 

| 
néi-k@&un-dé ve co Erne8 1 to feel well | 

| 

| 


néi-ma-k@un-bt cgo comin: t to be sick, not ! 
feeling well : | 

néi-win-dé Fae) Eos i the sun sets | 

aad goo: method e | 

ni-dé R onS x to be red ! 

nyi?-pa?-té po So Hor to be dirty | 

ny6u-dé 8} onuS to be brown | 


bu 1 " pot 
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pa, b& 


pa-tha-ma 


pha-y&ii-gi?-kh6u-jaun 


phé 
phei?-té 
phy&-dé 
phyi?-té 
phyi?-ya-mé 
pt 


pt-dé 


pi-hma 


pfi-yin 


pt-yin-pf-jtn 


po-dé 


pyin-dé 


pyin-ny4 


Nh 


oge tl 


nopt9 8: cop Een 


8 Hi 

8 Hore tn 
gp ra0S 
(6 SoS n 
(oF qeLn 
(Gs u 


(GB: cor a 
Sigs 
E:qgd/géu 


B:q EBs qeen 


¢ Slo 1 


(6 Foros n 


Q p92 Hi 


including, to in- 
clude 

first 

church 

playing cards 

to invite 

to have fever 

to be, to happen 
must be 

and (used for con- 
necting verbs) 
then, and, after 
only after 
after--, when-- 
--finish 

as soon as one 
has finished 
needing salt, to 
be light 

to correct, repair, 
prepare 
education, knowl- 


edge 


pyin-ny4-0in-dé 
pyin-shin-dé 
py6-dé 


S) 

ga, a-sa 
s4-bai? 
sa-dé 
sai?-té 
s4-j8un 
s4-16un-b&un 
s4-mye? -hn& 
san-dé 
sfan-9a?-té 
s4-ou?-sin 


sa?=-t6 


seL?=-cha-b& 
sei? -kKt-dé 


sei?-ma~pti-~bA-né 
sha | 


shf-ba-1fn 


ogra Eos 1 
( Fx Ford n 


e gS ord s 


DO ti 

oo § Su 

OO} N 

§ Hod u 

oo spp és 1 
O20! cdEs t 
od qh g> 1 

© S:oruS 1 

© Ss Sond 1 


oom Soe 
o Soo ti 


8A gq dln 
8 Sm roreS 


BASoo sn 


woos fi 


soo 2Qe &3 i 
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to study, educate 
to prepare 


to be happy 


beginning, first 
paragraph 

such as 

to grow, plant 


line (of letters) 


spelling 

page 

to examine, test 
to examine, test 
bookshelf . 
to be hot, (chili 
hot ) 

rest assured 
thinking of, plan 
to, intend 

Don't worry. 

salt 

salt cellar, salt 


shaker 


pancetta onasnanamennenmmennmmnnamnennsal 


sha?=-py4 
shéi 
shéi-dé 


she? -she? 


shéi-thtu-dé 
she? -~9w6é-y6i 
shi-géu 


shtn-y8-dé 
sh6u~b4~-dd 


--shoun, --z6un 


g1?-ba-yin 
si-zin-dé 
s6-dé 


stu-dé 


s6-26 
g4-dé 
stn-pya-dé 


wo Slop u 


ews Il 


©20 20009 


oho Fi 


ox tQ} 20005 n 
waa oq: u 


SQ 


co &: Ames 2 
§ J} cor 1 


sq it 


06H qE8 1 
8 o SoS n 


coo ou 


Riot 


© OD © Il 


gpenedy i 
gE to, nF n 


SLi 


soap 

medicine, drug 

to wash 
definitely, surely, 
without fail 

to give a shot 
communication 

to (with persons), 
towards (with ob- 
tects) 

to be poor 

Letts say so. You 
can say that-- 
noun affix (indi- 
cates superlative 
degree) 

chess 

to arrange, plan 
to be early 

to be worried, to 
be concerned 

early 

to look for, search 


to explain 


Oe a a a a Bet 


T 
ta-chf-A-shtn-A-tin ofsp:ma Em 8 » other ranks, en- 


listed men 

ta-chdu o 9," some 
ta-hl1é may pg n in return, one turn 
t@in, d&in HE: Ml every 
taL?=-té HS ood u to serve drinks 
ta-kh4-hma odg never, not once 
ta-khi-gt ng Qi something 
ta-néi oes, il one day, some day 
ta-th-ya ode a third 
t4&un cor ou even 
ta-yau?-kéu-ta-yau? © ow HR each other, one 

om ew another 


ta?-98& om Sot t private (rank) 
ta-aa oras orf tt straight 
ta, d& o} who, which, that, 


ete. (a relative 
pronoun: it pre- 
ceeds the noun for 
which it stands) 
te?-ka-96u om dyed " university 
tha? == o Ss to repeat, --more 


tha-dé eo oro 1 to get up 


IAs a keh Gs 1h te ams jee come oe —— 


tha-dé 
thau?-hlan-yéi 
thé -dé 

td, dd 
t6-b4-bi 

t6-dé 


tth-dé 


twe?=-té 


W 

wa-dé 

w4-9a-n4 
wA-0a-n4-p4-dé 


Bd 
y4-dt °.~shin-&-tan 
ya-mé 


yau?-c& 


yau?-ca-ga-16i 


yd 


ya 


oo 20008 Hi 

conde St eqs n 
cop} on0S ii 

COR 1 

cord SIF 8 

corS nus i 


on ore i 


oS oruS s 


0 00S 1 
ol 2 
do g2 dl onuS 1 


paisa so $n 
q.eo5 4 
SO20Pt ti 


cw ofp sm aor 
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to keep, put, leave 


intelligence 


as for, going to 
That!s enough. 

to be suitable, 
proper, fit 

to be alike, same 
to calculate, es- 


timate 


to be full (food) 
interest 


to be interested 


rank 

must 

man (male), 
husband 

boy 

verb affix (like 
d6.. mos n ) 


of (possessive) 


_— = Z — eed 


ye? 
ye?-ch6in=dé 
yéi-chéu-gan 
yéi-gwe? 
yé-18 


yi, yéi-dé 
yin--ifn 
yé-dé 
ya-14-dé 
ywei-dé 


Z 

za-dou? -tha 
za-ga-by4n 
2a-ga-16hun 
za-yei? 


--z6un, --sh6un 


q) 
yan-dé 
ya-you?-kfun 


ya-you?-ef 


QF 1 

95 | $2008 0 
cop o $s 1 
cq ghu 


q.wot a 


©9005 x 
Vd /yE-- géeu 
¢ op oS 1 
07.009 005" 
o grout i 


DRD i 
omory £1 


day, date 


to fix a date 
bathroom 

water bowl or cup 
question particle 
(like in m4-yé-18) 
to count 

as goon aa 

to mix. 

to bring (an object) 


to choose, select 


fourth 

interpreter 

word 

expenses, allowance 
noun affix (indi- 
cates superlative 


degree) 


to be salty 
black pepper 
chili 


QO - 
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9 

Ga-lau? 

64n, a-eAn 
eAn-ba-y4-et 
Ga?~-8a? 


98-0a~mt 


o61-j4-dé 


6sin-dé 
61i?-0f 


a e205 1 
Oo 1 S90) ti 
0G opcdt a 
99 0999 oF I 


wo:0 8: u 


60) gp or08 i 


BS: mof 
oo GS: 1 


jak 


as much as 


sound, voice, noise 


lime (fruit) 
separate 


children (son and 


daughter) 


to be sure, certain, 


definite 


to collect, keep 
fruit 


aaa ao 
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yy 
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yee PGS Moelz, 
ey. mn 


ey 
(Ae alee tt 
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aoe crags 


Te . : . 
cooslaay | cag OD), 
fe Te eo 


aa ha rs 25 Ae Ms iG lf re 


pe We 


ae’ ge it Bs) 
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ee Ae aman ct RM ame A owe Saat 
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io cae 
Ay en lle 
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WORD LIST (IBSSONS 1-52). 2. 2. 2 0 0 ee ee we ew ee 7b 


CONTENTS 


e e ry e e e Ou 
ee ee e e eo oe e e Woe 
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LESSON 1 
PATTERN DRILL 


PATTERN I-A 

1. khfn-by4~déu A-pyin, ta-ch& bé-et-déi, 14-0e61-0a-18. 

2, khin-byfi-d3u A-pyin, ta-cha& bé-ef-dél, si-9@1-08-18. 

3. ta%-khwé-hmt A-pyin, ta-ché pé-ef-déi, si?-sh61-061-0A8-16. 
PATTERN I-B 

1. khin-by&-déu A-pyin, ta-ch& bé-ef-dél g6u, phei?-961-04-16. 
2, khin-byf-ddu A-pyin, ta-chf& bé-ef-dél gou, cw61-061-08-16. 
3. sf-zd-y4-dé1 A-pyin, ta-chf b4-d6i g6u, w6-061-0a-16. 


PATTERN IL 

1. ké6éu-m4un-m4un sh6u-d4, efi-déu é6in hmé, si-hnin-dé. 
2. Moore shéu~-d4, efi-ddu a-khfin hm4, yau?-hntn-dé. 

3, m&un-ba shéu-d4, youn hmé4, 4-lou?-lou?-hnin-dé. 

4. Hays shéu-d4é, shéi-y6un g6u, ewh-hnin-dé. 


PATTERN IIL 
1. @f n@é cfin-d6, ta-néi-l6un, ba-mA 16u py6-dé. 


2, mf&un-m4un n&é cfin-d6é, ta-néi-l6un, tn-ga-lei’ léu py6-dé. 
3. sha-y4 né ctn-dé, ta-n4-yi-16un, ta-you? 16u py6-dé. | 
4. ctn-d3 mei?-shwéinds cfin-d6, t&-hni?-l6un, bA-m4 léu yé1i-dé. 
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| 
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| 


| 


: 


ge 


peat 


LESSON 1 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN I-A 

1. Who else came besides you? 

2. Who else is there besides you? 

3. Who else ingsrects besides the Company Commander? 
PATTERN I-B 

1. Who else was invited besides you? 

2. Who else was fed besides you? 

3. What else besides food did you buy? 


PATTERN II 

1. Ko Maung Maung was already at their house. 
2. Moore was already in their room. 

3. Maung Ba was already working at the office. 
4. Hays had already gone to th hospital. 


PATTERN IIT 

1. He and I talked in Burmese the whole day. 

2. Maung Maung and I talked in English the whole day. 

3. The instructor and I talked in Chinese the whole hour. 
by 


. My friend and I corresponded the whole year in Burmese. 
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LESSON 1 
PATTERN DRILL 


PATTERN IV 

1. ba-m&-py1, bé-16u lu?-la?-y6i ya dé A-cfun, py6-b4é-dé. 
2. cfin-d6, bé-l6u ywéi ya dd 4-cf&un, py6-b4-dé. 

3. cfn-d6, bé-16u ba-mA-pyt gou ow& d& A-cfun, py8-b4-dé. 
4. ctn-d6, bé-16u ba-mA-zAa-g& ofin-yf dé a-cfun, py6-b4-dé. 


PATTERN V 

1. d& de? sei?-win-28& za-y& k&un-d4-déi, st-081-d6. 
2, d& de? cai? sa-y4 kfun-d4-dé1, gt-e61-dé. 

3. d& de? hlA-d4-déi, gt-e61-dé. 

h. @& de? ct-d&-déi, gt-e61-dé. 


PATTERN VI 

1. A-chéin mA-l6un-lau? léu, nO-n6 zi bé py6-dé. 

2. &-chéin mA-léun-lau? ldu, né-n6 zi b@ pha?-té. 

3. A-chéin mA-l6un-lau? léu, n&-né zi bé& oin-p6i-dé. 
le yw6i ma-16un-lau? ldéu, n6-né zi be w6-dé. 
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LESSON 41 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PAT IV 

1. We talked about how Burma attained her independence. 
2. I talked about how I got money. 

3. I talked about how I went to Burma. 


4. I talked about how I learned Burmese. 


PATTERN V 

1. There are things more interesting than this. 
2. There are things more pleasing than this. 

3. There are things more beautiful than this. 
l.. There are things bigger than this. 


PATTERN VI 

1. As we didntt have enough time, we talked a little about 
each. 

2. As I didntt have enough time, I read just a little of each. 

3. AS I didn't have enough time, I taught just a little of 
each. 

lh. As I didn't have enough money, I bought just a little of 


each. 
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13. 


ta?-ca?=cf: 
péu-jt: 
ta?-ca?=cts 
béu-jt: 
ta?=-ca?=cfs 
béu-jt: 
ta?=-ca?=-cts 


pou-jt: 


ta?-ca?’=-ct: 


béu-jt: 


ta?-ca’-cf3 


béu-jt: 


ta?=-ca?=cts 


béu-jt: 


LESSON 1 
BASIC DIALOGUE 


béu-jt, sa-néi-néi g&, khin-by&, sha-yé 6in 
gou, ewi-0a-18. 

ewi-dé. shA-y& 61n hm4, cfin-d6-déu, 6ei?- 
py6-dé-bé. | | | 
khin-byfi-ddu Aa-pyin, tA-ch& bé-ef-déi, 14- 
98i-oa-18. | a | 
bé-eh hm& mA-14-bh. dd-béi-ma, k6u-mAun-méun 
shéu-d4, Of-déu éin hm, st-hnin-dé. 
k6u-mfun-méun sh6u-d4, bé-6f-16. 

ef, ba-mA-pyt gi, cfun-of b4. 

khin-byf of né, ba-m4& za-g& py6-0a-18. 
hou?-k8. oa né ctn-d6, tA-néi-l6un, ba-mé 
1éu py6-b4-dé6. 

“hin-byfi-déu, b& A-c&un py6-ja-oA-16. 
a-myf-A&-phyin, cfin-d6-ddu, ba-mA-pyf A-cfun 
py6-b4-dé. | | 

pa-m4-pyt a-cfun, b&-déi py6-04-16. 
b&-m4-pyt ya, pa-tha-wi-win né, y&-za-win 
A-cfun, py6-b4-dé. os | | 
pA-tha-wi-win hmA&, b&-déi py6-0a-16. 
ti-néi-y4, my éi-mye?-na-byin né, y4-eL-t-dad 


4-c&un py$-b4-dé. 


LESSON 1 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


es Sergeant: Captain, did you go to the teacher's house 
on Saturday? 
ee Captains Yes, I did. We had a nice time at his house. 
3. Sergeant: Besides you, who else came? 
ies Captain: No one came, but a person by the name of 
Ko Maung Maung was already there. 
5. Sergeant: Who is Ko Maung Maung? | 
6. Captain: Hets a student from Burma. 
var Sergeant: Did you speak Burmese with him? 
8. Captain: ves. He and I talked in Burmese the whole 
day. 
9. Sergeant: What did you talk about? 
| 10. Captain: We talked mostly about Burma. 
ll. Sergeant: What did you discuss about Burma? 
le. Captains We discussed the geography and history of 
Burma. 
13. Sergeant: What did you discuss in geography? 
Ug Captains We discussed the location, physical features, 


i and climate. 
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15. 
16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


els 


2c. 


ta?=ca?=-cfs 


péu-jt: 
ta?=-ca?=cf3 
péu-jt: 
ta?-ca?=-cf3 
péu-jt: 


ta?-ca?-ct; 


péu-jt: 


LESSON 1 
BASIC DIALOGUE 


y4-za-win hmd g6, ba-déi pyt-0a-18. 
tn-ga-lei? ba-m4, si?-pw6-dél &-cfun né, 
pa-m4-pyt, bé-16u lu?-la?-y8i ya dé A-c&un, 
pyo-b4-d6. 

Gei? sei?-win-z za-y4 kfun-hm4-bé. 

Geli? sei?-win-z& za-y4 ufun-b4-dé. dA de? 
sei?-win-zf za-y4 Kfun-d4-d6i, ,2-061-dé. 
pA-déi-b4-18in. — Oe ee 
pa-m4 da-1éi-thOun-z4n né, yin-céi-hmi-déi-bé4. 
ba-m4 pyi-hm4 k6u-gwé 4&8, b4&-04-dét A-cdun, 
py6-061-08-18. | | 
py$-b4-dé. A-chéin m& léun-lau? 1ldu, n6-né- 
Zt be pyf-dé. | | 
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LESSON 1 


a: naidihnirearaill Male Weise 


BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


15. Sergeant: How about the history? What did you discuss? 
16. Captains We discussed the Anglo-Burmese Wars and how 


Burma attained her independence. 


ee ene ett | ant ema EES Nee Tae ate Fame 


17. Sergeant: It must have been very interesting. 

18. Captain: It was very interesting. There were things 
more interesting than this. 

19. Sergeant: What might they be? 

20. Captain: Burmese customs and culture. 

Zils Sergeant: Did you discuss the religions professed in 

; Burma? 

22. Captain: Yes, we did. As we didn!t have enough time, 

we talked a little about each. 


Wea tee eT eel Se talnetn ren et Hin  EIE M 


es nm, 
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LESSON 1 
WORD LIST 
a-pyin besides 
b4-04 religion 
da-181-théun-z4n customs 
de? than (comparative) 
hnin already, in advance 
kOu-gw6-dé to profess, to worship 
léun-lau?-té to be enough, to be sufficient 
~-16u ~-fashion, --manner, like 
lu? =-la?-y6i independence 
myéi-mye?-na-byin physical features, terrain 
pa-tha-wi-win | geography 
sei?-win-z8-dé to be interested 
si ?-pwe | war, battle 
ta-néi-16un the whole day 
ti-n6i-y4 location, position 
y4-za-win history 
y4-04-8-dt weather, climate 
yin-céi-hmt culture, civilization 
Zi each 
' 
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a/R + > = i = Re a chu 
Gi. i" town 


Ry oée ii in advance 
Re o> 20009 H to try 
o gi. u some 


~ Ge ti nationality 


on op? $6.8 6 op Hox nos coord fro(Bed u 
ju opr or oe ,Q Rm é Sdlq con 


L LESSON 1 
READING EXERCLOM 
a/R + S. . Ay. = &). = céu 
qa/o + f° a fR) = c6u 
oO 
: 


ou a oeDom Rp o>: a Ev SloroS 
cu oGarr 0 9, § coT Br cosdln 
| gn 2 260 Gm feo Gp ~ ow 8 dln 


A teteteetteee —  n age ee FE GU ready fee EN SC re, Peg ig tp ate ge eg 


LESSON 1 


ORAL EXSRCLSE L 
Translate the following sentences into Burmese. 
1. Who else saw him besides you? 

. Who else was selected besides you? 


. Colonel Hays had already gone to Burma. 


2 

3 

4. Major and I talked in Burmese the whole hour. 

5. We talked about how America attained her independence. 
6. There are things better than this. 

7. As I didntt have enough time, I learned just a little of 


each. 


9. How did Burma attain her independence? 


8. We talked mostly about Asia. 

| 

| 

| 10. What are the religions professed in Burma? 
| 


ORAL EXERCISE IIL 


Answer the following questions in Burmese. 


a-gi, béu-jt, bé-0f n&, za-g& py6-néi ea-1é. 


sa-néi-nai ga, b6éu-jt, bé-en 4in géu ew& oa-14. 


béu-jt a-pyin, ta-ch& bé-9f-déi, ow&-981 68-16. 


ba-khin 6in hm4, bé-00 st-hnin 0a-16é. 


pé-09t, ba-m4-pyi ga, cf&un-08 186. 
béu-jt, bé-0t né, bAa-m4& za-g&, pyd 08-18. | 


béu-jt n& m4un-m4un, bé-lau? cA-j&, ba-mA 16u py6 0a-16. 


anon fF WwW ND Ff 


A-my&i-&-phytn, ef-dédu, bé A-cfun, py6 ja-0a-16. 
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LESSON 1 


ORAL BXERCLON IL 
9. ba-m4-pyl1, bé-l6u lu?-la?-yéi ya dé a-cfun, béu-jt né, 


bé-0f pyO-nél 9a-168. 
10. b&-phyi?-léu, da-18i-théun-z4n, yin-c6i-hmd né, kOu-gw6é 
d& b4~-94-déi A-cfun, n6-n6 zi b6, pyd oa-18. 
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LESSON 2 
PATTERN DRILL 


PATTERN 1-A 

1. 4 phyfi-dé thin 1léu, sha-yé-win gou khé pt, pyA-b4-dé. 
2. 66 yau?-té thin léu, da-g& gou phwitn pt, ct-b4-dé. 

3. bSin pau?-té thin 1ldu, m6-t6-k&i géu ya? pt, ct-b4-dé. 
PATTERN 1-5 | 

1. khfn-by&, da?-se? k6u yt pt, pyin-o04-14. 

2, of, sd-mye?-hné ta-shé géu hlén pt, ct-0a-18. 
3. khin-by&, bin géu phyou? pt, 18-09-18. 

lh. bin géu phyou? pt, A-pau? k6éu phé-04-18. 

5. da-g& gou phwitn pt, 4-khfn g6u ct-9a-18&. 


PATTERN 11 
1. etn-dd hm4, nwéi a-péu ma pé ldu, ma-wé-néin-b4-bt. 


2, ecfn-dd hmf, a-s4 a-péu ma pé lau, ma-cw8i-ndin-b4-bt. 
3, ctm-dd hm&, béin a-péu mA p& ldu, mA-16-néin-bé-bd. 


PATTERN III-A 

1. Q: khin-by& 6ei? phya-dé. di-d3, khin-by& b4 lou? 98-16. 
A: ctn-d6, sha-yd4-win géu kh6-b4-dé. 

2, Q: a-khfn Gei? 61i-dé. di-d3, khin-by& b& lou’ 9a-18. 

» ctn-d6, bya-dtn-bau?-téi gou pei?’~pa-dé. 

3. Q: bin paur-té, di-dd, khin-by& v4 lou? 9a-18. 

m6-t6-k& A-lou?-yéun gou pdu pau, ge?-hn6u-ct-ba-dé. 


LESSON 2 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN I-A 
1. Because I thought he was sick, I called the doctor (and 
showed him). 
2. Because I thought he had arrived, I opened the door and 
looked. 
3. Because I thought I had a flat, I stopped the car and looked. 
PATTERN L-B 
1. Did you take the phonograph and repair it? 
2. Did he turn to page ten and look? 
3. Did you take off the tire and change it? 
li. Did you take off the tire and patch the hole? 
5. Did you open the door and look at the room? 
PATTERN IT 
1. I cantt buy it because I don't have any extra money with 
me. 
2. TI cantt feed him because I don't have any extra food. 
3. I couldn't change the tire because I didn't have a spare. 
PATTERN l11-A 
| 1. Q. You were very sick; so what did you do? 
A. I called the doctor. 
2. Q. The room was very colds; so what did you do? 
) A. I closed the windows. 
| 3. Q. The tire was flat; so what did you do? 
A. I tried to start the engine to take the car to the 


garage. 
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LESSON 2 
PATTERN DRILL 


PATTER = 

1. df4-dd hmA, phyf-d4 et-ea-18. 

2. df-dd hm&, hm&-dé ef-9a-18&. 

3. df-dd hm&, se?-pye?-thé of-oa-18. 


PATTERN LV 

1. cfn-d6 khé d3, of mA-14-b4-bt. 

2. cfn-dé pha? t8, of n&-mA-th4un-b4-bt. 

3. cfn-d6 se?-hnfu-ct dé, se? mA-n6u-b4-bt. 


PATTERN V 
1. Q: a-gt, khin-bya m6-t6-k& géu, bé-hmé thi-gé-ea-18. 
m6-t6-kf@ A-lou?-yéun hm&, th&i-gd-b4-dé. 
2. Q: aA-gd, khin-by& hna-ma g6u, bé-hm4 th&-ga-0a-18. 
As you?-gin-yéun hmé, thfii-g3-b4-d6. 
: 3. Q: a-gt, khin-bya m6-t6-ka gou, bé-hm4 yaun-gd-ea-16. 
As y4n-gobun hm4, yfun-gd-b4-dé. . | 
ye Q? A-gt, khin-bya me? -ga-ztn-déi gou, bé-hmé tha-gé-ea-16. 
bi-d6u d@-hm4, thé-gd-b4-dé. 
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LESSON 2 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


: PATTERN III-B 
1. Was it only then that you knew you were Sick? 


2. Was it only then that you knew you wee wrong? 


3. Was it only then that you knew the engine was out of order? 


PATTSRN IV 
1. When I called him, he didn't come. 
2. When I read, he didn't listen. 


3. When I tried to start the engine, it didntt start. 


PATTERN V 

1. Q. Where did you leave your automobile? 
A. I left it at the auto workshop. 

2. Q. Where did you leave your sister? 
A. I left her at the movie theater. 

,. Q. Where did you sell your automobile? 
A. I sold it in Rangoon. 

4. Q. Where did you put your magazines? 
A. I put them in the cabinet. 
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LESSON 2 
BASIC DIALOGUE 


. tar?-o&: ta?-~ca?-ct, bAa-phyi?-1éu 1an-gau?-14-ea-18. 
. tar-cat-cf: m6-t6-k& pye? 1ldu-bé. 
. ta?-oa: tAa-ch& m6-t6—-k@ né tai? 1ldu-18. 


nk 

2 

3 

he. ta?-ca?-ct: ma-hou?-p4-bt. se?-pye?-thA-ba. 

5, ta?~-of: mo-t6-ka, bé néi-yé hmé pye?-0a-16. 

6. ta?-ca?=ct: 4-94n-hlwin-yéun gi-hmA-b4. 

7. ta?-o8: khin-by4, cfun be? k6u mfun-14-né4 d6un, se?- 

| ya?-owh-9a-18. 

8. tar-ca?-ct: ma-hou?-pé-bt. bin pau?-té thin 16u, m6-t6- 
kA géu ya? pt, ci-b4-dé. | 

9. ta?-0&: mo-t6-k& béin da-gé pau?-0A-18. 

10. ta?-ca?-ct: hou?-k8. ny4&-be? nau? b@in, pau?-p4-dé. 

11. ta?-08: khin-by&, p@in géu phyou? pt 16-08-18. 

12. ta?-ca?=ct: cfin-d8 hm4, p@in A-p6u m4 p& léu, mé-16-n4éin- 
ba-bti. | | | 

13. ta?-08s d4-phyin, b@in géu phyou” pt, A-pau? k6éu phé- 

: ga-18. | 

lh. ta%-ca?-ct: b& KA-rt-y4 hmA mA pd 1du, mai-pha4-ndéin-baé-bt. 

15. ta?-o8: ai-d3, khin-by& b& lou? ea-16. 

16. ta?-ca?-ct: m6-t6-ka &-lou?-yéun géu pdu bdu, se?-hnbou- 
ct-b4-dé. | | 
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13. 


1h. 


15. 
16. 
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Privates. 
Sergeants 
Private: 
Sergeants 
Privates: 
Sergeant: 


Privates 
Sergeant: 
Private: 
Sergeants 
Privates 
Sergeant: 
Privates: 


Sergeant: 


Private: 


Sergeant: 


LESSON 2 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Sergeant, why did you come walking? 

Because my car is out of order. 

Is it because you collided with another car. 
No, the engine is out of order. 

Where did the car break down? 

In front of the broadcasting station. 

Did it break down while you were driving to 
school? 

No. Because I thought the tire was flat, I 
stopped and looked. 

Did you really have a flat? 

Yes, the right rear tire was flat. 

Did you take off the tire and change it? 

I couldn't change it because I didn't have a 
spare. 

Then did you take off the tire and patch the 
hole? 

I couldn't patch it because I didn't have any 
tools. 

So what did you do? 

I tried to start the engine to take the car 


to the auto workshop. 
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ee ae ee a 


17. 
18. 


19. 
20. 
el. 
2e. 


ta?-08: 


ta?-ca?=cf%3 


ta?~98s 
ta?-ca?=ct: 
ta?-@&: 


tar-car=-cts 


LESSON 2 
BASIC DIALOGUE 


dfi-d3 hmA, se?-pye’-thé ot-0a-18. 
hou?=p4-dé. cfn-d6 se?-hn6u d3, se?-md-n6u- 
b4-bt. 

khin<bya m6-t6-k@ géu, bé-hmé thf-gé-ea-16. 
m6-t6-k@ A-lou?-yéun hm4, thfi-gé-b4-dé. 
m6-t6-k géu, bé-et, 14-shw6-08-16. 


se?-sha-yA 14-shw6-bé-dé6. 


17. 


18. 


19. 
20. 
el. 
26 


Privates 


Sergeants 


Private: 


Sergeants: 


Privates 


Sergeants 


LESSON 2 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Was it only then that you knew the engine was 
out of order? 

Yes. When I tried to start the engine, it just 
wouldn't start. 

Where did you leave your automobile? 

I left it at the garage. 

Who towed the automobile awey? 


The mechanic came and towed it away. 


sit A 


LESSON 2 


WORD LIST 
A-pau? hole ; 
a~-p6u extra, spare 
a-94n-hlwitn-yéun broadcasting station 
béin or bt | wheel 
da-g6 really 
di-dd then, so 
df-dd-hma only then 
dd when 
ka-rt-y4& tool, instrument 
m6-t6-ka A-lou?-yéun auto workshop, garage 
pau?=t6 | to be punctured, to explode 
ph4-dé to patch 
pdu-dé to send 
phyou?-té to take off, to remove 
pye?-té— —— to be out of order, to break down 
se? | engine, machine 
se? -hnfu-dé to start the engine (active) 
ge?=n6u-dé the engine starts (passive) 
se?-sha-y4 mechanic 
shw6-ué to pull, to tow 
tai?=-té to collide, to hit 
3 
3.2 
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LESSON 12 


READING EXBROLSE 


re rr 
o + » g = hm 1 U + 9 = Q = ga 
go > = po = mm 'Q + 2 = BP = gh 
9 + D2 = got = hmf& 8 + -D5 = gp? = gf 
a 


gor younger sister of a male 
om dig u never 
gy od a to be beautiful 
g> 4 at, to order 
° gp 0s n to search 
go zo008 1 to be wrong 


on of 90 gro nadu 

| yu of p78 8), ody © capaicgtdlps us 
| on Kf 2 condi 8: B Sey oof 0 

| gn oF: SBygo mS coodfphp cgecn 
gu 06g cen c€QR w —orodn 

Gn of acy grt SloroS a 
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LESSON 2 


R I 


Translate the following sentences into Burmese. 


1. 
2. 
3. 


The room was closed; so what did you do? 

You were very hungry; so what did you do? 

I can't give it to him because I don't have any extra 
money with me. 

Did you call the captain and ask for permission? 

Did you go to the bank and draw money? » 

Because I thought my car was out of order, I called the 
mechanic, 

Was it only. then that you kmew the tire was flat? 

When I asked him, he didn't answer? 


9. Where did you leave your wife? 
| 10. I left her at her parents! house. 
ORAL EXERCISE IT 


Answer the following questions in Burmese. 


(<) 


ERIC 
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bé-690 m6-t6-k& pye? 6A-18. 

m6-t6-k& bé-hm& pye? e&-16. 

ta?=-ca?-ct%, bd=-phyi?-1léu, m6-t6-kA géu, ya? pt ct 0a-16. 
m6-t6-r&, b& bin, pau? ea-16. 

bé-phyi?-ldu, béin, pau? ea-18. 

b&-phyi?-1du, b@in géu, phyou? pf, mA-16 6a-16. 


3h 


LESSON 2 
ORAL EXERCISE 11 


~. ta?=-ca?-ct hmA, b4 kA-rt-y4-d6i, p& e&-16. 


8. ta%-ca?-ct, bé-lou?-phéu, m6-t6-k& géu, se?-hn6u 9A-18. 
9. bé-dd hma, m6-t6-k& se?-pye?-th4, ot-0A-18, 
LO. 


Se?-sha-y4, bé-eh m6-t6-kA géu, 14 shwé @A-168. 


LESSON 3 
PATTERN DRILL 


PATTERN 

1. cfn-d6, c&un pei?-ye? hmé, bé-g6u ewi-ya-mA-16, stn-za- 
n6i-bé-dé. 

2, ctn-dé, yOun pei?-ye? hmd, bé-géu ewi-ya-na-18, sfin-z&- 
néi-b4-dé. 

3. ctn-d6, sA-néi-néi hmf, bé-g6u ewh-ya-mA-16, stn-z&i-néi- 
pa~-dé. 

4h. ctn-d6, & dé ni hmé, bé lou?-ya-mA-16, stn-z&-n6éi-ba-dé. 


PATTERN I. 
1. cfui-d6, Los Angeles k6u ew& bdu, sh6un-phya?-pft-bi. 


2, ctin-d6, ba-mA-pyi géu ew& bdu, shéun-phya?-pf-bi. 
3. ctn-d6-dd, 4-ga-tai? kéu 6w& bdu, khwin-taun-pt-bi. 
4. cfn-d6-d8, yan-g6un g6u ewa béu, ye?-ch6in-pt-bt. 


A R ae 


1. khin-by&, Los Angeles k6u 6w& yin, ctn-d6é lai?-mé. 
2, khin~by&, ta?-ca?-ct-myfi-yel?-e& gou ewh yin, ctin-d6 lai?-mé. 
3. khin-by& phd-yaé-gi?-kh6u-jaun géu ow& yin ctn-d6 lai?-mé. 
PATTERN 1ii-B 
1. y4&n-g6oun hm4, cfin-déd mei?-shw61 né ma-twéi yin, khin-by& 

né néi-m6. 
2, mt-ya-th& yéun hmé, cfn-dd 1-161 né mA twai yin, khin-by& 

né ow&-mé. 


34.6 


LESSON 3 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN T 


1. 2 am wondering where I should go during the school holidays. 
2, Iam wondering where I should go during the office holidays. 
3. I am wondering where I should go on Saturday. 

4. I wonder what I should do on my day off. 


1. i have decided to go to Los Angeles. 
. 2, I have decided to go to Burma. 
3. As for me, I have requested permission to go to Asia. 


4. As for me, I have fixed the date to go to Rangoon. 


1. If you go to Los Angeles, I will come along with you. 
2, If you go to the NCO Mess, I will come along with you. 
3. If you go to church, 1 will accompany you. 


PATTERN Lll-p 

1. If I dontt find my friend in Rangoon, I will stay with 
you. 

2, If I dontt see my uncle at the railroad station, I will 


go with you. 
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LESSON 43 
PATTERN DRILL 


PATTERN III-B 

3. Los Angeles hmA, cfin-dé 9a-né-jin n& mA twéi yin, khin-by& 
né t6-mé. 

PATTERN LIr-C 

1. 6f yan-géun hmA gt yin, oftn-b6-zeil? kA 14-saun-léin-mé. 


2, of mydu hm& st yin, 16i-zei? ka 14 kh6-bé-léin-mé. 
3. 64 Los Angeles hmA st yin, 1é6i-yin-by4n gwtn ga, 14-c6éu-bé- 


18 in-mé e 
PATTERN Ll1-D 
1. of gt yin, mydu géu ew& bdu, A-khe?-a-khé gi hmé ma-hou?- 


pha. 
2. et gt yin, mydu g6éu pyfun béu, a-khe?-A-khé gi hmé m&-hou? - 
| 


phi. 


3. oh gt yin, mydu géu 1é6-ct béu, A-khe?-A-khé si hmé ma-hou?- 


ph. 


PATTERN LV-A 


: khfin-byf d-y6-paé tai? k6u, ba né ow&-jin ea-16. 


¢ Ofn-b6 né Owh-jin-pé-dé. 


> hl6i né ewh-jin-b4é-dé. 


Q 
A 
2. Q3 khin-by& yw4 g6u, b& nd ow&-jin ea-164. 
A 
Q: khin-by& Los Angeles k6éu, b& n&é Owa-jin 9a-18. 
A 


; 16i-yin-bydén né 6wa-jin ba-dé. 


34.8 


ERIC 


Text Provided by ERI 


LESSON 3 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN Iilt- 

3. If I dontt meet my friend in Los Angeles, I wil). stay with 
you. 

PATTERN I1i-C 

1. If he is in Rangoon, he will come and wait for me at the 
wharf. 

2. If he is in town, he will come and pick me up at tke 
airport. 

| 3. If he is in Los Angeles, he will come and meet me at the 

_ airfield. 

PATTERN 111-D 

1. If het: shere, there won't be any difficulty going to town. 

2. If hets there, there won't be any difficulty moving to town. 

3. If he's there, there won't be any difficulty going sight- 


seeing (touring) in town. 


PATTER -A 
1. Q. (How) do you want to go to Europe? 
A. I want to go by ship. 
2. Q. (How) do you want to go to the village? 
A. I want to go by boat. 
3. Q. (How) do you want to go to Los Angeles? 


A. I want to go by plane. 
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ERIC 


Toxt Provided by ERI 


LESSON 3 
PATTERN DRILL 


PATTER - 

1. mydu gé6u, hlé né ew& yin, mAa-k&un-bt 18. 

2. yan-g6un gou, mt-yA-tha né ew yin, mAa-kAun-bf 18. 
3. Los Angeles k6u, m6-t6-kf né 6w& yin, ma-kfun-bt 14. 


PATTERN V 

1. y4n-g6un g6u yau? t3, khin-by& bé-hmé t6 ma-16. 

Bi a-méi-ri-k4n-pyt gou yau? td, khin-by& bé-hmA& néi mA-16. 
ce ywh géu yau? td, khin-by& bé-hmA ei? ma-18. | 


PATTERN Vi ‘ 
1. khin-byf& 14-m3 A-cfun, khin -byA mei?-shwéi shi-g6u, a-cfun- 
c&-tha 94-18. 
2. khfin-by& 14 mé a-cf&un, khin-bya 9a-né-jin shi-g6éu, sé-y6é1- 
tha 9a-18. 
3. khin-by& yau? mé a-cfun, khin-bya 4-d6 shi-g6éu, s&-y6i-thaé 
ea-14. | 
4. khin-by& 14-tw8i mé a-cfun, khin-byA mt-ba-d61 shi-g6u, 
A-cfun-cf-tha 9A-18. 
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LESSON 3 


PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN 1V-B 

1. Wouldntt it be 
2. Wouldntt it be 
3. Wouldntt it be 


PATTERN V 

1. Where will you 
2. Where will you 
3. Where will you 


PATTERN VI 


A LS 


good to go to town by cart? 
good to go to Rangoon by train? 


good to go to Los Angeles by automobile? 


stay when you arrive at Rangoon? 
stay when you arrive in America? 


sleep when you arrive at the village? 


1. Have you informed your friend about your coming? 


2, Have you written your friend about your coming? 


3. Have you written your aunt about your arrival? 


4h. Have you informed your parents that you will visit them? 


Q- 
ERIC 


ta?-68 
ta?-98 


ta?~9& 


ta?-98 


ta?-08 


ta? -9& 


ta?-98 


ta?-6& 


ta?-098 


ta?-98 


ta?-98 


ta?-08 
ta?-98 


sA=-n6us 


sA-mi? s 


sa-n6u: 


sA-mi?: 


sa-n6u: 


gA-mi.?s 


sa-n6us 


ga-mi?s 


sa-n6us: 


sa-mi? s 


gA-n6ous 


sa=-mi?s 


gsA-n6u: 


LESSON 13 
BASIC DIALOGUE 


sfi-mi?, khin-by& b& stn-z&-néi 08-16. 
cfin-d6é, c&un pei?’-ye? hmé, bé-géu owh ya 
ma~16, stn-z&-n6i-b4-dé. 

efin-d6-d3, Los Angeles k6u O6w& bdu, sh6un- 
phya?-pt-bi. cfn-d6 né lai? ma-18. 
khin-byf, Los Angeles k6u 6w& yin, cfn-dé 
lai?=-mé. 

khin=-by&, Los Angeles k6u, b& né Ow&-jin 
ea~-16. 

1é1-yin-by4n né ewa-jin-ba-dé. 

m6-t6-k& né 6w& yin, mA-kfun-bt 14. 
ma-kfun-bé-bti. kh&-jyt w6i-dé. pin-bfan-mé. 
Los Angeles k6u, 161i-yin-by4n-g& bé-lau’ 
18, oe 
ma-9t-98i-b4-bi. cfin-d6 sé6un-zan-mé. 
Los Angeles kéu yau? té, khin-by& bé-hmaé 
t6 mi-16. 
n6-té hm& t6-mé. khin-by& g6. 
mi-961-j4-081-b4-b. Los Angeles hmé, 
cfn-dd gA-n6-jtn nd m& twéi yin, khin-by& 


né t6-mé. 
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l. 


le. 
13. 


Pvt. 
Pvt. 


Pvt. 


Pvt. 
Pvt. 
Pvt. 
Pvt. 
Pvt. 


Pvt. 
Pvt. 
Pvt. 


Pvt. 
Pvt. 


Smith: 
Snow: 
Smiths 
Snow: 


Smith: 


Snow: 
Smiths 


Snow: 


Smiths 


Snow: 


LESSON 13 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Smith, what are you thinking about? 

I'm wondering where I should go during the 
school holidays. 

As for me, I've decided to go to Los Angeles. 
Will you accompany me? 

If you go to Los Angeles, I'll accompany you. 
How do you want to go to Lcs Angeles? 

T want to go by plane. 

Wouldnit it be good to go by car? 

Tt wouldn't be. It's a long journey; it will 
be tiresome. 

How much is the plane fare to Los Angeles? 

I dontt know yet. It11 inquire. 

Where will you stay when you arrive in 
Los Angeles? 

I*1l1 stay at a hotel. 


How about you? 


I'm not sure yet. If I don't fina my friend 


in Los Angeles, I'll stay with you. 


ll. 


15. 


LG. 


17. 


ta?-98 


ta? -98 


ta?-098 


ta?-98 


sAa-mi?s 


gA=-ndu: 


sami? s 


sa-n6u: 


LESSON 13 
BASIC DIALOGUE 


kfun-b4-dé. khin-by& 14 mé Aa-caun, khin- 
pya oa-yé-jtn shi-géu, s4-yéi-tha 0a-14. 
ma-yei-yA-98i-b4-bt. d4i-ndi ySi-mé. et 
Los Angeles hm4 gt yin, 14i-yin-byaén-gwitn 
ga, 14-c6u-b4-1din-mé. 

ef 14 mA céu yin, kei?-sa m&-gt-ba-bt. 
khin-byf, cfin-dé né, h6-té g6éu lai?-khé-b4. 
et né twai yin, péu-kfun-mé. ot gt yin, 
mydu gou  16-ct bdu, A-khe?-A-khé $f 

hm4 ma-hou?-pht. 


35, 


1h. 


15. 


16. 


17. 


Pvt. Smith: 


Pvt. Snow: 


Pyt. Smiths 


Pvt. Snows 


LESSON 3 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Thatts good. Have you written your friend 
about your coming? 

I haventt written yet. I'll write today. 

If hets in Los Angeles, he will come and meet 
me at the airfield. 

Tt doesntt matter if he doesn't come and meet 
you. You can accompany 1é 20 the hotel. 


It will be better if I meet him. If he's 


there, there won't be any difficulty going 


sight-seeing (touring) in town. 
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LESSON 43 


WORD LIST 

a-khe?-a-khé . difficulty 

c&un pei’?-ye? school holiday 

céu-dé to welcome, to meet (someone 

coming) 

gai, kha, a-kha fare, wage 

h6=-té hotel 

kha-yt w@i-dé | It's a long journey. 

14-c6éu-dé | to come and meet 

1é=-ct-46 to go sightseeing, to tour 
| 1éi-yin-by4n-ga. plane fare 
| 1éi-yin-by4n-gwtn airfield | 
: né | py, with | 
: pin-b&an-dé to be tiresome | 
| shéun-phya?-té to decide 
! st-ma-st whether there is or there isn't 

stn-z8-dé to think about, to wonder 

séun-zan-dé to inquire 

té-dé to put up, to lodge 

6a-né-jin friend, companion of childhood 

641-j4-dé ; to be certain, to be sure 
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ERIC 


LESSON 3 
ING BXBERCISH 
ne: En ner - ene a 
49 + = = hmt + ° = 8 282 


> + cs = 6%, * mai | Q ¢ ce. #& 649, = 81 


+ Ce #« C9 * mnéi | Q * c- = 6Q =961 


§ + C-k = 6§t © noi g + ¢os = C6Qt =g61 


&; § oof 1 to light (a cigarette) 
nop ] i) officer 

s 8 i in time for 

eq) 4 boat 

eps gs ii slowly 

©Q." front 


on 8m ga 8:38, 8:(5 F cordls 
ju aR, Fxqaos af cspadlods 
on 0 & ap §yp: goon mos god # 


ch egt gs cfop dln c€eps cypon gosocpons & 
jn copes 69m Oo ds cdhiiad frppsondS n nuSa203 4 


Gu (6 5R (BHR, sqnods Bq Forts 
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QO. 
ERIC 


ll. 


ERIC 


ORAL EXERCISE I 


LHSbon 4.3 


Translate the following sentences into Burmese. 


tI am wondering what I should do tomorrow. 

IT am wondering where I should put up tonight. 
I am wondering how I should tour this town. 

I have decided to go to Asia. 

I have decided to buy a new car. 

As for me, I have requested permission to go to Burma. 
As for me, I have fixed the date to go to Hurope. 


If you go to town, I will accompany you. 


If you go to the library, I will come along with you. 

‘f I dontt find my friend at the airport, I will go with 

you. 
If he is in town, he will come and pick me up at the 

wharf. 

If he is in Rangoon, there won't be any difficulty touring 
the town. 

If she is there, there won't be any difficulty getting 
money. 

How do you want to go to town? 

Would it be good to go to Kangcon by ship? 

Have you written your parents about your arrival? 


Where will you put up when you arrive at the village? 
Have you informed your relatives that you will visit them? : 


358 


QO_ 
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LESSON 3 


0 RCLSc 


Answer the following questions in Burmese. 

1. Smith, b& stn-2&-néi 94-16. 

2, Snow, bé-g6u ew& bdu, shOun phya” ea-18. 

3. Smith, bé-of né, bé-g6u lai’ ma-16. 

4. @f-ddu, Los Angeles k6u, b& né ewh bdéu, sh6un-phya’? ea-16. 

5, Monterey g&, Los Angeles k6u, bé-lau? w6i 9a-18. 

6. Smith, ba séun-zfn mA-16. 

7, Los Angeles k6u, yau? td, Smith bé-hmAé té ma-16. 

8. Los Angeles hmd&, bé-0d 0A-xé6-Jin, st ea-16. 

9. Snow, bé-dd sf-y6i ma-16. pé-et shi-g6u yi ma-16. 

0. bé-e4, Los Angeles hmd, gt yin, 1éi-yin-by4n gwtn ga, 14 
céu ma-16. 
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few eee ee ee Se Lak dae g =e 


LESSON ly 
PATTERN DRILL 


PATTERN I 

Ll. bé-16u 1f 16. 

2. bé-16u Aa-yd-gt-18. 
| 3. bé-l6u wu?-s6un-16. 


PATTERN IT 
| 1. khin-by&, n&n-ba? bé-lau? wu?-9a-16. 
2, khin-by&, nd4n-ba? bé-lau? yw8i-oa-16. 


3. khin-by&, n&n-ba? bé~lau? hm4-0a-16. 


PREERN ITT 


1. df ya?-kwe? k&, hnftn myf& pf 6i-dé. 
2. aL 6in g&, ct pt hfun-dé. 


3. af hfn ga, chéu pt chin-dé, 
hy. df kou?-tn-ji ga, té6u pt chdéun-dé. 


PATTERN IV 
1. df pha -na? ka, khnin-by& né té6-mé. 


. di ga?-fn-ji ga, khin-by& né té-mé. 
3. dat A-y4un ga, khin-bya kou?-fn-ji Aa-y4un né, lai?-mé. 
yu. df Aa-y&un ga, khin-byA a-0& y4un né lai?-té. 


ie aE aR ES SET 


LESSON ll, 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN 1 

1. What sort of a man? 

2, What sort of an officer? 
3. What kind of a suit? 


PART IT 
1. What size do you wear? 
2, What number did you choose? 


} 
3. What number did you order? : 


PATTERN IIL 

1. This section of town is foggy and cold. 
2, This house is big and old. 

3. This curry is sweet and sour. 


4. This coat is short and loose. 


PATTERN IV 

1. These shoes will fit you. 

2, This shirt will fit you. 

3. This color will match your coat. 


4. This color matches your complexion. 


361 


- (nn = aE ee ee ee ee fe Bg ae ns oe 


LESSON ly : 
PATTERN DRILL 


PRETEEN V 

1. dat wu?-s6un, a-phfu bé-lau?-16. 

2. af 6in, na&n-ba? bé-lau?-16. 

3. af m6-t6-k&, nAn-ba? bé-lau’?-16. 

lh. df le?=hnei?-se?, A-ph6u bé~lau?-16. 


PATIER 

1. dt wu?-s6un ga, my6u 0e1? kaun~dé. 
2, df @&=na? kA, myfu 901? k@un-ié. 
3. df né-yft gA, my6u Oei? kAun-dé. 


RE we Mee BE ee ee ee ee Ee ee ee Cee 7! SR eS YAY 
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ERIC 


LESSON 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


L. What is the price of this suit? 

2. What is the number of this house? 

3. What is the number of this car? 

4. What is the price of this typewriter? 


1. The quality of this suit is very good. 
2, The quality of this gun is very good. 
3. The quality of this watch is very good. 
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LESSON Jy 
BASIC DIALOGUE 


1. yfun-ef: A-kf-a-nyf 16u-04-14, khin-by4. 
. sd-mil?s cfn-d8 géu, wu?-s6un daé-z6un, pya-zan-bé. 
. yaun-ef:; bé-16u wu?-séun 18, khin-by4. 


2 

3 

yu. sA=mi?s Avne?-y4un, O®u-mw61 wu?-s6un bé. 

5. yaun-ef: khin-by&, nan-ba? pé-lau? wu?-9a-16, 

6. sa-mi?s efn-d4, nén-ba? 161-24 wu?-p4-dé. 

7. yfun-6t: df-hm&, nfn-ba? 161-26 wu?-s6un b&. héu 

A-khan dS-géu win pf, wu?-ci-b4. 

8. sd-mi?: kfun-b4-bt. 

sd-mi? Aa-khfn dé-0du win ywai_wu?-s6un gou_ wu?-ct pt thwe?- 
14-92 | 

9. yfun-et: be?-hné-16. 
10. sAa-mi?s né-n8 t6u pt chféun-b4-dé. 


ee ET RT ETS. Sane am 


1l. yfun-ef: of-kh4n-bé, khin-by&. di wu?-s6un gaé, pd pt 
wa d@ 10 a-twe? pa. | 

12. sa-ml": hou? -ea-18. etn-d6 ga, n6-né péin pt, A-ya? 
mytn-b&-dé. | 

13. y&un-96: df wu?-s6un géu, wu?-ct-b4-6un. df wu?-s6un 


ga, khin-by& na t6-mé. A-y4un gai, khin-bya 


4-98 y4un né, 1ai?-té. 
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a . 
ERIC 


7s 


8. 


Sellers 
Smiths 
Seller: 
Smiths 
Sellers 
Smiths 
Seller: 


Smiths 


LESSON 4 


BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Do you need help, sir? 


Please show me a suit. 


What kind of a suit, sir? 


A black woolen suit. 


What size do you wear? 


T wear siz 


Herets a s 


e forty. 


ize forty suit. Please go into 


tnat room and try it on. 


All right. 


smith Goes into the Room, Tries on the Suit, and Comes Out 


9. 
10. 
ll. 


les 
13. 


Sellers 
Smith; 
Seller: 


Smiths 


Seller; 


How is it? 


a 


It!s a little short and loose. 


Pardon me, 


sir. This suit is for a short 


and fat pei son. 


Is shat so? I ama little thin and tall. 


Please try on this suit. This suit will 


fit you. 


The color matches your complexion. 
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1h. 
ii. 
16. 
LT 
18. 
19. 


20. 


el. 


LESSON 
BASIC DIALOGUE 


sa-mi? wu?-s6un nau?-tha? da-z6un géu wu? -ct-6t 


sa-mi?s 
y&un-64: 
sai-mi? s 
yaun-0ts 
sa-mi?: 


yaun-6et: 


sa-mi? s 


yaun-6t: 


nO<n@ ca?-té, mAa-thin-bt-14. 

mAa-ca?=-p4-bfi. A-té-b4-bé. 

df wu?-s6un, a-phtu bé-lau?-16. 
kiifn-ni?-shd-y& d6-14 bd. 
z@i-myf-1tn-b4-dé. 

m&-mya-bé- ba. di wu?-s6un ga, my6u gei?- 
kftun-d6, 

d&-phytn A-cw6i wé-b4-mé. A-gi, A-sei? pé 


pti-mé. df{-hm4-ywéi a-sei?-pa. 


c8i-zt-tin-b4-dé. 


20. 


el. 


Smiths 
Sellers 
Smiths 
Seller: 
Smiths 
Seller: 


Smiths 


Seller: 


LESSON ly 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Smith Tries on Another Suit 

Don't you think it is a little tight. 

It isn't tight; it's just right. 

What is the price of this suit? 
Seventy-five dollars. 

The price is too high. 

It isnit. The quality of this suit is very 
good. 

Then I'll buy it on credit. I'll pay you 
only twenty-five, now. Here's twenty-five 
dollars cash, 


Thank you. 
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LESSON )y 


WORD LIST 
d-cwAl credit, debt ; 
A-sei? | twenty-five 
a-phdu price, cost 
a-ya? height 
a-ne?, A-mé black 
a-e4-yaun complexion 
bé ~16u what kind 
ca?=té to be tight 
chéun-dé to be loose 
1ai?-té to match, to suit 
my tn-dé to be high, to be tall 
my6u types, kind 
péin-dé6 to be slim, to be thin 
pu-dé to be short (height) 
pya-dé to show 
g61-dé to be long 
t6-d6, tdn-dé to be suitable, proper, fit 
téu-dé | to be short 
wa-dé6 to be plump, to be fat 
wu?-s6un suit 
261i price, market 
et-khén-b4 be patient 
esu-mwél wool 
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LESSON ly 


READING EXERCIOn 
g + FF = gfe 
g9 + 3 = 9! - hlan 
g + §€ = gh 

yg + F = gh 

yg + : = r¥} 0 ) = hlén 
yg + & = gy Sx _ 
yg + & = a $: . ian 
gq + Sr s gy Ss 4 ) 

soo8 sso gt crop 

Q Hi spear 

y Fors to be correct 

gy Food n to turn 

condia Ss eq: n intelligence 

on Faq Syo nS nPoy qeadn 

Ju 2,9? Qnepery eo Bd or ul 

on 8m cy goimmori1g F worn code 

Gu ogi go cord ch g Fdln 

gu Rm wo cag yor sania Si eq: & op Gln 


LESSON 4h. 


ORAL EXERCISE I 


Translate the following sentences into Burmese. 


Ly 


What sort of a soldier is he? 

What size did you order? 

What number did you read? 

That man is thin and tall. 

My friend is short e.1d fat. 

This coat will fit you. 

This necktie will match your coat. 

This color matches your suit. 

What is the price of this car? 

What is the number of this room? 

The quality of this pasoe is very good. 
Who needs help? 

This coat is a little short and tight. 
This shirt is a little long and loose. 
I will buy this suit on credit. 

Please go into that room and try this suit on. 
Show me a brown woolen suit. 


What is the price of this watch? 


LESSON 


ORAL R Il 
Answer the following questions in Burmese. 
1. A-gh bé-ef n8 bé-of, za-gi py6-nél eA-16. 
2, Ot-ddu, bé-hmA, za-g& pyt-néi ja ea-16. 
. Smith, b& wé bdu, 14 ea-18. 
. 64, bé-16u wu?-s6un, léu-jin ea-16. 


3 

hh 

5. et, b& yéun wu?-s6un, pyaé khf&in 0a-16. 
6. 6%, wu?-séun n&n-ba?, bé-lau? wu? ea-18.. 
7, 6f, wu?=séun g6u, bé-hmé wu? ct 9a-16. 
8. ba-hn8-16. wu?-séun, et n&, t6 04-18. 
9. Smith ka, péin 94-18, wa 08-16. 

10, Smith kA, a-ya? mytn 04-18, ph oa-18. 
il. Smith, wu?-s6un g6u, bé-16u w6 94-18. 
12, Smith, a-gi, qw6i bé-lau? p6i oa-1t. 
13. Smith wu?-séun, &~-phtu bé-lau? 18. 


1h. bA-phyi?’-lou, 6a wu?-séun, z6i myf& ea-16. 
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S30N 15 


PATYWERN DRILL 


Pn rcanangnene 


PATTERN L 


1, §u A-ct ta-Itun, a-gjé ta-loun, taun-ba. 

+ hn a-chéu ta-my6u, A-chin ta-my6u, che? =p. 

3, tMunebt a-ai? ta-thé, A-hftun ta-thé, ya-14-bé. 

lie myo? —-nd-9ou? —pa-wa A-n4 ta-thé, a-wA tA-thé, peéi-bé. 


PATTERN Ii 

1, naut-ta-kh4 14-w4-b4-6un. . 

2. nau?-ta-kh4é 14-Lé-b4-6un. 

3. nau?-ta-khé 14-tw4i~-hbé-6un. | 
4. paut-ta-khd 14-kf-ny4~bé -6un. | 


PATTERN 2.1L 


Le. Q@: pan-ot n§ 94n-ba-y4-ot, pé-hmé ya-n4éin-ea-16. 
A 


> 91?-9t-zéin hm4, ya-n4in-b4-dé. 
Oo, 2 ei?@-mdun na pAun-moun, bé-hmé ya-ndéin-04-16. 
A: k&-phf-z4in hmé, ya-n4éin-ba-dé. 
3, Q: es?-e8 14 A-m@-08, bé-hmaé ya -n4in-ea-16. 
As a-Of-24in hm, ya-ndin-b4-dé. 
ie «8 QO: Swhedal?-shdi nd ga-bu?-t4n, bé-hmé ya-néin-0a-16. 
A: shfi-z4in hmé4, ya-ndin-b4-dé. 
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LESSON 5 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN I 

beg Ask for a large and a small pot. 

es Cook a sweet and a sour curry. 

3. Bring a new and an old pair of trceusers. 


4. Give me a ved and a yellow towel. 


PATTERN LL 
Come buy again. 
Come visit us again. 
Come see us again. 


Come help me again. 


PATTERN ILL 


1. Where can I get some apples and limes? 


You can get them at ths fruit shop. 

Where can I get some cake and bread? 

You can get them at the coffee shop. 

Where can I get chicken and beef? 

You can get them at the meat shop. 

Where can I get tooth-paste and a tooth-brush? 


You can get them at the drug store. 


lh. bé myfu ed6un-04-16. 


1. hu bf-déu dé-hmé, a-ye? A-myfu-my6u gi-bé-dé. rn 

>. hou za-bw8 bé-hm4, s&-za-y4 A-mySu-my6tu gt-b4-dé. 

3. h6u Aa-khfn d6-hmé, oA-na? né yan-daun, A-mytu-my6du 
gi-baé-dé. 


LESSON 5 
PATTERN DRILL 
PATTERN LV 
1. bé my6u cai?-od-18. 

2. bé myfu 1léu-jin-0a-16. 
3. bé=-mydSu hm4-048-18. 
PATTERN “L 
1. cai?=-tha ywei-yfti-bé. 

2. cai?-tud ywei-s&-ba. | 
3. ldu-d& hmé-b4. 
nm 


Léu-jin-d& hmA-b4. | 
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LESSON )5 
OATTERN DRILL, TRANSLATION 


l. Which kind do you like? 
Cn Which kind do you want? 
36 What kinc iid you order? 


4. What kind dao you use? 


FATEERNV 

ds There are different kinds of liquor in that cabinet. 
Ce There are dif. erent kinds of food on that table. 

or There are different kinds of guns and bullets in that 


room. 


PATTERN VI 

l. Pick what you like. 
a fat what you like. 
3. Order what you need. 


lu. Order what you want. 
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yaun-6t: 


gsa-mi? ¢ 


yaun-et: 
sa-mi?: 
yaun-8t: 


gsa-mi?s 


yaun-64: 
sa-mi?: 


yaun-6t: 


sai-mi? : 
yaun-0t: 


sd-mi?s 


yaun-6t: 


gd-mi?: 


sa-mi’?: 


yaun-6t: 


LESSON 5 
BASIC DIALOGUE 


p4~a-l6u-gi-b4-0a-16, khin-by4. 
mye?=-na-gou?-pa-w4 161-jJin-b4&-dé. di mye?- 
na-Gou?=-pA-wA bé-lau?-16. 

hn& d6-14 ba&. 

zOi ma-myf-lfin-bé-18. n@-n8 gd-bé4. 


mi-gd-ndéin-bé-bi. d4& z6i-hmén-b4. 
mye?=nd-Gou?-pa-w& a-nt ta-thé, A-w4 ta-thé 
pei-ba. 
nau? b&-A-1lé6u-gt-b4-64-16. 
ma-gt-bé-bt. 
daf-hmdé mye*nA-dou?-pa-wA hna-thé-ba. le ?=ntn 
1&4, A-cwSi 14. | | 
le?-ntn-b&. di-hm4 161 d6-14. 
cBi-zi-tin-b4-dé. nau?-ta-kh4 14-wé-b4-6un. 
d4-de?, Ow&-dai?-shéi né ga-bu?-tén bé-hm4 
yaeanté i 98-18. 
kéun-z6un-z4in hm& ya-néin-b4-dé. 
c@i-zf-tin-b4-dé. oe 

k6un-z6un-z4in dwin 
ewi-dai?-sh8i n& ea-bu?-tén, 1l6u-jin-b4é-dé. 
bé my6u cei?-e9a-18. héu sin bé-hmé, Gwi-dai?- 
shéi né ea-bu’?-taén, A~myfu-my8u gt-ba-dé. 
cai?-thaé yw6i-yG-bé. 
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Seller: 
Smith: 
Seller: 
Smith: 


Sellers 
Smith: 
Seller: 
Smiths: 
Sellers 
Smith: 
Sellers 
Smith: 


Sellers 


Smith: 


Smiths 


Sellers: 


LESSON 5 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


What do you want, sir? 
I want a towel. How much is this towel? 
Two dollars. 
Isntt it too expensive? Reduce the price a 
little. 
I cantt. This is the regular price. 
Give me a red towel and a yellow towel. 
What else do you want? 
Nothing else. 
Here are two towels. Is it cash or charge? 
Itts cash. Here are four dollars. 
Thank you. Come buy again. 
By the way, where can I get tooth-paste and 
tooth-brush? 
You can get them at the general store. 
Thank you. 

At the General Store 
I want tooth-paste and a tooth-brush. 


What kind do you like? There are different 


kinds of tooth-raste and tooth=-brushes on that 


shelf. Choose what you like. 


11 


l7. 


18. 


19, 
20. 
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sa-mi? : 


yaun-9t: 


ga~mi?s 


yaun-@t: 


LESSON '15 
BASIC DIALOGUE 


aL Ow&-dai?-sh@i né df 9A-bu?-ta4n, bé-lau? 
c&i-9a-18. | 

ewh-dai?-sh6i A-twe?, shtn nf-zé. 6a-bu?- 
t4n a-twe? khfnna -~shd-nt ztn. st-z0-b&un, 
da d6-14 n&, hna-shé-ya zin-bé. 

di-hm4, dA d6-14 n&, hna-sh8-y& zin bé4. 
cBi-zfi-tin-b4-dé. nau?-ta-kh4 14-w6-b4-6un. 
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LESSON 45 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


17. Smith: How much does this tooth-paste and this tooth- 
brush come to? 

18. Seller: Fifty cents for the tooth-paste, seventy-five 
cents for the tooth-brush3 the total is one 
dollar and twenty-five cents. 

19. Smith: Herets one dollar and twenty-five cents. 


20. Seller: Thank you. Come buy again. 


(<) 


ERIC 


A-16u-gi-dé 
a-nydu-my6u 


a-nt 
a-w4 
cA-dé 
di-de? 


k6un-z26un-z4in 


le? -ntn 


mye ?=nA-Gou? =pa-w4 


nau? -ta-kh4a 
gs dé 

Sun 
z6i-hmén 
ga-bu?-taén 
ewi-dai?-shéi 
zéi-myai-dé 


LESSON 5 
WORD LIST 


to have need of 


all kinds, different kinds, 


variety 

red 

yellow. 

to cost 

By the way! 
general store 
cash 


towel 


next time, another time 


to reduce 
more, again 
regular price 
tooth-brush 


tooth-paste 


to be expensive 


O- 
ERIC 


LESSON 5 


9 
gf 
gE: oF 1 
9h 
gfe 


on sa§iadhi coo cor 


hntn 


to do in advance 


you (used by & female) 


to explain 


two, year 


eight 


cpbg€ or eqrg edn 


yu g&&, m8 on cq: ain ed) ous 1 


on o€ep: g EQ, » 


em E: om &: 


go ice J 


gue 9656 88 werom: av Eo J} oof 


gun Sm0§s g08 96 § ohn 
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LESSON 15 


ORAL EXERCISON 1 


Translate the following sentences into Burmese. 


re 


What kind do you choose? 
There are different kinds of suits in that room. 


There are different kinds of books on that shelf. 


Buy what you need. 


Pick what you want. 
Where can I get flashlight batteries? 


Where can I get rice and curry? 


onrnoaiwn fF WwW WD 


You can get tooth paste and toothbrush at the general 


store. 


9. Come teach us again. 


10. Bring a short and a long knife. 


ORAL ROL il 

Answer the following questions in Burmese. 

1. Smith, mye?-nda-dou?-pa-wa4, bé-hnad thé, wé ea-16. 

2, b& yaun, mye?-né-Gou? pa-wA-déi, wé ea-16. 

3. mye?-n&-Gou? pa-w4 tAa-thé, bé-lau? 16. 

bh. hn& d6-14 h&, zéi-my& lfm 68-18, 281i-hm4n 1a. 

5, Smith, mye?-nA-oou?-pa-wi-déi, w& pt-dd, bé-g6u ew 
ea-16. 

6. Smith, kéun-z6un-z4in g6u, b& wé bdu, Ewa ea-16. 
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0 
Te 
8. 
9. 
10. 


LESSON 5 


R L 
Qwi-dai?=-sh8i géu, bé-hmé th® e&-16. 
Qwi-dai?-shéi A-twe?, bé-lau? cA 0a-18. 
9A-bu?=-tan A-twe?, bé-lau? cA oa-16. 
si-zd bfun, bé-lau? cA 0A-16. (Refer to nos. 8 and 9.) 


PATTERN I 
l. 
2 
3. 
he 
PATTER 
hag 
Ox 
3. 
ye 
PATTERN Iil 
ie 
2. 
5, 
Le 
Cj 
| BRETERN IV 
| 1. ctn-dé, 
| Owh-mé. 
2. ctn-dé, 
1l4-mé. 
3. ctn-dé, 
lh. ctn-dé, 
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TESSON 6 
PATTSRN DRILL 


le? thé—-hm4 s4-ou? né, bé-déi pha?-néi 0a-16. 


le? th@-hm4 khé-d4n né, b4-déi1 yéi-néi 0a-16. 


za-bw8 bé-hm4 sfi-za-y4-déi né, b&-déi s&-néi ea-16. 


le? th8-hm4 a-thou?-téi nd, b4-déi wé oA-16. 


d4 A-nt-A-n& hm4, se?-9a-na’ mA-myin-b4-bt. 


d4 A-nt~A-nf&i bm4, tdun-ktun ma-myin~-b4-b0. , 


a4 a-nt-A-n& hm4, da?-shi-z4in m&-myin-b4-bt. 
df 6in A-nt-A-n& hmA, 61°-pin ma-myin-b4-bt. 


cfin-d6 Owi~dd-mé. 


efn=-d6 ei?-td-mé. 


cfn-d6 py4n-dd-mé. 


cfin-dé pyfun-ddé-mé. 


etn-b6 n& phyi?-phyi?, 1éi-yin-by4n né phyi?-phyi’, 


mo-t6-kA né phyi?-phyi?, mt-ya-tha né phyi?-phyi’, 


hléi n& phyi?-phyi?, hlé né phyl?-phyi?, py&un-mé. 
pus k& né phyi’-phyi’, taxi né phyi?-phyi’?, pyén-mé. 
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LESSON 6 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN I 

1. You have a book in your hand. What are you reading? 
2. You have a pencil in your hand. What are you writing? 
3. You have food on your table. What are you eating? 
l. You have packages in your hand. What did you buy? 
PATTERN I 

1. I dontt see any machineguns in this vicinity. 

2. I dontt see any hills in this vicinity. 

3. I dontt see any gas stations in this vicinity. 

4. I dontt see any trees in the vicinity of this house. 
PATTERN I1t 

1. ZI am leaving. (I am about to leave/go.) 

2. TI am about to go to bed. 

3. I am about to return. 

4. I am about to move. 


PATTERN IV 


da 
Be 
3. 


le 


I will go either by ship or plane. 

I will come either by car or train. 
I will move either by boat or cart. 
IT will return either by bus or taxi. 
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LESSON ,6 | 
PATTERN DRILL ; 


PATTERN V 

1. khin-by#, py4n béu a-yin-16u yin, efn-d6 lai?-pdu-mé. 

2, khfn-byf, ow& béu a-yin-16u yin, cfin-d6é lai?-pdu-mé. 

3. khin-byf, pt bdu A-yin-16u yin, cfin-d6é lou?-pi-mé. 
khin-byf py4n béu, a-yin md-léu-yin, cfin-dé lai? pdu-mé. 


PATTERN VI 
1. kha-ytn-df géu, zd-bw6 bé-hmé, tin-tha-b4. 


2, A-thou?-téi géu, k& bé-hm4, tin-th&-bé. 
3. A-hmf-déi géu, sA-ywe? pé-hmé, yoi-tha-ba. 
4. htn-9t-htn-ywe?-tél géu, Su dé-hmé, thé-th&-b4é. 


PATTERN VIT 

1. h6u-ga l4-néi-d4, khin-byé m@in-ma 1@. | 

2, héu-g& ct-néi-d&, khfin-by@ mei?-shw61 18. | : 
3. héu-gd khé-néi-d4, khin-bya 4-ph6i 18. | 

ly. héu-g& saun-néi-dé, khin-bya 9& 18. 
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LESSON 1,6 


PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN V 


gD 


If you are in a hurry to return, I!11 take you. 


2, If you are in a hurry to go, I'll take you. 

3. If you are in a hurry to finish it, I!11 do it for you. 
4. If you are not ina hurry to go back, I!ll take you. 
PATTERN Vi 

1. Place the forks on the table. 

2, Put the packages in the car. 

3. Write the mistakes on a sheet of paper. 

4. Put the vegetables in the pot. 

PATTERN VIT 

1. Is that your wife coming along? 

2, Is that your friend looking at us? 

3. Is that your father calling? 

h. Is that your son waiting there? 
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ll. 


le. 


sha-y&é: 


smith: 


sha-y4: 
Smiths 
sha-y&s 


Smiths 
sha-y4s 
Smiths: 
sha-y4: 
Smiths 


sha-y&: 


Smiths 


‘smith, le? thé-hmé a-thou? té1 né, bé-d61 


LESSON 6 
BASIC DIALOGUE 


Pas 


: fee. 
he 
pe 


Hompre 8 


w6-08-18. 


and 


wu?-séun da-z6un n’, ta che byi?-st, né-né, 


w6~-b4- dé. khin-by@ go. 


cfin- ab, da? - shi né se?-shit, A= tha- ae. 


af A-nt-A-nf hm4, da?-shi-z4in, ma-myin-b4-bt. 


df-hm&, da? shi-z4in ma-gt-ba-bt. cfn~-d6, 
ta-ch& néi-y4 hm&, da?-shf thé-gé-b4-dé. dt- 
gou, céin-dd méin-mA, z261-wé bdu, lai?-pdu- 
pa-dé. 3 oe 
cfin-d6 Owai-dd-mé, sh&a-y4. 

pé-g6u owi-ma-1du-16.. 

cfin-d6, (si?-tan-ya gou, evict 18u-b4. 
gi?-tan-ya géu, ba nag py4n-ma-16. 

efin-d6, bus k& nd phyi?-phyi?, taxi né phyi?- 
phyi?, py4n-baé-m6. | 

khin-byf, py4n pau, a-yin-m&-l6u-yin, cfn-d6 
lai?=pdu-mé. | | | | 
Aq-yin-mAa-1l6u-b4-bQ. d&-bél -m3, dou?-kha-ma- 


gé-b4-né. can-dé, taxi hnf py4n-b4-mé. 
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Qin 


Instr. 


Smith. 


Instr. 
Smith. 


Instr. 


Smith. 
Instr. 
Smith. 
Instr. 
Smith. 


Instr. 


Smith. 


LESSON 6 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Smith, you have peckages in your hand. What 
did you buy? 

I bought a suit and a few other things. How 
about you? 

I came to get some gasoline and engine oil. 
I don't see any gas station around here. 
There isn't a gas station here. I got the 
gasoline at some other place. I brought my 
wife here to shop. 

I'm going, teacher. 

Where are you going? 

I'm going back to the barracks. 

How will you go back to the barracks. 

Either by bus or taxi. 


If you're not in a hurry to go back, I'll take 


you. 
I'm not in a hurry, but don't bother. T'll 
hire a‘taxl. 
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12. 
ile. 
15. 


16. 
Abe 


shaé-y4: 
Smith: 
sha-y4: 


hla-hla: 
Smiths 


LESSON 6 
BASIC DIALOGUE 


ywéi ma-phy6un-b4-né. cfnm-d6 lai?-pdu-b4é-mé. 
A-thou?-téi gou, kA bé-hm4, tin-th&-bé. 
kAun-b4-bi. sha~y4, héu-gé 14-néi-dé, khin-byé 
méin-ma 14. 

hou?-p4-dé. hla-hla, d& Smith. ddu da-bé. 
twéi-ya-d&4 wtn-04-b4-dé. 
cfn-d6é 186 wtn-04-b4-dé. 


(ie 


ERIC 


13. 


ha tc hens = «a 


Instr. 


Smith. 


Instr. 


Hla Hla. 
Smith, 


LESSON 6 
BASIC DIALOGUE, THANSLATION 


Don't waste money. I'11 take you. Put the 
packages in the car. 

All right. Teacher, is that your wife coming 
along? 

Yes. Ula Hla, this is Smith, our student. 
I'm pleased to meet you. 


I'm also pleased. 
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arte htt. nice amtemnnopermieengani | ee a 


a-nt-a-n& 
a-thou? 
a-yin-16u-d6 
bus k& 

da-ba, da-byt 


da?-sht 

da?-shi-z24in 

dé 

dou? -kha-mA~g4-b4-né 
hnf-dé 
phyi?-phyi?...phyi?-phyi? 
phytun-dé 

pyi?-st 

se?=shi 


tin-dé 


LESSON 1.6 
WORD LIST 


near, vicinity 

package 

to be in a hurry 

bus 

pupil, student, apprentice, 
disciple 

gasoline 

gasoline station 

about to 

Don't bother. 

to hire, to rent 
either...or 

to waste 

things 

engine oil 

to place something on something 


else 


LESSON 1.6 


RUADING EXERCLOS 
Gq + oO = qu = ywa 
q + Jd “ P ' w yw 
q + oes pie ywe 
oO + cg cQ,u OF twél 
oO + co co} & = tw6l 
o + cot « ctu os twéi 
g@ « village | 
| Gs gp oS il to rain 
ax 8 onus i to go 
603 oF a to meet 
cg" money 
6 groS tl to choose 


on Regm pa wg co Tad u 

yu Sa qSgo &: erent goood u 

on o€e—ps ni con B.  opreodw 

cu OSH SR:R od ep: mos go 63, Foods 
Qu oy 649K, wadrer cep Er 5} oon 
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LESSON 16 


ORAL EXERCISE Tf 

Translate the following santences into Burmese. 
. You have a glass in your hand. What are you drinking? 
. I don't see any buildings in this vicinity. | 


. I dontt see any ships in this vicinity. 


. The shop is about to close. 


. Iwill go either by plane or automobile. 


1 
2 
3 
l.. The work is about to finish. 
5 
6 
7 


. If you are in a hurry to draw money, I'll take you to 
the bank. | ) : 
8. Is that your mother coming along? ; ) 
9, Put the books on the shelf. 
10. I bought a towel and a few other things. 
11. Don't waste your time. 
12. You have packages in your car. Where did you come from? 
13. Hire a taxi and go to the airport. 
1,4. I brought my son here to learn. 
15. Dontt bother. I'll stay at the hotel. 


ORAL BXBRClon IL 

Answer the following questions in Burmese. 

1. Smith, bé-ef nd twdi ea-16. 

2. Smith, wu?-s6un n&, baé-déi wé 08-16. 

3. sha-y&, bé-ot g6éu, lai?-pdu 6a-18. bé kei?’-sA 16. 
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LESSON 6 


ORAL R IL 

lh. sha-y4, pé-hm4, da?-shi tha-gé 98-16. 

5. Smith, bé-g6u py4n ma-16. b4-né, py4n m&-16. 

é. ea py4n bédu, a-yin mA-léu-yin, bé-ef lai? pou ma-16. 

7, Smith y&, A-thou?-t61 gou, bé-hmé tin-th& khfin ea-18. 

8. sha-y4 g&, Smith k6u, pé-ot nd, mei?-she? péi 6a-18. 

9, hila-hl& 14-néi-dé myin dd, Smith, ra-khin g6éu, bd m61 
9a-16. 

10. sha-y& ga, b& py4n py6 ea-16. 
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LESSON 17 
PATTERN DRILL 


PA R 

1. df k& géu, da?-shi bé-lau? phOu, thd-ya-ma-16, 6t-jin- 
pa-dé. 

2, df lf gu, Aa-ye? bé-lau? phtu, yaun-yAa-ma-16, ot-jin- 
pa-dé. 

3. af 281-06 géu, A-cw61 bé-lau? phSu, péi-yAa-ma-16, 6t- 
jin-b4-dé. | 

bu. df s& g6u, da-zei?-gfun bé-lau? phéu, ka?-yé-mA-16, et- 
jin-b4-dé. 


PATTERN L1I-A 

1. y6Ou-y6u s4 shéu-yin, 161 zin bé. 

2, ydu-y6u p4un-mdun shéu-yin, e6un-z8 ya ztn ba. 
3. edu-mw6i wu?-séun shéu-yin, d6-14 chau?-shé b4. 
4. 161-jfun né yOu-y6u s& sh6u-yin, shtn a-sel? pa. 


PATTERN 11-8 

1. ba-m4=-pyt géu, pdu d& s& shéu-yin, da-zei?-gaun bé-lau? 
phéu, ka?-ya-ma-18. 

2, t-y6-pa-tai? k6éu, pdu d&8 a-thou? shéu-yin, d&-zel?-gaun 
pé-lau? phéu, ka?-ya-ma-16. 

3. ndfin-nén-j& géu, pdu d& s& shéu-yin, d&-zel?-gaun bé-lau® 
phtu, ka?-ya-ma-18. 


396 


LESSON 17 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN I 


Le I want to know how much worth of gas I must put in this 
car. 

On I want to know how much worth of liquor I must sell this 
man. 

ce I want to know how much worth of change I should give 
this vendor. 

lis I want to know how much worth of stamps I should affix | 
to this letter. | 


PATTERN II-A 
l. If it's an ordinary letter, four cents. 


Ce If it's ordinary bread, thirty-five cents. 
3. If itts a woolen suit, sixty dollars. 


4. If it's an ordinary letter by airmail, twenty-five cents. 


PATTERN 11-B 
Le How much worth of stamps must I affix if it is a letter 


to Burma? 


Ce How much worth of stamps should I affix if it is a pack- 


age to Europe? 
3. How much worth of stamps must I affix if it is a letter 


to a foreign country? 
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LESSON 47 
PATTERN DRILL 


PATTERN IIL 

1. +t& nA&in-n4n né ta nd&in-n4n, s4-pdu-ga hndun, ma&-ti-bé-bt. 

2, tA n&in-yfn n& ta-nfin-ndn, 1é61-yin-by4n-ga hn6un, ma-tth- 
ba-bii. 

3. tA mydu nd ta mydu, mt-ya-th&é gd hnéun, mé-tf-bé-ba. 


PATTERN IV 

1. b4-16u ptu-jin ea-16. 
2. bé-16u wé-jin ea-16. 

3. bé-16u pyin-jin 08-18. 
4. b6-16u che?-chin 6a-18. 


PATTERN V 
1. ot-jin 1ldu m6i-d4~bé4. 
2. n&-16-jin léu m6i-d4-b4. 


3. ot-jin 1léu sé6un-z8n-d4-b4. 


LESSON 1.7 
: PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN III 
ie Postal rates differ from country to country. 
ie Plane fares differ from country to country. 


3. Train fares differ from city voy city. 


PATTERN IV 

l. How do you want to send it? 

Oe How do you want to buy it? 

cr How do you want to correct it? 


lie How do you want to cook it? 


PATTERN V 


al. I want to know, so I'm asking. 


ne) 


: I want to understand, so I'm asking. 


Ww 


. I want to know, so I'm inquiring. 
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LESSON 117 
BASIC DIALOGUE 


1. s&-y6iz: b& 1l6u-jin 64-16, khin-by4. 

2. Smith: df s& g6u, da-zei?-gaun pé-lau?-phou, ka?- 
ya-mi-16, ot-jin~baé-dé. 

3. sa-y6i: ctn-dé chéin-ct-b4-mé. d& yéu-y6u s4 18, hma? 
péun-tin s& 14. 

. Smiths yOu-y6u s& b&é. New York ké6u, pdu-béu-ba. 

3, ga-y6i: you-ydu s4 shéu-yin, n@& zin bé. 

6. Smiths d&-phytn ctn-dd géu, n& ztn dén gaun ta-16un, 
pei ba. 

7. sa-y@is; da&-b6-18. 

8. Smith: 1é6i-yin-s&.yf-ywe? 16, p6i-bé. 

9, sd-y6i: kSun-bé-bi. di-hmé, yf z2tn d4n gaun ta-l6un 
nd, 1éi-yin-s4 ya-ywe? paé. &-16un a-twe?, shin 
chau?-shé ca-baé-dé. 

10. Smith: df-hm4, d& d6-14 dan ta-ywe? pa. 

il. sA-y@iz c@i-zf-tin-b4-dé. di-hmé, A-cwéi shin 161-26 
ba. 

12. Smiths ofi-zf-tin-b4-dé. ndin-yd4n-ja géu, pdu dé s4 
sh6u-yin, d&-zei?-g&un bé-lau?-ph6u, ka?-ya-ma- 


16. 
13. sd-yé6i: bé ndin-yan géu 16. ta n&in-yan né ta naéin-yaén, 


s4-pdu-ga hnfun, ma-tfi-bé-bt. 


13. 


Clerks 
Smiths 


Clerks: 


Smiths 


Clerk: 
Smiths 
Clerk: 
emiths 
Clerk: 


Smiths 


Clerks 


Smiths: 


Clerks 


LESSON 17 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


What do you want, sir? 

I want to know how much worth cf stamps I 
should affix to this letter. 

Itli weigh it and see. Is this an ordinary 
letter or a registered letter? 

It's an ordinary letter. Its to be sent to 


New York. 


If it's an ordinary letter, five cents. 
Then give me one five-cent stamp. 

Will that be all? 

Give me five airletters also. 

All right. Here are five airletters and one 
five-cent stamp, sixty cents in all. 

Herets a one-dollar bill. 

Thank you. Herets change, forty cents. 


Thank you. How much worth of stamps must I 


affix if it is a letterto a foreign country? 
To which country? The postal rates from 


country to country differ. 


ou 


LESSON 7 : 
BASIC DIALOGUE 


lh. Smiths pa-m4-pyi géu ba. 

15. sA-y8i: 1éi-jfun né 18, yéi-jaun né 14. 

16. Smiths 14i-jaun né ba. 

17. sa-y8is: 16i-jaun né you-ytu s& shéu-yin, shtn a-sel? 
p&. i16i-ytn-s4 shéu-yin, she’ ta shin bAé. 
pé-16u pdu-jin oa-18é. 


18. Smith: A-gt mA-pdu-b4-bi. of-jin 1du mé1-dé-b4. 
c8i-zfi-tin-b4-dé. 


02 


1h. 
15. 
16. 
17. 


18. 


Smith: 
Clerks 
Smiths 
Clerks 


Smith: 


LESSON 1,7 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


It's to Burma. 

Is it by air or by seat 

By air. 

If it's an ordinary letter by airmail, it's 
twenty-five cents. If it's an airletter, it's 
eleven cents. How would you like it sent? 

I won't send it right now. I just want to know 
so I'm asking. Thank you. 


4.03 


bé-lau? phéu 
chéin-dé 
d&-b6-18 
d4-b4&-b8 
hma?-p6un-tin-dé 
hma?=-p6un-tin s4 
hn6un 

16i-ja&un 

ka? =-té 
1éi-yin-s4 
néin-y4n 
néin-yan-ja 
pdu-dé 
s4-dai?-b6un 
sf-dai? sAa-y8i 
s4-pdu-ga 
s4-thé-dé 
sh6éu-yin 

tan-dé 

yéi-jéaun 


you-ydu 


LESSON 117 ; 
WORD LIST 


how much werth 

to weigh 

Will that be all? 

That will be all. | 
to register 


registered letter | 
rate 


air route 


to affix, to stick to 


air letter 


country 


Payeoneee ae ee ze 


foreign, abroad 

to send 

mail box 

postal clerk 

postage 

to mail the letter 

if I/you say so; if he says so 
to be worth, to be of value 
water route 


ordinary, regular 


Oh, 


— — epee te 


DING 
2 + @Q 
os + oS 
so + 38 


aS gu 
oo: t 

so HoyuS 6 q3 
R rogoS orF un 
361 

g EoreS un 


LESSON 7 


khw& 
khw6 
khw6 


khwtn 
khwin 
khwfn 


ewcenarin: he aat a ee 
2 Ne ee ee na A A TE wR ACE ube. 


company 

table 
communication 
to worship 
permission 


to open 


on a mb Qé&:( 9) OFTZCy)m wep ¥en 
yu 8 ewed& od:g co Tyo on €oot de 


on opt wmayeS cqim chp és om goimpdaocd s 


gu op so ost 8B: pid, ge 9 Fah a JI ous t 
gu ofr ogé Doki dR pot gods gals 
Cu oer cq om snark Rimgudfyoed s 
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LESSON 117 


ORAL EXERCISE I 


Translate the following sentences into Burmese. 


Ls 


Wr 


I want to know how much worth of stamps I must affix to 
this package. 

I want to know how much worth of gas I must put in this 
motorboat. 

If it's regular gas, thirty-two cents. 

If it's a registered letter by airmail, sixty-one cents. 
How much worth of stamps must I affix if it is a letter 
sent to Asla? : 
Bus fares differ from city to city. 

How do you want to repair it? 

I want you to understand, so I'm telling you. 

I will weigh this package before you affix the stamps. 
This letter is to be sent to Rangoon by air. 


ORAL BXERCLIon II 


HU 
Ce 


re) 


ERIC 


Qe 


Answer the following questions in Burmese. 


Smith, bé-g6u, s& thé jin ea-18&. 

a-méi-rt-k4n-py1 d@-hm4, y6u-y6u s4 sh6u-yin, da-zei’?- 
gfun, bé-lau? phéu, ka? ya-98-16. 

1éi-yin-s4 ta-ywe?, bé-lau? 18. 

s4-dai? hm&, Smith, b&-déi wé ga-18. 


1.06 


LESSON 17 


ORAL EXERCISE IT 
; 5. y&zitn ddn g&un ta~-l6un n8, 16i-yin-sh ya-ywe? a-twe?, 
bé~lau? cA 6A-18. 
6. nfin-yan-j& géu pdu dé, s& A-twe?, da-zei?-g&un, bé-lau? 
phtu, ka? ya 6a-18. 
7. ba-mf-pyf g6u, 161-j&un né, y6u-y6u s& shéu-yin, da-zei?- 
gfun, bé-lan? ph6u, ka? ya-mA-16. 
8. ba-m&-pyt géu pdu bdu, 1éi-yin-s4 ta-ywe?, bé-lau? 16. 
9. sA-mi? s& g6u, da-zei?-ghun mAa-ka?-khin, sA-y@1, b& lou? 
ct 9A-16. | 
10. 161-j&un s4 né, yéi-j&un sf, bé-hA g&, péu z6i-ct 6a-16. 


O7 


LESSON 8 
PATTERN DRILG 


PATTERN I 
1. Q. khfn-byA a-de? bé-lau” pyéi ma-16. 
A. a-Oe? eBun-z& pydi-b4-mé. 
2, Q. méi-18 she?-si? ye?=-ndi hm4, khin-bya A-Ge? bé-lau? 
pyéi ma-16. 
A. &-@e? 181-28 pyéi-bé-mé. 
| 3. Q. al-hni?, ma?-1a shé ye?-nai hm4&, khin-bya A-9e? bé-lau? 
| pyai ma-1é. | 
A. &-00e? na-z6 pydi-bé-mé. 
he. Q. ta-thaun ktu-y4, chau?-shé e6un gh-hni?, méi-1a ta- 
ye?-nai hma&, khin-bya Aa-0e? bé-lau? pyéi ma-1é. 
A. a-90e? n&-zé ta-hni’? pydéi-bé-mé. 


PATTERN IIA 
1. Q. khin-bya g6u, bé-hna khfi-hni? hm4, mw6i 04-18. 
A. ta-thaun kéu-y4, 96un-28-1e81 gi-hni? hmé, mw@i-b4-dé. 
2, Q. khin-by& géu, bé-hnd khd-hni? hmé, mw6i 6a-16. 
A. ta&-thdun kOu-y4, hna-shé ga-hni? hm&, mw6i-b4-dé. 
3. Q. ba-m&-pyéi g6u, pé-hn& khi-hni? hm4, lu?-la?-yél psi 


9a-1¢. 
A. ta-thdun kéu-y4, 1¢1-z8-si? khi-hni? hmé, pei-bé-dé. 


1.08 
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LESSON 8 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTGRN L 
1. Q. What will be your age? 
A. It11 be thirty. 
2. Q. What will be your age on the 18th of May? 
A. I!11 be forty. 
3. Q. What will be your age on the 10th of March this 
year? 
A. It11 be fifty. 
4. Q. What will be your age on the lst of May 1963? 
A. Ill be fifty-one years of age. 
P. RN Ii- 
1. Q. In what year were you born? 
A. Iwas born in 193}. 
2. Q. In what year were you born? 
A. Iwas born in 1920, 
3. Q. In what year was Burma given independence? 
A. In 198. 


09 
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LESSON 18 
PATTERN DRILL 


PATTERN II-B 

1. d&-phytn, khin-byAa géu, tA-thdun k6u-y4, o6un-zé hna 
khti-hni? hm4, mw6i-d4& pd. 

2, d4-phytn, khin-bya g6u, t&-thdun k6u-y4, hna-shé gi-hni? 
hm&, mw@i-d& pd. 

3. dd-phytn, ba-m4-py4i géu, ta-thaun-ktu-y4, 161-z8-s1° 
kht-hni? hm4, lu?-la?-y8i p6i-dd pd. 


PATTERN Ill 

1. d&-phytn, &-oe? ofun-26 pydi béu, hna hni? 16u-08i-dé pd. 
2, d&-phytn, A-9e? 181-26 py8i bdu, 161 hni? 16u-061-d4é pd. 
3. dd-phytn, ygwéi n& 26 pydi béu, shé d6-14 16u-06i-da po. 
4. d&-phytn, d&-ba? pyéi béu, hn& ye? léu 661-dé-péd. 


PATTERN IV 
1. Q. khfn-by&, cfin-dd ny&-24 s&-bwé géu, 14-mé, ma&-hou?- 
phfi-18. 
A. 961-06i-chfa-ché, ma-py8-néin-681-b4-bt. 
2. Q. khin-by&, cfn-dd 6in géu, 14-mé, mA-hou?-pht-18. 
A. 061-06i-ch4-ch4, mA-py6-ndéin-961-b4-bt. 


| 3. Q. khin-by&, cfin-dd m6-t6-k& géu, pyin-mé, mAa-hou?-phft-18. 
A. 061-06i-ch4-j&, mA-pyd-ndéin-061-b4-bt. 
| h. Q. khfin-by&, cfn-dd pyi?-st-déi géu, pyfun-mé, ma-hou?- 
phfi-18&. 
A. 961-06i-ch&-j4&, ma-py6-n4éin-661-b4-b. 


4.10 


LESSON 1,8 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN II-B 
1. That means you were born in 1932? 
2, That means you were born in 1920? 


3. That means Burma was given independence in 198? 


PATTERN 111 
1. That means two years still remain until you become 
thirty years of age? 
2. That means four years still remain until you become 
forty years of age? 
3. That means ten dollars are required to make fifty. 


4. That means two days short of a week? 


ro 


ATTERN IV 


| 
oa 


You will come to my dinner party, wontt you? 
A. TI cantt say for certain yet. 

2. Q. You will come to my house, wontt you? 
A. JI cantt say for certain yet. 

3. Q. You will repair my car, wontt you? 
A. I cantt say for certain, yet. 

lu. Q. You will move my things, won't you? 


A. I cantt say for certain, yet. 


Fiala 


LESSON 18 
PATTERN DRILL 


1. 14 nf&in 4un, cOu-2z& bé-m6. 

2. phyéi n&in 4un, cOu-28 bé-mé. 
3. pdu ndin 4un, cOu-z& ba-mé. 

i. kO-nyf£ n&in 4un, cOu-z2& b&-mé. 


PATTERN VI 
1. @-d£ kei?-sa gou, ye?-gwdi n&in 94-18, cfin-dd min-ma né, 


Ap EN on EIR ee eR OZER 7p mEreRr ES 


t&in-bin b4-6un-mé. 
2, G-di kei?-sA g6u, ye?-gwdi nf&in 9A-18, cfin-dd mei?-shwéi 
né, t&in-bin b4-6un-mé. . 
S-d1 A-lou? kéu, ye?-gwSi nfin 98-18, ctin-dd A-y4-gst né, 


Lee) 


t&in-bin ba-6bun-mé. 
4. @-df kha-yt g6u, ye?-gwai néin 04-18, cfn-dd eA-né-jin no, 
téin-bin bé-6un-mé. 


412 


LESSON 1,8 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN V 

1. Iwill try to come. 

2. Iwill try to answer. 

3. Iwill try to send it. 

4. I will try to help. 

PATTERN VI 

1. ZI will discuss the matter with my wife and see whether 
we can postpone it. 

; 2, Iwill discuss the matter with my friend and see whe ther 

we can postpone it. 

3. I will discuss the matter with my officer and see whether 
we can postpone that work. 

4. I wiil discuss the matter with my officer and see whether 
we can postpone that journey. 


(<) 


a ERIC 


a7 arene 


‘<) 
ERIC 


10. 


dice 


12. 
13. 


1. 


sha-y4: 


béu-jts 
sha-y4: 
p6u-jt: 
sha-y4s 
béu-jt: 
sha-y4: 
b6u-jts 


sha-y4s 


béu-jt: 


sha-y4: 


béu-jt: 
sha-y4: 


béu-jt: 


LESSON 1,8 
BASIC DIALOGUE 


béu-jt, di-hm&, ctn-d&’ nya&-z4s8-bw6 A-twe?, 
phei?-s4 b4. 

nya-z4 s&-bw6. b& A-twe? lou? mA-ldu 16. 

cfin-dd mw6@i-n8i A-twe? pé. 

bé-dd 16. 

df 14, she?-s1? ye?-né1i hmé ba. 

khin~by& A-6e? bé-lau? pydi ma 16. 

e6un-26 ba. 

d&-phytn, khfin-bya géu, ta-thaun k6u-y4, edun- 
z& hné khdi-hni? hm&, mw61i-d4 pd. 

hou?-p4-d6. khin-byA g6u gd, bé-hna khi-hni? 
hm&, mw6i 0a-18. 

Ga-thaun k6u-y4, e6un-z8 161 gi-hni? hm4&, mv61- 
ba&-dé. 

df-phytn, a-Ge? efun-2z6 pyai bdu, hna hni? 16u 
e8i d& pda. 

hmfn=ba-dé. 

khin-by&, cféin-dd nya-z4 s&-bw6 géu, 14 mé, mA- 
hou?=-pha 14. 

161-- 6l-ch4-ja&, mA-py6-nd4in 061-b4-bQ. 14 n&in 
fun, c6u-z& b&-mé. 


hy 


an eterna ol” anda 
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LESSON 8 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


1. Instructors: Captain, here's an invitation to my di:.ner 


party. 

2. Captains Dinner Party? What's the occassion? 
3. Instructor: It's for my birthday. | 
4. Captain: When is it? i 
5, Instructor: On the 18th of this month. , 
6. Captain: How old will you be? : 
| 7. Instructor: Thirty. ! 
8. Captain: That means you were born in 1932? : 
9, Instructor: Yes. How about you? In what year were you | 
born? | 

10. Captains: In 193). 


11. Instructor: That means two years still remain until you 
become thirty years old. 

12. Captains That's right. 

13. Instructors You!l11 come to my dinner party, won't you? 

ly. Captains: I can't say for certain, yet. I'll try to 


come. 


415 


15. 
16. 


18. 


sha-y4: 
péu-jt: 


sha-y4: 


béu-jt: 


LESSON 18 . 
BASIC DIALOGUE . 4 
ta-chf, Aa-y8i-ct dé a-si-a-sin, gt 16u 14. 
hou?-ké. gi-ba-dé. d&-béi-mé, 6-df kei?-34 

gou, ye?-gwdi ndéin oa-18, cfin-dd méin-ma né, 

t&in-bin b4-6un-mé. 

cBu-z8 14-b4. nyA-z4& s&-bw6 hm, cfin-d6-déu 

6in-nt~-jtn-déi na, ct-yéi-ta? kA A-y4-si ta-chéu | 
18, si-b&-mé. 
cOu-z8-baé-mé. 


416 


15. 


16. 


Ty. 


18. 


Instructor: 


Captains 


Tnstructor: 


Captain: 


LESSON 118 


BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Is it because you have ihr important 


engagement 3? 


Yes, we nave. 


Itll discuss (the matter) 


with my wife (and see) whether we can 


postpone it. 


Try and come. 


Qur neighbors and some 


officers from the Marines will also be 


there. 


I'll try. 


417 


rind ine sae ts Hr ted et 


&~-st-a-sin 
Aa-y8i-ct-dé 
cf{-yéi-ta? 
éin-nt-jtn, 
éin-nt-n&-jtn 
kei?-sa 
1l6u-dé 
mw61i~dé 
mv6i-nét 
nya-z4-si-bw8 
n4in-4&un 
phei’?-s4& 

po 


pyt, pyéi-dé 
téin-bin-dé 
ye’-gwdi-dé 
961~061-cha-ja 


LESSON 48 


WORD LIST 


arrangement, plan, engagement 
to be important 

Marines 

neighbor 

neighbor 

business 

needed, required, remain 

to Fear, to give pirth 
birthday 

dinner party 

to enable, in order to 

written invitation 
interjection emphasis (Here pd 
changes the statement to a ques- 
tion.) 

to complete, to be full 

to Giscuss, to consult 

to postpone the day 


certainly, surely 


LESSON 6 


READING EXERCISE 


o + of fof = 98. /ae = im 

wo + of fos = gf/yd 7 Lan 
+ of:/oé: « og hr/yd: = Ltn 

oO + om = ooh = twe? 
03 Fd aAw i last month 

ap t03 S:008 1 too much 

| . 03 S008 t to miss, to yearn for 

| 9 Sno 0 section of a town 

| $9 0208 ti for 
oD Qh x sheet cf paper 


on QV hQcjom &: sm codan & gd modu 
yu SB. gm ge yp tog $2) on05't 
on agp: 2 oe Rm bm cag Gp cy Steet s 
cu Sq Smag nS 9S ewo Bods 
jn cahaaS cogsoonah mE: emErcmEés gaidlu 
| Gu orgcoln or ghR wl: oo ¢q:dl n 
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| LESSON 8 


ORAL BXERCLoOE I 


Transiate the following sentences into Burmese. 


1. What will be your age on the lst of March next year? 


What will be your age on the 15th of May 196)? 
I will be thirty on the 5th. 


I will be twenty-five on the 8th of this month. 


I will be twenty-five years of age on the 31st of May 1965. 


On what day were you invited? 


In what year was he born? 


That means he was born in 1930? : 


0 wana wm ff Ww NW 


That means three years still remain until you become thirty- 


five years of age? 

10. You will help me, won't you? 

11. I will try to get it. 

12. Iwill discuss the matter with the company commander. 

13. I will discuss the matter with my battalion commander and 
gee whether we can postpone the training. 

1h. Dontt go to the dinner party if you have other important 


engagements. 


15. My neighbor is an officer from the Marines. 


LESSON 1.8 


ORAL EXERCISE I 

Answer the following questions in Burmese. 

1. bé6-0f, ny&-z4-s&-bw8 lou? mé-ldu 16. 

2.  she?-gi? ye?-néi h4, bé-00 mw6i-néei 18. 

cr sha-ya mw@i-ndi, bé-déd 16. 

lL.  béu-jt, sha-ya mw6i-néi pwé gou, 14 mé-ldu, 96i-9éi-ché-jé 
pyd 04-184. 

5. b&-phyi?-ldu, 061-061-ché-Jjé, mAa-py6-ndin 961-0a-1%. 

bs A-ysi-ct dé a-sf-A-sin géu, ye?-swai bdu, bbu-jt, bé-04 
né t&in-bin ma-16. 
sha-ya nya-z4 s&-bwé hmd, bé-of-déi 16, st ma-1é. 

8. béu-jt, A-de? edun-zé pyéi béu, pé-hnaé hni?, 1l6u o@i ea-1é. 


| 
| 
! 
| 
| 


| ERIC 


9. bou-jt géu, bé-hna khi-hni’ hmé, mw6i 0a-16. 
10. sha-ya mw@i-néi pw@ géu, bé ta” ka A-y4-gt ta-chdu, 14 
ma-1é. 
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LESSON 9 


PATTERN DRILL 


iy RN IL 

1. kha-yt Sw& bdu, k&un péi-mé, mA-ow&-néin-bt. 

2, nya-z4-s&-bw8 lou? phéu, kfun béi-mé, ma-lou?-n4in-btii. 
3. lf&n-gau? ow& bdu, kéun péi-mé, ma-dwa-ndéin-bt. 

h, pyd-bw6-z% owi bau, k@un béi-md, mA-ow&-néin-bt. 


PATTERN IT 
1. t& ndi lOun, néi-pi pt, A-khfan pi-néi 1du bé. | 
2. d& ba? lfun, phy& pt, gfun mQ-néi lou bé4. 

3. tA 1a l6un, m6u-yw4 pt, chfun yéi pyéi-néi léu ba. 
l. d& ba? l6un, mfu-ywa pt, myéi séu-néi lou ba. 


a") 


A Ili-A 


1. 16-ct bdu, néi-y4 ma-gt-yin, 6in hmé néi-ya-hm4é-bé. 

2, s&-Oin-yfi bau, cfun ma-gt-yin, 6in hm4& néi-ya-hmé-bé. 

3. pyd-bw8-z% ow bdu, néi-y4 ma-gt-yin, 6in hmé néi-ya- 
hmA-bé. 


PATTERN ItI-B 

1. mu mA yw4 yin, di nya 16, 94-y4-hm4-bé. 

2, mu ma dun yin, df néi 18, o4-yd-hm4-bé. 

3. yd-et-d-dh mA pyfun-16 yin, df nyA 16, o4-ya hmé-bé. 


| 
t 
1 
| 
} 
! 
| } q 
| | 
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LESSON 9 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN L 
1. Although it's fine to go on a trip, I can't go. 

2, Although it's fine to have a dinner party, I can't have it. 
3. Although it's fine to go for a walk, I can't go. 

lh. Although it's fine to go on a picnic, I can't go. 


P RN Il 


. Because it was sunny the whole day and the room was warm. 
. Because I was sick the whole week and my head is dizzy. 


1 
2 
3. Because it rained all month and the stream is full of water. 
li. Because it rained the whole week and the ground is wet. 


PATTERN III-A 
1. ff there isntt a place to go sightseeing, {'11 just have 
to stay home. 


2. If there isntt a school to attend, T'1l1 just have to stay 


home. 


3. If there isn't a place to go for a picnic, I'il just have 


to stay home. 


PATTERN L1T-B 
1. If it doesn't rain, tonight will also be pleasant. 


es If it isntt cloudy, today will also be pleasant. 


3. If the weather doesn't change, tonight will aiso be pleasant. 


LESSON 49 
PATTERN DRILL 


PATTERN IV-A 

1. 6in hm4, da ba? 16un néi-ya-d4, pytn-14-bi. 

0. gaebwe hm4, ta-nd-yfi 1l6un s4-y@i-ya-dé, pytn-14-bi. 

3, A-khfin d#-hmé, ta-néi 16un A-low? lou?-ya-d4é, pytn-14~-bi. 


1. efn-d6 23,81 14-yéun--A-ka-bo, phy& 1@ 14-bi. 
oc. etm-d4 da, pa 14- --un-ma-ka-bt, géaun 18 mQ-14-bt. 
3 otn-d6 dé, pv. 14-y6un-ma-ka-bt, sei? 168 nyi?-14-bi. 


1, & ot ja-d@-hm4, di a-pa? péu 146i-thdn-14-dé. 
A-d4 j&-d8-hm4, di a-pa? péu &-n6-14-dé. 

3, dt j&-dt-hm4, df A-pa? péu shdu-14-dé. 

i. S-d4-jf-d§-hm4, di a-pa? pbéu chan~-14-dé. 


: PATTERN Vi 


1. cfn-d6 d&, da va? a-twtn hma4, mOu-ywa-mé, mi-thin-bt. 

2, ctn-dé d3, ta 14 A-twtn hmé, of 14-mé, ma-thin-bt. 

3. ctn-d6 d8, tA hni? A-twtn hm&, of le?-tha?-mé, m&-thin- 
bt. 

4. ctn-d6 dd’, d& ba? A-twtn hmé, y4-o1-h-dh pyaun-16-mé, 
ra-thin-bt. | _ 
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LESSON 9 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN IVA 
1. Itve become bored having to stay home one whole week. 


2, tye become bored having to write at the desk far a whole 


hour. 


3. I've become bored having to work in the room for a whole 
day. 

PATTERN = 

1. As for me, not only have I become cold, I've also become 
sick. 

2. As for me, not only have I become hot, I've become dizzy 


also. 


3. As for me, not only have I become bored, I've also become 


heads 3 
depressed. 


PATTERN V 
1. In the midst of all this, it became more windy this week. 


deme ahS w abe eR et a EE 


2. In the midst of all this, I became weaker this week. 
3. In the midst of all this, it became worse this week. 


lh. In the midst of all this, it became colder this week. 


. As for me, I don't think it will rain within a week. 


. As for me, I don't think he will come within a month. 


L 
2 
3. As for me, I dontt think he will marry within a year. 
h. As for me, I dontt think there ‘will be a change in the 


weather within a week. 


Lu 


l2. 


13. 


ba-khin: 
6éin-nt-jtn: 
ba-khin: 
6in-nt-jtn: 
ba~-khin: 
6in=-n%-jtn: 
ba-khins 


6in-nt~jtn: 


ba-khfn: 
6in-nft-jfin: 


ba-khin: 


6éin-rf{-jin: 


bpa-khins 


LESSON 9 
BASIC DIALOGUE 


di-néi 96e1? of-y4-dé. pyé-bw6-zA ew bau 
kéun-dé. 

hou?-té. khin-by&é Aa-cfn g6u, ctin-d6 0A-b6- 
ca~dé. 

py$-bw6-z& Ow& béu, kun béi-mé, m&-dw&- 
néin-bft. 

b&é-phyi?-1du~-16. 


da ba? l6un, mOu-yw4 pt, myé1 séu-néi ldéu b4. 


pin-16 k&fn n& hm4 gb. 

pin-16 kfn n& hm4& 16, A-tfi-dti bé. 
py6-bw6-2z8 Ow béu, nél-y4 ma-st-yin, é1n 
hmé néi-ya-hm4-bé. 

6in hm4, d& ba? l6un néi-ya-d4, pytn-14-bi. 
cfin-d6 dé, pytn-14 yéun-ma-k@-bf. sel?-16- 
nyi? 14-bi. 

G-di j& d6-hm4, di Aa-pa?, p6u ch&n-14-dé. 
ea-di-tha-m?t 9A-18. 

hou?=-ka8. 6a-d?-th&-mt-b4-dé. d&-b4i-mé, 
cfin-d6 g&é. chin d& géu, ga-yt mA-sal?-pht. 
ai?-thé g6u, ma-cal?-phta. | 

cfin-d6 gé, chin dé g6éu, mé-cal?-pht. 
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ll. 


12. 


13. 


Ba Khin: 


Neighbor: 
Ba Khin: 


Neighbor: 


Ba Khin: 


Neighbor: 
Ba Khin: 
Neighbor: 
Ba Khin: 
Neighbor: 
Ba Khin: 


Neighbor: 


Ba Khin;: 


LESSON 9 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


It's very pleasant today; 4+ will be fine to 

go on a picnic. 

Yes, I like your idea. 

Although, it*s fine to go on a picnic, I can't 
GO-~ 

Why? 

Because it rained the whole week and the ground 
is wet, there isn't any good place to go on a 
picnic. 

How about the beach? 

Itts the same at the beach. 

If there isn't a place to go on @ picnic, Itil 
just have to stay home. 

I've become bored staying at home the whole 
week. 

As for me, not only have I become bored, Il 

have also become depressed. 

In the midst of all this, it became colder this 
week. Did you notice it? 

Yes, I did notice it, but I don't care about 
the cold. I dontt like the ‘heat. 


I don!tt like the cold. 


27 


16. 


17. 


éin-nt-jin: 
ba-khin: 


éin-nt~jin: 


ba-khins 


LESSON 9 
BASIC DIALOGUE 


dfi-ndi @ei? kfun-dé. ctn-d6é cai?-té. 

ya-94-0-di ma-pyfun-16 yin, di nyA 16, 
of-ya-hmé bs. khin-by& bé-16u thin 94-16. 
cfin-d6 dd, dA ba? a-twitn hmé, y4-61-0-di, 
pyfun-16 mé, mé-thin-bft. 

kfun-dé. d& ba? lau’, néi-pa yin, myél 

chau?-mé. di-dd-hmA, pyé-bw6-z8 owA-mé. 
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l?. 


Neighbor: 
Ba Khin: 


Neighbors 


Ba Khins 


LESSON 49 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Today is vevy good; I like it. 

If the weather doesn't change, tonight will 
also be pleasant. What do you think? 

As for me, I don't think there will be a change 
in the weather within a week. 

Good. If the sun shines for a week, the 

ground will be dry. Only then will we go on 


a picnic. 
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WORD LIST 
ai?-té to feel warm 
A-thi-dfi-bé to be the same, just the same 
a-twtn within, during 
ba?, pa?, A-pa? week 
péi~md although, even though 
chfin d4 to feel cold 
chau?-t6 to be dry 
6-di-j& dé-hmAé in the midst of this 
ga-yl-mA-sai?-pht don't care 
16un whole 
my6i earth, ground 
pin-16-k&an-n& seabeach 
pyfun-16-dé to change | 
pytn dé to be bored, to be lazy : 
py65-bw8-z& picnic : 
sel?-nyi?=t6 to be depressed, to be : 
dejected | 
| s6u-dé to be wet 
youn-ma-ka-btt not only | 
| 9a-~bS-ca-dé to like, to approve, to be 
es | SN eg eee CC 
430 


ERIC 


LESSON 19 
READING BAERCLOM 
8S = 8S = ei? 
8 Hm sore 


to think of 
8A Ca 1 friend 
o fbn expenses 
B SoS 1 to sleep 
sop 818 San Officers! Mess | 
BSn very , 


on cm Qocgeeg. yo ofept ong SoS BHojr0001 

ju 9, CO QEA Qs, SH cords 

on 2 cvGmFR optR, 9§:08S mS cord corqedrs 
gi ahah oq Fp cuff yo SSodss 

p94 8m ap Spr Sark nS curd cormds 

Gum SFcHAEry1Q, oqo FR aprons 
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LESSON 19 


ORAL EXERCISE I 
"pansilate the following sentences into Burmgse. 
1. Aithough itts fine to have a birthdey party, I cantt 
have it. 
2, Although it's fine to have a new car, T cantt have it. 
3. I couldntt go because it rained the whole day. 
lL. I couidntt work because IT was sick for the whoie month 
and I was weak. 
S, If there isn't a hotel to put up in, Itll just have to 
stay at your home. 
6. If it isn't windy, today will also be good to go on a 
picnic. 
7, Ttva become depressed having to work with him for the 
whole day. 
8, As for me, not only have I become dizzy, Itve also become 
sick. 
9, In the midst of all this, he became mcre depressed this 
week. 
10. As for me, I don't think there will be a change in the 


schedule within a month. 
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LESSON 9 


ORAL SRCOISE IL 
Answer the following questions in Burmese. 
1. pyé-bw6-z& Owi béu k@un béi-mé, b&-phyi?-18u, ba-khin 
m&-Owa n&in ea-16. 
2, A-gh, myéi-jt sdu-néi 04-18, chau’?-nét eA-18. 
3. bA-phyi?-ldéu, myéi-jt sou-néi 0a-16. 
lh. mOu bé-lau? c&-j& yw ea-18. 
5. pin-16 kan-n# hméA, py6-bw6-z& ow& bdu, néi-y4 gi ea-18. 
6. da-ba? l6un, bA-khin bé-hmAé néi-ya ea-16. et py6-14 
ga-18. 
7, ba-khin é6in nt-jt g6, rytn 14 6a-14. 
8. bé-ef sei?-nyi?-14 98-16. 
9. G-dt j& d6-hmf, di A-pa?, ba-khin b& 0a-dt-tha mt @A-16. 
10. ba-khin 6in-nt-jtn, b&-g6u ga-yt mA-sai?-9A-16. ba-g6u 
ma-cai? 9@a-16. 
ll. ba-khin 6i-d& g6u cai? 6a-18. 
12. y4-ef-t-di pyfun 16 yin, di-nyaé o&-y4 mA-18. 
13. bé-ef gd, da-ba? A-twtn hmé, y4-e1-t-ad pyfun-16 mé, ma- 
thin 9a-16. 
1h. bé-lau? c&-j& néi-pa yin, myé1 chau? ma-1.6. 


15. my6i chau? yin, ba-khin-déu, bé-g6u owe m&i-16. 


LESSON 5) 
PATTERN DRILL 


PATTERN 

1. khin-byf&-déu a-you?-ka-dél, Gei?-hid-dé. A-thf-9a-phyin, 
di A-you?-kf-déi oei?-hla-dé. 

2, khin-byfi-déu A-shau?~A-f-déi, 6e1” kfun-dé. 4-tht-0a- 
phytn, khin-by&-déu éin-déi, Gei?-kaun-dé. 

3. khin-byfi-ddu 6&-0a-mt-dél, 9e1?-t6-dé. a-thfti-ea-phytn, 
eA~mt-déi, 9ei?-t6-dé. 

h. khin~byfi-déu a-wu?-a-s&-dél, Gei?-hlA-dé. a-tht-ea-phytn, 


léun-ji-a6i, Oei1?-hla-dé. 


PAUTERW IT 

1. @& awméi-rf-k4n-py1 hm& lou? té, m6-t6-k&i-déi ba. 

2, a& ba-mA-pyt hm& lou? t8, mt-ya-tha-déi bé. 

3. d& a-méi-ri-k4n-pyf hm4 ye? té, le?-kAin-bw4-d6éi ba. 
lu. d& b&a-m&-pyt hmé& ye” t8, léun-ji-déi ba. 


1. G-df kei?-maui-déi h&, th6-ba? a-si? né lou? té, kei?-mdun- 


déi 18. 


| _ 
PATTERN IL1-A 
| 2, H-d4 léun-ji-déi ha, o6u-mw6i A-gsi? nd ye? té, l6un-ji-dél ' 


18. 
3, @-df lé6un-ji-déi h&, pOu a-si? né ye? ta, léun-Jji déi-1a. 
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LESSON 50 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


P RN I 

Ll. Your pictures are very beautiful, especially these. 

rae Your buildings are very good, especially your homes. 

3% Your children are very bright, especially your 
daughters. 


he Your costumes are very pretty, especialy your longyis. 


eNO NS a POD Mg SY 


is These are cars made in America. 
2. These are trains made in Burma. 
3% These are handkerchiefs woven in America. 


l. These are iongyis woven in Burma. 


PATTERN 111-A 
A Are those cakes m..9 with pure butter? 
2. Are those longyis woven with pure wool? 


3. Ave those longyis woven of pure silk? 


= RE een Rs eed «08 eT ee ee 


a ety PN 4 
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LESSON 50 
PATTERN DRILL 


PATTERN Ill-b 
1. khin-by& m6-t6-k& h4&, a-méi-rt-kén m6-t6-ka 18. 


2. khin-byA kou?-tn-ji ha, o6u-mw8i tn-ji 18. 
3. khin-byé tai?-p6un-tn-ji ha, pdu-tn-ji 14. 


PATTERN LV-A 
1. khin-byA b&un-bi n& cfin-dé b&un-bi h4, my6u a-tt-dd, 261 
a-ti-dt b&-bé. 


2. khin-bya wu?-s6un né cin-dé mei?-shwél wu?-séun ha, A-ywé 
a-th-dti, Aa-ydun 4-ti-di ba4-bé. 

3. khin-byA 1léun-ji n& khin-byA za-nt léun-ji hé, A-shin &- 

th-dfi, a-y4un a-téi-dii b&-bé. 


PATTERN IV-B 
etn-b6 hné stn sa-l6un hé, a-yw6 a-th-dt b4-bé. 
y@-b6 hn&é yau? s&-l6un hé, a-Ge? a-tf-di, A-t&an a-ti-dt 


bpa=-b8 e 


Po 


3. l6un-jf hn& thé s&-1l6un hé, a-shin a-th-dt, a-y4un a-tt-dt 
b&-b8. 


PA R 

1. khin-byfi-déu, ta-yau? ea-na? né ta-yau? ea-na?, ma-hm&-bt 
14. 

2. khin-byf-déu, ta-yau? pyi?-st né ta-yau? pyi?’-.2, ma-hma- 
bi 18. 
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LESSON 50 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTBAN LLl-5 
l. Is your car an American car? 
Ze Is your coat a woolen coat? 


36 Is your jacket a silk jacket? 


PATTERN .V-A 

Ll. Your pants and my pants are the same kind, and price. | , 

2s Your suit and my friend's suit are the same size and 
color. | 

3. Your longyi and your wife's longyi are the same pattern 


and color. 


PATTERN IV-B 
l. Both the ships are the same size. 
2. Both the soldiers are of the same age and grade. 


ae Both the longyis are the same pattern and color 


PATTERN V 
is Don!t you mistake one gun for another? 


2. Don't you mistake one thing for another? 
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LESSON 50 
PATTERN DRILL 


PATTERN V 
3, khin-by&-ddu, ta-yau? ou?-thou? nd tAa-yau? ou?-thou?, ma- 


hm -bfi 14. 
h. khin-byfi-ddu, ta-yau? léun-ji n& ta-yau? 16un-jt, ma-hma- 
bt 18. 


PATTER c= 

| 1. aeméi-rt-k4n za-g& né ba-m4 2a-ga, bé-16u chfi-n& 94-16. 
2, @emOi-rt-kf@in da-181-thfiun-zén né baé-mé da-1éi-th6un-z4n, 

| pé-16u chfi-n& oA-16. 

| 3. ba-ma yin-c6i-hmti né you-da-y& yin-c6i-hmi, bé-16u chf-n& 


ea-18. 
4. yau?-c& pa-shdu nd’ m@in-ma tha-méin, bé-l6u cha-n& ea-18. 


PATTERN ViI-B 

1. df A-hmyau? hna le? k6u, gin-ct yin, chf&t-nfi-d& g6u, twdi- 
p&-1din-mé. 

2, af léun-ji hna thé g6u, gin-ct yin, chf-nf-d& géu, twi- 
b4-1éin-mé. 
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LESSON 50 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN V 


3. Dontt you mistake one hat for another? 


4. Dontt you mistake one longyl for another? 


PATTERN VI-A 

1. How do the American and Burmese languages differ? 
2. How do the American and Burmese customs differ? 

3. How does Burmese culture differ from Thai culture? 


4. How does a man't: sarong differ froma woman's sarong? 


PATTERN Vi-B 


1. If you compare these two cannons, you will see the 


difference. 


2, If you compare these two longyis, you will see the 


aifference. 


4.39 


LESSON 50 
BASIC DIALOGUE 


1. béu-jt: khin-byfi-déu, bé pw8 lfin g&, py&n-14-ja 04-16. 
2, ba-khin: ctn-d6-déu, Aa-gi hma, Ow&-ma-ldu-ba4. 7 
3. bbu-jt: khin-byf-déu A-wu?-A-s@-dél, 9e1?-hla-dé, a- 
thfi-9a-phytn, 1l6un-ji-dé1 6e1?-h1a-dé. | 
l. ba-khins d& ba-mA-py4i hm4 ye? té, lé6un-ji-déi bé. : 
5. bbu-jt: 6-di léun-j1-dél hA, pu a-si? né ye? té, 16un- : 
jt-d61 18. , 
6. ba-khin: hou?-p4-dé. d& p6u a-si? né ye? t8, lé6un-jt- 
déi ba. 
7. bbu-jt: khin-bya l6un-ji né, khin-by& za-nt léun-ji hé, 
A-shin A-tti-dt, A-yd4un A-tfhi-dfi b&a-bé. 
8. ba-khin: hou*pédé. léun-ji hné thé s&-l6un hé, 4-shin 
a-tt-dfi, a-y4un a-ti-di b&-bé. 
9. bbu-jts khin-byfi-déu, t&yau? l6un-ji né ta&yau? l6un- 
ji, ma-hm&-bt-18. 
10. ba-khfin; mA&-hmfi-b4-bf. yau?-c& pa-sh6éu né méin-ma tha- 
méin, mAa-ti-b4&-bf. 
ll. b6u-jts yau?-c& pa-shtu n& méin-ma thaé-méin, bé-16u 
ché-n& 9a-16. 
12. ba-khin: gin ct yin, ch&-n&-d4 g6u, twé1l-pbd4-1éin-m6. 
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he 


NO 


10. 


12. 


Captains 


Ba Khins 


Captains 


Ba Khins 


Captains 


Ba Khins 


Captains 


Ba Khins 


Captains 


Ba Khins 


Captains 


Ba Khin: 


LESSON 50 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


From what (social function) have you returned? 
We are just going. 

Your costumes are very pretty; especially your 
longyis (are very pretty). 

These are longyis woven in Burma. 

Are those longyis woven of pure silk? 

Yes, these longyis are aeyen-o8 pure silk. 
Your longyi and your wife's longyi are of the 
same pattern and color? 

Yes, both longyis are of the same pattern and 
color. 

Do you (ever) mistake your longyi for hers (or 
vice versa)? 

We dontt. A mants pasoe and a woman's tamein 
arentt the same. 

How does a man'ts pasoe differ from a womants 
tamein? 

If you compare them, you will see the differ-~ 


ence, 


de ane tee Ra Sten Te Ae ee A ee Abs. Sas 


ne eres NES rae a a EN eR ES Ee 


: 
| 
| 
| 
{ 
t 
i 
| 
H 
| 
| 
| 


13. 


1. 
15. 
16. 


béu-jt: 


pa-khin: 
p6u-jts 
ba-khin: 


LESSON 50 
BASIC DIALOGUE 


efin-d6, a-hma?-ta-m3 ct-mt-1du-bé4. mA-tti-b4- 
bh. cfin-d6 gd, nO-n@ sa?-si-dé. sel? mAa-gst- 
p4-nd. nau?-tha? m6i bya-261 6un. 
kei?-sA-ma-gt-b&-bi. m6i-b4. 

khin-bya tai?-p6éun tn-ji ha&, pou #n-ji 14. 
cfin-dd tai?-péun tn-ji ga, chi tn-ji b&. cfm- 
d3 gfun-b@un, cfn-dd za-nt tn-jt né, can-déd 
zai-nt pa-w4 g&, pOu déi ba. 


LESSON 50 


BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


13. Captain: It's because I happened to glance casually. 
They are not the same. I!ma little inquisi- 
tive; don't be offended. May I question you 
further? 
| lh. Ba Khin: It doesn't matter at all. Please do ask. 
15. Captain: Is your jacket silk? 


16. Ba Khin: No, my jacket 1s cotton. My gaungbaung, my 


e wifets jacket, and scarf are silk. 
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WORD LIST 

a-hma?-ta-—mé casually 

a-si? pure, genuine 

a-shin pattern 

a-thii-ea-phyin especially 

a=-wu?-Aa-s8 costume, dress, clothing, 
wearing apparel 

chf-na-da difference 

ch&-n&-dé to differ 

gaun-baun headgear (of the Burmes2 male) 

léun- ji sarong (worn by both Burmese men 
and women) 

pa-shtu sarong (worn by Burmese men) 

pa-wa scarf, stole 

pdu silk 


pwé, pw6-18n 
sa?-st-dé 
gin-ci dé 


tai?-péun-tn~jfi 


ta-yau? né ta-yau? 


tha-méin 
ye?=té 
za-nt 


social function 

to be inguisitive 

to compare, to put side by side 
and see 

jacket (of the Burmese male) 
each oths.., one another 

sarong (worn by Burmese women) 


to weave 


wife 


LESSON 50 


READING BXBRCLSS 


el 


gf - 8 = an 
RE = 8S = éin 
BE: = BS: = éin 


x2 8 £. i) order 

8 S:0n woman, wife 
on SB £: i" M.P. 

8 Sod 1 will (future) 
BS house 

oES: a green 


on Sept w cv Gm FR GFA, BEF, aFmr: 
ju Rag, mor SFrems ove mort 

axe eg SBE A gol ooh 

gu MEGS a wbod codA Pods 

gn BSeg,m Ade cdkhad frproofu noFoxod 


Gn Ks cxids 8: 28 Sim 0 i> Reps coon di s 


LESSON 50 


ORAL EXeROlos tL 
Translate the following sentences into Burmese. 


Your curries are very tasty, especially beef curry. 


Your books are very interesting, especially this book. 


These are scarfs woven in Burms. 


Are those headgears woven of pure silk? 


Is your costume a Burmese costume? 


Your jacket and my jacket are the same size and color. 


Both the officers are of the same age and rank. 


How does. Burmese culture differ from American culture? 


oO on nw fF Ww NN HF 


If you compare these two customs, you will see the . 


difference. 


10. Both the suits are of tiie same size and price. 


ORAL EXBRCLon Il | 

Answer the following questions in Burmese. 

1. af @4n-gfin-z& hmé&, bé-04 nd bé-ef, za-gh py6-néi ea-16. 

2. b&-khin-ddu, bé-gé6u ewa-7& “A-1ldu-16. 

3. bé-O0 A-wu?-a-s&-dél, Gel? hla 98-16. &-thi ea-phyin, 
pa-déi 6e1? hia 9a-16. 

lh. G-dt léun-ji-d6i géu, bé-hmA& ye? @A-16. ba né ye? 08-16. 

5. bdé-9d léun-ji ni, 6-64 loun-ji ha, A-shin &-tfi-di, A-yaéun 
a-tO-di 18. 


Yh6 


' Q- 
ERIC 


6. 


8. 


9. 
10. 


LESSON 50 


ORAL EXERCISE IL 


pé-9h tai%-péun tn-ji g&, cht tn-ji 16. 

ba-khin za-nt pa-w& ga, b& pa-wA 16. 

yau?=chi pa-shtu né, m6in-m& tha-méin, A-tai-dfii b6-18. 
chfi-n#-ea-18. 

chfi-n&-d&é géu, b4-16u et ndin 64-16. 

pa-mA yau?-c& A-wu?-A-s&-dél ga, b&-déi 16, méin-mA 
A-wu?-Aa-sfi-déi ga g6. 


4h? 


LESSON 51 
PATTERN DRILL 


PATTERN 1 
1. khin-byA 6in g6u yaun-mé, c&i-dé. hou? -9A-18. 
2, khin-by& 161-yin-byén géu pyin-mé, ef-dé. hou?-0a-18. 
3. khin-byA ta? pyfun-mé, cfi-dé. hou?-09a-18. 
lh. khin-by& le?-tha%mé, cf-dé. hou?-9a-18. 
5, khin-by& ba-m4-py1 géu ew&-mé, c& dé. hou?-9a-14. 
PATTERN IL 
1. ecftn-d6 6in wémé, sei?-kh-dé. 
2, ocfn-d6 kha-yt-ow& mé, sei?-k0-dé. 
3. ctn-dé 4-gd g6u 6w& m6, sei?-kfi-dé. 
4. cfn-d6 py$-bw8-2& 6wa- mé, sei?-kti-dé. 
PATTERN ILL 
1. Q. khin-byé 6in g6éu, bé-lau? né yaun ma-16. 
A. 96un efun nd yfun bé-mé. 
2, Q. khtn-byA m6-t6-k& g6u, pé-lau? né yaun ma-16. 
A. @6un-d4éun n&é y&un b4-mé. 
3. Q. et se?-béin g6u, bé-lau? nd wé ma-16. 
A. hn&-shé n& wé vd-mé. 
Le 


Q. et etn-b6 gou, bé-lau’ nd hy ma-16. 
A. ta-Ofun n&é hy ba-mé. 
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PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN 1 

1. I *oar you are selling your house. Is that so? 
2. I heer you are repairing your plane. Is that so? 
3. I hear your unit is moving. Is that so? 

4. I hear you are getting married. Is that so? 


5. I hear you are going to Burma. Is that so? 


PATTERN 11 

1. Iam thinking of buying a house. 

2. Iam thinking of taking a trip. 

3. I am thinking of going to Asta. 

4. I am thinking of going on a picnic. 


le Q- For how much will you sell your house? 
A. Thirty thousand. 

Co. Qe For how much will you sell your car? 
A. Three thousand. 

3. Q. For how much will you buy his bicycle? 
A. Twenty dollars. 

lie Qe For how much will you hire his ship? 


A. Ten thousand. 


Lg 


LESSON 51 
PATTERN DRILL 


PATTERN IV 

1. d&, cfn-d6 k6u-d4in lou? té, hléi b&. ct 16 ct-d6, séi 
18 géi-dé. 

2, a&, cfn-d6 kéu-d4in che? t8, htn b&. hmw6i 16 hmw61i-dé, 
a-ya 94 18 gi-dé. 

3. dd, cfn-d6 k6u-déin wé dé, pa-sh6u bé. hla 1@ hla-dé, 
2@i 16 né—-dé. 

lu. d@&, cfn-d6 ké6u-déin yi dé, s&4 b&. t6u 16 té6u-dé, hmén 
18 hman-dé. 

PATTERN V 

1. gdi gd ct-yA-d4, oei? ct-b6éun-ya-dé. 

2. b6i ga ci-ya-d4é, oe1? géi-b6éun-ya-dé. 

3. a-pyin gA ct-ya-d4, bei? pyé-béun-yaé-dé. 

lh. A-pyin g& ct-ya-d4, Oei? k&un-béun-ya-dé. 

PATTERN VI 

1. da%-sht tha bt-e&, 1léun-16un lau?-lau? mé-gt-bt. 

2. yfn-daun wé bt-e8, 1léun-léun lau?-lau? ma-gt-bt. 

3. ywéi thou? pt-e8, 1l6un-léun-lau?-lau? ma-gt-bt. 

lh. ygwéi si-bt-e&, léun-léun-lau?-lau? m&-gi-bt. 


LESSON 51 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN LV 

1. This is the boat I built myself. It's big and long. 

2. This is the curry I cooked myself. It tastes and smells 
good. 

3. This is the sarong I bought myself. It's pretty and the 
price is low. 


h. This is the letter I wrote myself. It's short and correct. 


- PATTERN V 
1. It looks very big from the front. 


2, It looks very long from the side. 
3. He appears very happy from the outside. 
4. It looks very good from the out side. 


1. A sufficient amount of gas hasn't been put in. 
2, A sufficient number of bullets haven't been bought. 
3. I haven't enough money withdrawn. 


: 4h. I haventt enough money saved. 
| 
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BASIC DIALOGUE 


1. ba-khin: moi?-shwéi, khin-bya 6in g6u yaun-mé, 
cfi-dé, hou?-9a-18. 

2. $6in-nt-jin: hou?=p4-dé. khin-by& 6in wé-jin léu 14. 

3. ba-khin: hou?-té. ctn-dé 6in wé mé, sei?-kfi-dé. 

y. é6in-nt-jin: d&=phyin, cfn-dd 6in géu wé-bé4. cfn-dé 
éin 9ei?-k@un-dé. 


. ba=khfn: khin-pya 6in géu, bé-lau? né y@un mA-16. 


p 
6. $in-nt-jtn: esun-efun né yaun-mé. ‘ 
7. ba-khin: z6i ma-myf&-ltn-bt-14. 
8, 6in-n%-gitn: ma-myfi-b4-b0. d&, cfin-d6 k6u-ddin shau? 
ta, 6in b&. c6-16 cé-dé, khéin 16 khéin-dé. 
9. ba-khin: a-pyin g& ci-ya-d&, 9e1” kfun-béun-ya-dé. 
10. in-nt-jfn: A-thé hm. 18 k&un b4-dé. win-ct-bé. 
11. ba-khin: win mA ct dé b&-bQ. ctin-d6, ygw6éi o6un 
efun, ma-ta?-ndin-681-b4é-bt. 


12. 6in-nt-jtn: l4-b&. win-ct-b4. ywéi-yéi-céi-y6i 4-cfaun, 


nau?-t8 shwéi-nw6i d4&-pod. 


ba-khin hntn 6in-gin 6in d6-93u win ywel ct-ja-ot 
13. ba-khin: 6in g6u dé, o&-b6-ca-dé. dfé-béi-mé, ywéi 


st bt-08, léun-l6éun-lau?-lau? mA-gfi-bt. 
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Ba Khins 


Neighbors 
Ba Khins 
Netghbors 
Ba Khin: 
Neighbor: 
Ba Khin: 
Neighbor: 


Ba Khin: 
Neighbor: 


Ba Khins 


Neighbor: 


Ba Khins 


LESSON 51 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Friend, I hear you are selling your house. Is 
that so? 

Yes, is it because you want to buy a house? 
Yes, I am thinking of buying a house. 

Then, buy my house. My house is very good. 
For how much will you sell your house? 

For thirty thousand. 

Isn't that too high? 

It isn't. This is the house that I built my- 
self. It's roomy and strong. 

It looks very good from the outside. 
It's also good inside. Come in and look. 
I won't go in and look. I can't ufford thirty 
thousand yet. 
Come...come in and look. We will talk about 


the money later. 


Ba Khin and the Owner of the House Go into the House and Look 
13. 


I like the house, but I haven't enough money 


saved. 


453 


lh. 6in-nt-jtn: 


15. ba-khin: 


16. 6in-nt-jftn: 


LESSON 51 
BASIC DIALOGUE 


ygwéi 16u yin, ba4n hmé cht béu, si-zin 
péi-baé-mé. 

cAl-zhi-tin-b4-dé. z61 16, a-n@é-a-cin 
g6-b4-6un. 

m&-s3 byA-zéi-né. A-gh, ctin-d6 a-nya? 
mA-ya-ba-bti. z61 gd yin, cfn-d6 s6un 
1éin-mé. | 


45h. 


1. Neighbor: 


15. Ba Khins: 


16. Neighbors: 


LESSON 51 


BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


If you need money, I will arrange for you to 
borrow it at the bank. 

Thank you. Also, please reduce the price a 
little. 

Please don't ask me to reduce the price. As 
it is, I donit make a profit. If I reduce the 
price, I will lose. 
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WORD LIST ; 
a-mya? profit 
a-n6-A-cftn a little 
péun-ya-dé seems to be 
c6-dé to be wide, to be broad 
chf-d6, chéi-dé to borrow 
khéin-dé to be strong, durable 
k6u-ddéin personally 
16un-16un-law? -lau? sufficiently, enough ; 
mya?=té | to profit . 
nau? future, later 
pt-98, bt-08 that has been finished 
sei?=kN-dé to think of, to intend to 
shau?-té to build 
gOun-dé to lose 
: st-dé to save, to collect 
: ta? -n4in-d6 can afford 
| nw6i-y8i-c8i-yéi money or financial matter 


shw8i-nw8i-dé to discuss 


LESSON 51 
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LESSON 51 


’ ORAL EXERCISE 1 


l. 


Translate the following sentences into Burmese. 


I hear you are taking a trip. 
I heur you are building a house. 

I'm thinking of going to the beach. 

For how much will you sell your boat? 

For how much will he fix your car? 

This is the building I vuilt myself; it's beautiful and 

strorg. | 

It looks very roomy from the outside. “ 
A sufficient number of workmen hasn't been hired. 

I taventt enough food cooked. | 


This is the suit I picked myself; it's good and expensive. | 


ORAL EXERCISE IL 


Aiswer the following sentences in Burmese. 


ERIC 


Text Provided by ERI 


L 
> 


pa-khin, bé-0f 6in y&un-mé, cA eA-18. 

pé-et 6in w6-mé, sei?-kfi ea-18. 

pé-od 6in gou, Ofun-dfun né, yun mA-16. 

S-d4, bé-0t kéu-d&in, shau? té 6in 16. 

6in g6u, bé-gd ci-ya-d&, 6e1” kfiun-b6éun-ya 9-18. 
ba-khin, ywéi bé-lau?, m&-ta? néin ea-1é. 
nwéi-y@i-cOi-y@i A-c&un, pé-dé shwéi-nw6éi ma-16. 
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ORAL EXERCISE IT 

8. bé-ef-déi 6in d6é-géu win cf 9a-16. 

9. bé-od hmA, nwéi si bt-e&, 1éun-l6un lau?-lau? mA-st 
ea-16. 

10. yw6i 1lé6u yin, bé-hm& cht bau, si-zin p61 mé-16. 
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LESSON 52 
PATTERN DRILL 


PA I 
1. Q. b&-lou?=-phéu, 6in hn& ea~16. 
A. cfn-d8 mei?-shw6l géu, th& bdu-b4. 
2. Q. ba-lou?-phéu, m6-t6-k& t&un ea-18. 
A. cfn-dd zAa-nt g6u, Ow&-khé bdu ba. 
3. Q. b&-lou?=-phdu, Aa-lou?-ea-m& g& ea-16. 
A. ctn-dd pyi?-st-d61 géu, pyf&un bdu ba. 
lh. Q. DbA-lou?=-phdu, a-lou?-9a-m& hn ea-18. : 
A. cfn-dd myé1l-gwe? k6éu, wtn-tha-yd4n k4& bau b4. | 


PAT I 

l. khin-ry@, dt 6in géu yfun ma-1ldu, shéu. 
2. khin-by&, ba-m4-pyt géu ew& ma-léu, shéu. 
3. khfin-by&, le?-tha? ma-léu, shéu. 

4. khin-by&, mw6i-nai-pwé lou? mAé-léu, shéu. 


PATTERN 111 

1. pyé-bw8-z28& Ow& hm& g&, mt-ba déi gt dé, ywh hmé bé. 

2. mb-t6-k& pyin hm& ga, cin-dd nyt gt dé, A-lou? yéun hm4 
ba. 

3. 6in wé hm gi, ta-ch& meil?-shw61-d6él gi-d8, mydu hmé bé4. 


4. witn-tha-y4n k& hm& gé, ta-ch& 6in gt d& myé1 gwe? hm4 b4. 
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LESSON 52 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN 1 
1. Q. Why do you rent a house? 
A. To accommodate my friend. 
2. Q. Why do you ask for a car? 
A. To go and bring my wife. 
3. Q. Why do you look for a workman? 


A. To move my things. 


a 


Q. Why do you hire a workman? 


A. To fence in my plot of land. 


PATTERN IT 
You said you are going to sell this house? 


. You said you are going to Burma? 


> 
hb 
e 
cm a ge NR Ae Sa 


2 
3. You said you are going to marry? 
4. You said you are going to have a birthday party? 


PATTERN LIL 
1. The place I am going on a picnic is at the village where 


my parents are. 


2. The garage where I am going to repair my car is where my 
younger brother works. 
3. The house I am going to buy is in the town where my other 
friends live. 
| 4. The plot that I am going to fence is located where the 


other house stands. 
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PATTERN DRILL 


PATTERN IV 
1. Q. Akhfin ga, bé-lau? cé 04-16. 

A. A-ly& shé-béi, A-nd4n gi? péi, gi-b4-dé. 
2. Q. s4-0in-gin g&, bé-lau? cé 6a-16. 

A. A-ly& péi hna-shé, a-nfn she?-si? péi, gi-ba-dé. 
3. Q. tha-mtn-sfi-gain ga, bé-lau? cé ea-16. 

A. a~ly& she?-nA béi, a-nfn she ?-hna réi, si-bd4-dé. 
lh. Q. myéi-gwe? ka, bé-lau? cé 9a-18. 

A. Aa-ly& péi hnd-y4, a-nén péi tA-yA, gi-b4-dé. 


PATTERN V-A 

1. 61in shau? phéu, ywéi bé-lau? k6un ma&-16. 

2, ka-bw8 lou? phéu, ywéi bé-lau? kéun ma-16. 
3. wtn-tha-y4n k4 bdu, ywéi bé-lau? k6éun ma-16. 


PATTERN V-B 
l. Q. da?-sht ga, khan-hmfin-jéi, bé-lau? phéu kéun ma-16. 
A. da?=sht ga, khan-hmin-J61, ta-shé b6u lau? kéun mé. 
2. QQ. sf-za-y4 ga, khAn-hm&n-jéi, bé-lau? phou k6un ma-16. 
A. sfi-za-y4 ga, khan-hm@an-jéi, na-zé bOu lau? k6éun-mé. 
3. Q. Q@1?-98 gad, khan-hmfin-jéi, bé-lau? ph6u k6un ma-16. 
Q1?-e8& g&, khan-hm&n-jéi, ta-yé b6u lau? k6éun-mé. 


LESSON 52 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN IV 
1. Q. How large is the room? 

A. Ten feet in length and eight feet in width. 
2. Q. How large is the classroom? 

A. Twenty feet in length and eighteen feet in width. 
3. Q. How large is the dining room? 

A. Fifteen feet in length and twelve feet in width. 
li. Q. How large is the piece of land? 

A. Two hundred feet in length and one hundred feet in 


width. 


PATTERN V—-A 
1. How much money will it cost to build the house? 


2. How much money will it cost to hold the dance? 


3. How much money will it cost to build the fence? 


| PATTERN V-B 
1. Q. Approximately how much will it cost for gas? 
A. About $10. 
2. Q. Approximately how much worth of food will be consumed? 
A. About fifty dollars. 
3. Q. Approximately how much worth of lumber will be used? 
A. About one hundred dollars worth. 
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PATTERN DRILL 


PATTERN VI-A 
1. yw6l bé-lau? kéun ma-16, twe? mA-ct-bt-18. 


2, A-ye? bé-lau? kéun mAa-18, twe? mA-ct-b0t-18. 
3. y&n-daun bé-lau? kéun ma-16, twe? ma cft-bt-18. 


PATTERN _VI-5 

1. A-sOu-yA g6u p6i béu, yw6i géu, mai-twe?-n4in-bt-18. 

2, ké6éun-06 géu pOi bau, nwéi g6u, mA-cht-ndin-bt-18. 

3, A-lou?-9a-mA géu péi bau, ywéi géu ma-khAn-hman-néin- 
bh-18. 


hol 


LESSON 52 
PATTERN DRILL, TRANSLATION 


PATTERN VI-A 
1. Didntt you calculate how much money will be spent? 
| 2, Tidn!t you calculate how much liquor will be consumed? 


3. Didntt you calculate how many bullets will be used? 


{ 


PATTERN Vi-B 

1. Gantt you calculate the amount to be given to the 
government? 

2, Gantt you borrow the money to be given to the merchant? 


3. Can't you estimate the amount to be given to the workman? 


4.65 


le. 


bpa-kkin: 


éin-nt-jin: 


pa-khins 


éin-nt-jtn: 


ba-khin: 


éin-nt-jtn: 


ba-khin: 


6in-nt-jtn: 


pa-khins 


éin-nt~ jin: 
pa-khin: 


éin=-nt-jftn: 


LESSON 52 
BASIC DIALOGUE 


mei?-shw6i, b&-lou?-phdu, a-lou?-9a-ma 
hnfi ea-16. 

cfin-dd myéi-gwe? k6u, win-tha-yaén ké béu 
bé. 

khin-byf di éin géu, yfun-mA-léu, shéu. 
hou?=p4-dé. d&-béi-m8, wtn-tha-yén ké 
hm& ga, ta-ch& é6in st aa, my6i-gwe? hm& 
ba. 

hou?-9a-18. myéi-gwe? kA, bé-lau? cé 
ea-186. 

A-lyf péi hna-y4, A-ndn péi ta-y4, gi-b4- 
dé. 

myéi-gwe? kéu, b& né wtn-tha-yan k& ma-16. 
ei?-ef n&é ké-b4-mé. 

win-tha-y4n k& béu, nwél bé-lau? k6éun ma- 
16. 

nwéi bé-lau? kéun-mé-16, mi-92-098i-b4-ba. 
ywéi bé-lau? kéun mé 16, A-cfin twe? ma- 
cf{-bfii-18. 

91?-e8 bfu dd, twe?-ct-bé-dé. 
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Ba Khins 
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Ba Khin: 
Neighbor: 


Ba Khins: 
Neighbor: 


Ba Khin; 
Neighbors 


Ba Khin: 


Neighbor: 
Ba Khins 


Neighbors 


LESSON 52 


BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Friend, why did you hire the workman? 

I hired him to fence my plot of land. 

You said you are going to sell this house. 
Yes, but the plot that I'm going to fence 
1s located where the other house stands. 
Is that so? How large is the plot? 

It is two hundred feet long and one hundred 
feet wide. 

With what will you fence the plot of land? 
With wood. 

How much money will it cost to build the 
fences? 

I dontt know how much it will cost yet. 
Didn't you calculate roughly how much it 
will cost? 


IT have calculated the cost of lumber. 


4.67 
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13. 


1. 


15. 


16. 
17. 


18. 


pa-khins 
6in-nt-jtn: 
ba-khin: 


6in-nt-jtn: 
pa-khin: 


6in-nf-jtn: 


_LESSON 52 
BASIC DIALOGUE 


917-98 ga, khAn-hm@n-jéi, bé-lau? ph6u 
k6un mé-16. 

91?-e8% ga, khAn-hmfn-jél, ta-ya4 b6u lau? 
k6un- mé. 

A-lou?-9a-m& géu pl bdu, ywéi géu, ma 
khan-hmfin nf&in-bt-18. 

a-cfan, khaén-hmfn ndéin-b4-dé. 
wtn-thA-yan k& pt-dd, chfn dé-hm4, b4 
sai? mAa-18. 

pan-bin né 91°-9% bin-dél, sai’-p4-mé. 
cfin-dé m@in-mA g&é, 01?-pin sai?, w4-0a- 
nf-p4-d6. 


4.68 


; LESSON 52 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


13s Be Khin:;: Approximately how much will the lumber 
cost? 

1 Neighbor: About one hundred dollars worth. 

15. Ba Khin: Can't you estimate the amount to be paid 


* to the workman? 


16. Neighbor: I can, roughly. 
Lvs Ba Khins After building the fence, what will you 
» grow in the yard? 
18, Neighbor: I'tli grow flowers and fruit trees; my wife 


is interested in gardening. 


Aa-cfn 
b&-lou?-phéu 
chin 

a-ly& 

a-n4én 

k4-dé 
khan-hmfan dé 
khan-hman-jé1 
kéun~dé 

my 41-gwe? 
pan 

pél 

shéu 


01?-68 
witn-th*-y4n 


witn-toad-y4n-k4-d6 


LESSON 52 
WORD LIST 


rough, roughly 

for what, why 

yard, enclosure, compound 
length 

breadth, width 

to fence, to cover on the side 
to estimate, to approximate 
approximate, estimate 

to be spent, expended 

a plot of land 

flower 

foot (measure) 

say; but you said--3; I had the 
impression. 

lumber, wood 

fence 


to build a fence, to fence in 


LESSON 52 


READING EXERCLIOE 


1f = af = §, = dun 
gf = gS = Q = 6m 
Fs = Ss = gt = Gun 
cdlE 4 Sou bread 
9 $m Fn Rangoon 

mM Foo ats merchant 
DG nH | complete, all 
Mu oy 2M 1 when (past) 
m0} 2 gorus ui to make use of 
on oA, dah, Sim E38, coro cord 
Ju o€e—p: 9 §m $B), Q nS con aprecdu 


ou oem $n—F dls ewoaS $B). R wofypfoood n 
Gu ergeoTg rom 24 Ga8n wood a 
jn of: nufoy to o6n5S8R ofnd n 


Gu ah om:G F marys odjmaS cy yo sar quod n 
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LESSON 52 


ORAL EXERCIOn I 


Translate the following sentences into Burmese. 


1. 
2. 
3. 


Why (for what) do you go to Rangoon? 

You said you are going to postpone the picnic. 

The man that I'm going to meet is at the office where my 
friend works. 

How large is the airfield? 

The airfield is three miles in length and one and a half 
miles in width. 

How much money will it cost to have a birthday party? 
Approximately how much worth of stamps will be used? 
Approximately five dollars worth of gasoline will be used. 
Don't you calculate how much engine oil will be used. 


Can't you estimate the amount to be given to the mechanic? 


ORAL BXERCLISH IL 


Answer the following questions in Burmese. 


Lis 
ae 
3. 


bé-0% A-lou? 6a-m& hyf eA-16. b&-lou?-phdu 16. 

wtn-tha yan k& hmé& g& bé-hmé 16. 

A-lyf péi hmA-shé, a-nén péi ta-y4 si-d& bé-of myéi-gwe’ 
16. 

win-tha-yén k&é béu ywei bé-lau? k6un m&i-16 ot-bi 18. 
pfin-bin-d6i bé-dd sai?-mA-16. 
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LESSON 52 


Eo Le ie oll 


ORAL EXERCISE Il 

6. bé-et, O1?-pin sai’, w4-9a-n4-pé 94-16. 

7, éin-nt-jtn k6u-d4in, wtn-tha y4n ké mi-18. bé-0t k& 
ma-1é. 

8. b4-lou?-phdu, ei?-e& ta-ya pou lau?, kéun ma-16. 

9, A-lou? 9a-m& gou, pei bdu ywéi gdu, bé-16u khén-hmain 
nfin 9a-18. 

10. 917-08 nd ba gdéu wtn-tha-y4n k& ma-18. 


Meee ae = a Eee —_—_— eee 


WORD LIST (LESSONS 1-52) 


A 
a-cfin ofy os 0 rough, roughly 
A-cw61 © cfg: # credit, debt 
A-hma? -ta-md 2g Aho Qn casually 
ai?=-té RoF orf n to feel warm 
A-kha 2 Oi fare, wage 
&-khe? -A-khé nohndy difficulty 
A-1é6u-gst-dé s§ SordS a to have need of 
a-ly& Sap? i length ; 
&-mé 2 0 Ii black 
a-mya? 0(6 05 profit ‘ 
a-mysu-my6u - *) Gr Qe iN all kinds, different 
kinds, variety 
a-nfn met breadth, width 
a-ne? 2 eh i black 
a-né-a-ctn 2 gonads # a little 
a-nt Ce 2 red 
a-nt-a-na am 8:5 90: 4 near, vicinity 
a-pa? A) J OW week i 
a-pau? a od) bn hole : 
a-phtu sof " price, cost 
a-p6u xo § 1 extra, spare 
a-pyin 29 & besides 
A-sei? = Son twenty-five 


47h, 


&-shin 

&a-si? 
a-si-a-sin 
a-thou? 
A-thfi-9a-phyin 
A-tth-dti-bé 


a=wh 
a-twtn 


A-wu? -A-sa 


a-ya? 
a-y81-ct-dé 
a-yin-16u-d6 


4-e4n-hlwtn-yéun 


a-98-y4un 


B 

ba? 
b4-Llou?-phdéu 
b4-04 

péi-mé 

péin, bt 
pé-lau?-ph6u 


noc n 
modu 
28n0 51 
59.09 05 fi 
soo 300 (4 ¢ 1 
$0.0)029) i 


20) 4 
sod: i 


20D OD! I 


mods 

2 6918 :008 0 
soy EQ oo 1 
nag equ 


morrepéu 


SF 1 
on SH, 1 
97D 09 


cot 


Re 
nus cor S s " 


pattern 

pure, genuine 
arrangement, plan 
package 
especially 

to be the same, just 
the same 

yellow 

within, during 
costume, dress, wear- 
ing apparel,clothing 
height 

to be important 

to be in a hurry 
broadcasting station 


complexion 


week 

for what, why 
religion 

although, even though 
wheel 


how much worth 


‘<) 
ERIC 


b6-16u 
péun-ya-dé 


bus-k& 


C 

ca-dé 

ca?-té 
cfun-pei’-ye? 


c6-dé 


chén 


chfa-na-d4 
chfi-nfi-dé 
chan-dé 
chéun-dé 

chau? =-té 
chéin-dé 
cht-dé, chéi-dé 
ct-yéi-ta? 
c6u-dé 


nos G ti 
Q gq.aoF nt 
nod (© )omotn 


ayonus 
a Sood u 


cop €:8c oof n 
aged oroS i 


(S * 


(go: go 2070 8 
(So: grrc08 1 
qcra oS 1s 


c—p cows x 


o{(g205 onoS 1 
§ Food n 
cqroud a 
fyaS: ¢ qouS a 
Roos w 
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what kind 
seems to be 


bus 


to cost 

to be tight 
school holiday 
to be wide, to be 
broad 

yard, enclosure, 
compound 
difference 

to differ 

to feel cold 

to be loose 

to be dry 

to weigh 

to borrow 


marine 


to welcome, to meet 


(someone coming) 


. D 


d&=b4-bé INS Ds That will be all. 
: da-bé, da-byt o Op # pupil, student, ap- 
prentice, disciple 
d&-bé-18 Sort 0 Will that be all? 
d&é-de? Slo of 1 by the way 
da-g6 amos ti really 
da-1éi-théun-z4n 6 603 09 t On customs 
da?-sht les 8 x gasoline 
da?~shi-z4in HABA Ee gasoline station 
‘ de? on ti than (comparative) 
di-dd 3 cor Ii then, so 
di-ddé-hma g CORY H only then 
dé (cfn-dé py4n- cor Hi about to (I am about 
dd-m6 ) to return. ) 
dd (ctn-dé kh6-dd cornu when (When I called 
ef. ma-14-bt) him, he didn't come.) 


dou? -kha-ma-34 


pb4-né 33° —P ol 3,0 don't bother | 
z | 
G-d1i j&-d6-hm4é 2 Shp 203 YD " in the midst of this | 
6in-nt-jtn 8 SE: qé: Hl neighbor 
éin-nt-na-jtn 8S $: gory Es ui neighbor : 
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G 
-~-ga - =O fare, wage ‘ 
g&un-béun odNE: eAE: 1 headgear (of the 


Burmese male) 


ga-yi-mA-sai’-phti o qe RSopt Hl (I) don't care, 

H 

hma?-pdun-tin-dé goo E ord t to register 

hma?-péun-tin-s4 g 5G o & o> i registered letter 

hnin 3 En already, in advance 

hn6un a $: i) rate 

n6-té corS or0S 4 hotel ‘ 

hn&-dé g> s0008 i to hire, to rent 

K 

k& CD I to fence, to cover 

ka-rt-y4 mM Gu iN tool, instrument 

ka?-té m Sous u to affix, to stick 
to 

kha on fare, wage 

kh4in-dé § Em oS to be strong, durable 

khan-hmfn-dé 2 £9 S:008 0 to estimate, to ap- 
proximate 

khan-hmfin=j61 ® &, y §: SC) " approximate, esti- ; 
mate 


4.78 


kha-yt-w6i-dé 


kei?-sa 
k6u-d4in 
kOu-gw6-dé 
k6un-d4 


k6un-z6un-z4in 


L 
14-c6u-d6 
lai?-té 
1é-ct-dé 
161-ja&un 


1éi-yin-by4n-ga 
Léi-yt{n-by4n-gwitn 


16i-yin-s4& 
le?=nfn 
--16u 


16u-dé 


16un 
1éun- jt 


© §: cozmuS a 


Rou 
RSR En 

R reed cnod u 
m Ford n 
ay Faden 


022 By coeS 1 

QS oroF 1 

oo 293 af croS 

cw chp és 
cows 5 qo 4 
cows Sqm &: a 
sour £ o> 1 
osc &s 1 

- = s 


Q ore a 


etn 
gos 
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It's a long journey. 
It's a long trip. 
business 

personally 

to profess, to worship 
to be spent, expended 


general store 


to come and meet 
to match, to suit 
to go sightseeing 
air route 

plane fare 
airfield | 
airmail letter 


cash 


Meise ccatiengena: SD Bole ieen se 


--fashion, --manner, 
like 

to be required, need- 
ed, remained 


whole 


Bip ia entrain meeps nena eet 


sarong (worn by both 


Burmese men and women) 


16un-lau? -t6 0} cco Hoe ti to be enough, to be 


sufficient ro 
1é6un-16un-lau?-lau? 0404 cco ©0005 Hi sufficiently, enough | 
lu? =-la?-y8i Q Seo A eqs i independence | 


M 
m6-t6-k& A-lou?-yé6un ¢e6S coSm 20 89k auto workshop, 


ii aniilag a dis ace 5 cemraiee F  S 


garage 
mw8i-dé €gror05 1 to bear, to give 
birth . 
mw6i-néti cgi ces birthday 
mw6i-nai-pwé cg: ©8,Qh birthday party 4 
mya?-té (6 SoouF un to profit 
my 61 efy tl earth, ground 
my 6i-gwe? o[on.05 a plot of land 
my 6i-mye?-na-byin cy gh 52(6 fn physical feature, 
terrain 
mye?=na-90u? -pa-w4 qh 9003 5 4 ol ul towel 
my itn-dé (4 Sods to be high, to be 
tall 
my Su §) : " types, kind 
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N 


néin-4un 


n&in=-y4n 
n4in-y4n-j& 
nau? 


nau? =-ta-kh4 


né 
nyé-z4-s8-bwé 


Sun 


P 
pa-shtu 


pa-tha-wf-win 


pau?=-té 


pa-w4 
pain 
péi 
péin-dé 


gé ex & 1 


BEC 1 
¥Eclsor s 


© 9205 1 


cgoho ds 


$1 


p02 O07 1 


83 8 


ade 


om 8oknu 
© SS oS 1 


ql u 
o $: 1 


eO il 


8 SoS 1 
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to be able to, in 
order to be able to 
country 

foreign, abroad 
future, later 

next time, another 
time 

by, with 


dinner party 


more, again 


sarong (worn by the 
Burmese male) 
geography 

to be punctured, to 
explode 

scarf, stole 

flower 

foot (measure) 

to be slim, to be 
thin 


ph&-dé 
phei?-s4 


J oS a 
8H o> ti 


to patch 


written invitation 


phyi’-phyi?--phyi?-phyi? (sy 3 (0 & - -(s dg & either--or 


phy6un-dé 
phy:.u?=-té 


nin-ban-dé 
pfin-16-kan-n& 
pt-08& 


pd 


psu 

pdou-dé 

pi-dé 

pw8, pw6-18n 
pyfiun-18-dé 


pye?-t6 


pyt-dé, pyéi-dé 


(<) 


A ERIC 


om (ten 


(gpouS 1 
(9 Hood u 


o fo F:005 1 
o EouSm Ss go2 4 


(Brass 8 


od) n 


coo £203 of 0 
qhorS x 


fo n 


4.82 


to waste 

to take off, to 
remove 

to be tiresome 

sea beach 

that has been 
finished 
interjection, em- 
phasis (In some 
cases it changes a 
statement into a 
question. ) 

silk 

to send 

to be short (height) 
social function 

to change 

to be out of order, 
to break down 

to be complete, to 


be full 


AO Ee AE a hte 


rere ue AI ie eal te a ah Seer A” 


we a eR tn eR AE St 


pytn-dé 


r 


pyi?-st 
py$-bwé-28 


S) 
s4-dai?-b6un 
s4-dai?-sA-yéi 
s4-pdu-ga 
gsa?-st-dé 

‘ s4-ché-dé 
Ee? 


sei?=-kfi-dé 


se?-hnsu-dé 
sei?-nyi?-té 


sei?-win-z&-dé 
se?-ndu-dé 
se?-sha-y4 
se?-shi 

shau? -té 

sh6u 


4 shéun-phya?=-té 


O- 
ERIC 


(6 Esco u 


Oger # 
eS J o>: rT 


ois u 
ardor cqt x 
02 80% 

o Samos u 

o> 0095 0S a 
oO # 

8 dim soneS 0 


oF $:c05 n 
8 Soo Sored t 


SHo€o a: 1 


oF rors 
OM op 0 
ons t 


6x20 00S u 


Qu 


39 :(g Soo a 
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to be bored, to be 
lazy 
things 


picnic 


mail box 

postal clerk 
postage 

to be inquisitive 
to mail the Teeber 
engine, machine 

to think of, to in- 
tend to 

to start the engine 
to be depressed, to 
be dejected 

to be interested 
the engine starts 
mechanic 

engine oil 

to build 

say; but you said--; 
I had the impression 


to decide 


sh6éu-yin 


shw6-dé 
sfn-z8-dé 


si?-pw6 
76u-d6 
shw61-nw61i-dé 
s6un-z&n-d6 
sa-dé 

g61-dé 
st-ma-st 


sin-cl-dé 


gd~dé 
gdun-dé 


T 
tai?-p6un fn-ji 


t&in-bin-dé 


tal?=té 


Ho Eu 


RoroS x 
© £1 0>:0008 « 


oFn 

Roost 

cai c gro n 
qo StaS 5 
q.noS 


28 onuS 
§o 8s 


yy S fod s 
san onuS 1 

Prod n 

Hoo G odP o 
R So fords 


Hohian oS 
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if (he, I or you 
say) 

to pull, to tow 

to think about, to 
wonder 

war, battle 

to be wet 

to discuss 

to inquire 

to save, to collect 
to be long 

wuether there is or 
there isn!t 

to compare, to put 
side by side and see 
to reduce 


to lose 


jacket (worn by the 
Burmese male) 

to discuss, to con- 
sult 

to collide, to hit 


2 


ta?-n4in-~dé od § Eos 1 can afford 

tan-dé o Food n to be worth, to be 
of value, to fit 

ta-néi-16un o © 9,4! " the whole day 


ta-yau? né ta-yau? eur Em swoon each other, one 


another 
te-dé mS 008 1 to put up, to lodge 
tha-méin oo 8 1 sarong (worn by the 


Burmese female) 
the? cot i than (comparative) | 
3 tin-dé o Ford 1 to place something ! 
on something else 
ti-ngi-y4 oS ¢ 8 op i location, position | 
t6-dé, t&n-dé cos 0S i to be suitable, to | 


fit, proper 


t6u-dé Rood to be short 

W 

wa-dé © ous to be plump, tu be 
fat 

win-tha-yan o &:m G1 fence 

wtn-tha-y4n k4-d6 0 &:0 qmodn to build a fence, 


to fence in 


wu?-s6un of g rl suit 


4.85 


Y 

y4-za-win 
ya-91-0-da 
y6i-j&un 
ye?-gwdi-dé 
ye?=té 
yin-c81i-hmi 
youn-mA-ka-bt 


you-ydu 


nwéi-y8i-c8i-y81i 


6 
92-bd-ca-dé 
ea-bu?-tén 
9a-y6-jin 


peoku 
pd ent 


cq chp &: s 
98 ¢g,o08 # 


qhord 11 
w & enqrgt 


cq: 
cq'g Su 
8 1 


cg eqi chs cqin 


a comaqoruS 1 


ayo 2 goo) 
a co g és i 
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history 

weather, climate 
water route 

to postpone 

to weave 

culture, civilization 
not only 


ordinary, regular 


wife 
price, market 
regular price 


each 


money or financial 


matter 


to like, to approve 
tooth brush 
friend, companion of 


childhood 


; 
3 
4 
j 
i 
{ 
{ 
é 
| 
' 
{ 
f 
' 
; 


e61-j4-aé 


961-961-ch4-j&é 
ot-khAn-b4 


61°-08 
e6u-mwé 1 
Owh-dail?-shéi 


4.87 


to be certain, to 

be sure 

certainly, surely 

be patient, pardon 
me 

lumber, wood 

wool 


tooth-paste 
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| 
| 


perry 


pac ed a 
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GeCy)u 

on og SQ, op so: egaed G, o€e—p: wads 

cu omfg SQ, w eho gh cgmdS GQ, ofp: weodn 
90 mgd, a cof GQ, o&—p: wtadn 
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Son cfpE:go go: egon eq wor: 1 
yu Sa 8Sod&h yo gol ego coy ,wcor: u 
ro $B2gr edhS ego co wc: 
cu RagSaSyo cyrEid ogo coy wane 1 
geCo)a 
DH sm gro: oaQi.m on ( coy) 


Sgr] 6, oo | 
sé: ancy Sad i 
S yr eQ, con oop: ong Sad n | 
je me Beco copf:ao: mm Sond u 
on mg98R Soo ofp: mayan | 
Gu BQH ey con oo soy Sod n | 
Qu 1 Fa oy, sory 0 Fao: co nm Shyo0ds 
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4s(o)u 
Du MBE cord oy oa QF yr 
o€—p: mR gp cgnds 
mf corS eis QSyo ofp: mR gp cgadu 
Ju Send colon QSyo ofp: moda oma: cfoo 
Ene u 
on aS end soda QG$yo ofp: mo op: cgadds 
gu Qasr Qian G Sgr ofgo: nod ap: cgnds 


goCS)u 
ou EE g Sao sap yo 

0 Fy $B. 3. GE gy Sms omg 

1 &m $B. 3, FE sg SaSmop ge gd dl oF n 

mayf cof  &m FB, 3, BE g Sad wap go Pd ood u 
Ju 2 YF eoFR cog gS s, comcp soy go 6, J} oun 
Qu 9 ms co§R a qhQ 8:3, Good sap go oo Ed) oS 1 
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l. 


PATTERN L 


LESSON 53 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


da-d& géu phye?-té&. (14u) 

da-d& gou phye? 1éu 

khin-by& g6u si?-98-déi lai?-té. 
da-d4& géu phye? 1léu, khin-byA g6éu, si?-e&-déi lai?-té. 
d&-d& géu phye? 16u, khin-bya géu, si?-9&-dél lai?-té, 


ma-hou"’ -pha-14. 


2. lfn-géu pei? 1ldu, khin-by&a g6u, yé-08 lai?-té, mAa-hou’- 
’ phi-18. | 
3. mt-nf géu phya? léu, khin-by& géu m6-t6-yin~-yé lai?-té, 
. ma-hou?-phfi-14. | 
h. zde-g&-by6 hm& ldu, khin-byA g6u, sha-y4 pyin-dé, m&-hou? - 
pht-14. 
| 5, A-lou? k@un-gfun lou? léu, khin-byA g6u, bébu-Jjt 98-b6-ca- 
dé, mA-hou?-pht-14. | | 
PATTERN IT 
1. khin-by@ A-ye?-mf-néi-dé. (16u) 


khin-b7y& &-ye?-mfi-néi-dé 1déu 

gfi-thin-dé. | 

khin-by@ A-ye?-mfii-néi-dé 1éu of thin-dé. 

b4-phyi?-1du. | 

b4-phyi?-1L8u, khin-by& A-ye?-mi-néi-dé 16u of thin ea-14. 


LESSON 53 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN II 


2. 
3. 
h 


5. 


l. 


b&-phyi?-18u, khin-by& phyf-néi-dé 18u, e4 thin 64-16. 
b&-phyi?=18u, 66 &-néi-dé 1léu, khin-by& thin 0a-16. 
b&-phyi?-1du, 6fn-b6 pye?-néi-dé 1léu, khin-byf& thin 9&-16. 
b&=phyi?-18u, of t6-dé, 18u,khin-by@ thin eA-16. 


RN III 


| 
di s&-ja&un hm4 
hmf&i-néi-d& twdi 0A-18. | 
di s&-j&un hm& hmfi-néi-d4& twéi 0A-18. 

df le?-hnei?=se?—hmA, pye?-néi-d& twéi 9a-18. ) | 
df b@in hm4, pau?-n6éi-dé twai 0A-18. 7 

héu ya?=kwe? hm&, pyfun-16-néi-d& tw8i 0A-18. 


PATTERN IV 


A-hm& g6u tw8i-dé. (dd) 

a-hm& gou tw8i dd 

khin-by& b& lou? 9&-16. 

A-hmf géu twai dd’, khin-by& b& lou? eA-16. 
A-phy6i géu et dd, cfun-o8 b& lou? @a-14. 

A-hm4n gou of dd, khin-by& b& lou? eA-164. 

A-pye? k6u twéti d8, se?-sha-y4 b& lou? eA-16. 

yan-00 géu twai dd, si?-9f-déi b& low? cA-eA-18 
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LESSON 53 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN V 


l. 


ctin-d6 twéi dé a-chéin hm4 
khin-by& b&é-géu g4-néi 08-16. 
ctn-d6 tw8i dé a-chéin hmé, khin-by& bd-g6éu s4-néi 04-16. 


2. ctn-dé6 khdé d& a-chéin hm&, khin-by& bé-o géu 2a-g& py6b- 
néi 98-18. 
3. cfn-d6 g& dé a-chéin hmé&, khin-by& bé-g6u Ow&-néi 64-16. 
Le. y@-08& lai? t& a-chéin hm4, khin-by& bé-g6u Oowa-néi ea-18. 
PATTERN VI 
1. m&in hné=shé a-kw4 hm 
y4n-g6un mydu né, m&in hna-shé a-kw4 hm 
yan-g6un mydu né, m&in hna shé a-kw4 hm4, ya?-p4-dé. 
6f ctin=dd g6u, y4én-géun mydu né, m&in hna-shé a-kw4 
hm& ya?-p4-dé. 
2. Of ctn-dd g6u, thf-na-jou? né, péi ta-y4 Aa-kwA hm4, twéli 
ba-dé. 
3. O04 cfin=dd géu, A-che?-pya-mf né, mA&in-we? a-kw& hmf, saun 
b&-dé. 
lL. ctn-d6 a-hmyau? kéu, té&un-k6un né, péi hnaé-y4 a-kw4 hmé, 


th@ ba-dé. 
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LESSON 53 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN 1 
1. You destroyed the bridge (because) 
because you destroyed the bridge 
The soldiers chased you. 
The soldiers chased you because you destroyed the bridge. 
The soldiers chased you because you destroyed the bridge. 
Isnit it so? 
2. The policeman chased you because you blocked the road. 
Isnit it so? 
3. The motor vehicle police chased you because you passed ° 
the red light. Isn't it so? 
4. The teacher corrected you because you made a mistake in 
speaking. Isn't it so? 
5. The captain is pleased with you because you work well. 


Isn!tt it so? 


PATTERN IT 
1. You were drunk (that) 
that you were drunk 
He thought. 
He thought (*hat) you were drunk. 
Why? 
Why did he think (that) you were drunk? 


Lol. 


‘<) 
_ ERIC 


LESSON 53 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN IIT 
2. Why did he think you were sick? 


3. Why did you think he was free? (had nothing to do) 
h. Why did you think the ship was out of order? 
5. Why do you think he is bright? 


PATTERN LIL 
1. In this line 


Did you find any mistakes? 
Did you find any mistakes in this line? 


<e. Did you find any defect in this typewriter? 
4 3. Did you find any puncture in the tire? 
4. Did you find any change in that section of the town? 


PATTERN IV 
1. You foundthe mistake (when) 
When you foundthe mistake 
What did you do? 
What did you do when you foundthe mistake? 
e. What did the student do when he kmew the answer? 
3. What did you do when you found out the truth? 
| 4. What did the mechanic do when he found the damage? 
5. What did the soldiers do when they found the enemy? 
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GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


At the time I met (you) 

What were you looking for? 

What were you looking for at the time I met you? 

Who were you talking to at the time I called? 

Where had you gone at the time I was looking for you? 


Where were you going at the time the policeman chased you? 


PATTERN VI 


ce 


(<) 


ERIC 


JA Fuirtoxt Provided by ERIC 


PATTERN V 
| 


At a distance of twenty miles 

At a distance of twenty miles from Rangoon 

Stopped at a distance of twenty miles from Rangoon 

He stopped me at a distance of twenty miles from Rangoon. 
He met me at a distance of one hundred feet from the 
headquarters. 

He waited for me at a distance of half a mile from the 
stop light. 

I placed the cannon at a distance of two hundred feet 


from the hill. 
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le. 


Snow: 


smiths: 


Snow: 


Smiths 


Snow: 


Smiths 


Snow: 


Smith: 


Snows: 


Smiths: 


Snows: 


Smiths: 


LESSON 53 
BASIC DIALOGUE 


Smith, ma-n8i-ga, khin-by& géu, m6-t6-yin-y6é 
phfifn ea-i4. 

cfin-d3 géu, m6-t6-yin-yé ma&-phan-b4é-bi. 

mt-nf£ géu phya? 1éu, khin-byA g6u, m6-t6-yin-y® 
lai? t&, ma-hou?-pha-14. 

cfin-d6 mt-ni gé6u, ma-phya?~p&-ba. mf-z6in pé 
ima, cén-d6 1fn-z6un g6u, phya’-p4-dé. 
d4-phytn, b&-phyi?-léu, ef khin-bya g6u, lai? 
ea-16. 

cfin-d6, a-ye?-mh-néi dé tnin léu, lai?-pa-dé. 
b4-phyi?-léu, khin-by& A-ye?-mfi-n6éi-dé léu, 64 
thin @a-16. 

cfin-dé, m6-t6-k& géu, 1fm phyaun-byaun, ma-m&un- 
1ldéu-b4. 


khin-byf, m6-t6-k@ g6u, b&-phyi®-1ldu, 18n phyaun- 


byaun m& m@un 9€-16, m6-t6-k@ hrf, chu?-ywin- 
néi-d&, twéi ea-14. 

hou?-k&8, bé-be? géi béin hm4, 161 m&-gt-b4-bt. 
A-cfun hm4én géu et dd, m6-té6-yin-y8 b4 nv6 
ea-18. 


9a-dt n& mfun bdu, 9A-dt-p8i-b4-dé. 


13. 


1h. 
15. 


16. 


L7. 
18. 


Smiths 


Snows: 


Smiths: 


LESSON 53 
BASIC DIALOGUE 


m6-t6-yin-y8 lai? td a-chéin hm4, khin-by& 
bé-g6u Owa-néi 94-186. 

c@i-nfan y6un géu, ewi-néi-b4-dé. 

ma&-to-yin-y8 ga, khin-byA g6éu, bé-ga myin 
ga-18. 

64, A-che’=pya-mt st dé 1&n-z6un ga, saun- 
ci-né6i-b4-dé. 6@-d4i ga, cfin-dédé g4u, myin-b4-dé. 
m6-t6-yin-yé, khin-bya géu, bé—hm4 hmf 09a-16. 
a-che?-pya-mt% né, mAin we? &-kw4 hm4, hmt-b4- 
aé. 
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Smiths 
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Snows 


Smiths 


Snows 
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LESSON 53 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Smith, did the motor vehicle policeman arrest 
you yesterday? 

The motor vehicle policeman didn't arrest me. 
The motor vehicle policeman chased you because 
you ran the red light. Isn'tt it so? 
I didntt run the red light. I crossed the 
intersection only when the green light appeared. 
Then why did he chase you? 

He chased me because he thought I was drunk. 

Why did hs think you were drunk? 

Because I wasn't driving straight. 

Why didn't you drive straight? Anything wrong 
in the car? 

Yes. There wasn't any air in the left front 
tire. 

What did the motor vehicle policeman say when he 
found out the truth? 


He warned me to drive carefully. 
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LESSON 53 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


At the time the motor vehicle police chased you, 
where were you going? 

I was going to the telegraph office. 

From where did the motor vehcile policeman se6 
you? 

He was watching from the junction where the 
traffice lights were. He saw me from there. 
Where did the motor vehicle policeman catch up 
with you? 

He caught up with me at a distance of half a 
mile from the stop light. 
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a-c&un hmfn 
&-kwA 
&-ye?-mi-dé 
c6i-nan 
c6i-nfan-y6éun 
chu? -ywitn-dé 
hmif -dé 
18n-z6un 
mt-nti 
mf-z6in 
m6-t6-yin 
m6-t6-yin-yé 


phfatn=d4 
phya?-té 
phyaun-byaun 
p6-dé 
saun-cfi-dé 
ea-at 


ea-di-p8i dé 
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WORD LIST 


2 cfp Erg Fu 
ROD I 

so 9.08 @ ru5 0 
ofy: 9 $2 0 
chy: 6 §: Qin 
gph, EzouF 1 

§ on0S 1 

co S299 1 

6:2 1 
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cS corso 5 1 
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© S:0005 4 
(gSord n 
din din Ss 
co ToS n 


602 Efyaf oS n 
DR i 


wo 8 6020008 1 
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true reason, truth 
distance 

to be drunk 
telegram 


telegraph office 


to be defective, faulty 


to catch up 
intersection 
red light 
green light 


motor vehicle 


motor vehicle police or 


policeman 
to arrest, to catch 
to cross, to cut 
straight 

to appear 

to wait and watch 
attention, caution, 


consciousness 


to caution, to warn, to 


remind 
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READING HABRCL 


KE ain 
HEy &in 
HEs fin 
| 0 Sok En work, occupation 
| ¥ Eos " can, may 
BE ord 1 to sit down 
8 Ero to ask someone to do something 
HE: x every 
Gen mile 
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PATTERN PRACTICE 


PATTERN I 

mt-nf géu phya? léu, et géu m6-té6-yin-yé phan-dé, m&-hou?- 
phfi-14. 

za-ga-byS hm& léu, ef géu sha-y4 ya?-té, m&-hou?-pha-14. 


Exercise 1. Orally combine the two sentences given in each 
set into one sensible sentence with (18u). ¢6.g. 
s4-l6un-baun hma-dé. 60 géu sha-y4 pyin-dé. 
s4-l6un-baun hm& 1éu et gév shaé-yé pyin-dé. 


1. a-gimt aé et géu sh&-y4-win sh@i-p6i-dé. 
2. nau?=-cA-dé eh géu ta?-ca?-ct OA-dt péi-dé. 
3. A-ye?-mt-dé eft g6u y@-08& ph&an-dé. 

4. l1&n-z6un g6u pei?-té ei géu m6-t6-yin-y@ phan-dé. 

5. 1&n géu phye?-té et g6u si?-98%-déi lai?-té. 


Exercise 2. Express in Burmese. 

1. The teacher called you because you were late. Isn'tt 
it so? 

2. The doctor gave you a shot because you had a fever. 
Isntt it so? 

3. The M.P. chased you because you passed the red light. 
Isntt it so? 

4. The teacher is pleased with you because you speak 
Burmese well. Isntt it so? 

5. The policeman warned you because you blocked the road. 


Isntt it so? 
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PATTERN PRACTICE 


PATTERN IL 

b&=-phyi?-18u 64 ktn-sAun-néi-dé 1ldéu khin-by& thin 9A-164. 
b&=phyi?-16u 6f gt-dé 1léu khin-by& thin-ea-16. 
b&-phyi?-1ldu 6f eA-dit-p6i-mé 14u khfn-by& thin 94-16. 


Exercise 1. Orally combine the two sentences given in each 
set into one sensible sentence with (ldus= that). 
e.g. khin-by& pyfn-néi-dé. cfn-d6 thin-dé. 
khin-by& pyfn-néi-dé 18u cfin-d6 thin-dé. 


1. khin-by& &~lou? myf-néi-dé. ctm-d6 thin-dé. 
2. khin-by& séun-zfn-néi-dé. cfn-d6 c&-dé. 


3. Of sei?-shéu-néi-dé. cfn-d6 thin-dé. 
he 6a ya -m6é e cfin-dé thin-dé e 
S. khfn-by& A-61i-mt-dé. eG py6-dé. 


Exercise 2. Express in Burmese. 

lL. Why did he think the automobile was out of order? 
2. Why did he think I had a fever? 

3. Why did he say I was wrong? 

lh. Why does he think I am rich? 

5. Why do you think I will return? 
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LESSON 53 
PATTERN PRACTICE 


° PATTERN 111 
df @a-na? hm pye?-néi-d4 twai oa-18. 
df 1&n-z6un hmé pyfun-1@-néi-d4& tw8i ea-18. 


Exercise 1. Fill in the blank with the meaning of the 
English word provided so that the sentence makes 


good sense. 


1. dat bm& hm&-n6i-d& tw8i eA-18&. (word) 

. 2. at hm& pyfun-16-néi-d4& tw8i 68-18. (battalion) 
3. df hm4 chu?-ywtn-réi-d& tw8i 6&-1&. (cannon) 

. he af hm& pye?-n6éi-d& myin eA-18. (compass) 
S. at hm& pau?-néi-d4&é myin o0&-18. (sarong) 


Exercise 2. By using Exercise 1 do two things: 
a. Read the question aloud and give an affirn- 
ative answer. 
b. Read the question aloud and give a negative 


answer. 


PATTERN LV 
a-si-A-sin g6u of dd 16-9a-m& b& lou? eA-18. 
pin-16 g6u yau? t&8 yéi-ta?-0&-dél b& lou? cA 9A-18. 
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PATTERN PRACTICE 


PATTERN IV 


Exsrcise 1. Form questions to get the following answers. 


wm FF WwW DY FF 


(Say each question and answer aloud.) 


A-pau? k6u tw&i dd cfin-d6 ph&-b4-dé. 

A-pye? k6u twai dd se?-shA-y4 pyin-b4-dé. 

A-hm& g6u of dd cfin-d6é pytin-b4-dé. 

yén-6f g6u myin dd si?-ef-déi lai?-ca-ba-dé. 
ye-th4en4 g6u yau? t8 cfn-dé &-kfi-A-ny1 t&un-b4-dé. 


Exercise 2. Express in Burmese. 


l. 
2. 


What did the colonel say when he found out the truth? 
What did the teacher do when hegot the correct answer? 


3. What did the motor vehicle police do when he caught up 
with ycu? 

lh. What did you do when the red light appeared? 

5S. What did you do when you came to the beach? 

PATTERN V 


ta?-th@in lai? t& A-chéin hm& khin-by& bé-g6éu Ow& néi 68-14. 


cfin-dé tw8i dé a-chéin hmA khin-by& b&-g6u cf-néi 6a-16. 


cfn-d6 yau? t& A-chéin hm& khin-by& bé-60 géu hnou’?-she?=-néi 


ea-164 ) 


LESSON 53 
PATTERN PRACTICE 


° PATTERN V 
Exercise 1. Form questions to get the following answers. 


(Say each question and answer aloud.) 


hk 


. khin-by& g4 dé Aa-chéin hm& cfin-d6 y6un g6u owi-néi-b4-dé. 


2, shA-y4& khé d&@ A-chéin hm4 cfn-d6 16i-yin-by4n g6u ct-néi 


pa-d4 ? 


3. béu-hmi mOi a8 A-chéin hm4 of cfn-dd g6u zA-ga-py6 néi- 


pa-dé. 4 
he béu-jt ta?-si? t8 A-chéin hm4 64 mydu g6u Qwa-néi-b4-dé. 
5, khin-by& myin dé A-chéin hm& cfin-d6 m6-t6-k@ géu shéi- 
néi-ba-dé. 


Exercise 2. Fill in the blank with the meaning of the English 
word provided so that the sentence makes good 


| 
| 


1. ctn-dé d& A-chéin hmA of b& lou?-néi 08-16. 
(inquire) 
2. ctin-d6 t& A-chéin hm& 64 bé-g6u ew&-néi ea-16. 
(invite) , 
3. yé-0& a& A-ch$in hm& 64 b4-g6u yo-néi 9a-16. 
(arrest) 
5. shé-y4-wtn d& A-chéin hm& khin-by@ bA-g6u ct-néi 


ea-18. (examine) 
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PATTERN PRACTICE 


PATTERN vi 
pin-16 nd m&in 161-26 A-kw& hmé n61i-ba-dé. 
ei cfin-dd géu yw né tA-mfin A-kw4 hm4é hmt-b4-dé. 


Exercise 1. Read each of the following questions aloud, and 


give complete answers in Burmese by using the 


distances given in parenthesis. 

1. khin-by& mt-yA-thf-yéun né bé-lau? A-kwA hm4 néi 98-16. 
(tAa-méin) 

2. khin-by& bAn-dai? n& bé-lau? A-kw4 hmfé kftn-sAéun 04-16. 
(shé-b61) 

3. ta%-th@in khfin-byA g6u lfn-z6un né bé-lau? A-kw& hm4 hmti . 
ea-16. (mfin-we?) 

lh. y@-0& khin-byA g6éu A-che?-pyA-mt né bé-lau? Aa-kw4 hmé 
phfifn @A-16. (péi ta-y4) 

S. 60 6in géu lfm né bé-lau? A-kwA hm4 shau? 98-18. (khfin- 
nA-sh8-y& bé1) 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 
1. He lives at a distance of two miles from the airfield. 
2. I placed the machine gun at a distance of twenty-five 

feet from the bridge. 
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LESSON 53 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN VI 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 

3. He caught up with me at a distance of five miles from 
the port. 

4. They built the church at a distance of two hundred feet 
from the road. 


5S. I stopped the car at a distance of twenty feet from the 


intersection. 
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LESSON 5) 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN I 


l. 


A-y4un Geli? hla-dé. 

m6-t6-k& A-ydun 9e1? hla-dé. 

khin-byA A-n& gé m6-t6-k& 

khfin-byA Aa=-n& g& m6-t6-k&, a-yA&un 6ei? hla-dé. 


2. khin-by& b61 g&é m@in-khA-161, A-064n 6e1i? k@un-dé. 
3. khin-by&é nau?-kA yé-b6é, Aa-ya? Oei? myin-dé. 
4. khin-by& g8i g& lfi-yé, bA-1A Gei? kAun-dé. 
PATTERN IL 
1. 66 A-lou? lou? 64-18. 

64 khin=-by& n8, A-lou? lou? 9A-18. 

6f khin=-by& n& a-tf-df, A-lou? lou? 9A-18&. 
ae 64 khin=byf& n& A-tfi-di, t&-wfin cé-ea-18. 
3. 6 khin-by# n& &-tO-di, pyé-bw6-z& ow 98-18. 
h. O68 khfin-by& n8 A-tf-df, 18i-cin-g&n lou? 9&-18. 
5. khin-by& béu-jt né &-tf-dfi, khA-yt ow& oA-18. 
PATTERN ITT 
1. cfn-d6 s&-mA-ce?-nfin b&-bt. 


cfn-d6 hmfn-hm4n sAé-mA-ce?-ndin b&-bt. 
cfin-d6, nyA-d&in hmAn-hmén, s&-mA-ce?-nfin b&-bt. 
ef-ddu 16u 


Ofi-ddu 16u, nyA-d&in hmfn-hm4fn, sf&-mA-ce?-nfin b&-bfti. 


36 @fi-déu 1lé6u, 1A-d&in hmfn-hmdn, s4-mA-y@i-ndin b4&-bt. 
4. @G-ddu 16u, hni?-t&in hmAn-hmfn, khA-yt mA-Ow&-n4in b4-bf. 
1, 9 a-lou? k@un-gaun lou?-té. (phdu) 


(et) a-lou? k&un-gaun lou? phéu 
khin-by& &-p6i 6a-18. 
64 a-lou? k&un-g&un lou? phdu, khin-by& &-péi oA-18. 
2. 64 yw6l myfi-my& sd béu, khfin-by& &-p6i 6a-18. 
3. ef ba-m4 z2A-g& myf-my& pyS béu, khin-byf& &-p8i eA-18. 
4. Of 18i-ctn-g&an hmfn-hm4n lou?-phéu,khin-by@ &-p6i 9A-18. 


LESSON 5) 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 
PAT Tift 
a Of-ddéu 16u, néi-d&in hmAn-hm4n, A-lou?-mA-lou?-nfin b&-bfi. 
PATTERN IV 
PA R 
| 1. (66) m6-t6-k& mfun da?-té. 
| m6-t6-k& nt hm&n hmAn mfun da?-té,. (4un) 
m6-t6-k& nt hm4n hmfn mf&un da? 4un. 
| bé-64 Oin péi 98-16. 
m6-t6-k& nt hm4n-hm4n m&un da? fun, bé-04 Oin-p6i 6A-16, 
2. s& nf hmAn-hm4n y@i da? 4un,bé-0f Oin-p@i eA-18. 
3. A-hmyau? nt-hmAn-hmAn pyin da? fun, bé ef ein-péi ea-16. 
18i-cin=g&n nt hmf&n-hmfn lou? ta? fun, bé-ef e4n-p6i 
ea~16. 
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LESSON 5h 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN VI 
1. &-kh& p6i ya oa-18. 

A-lou?-9a-m& A-twe? 

A-lou?-e9a-mA A-twe?, A-khA p@i yA ea-18. 
2. m6-t6—-k&i A-twe?, hyfi-gA péi-yA oA-18. 


sha-y4& n& cfun a-twe?, 1la-g& p@i-yA oa-18. 


li, A-khfin né Aa=s4 a-twe?, nwéi p@i yA oa-18. 
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LESSON 5). 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN I 
1. The color is very pretty. 
The color of the car is very pretty. 
The car near you 
The color of the car near you is very pretty. 
2. The voice of the girl beside you is very beautiful. 
3. The soldier behind you is very tall. 
kh. The young man in front of you is very well built. 


PATTERN 11 
1. Does he work? 


Does he work with you? : 


Does he work (together) with you? 
. Was he on duty (together) with you? 
. Did he go ona picnic (together) with you? 


2 

3 

lh. Does he exercise (together) with you? 

5. Did you go on a trip (together) with the captain? 


PATTERN TIT 

1. I can't study. 
I can't study regularly. 
I can't study regularly every night. 
Like them 


I can't study regularly every night like them. 
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LESSON 5h 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PA TEL 
2. I can't work regularly every day like them. 
3. I can't write regularly every month like them. 
4. I cantt take trips regularly every year like them. 
PATTERN IV 
1, He works well. 
(Him) to work well 
Do you encourage him? 
Do you encourage him to work well? 
e. Do you encourage him to save a lot of money? 
3. Do you encourage him to speak Burmese a lot? 
- Do you encourage him to do his exercise regularly? 
PATTERN V 
1. He knows how to drive a car. — 
He knows how to drive a car in the correct method, (to) 
In order that he knows how to drive a car in the correct 
method 
Who taught him? 
Who tauztht him to know how to drive a car in the. correct 
meti:-l? (Who taught him the correct method of driving 
a car? ) 
é. Who taught him the correct method of writing? 
3. Who taught him the correct method of repairing a cannon? 
4. Who taught him the correct method of exercising? 
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LESSON 5h 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN VI 
1. Must one pay wages? 
For the workman 
Must one pay wages for the workman? 
2. Must one pay rent for the car? 
3. Must one pay a fee for the teacher and the school? 


. Must one pay money for the room and the food? 
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ba-khins 


ta?=-ca?=-cts: 


ba-khins: 


ta?=-ca?=-cts: 


ba-khin: 


ta?=ca?=-ct3 


ba-khins 


ta?=-ca?=chs 


ba-khins: 


ta?-car=-cfs 


ba-khin: 


ta?=-car=cts 


b4-khins 


LESSON 5iy 
BASIC DIALOGUE 


ta?-ca?-ct, khin-bya gai ga lfi-yé, ba-18 


6ei? k&un-dé. bé-Of 16. 


Seago iiniemes sala He 


ef cfin-dd ef ba. 

ef Geli? e4n béun-p6-dé. of c&an-m4-y61 
lai?-s8& 9a-18. 

hou?=-p-dé. 06t c&n-mf-y6i lai?-s& b&-dé. 
6 cwe?=GA-dél dei? cf-dé. O64 b& lou? 

ea-16. | 
et, kéu-le? cAén-khAéin-y6i 18i-cin-g&n, 
lou? -p4-dé. 

ef, khin-by& né A-tfi-df, 181-ctn-gfn lou? 
ea-14&. 
ma-hou?=p&-bi. et ea-né-Jin-dét né, 1é1- 
cftn-gan lou? pa-dé. 

khin-byf& w&-0a-n4 mA-p4-bti 18. 

cfin-d6 wh-0a-n4 p4-b4-dé. daé-béi-m8, of 
ddéu 161, hm&n-hm4n mA-lou? ndfin baé-bf. 

ef 1éi-ctn-g&in hmfn-hm4n lou? phéu, khin- 
py &-pei @a-18. 

hou?=-ké. cfn-d6 &-p8i b4é-dé. 

ef bé-hm4 18i-ctn-gfin lou? 94-18. khin- 


by& 6in hm& 18. 
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LESSON 5 
BASIC DIALOGUE 


1h. ta?-ca?-cts ma-hou?-p4-bt. ofi-déu cfun gé, &-ga-za- 
youn hm4& ba. 

15. ba-khin: 18i-ctn-gan nt hm&n-hm4n lou? ta? 
fun, bé-04 O1in p6i 6a-18. 

16. ta?-ca?=cts 64 déu hm4, nt-bya-sha-y4 gi-b4é-dé. 

17. ba-khin: nt-bya-sha-y4 né &-ga-za-yéun a-twe?, 1a- 
ga p@i-ya 6a-18. 

18. ta?-ca?-cfh: ma-p@i-ya-b4-bf. a-kha-mé-b4. 


Ba Khins 


Sergeants: 


Ba Khins 


Sergeants 
Ba Khins 
Sergeants: 
Ba Khins 
Sergeants 
Ba Khins: 


Sergeants 


Ba Khins 
Sergeant: 


Ba Khins 


LESSON bi 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Sergeant, the young man in front of you is 
very well built? Who is he? 

He is my son. 

He seems to be very strong. Does he indulge 
in physical fitness? 

Yes, he does. 

His muscles are very big. What does he do? 
He performs physical exercises. 

Does he exercise together with you? 

No, he does his exercises with his friends. 
Aren't you interested? 

I am, but I cantt do it regularly every day 
like them. 

Do you encourage him to exercise regularly? 
Yes, I do. 


Where does he exercise? At your house? 
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LESSON 5h 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


1h. Sergeant: No. At their school gymasium. 

15. Ba Khins Who teaches them the correct method of 
exsrcising? 

16% Sergeants: They have an instructor. 

17. Ba Khins Do they have to pay for the instructor and 
use of the gymnasium? 

18. Sergeant: No, it's free. 
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WORD LIST 
& -gi-za-y6un SIM OD! q gymnasium 
A-kha-mé a ogu free of charge, gratis 
A-pei-dé sx: © 20005 It to encourage 
A-ti-dai 59.020? 1 together 
pa-1a8 ©00 II strength, physique 
péun-p6-dé Oo co ToS 1 seems to be, appears 
to be 
cfn-m4-y6i a E:00 eq: 0 health, physical fitness 
cwe? -08 faciovs: " muscle 
can-khéin-y61i fy. gé eq: fitness, stability 
_ hm&n-hm4én g &y aT correctly, regularly 
k6u-1le? RoSco Ou body 
lai?-s@-dé Qh od: or081 to pursue, to indulge 
| 1éi-cin-g&in ogy € os ' exercise, practice 
f 16u Qu in like manner 
| 1fi-1n ow cos i young man 
| nt et a method, way 
nt-bya sha-y4 § 25 s(o,00 op instructor 
pyi?-té »o Sous ti to shoot, to fire, 
| to throw 
e4n-dé wo Sod 0 to be strong 


Saag yy ae ee Sener 
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LESSON 5i 


READING EXERCISE 


Hof 1 ai? 

RA or0S u to feel warm 

RS coed w to grow 

02 Rod w post office 

Qh G , oroS to take a person to a place 
HG ors to collide 


on ep: KHQE vFwSR cq: opifyods 
yu OF —p1G, BQSy mm shia} coy Aweds 
gn codicin ASS cde: ctejs oof 3cln | 
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LESSON 5) 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN I 
khin-by& A-n@& g& pa-shéu, a-yéun del” h1ia-dé. 
khin-byA g8i g& htn, A-ndn eei? hmw8i-dé. 


Exercise 1. Fill in the blank with the meaning of the English 


word provided so that the sentence makes good sense. 


1. khin-bya g81 g& tha-méin, Geil? hlA-dé. (pattern) 

2. khin-byA b@i gAé wu?-sé6un, Gei? kAun-dé. (quality) 

3. khfn-byA nau? kA mye?-nA-6ou? pA-wé, Geli? g6i-dé. 
(length) 

4. ctn-dd A-n& g& kA-rt-yé4, eei? myf-dé. (price) 

5. cfn-dd le? thé-g& 01°-0ef, Gei? st-dé. (taste) 


Exercise 2. Express the following sentences in Burmese. 
1. The muscles of the sailor beside you are very big. 
2. The method of the instructor near him is very good. 
3. The quality of the sarong behind him is very good. 
4. The taste of the soup in front of me is very sweet. 
, 


. he odor of the soap near you is very sweet. 


PATTERN II 
ef khin-byf n& A-tfi-dfii ktn-saun 064-18. 
ef ta?-of-01? n& A-tfi-dii sf-ce? 08-18. 
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LESSON 5h 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN II 


Exercise 1. Form questions to get the following answers. Say 
each question and answer aloud. 

1. hou?-k8. ef cfin-d6 né A-tf-dfi nyA-24 s& b4-dé. 

2. hou?-k8. 64 cfin-d6 nd A-th-dfi qwéi cht b4-dé. 

3. Of ctn=-d6 n& 4-tfi-di ma-néi-b4-bt. 

4. Off cfin-d6 n& A-tt-dt mA-t@-b4-bftt. 

5. 64 cfn-d6é n& 4-tfi-d&i lfn-mA-gau? p4é-bi. 


Exercise 2. Express the following sentences in Burmese. 


1. Did he return (together) with you? 

2. Did the sergeant practice speaking Burmese with you? 
3. Did you inspect the troops with him? 

lh. He shopped with me. 

5. He didntt swim with me. 


PATTERN Iii 
efi-ddu 16u mA-ne? t&in hm4n-hm4n 14n mA-gau?-nd4in ba&-bft. 


ef-déu 16u n&-y1 d&in hm4n-hm4n sh@i mA-6au?-n4in b4&-bf. 


Exercise 1. (a) Say each question aloud and give the affirm- 
ative answer aloud. 
(bo) Say each question aloud and give the negative 


answer aloud. 
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LESSON 5), 
PATTERN PRACTICE 


Wxercise 1. Example: (a) efi-ddu 16u ny&-da&in hm4n-hm4n s4- 


wm F&F Ww NWP F 


pha?=nfin 9a-18. hou?-ké. Ofi-ddu 16u ny&-d&in 
hmf&n-hmf4n s4-pha?-nf&in-b4-dé. 

Example: (b) 6fi-ddu 16u nyf-df&in hmAn-hmfn sé- 
pha?-nfin ea-18. 6fi-ddu 1é6u ny&-dain hmfn-hmén 
g4-mi-pha?-n4in b&-bt. 


ef-ddu 16u ndi-dfin hm4n-hmén yéi-kfi nfin 04-18. 

cfin-d6-ddu 1éu 4-pa?-t&in hmf4n-hmén you?-gin et-nfin 94-18. 
shi-y4-déu 16u 1A8-d&in hm&n-hmén pyé-bw6-z@ ewi-n4in 04-18. 
of-ddu 16u hni?-t&in hm4n-hm4n m6-t6-ké A-91? wé-nfin 08-18. 
ef-ddu 16u nya-néi-d&iin hm4n-hmén can-khf4in yéi 14i-citn gan 
lou? nf&in ea-18. 


Exercise 2. Express the following sentences in Burmese. 


l. 


I cantt dance regularly every night like them. 
I can't exercise regularly every evening like them. 
I can't rest regularly every hour like them. 


I can wash the car regularly every week like them. 


Can you take trips regularly every year like them? 
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LESSON 5). 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN IV 
Qf s&i hmfn-bmfn ce? phdéu, khin-byf &-p6i 04-18. 
ef 6in kfun-gfun wé bau, khin-byf& &-p6i 04-18. 


Exercise 1. Form questions to get the following answers. Say i 
each question and answer aloud. 

1. hou?=-k8, of ywéi hmfn-hm4n st béu, cfin-d6 &-pél b&=-dé. 

2, hou?-k&. ef l8i-ctn-gfn hmfn-hm4n lou? phéu, cfin-d6 &-péi- } 
b&-dé. 

3. hou?-k8. of bAa-mA-za-gf-by$ hm4n-hmfin 18i-ctn béu, cfin-d6 : 
fi-p#i b&-dé. 

h. @& pyi?-st myft-myf wé béu, cfn-d6 &-mA-péi b&-bfi. . 

5. of m6-t6-k@ myfén-my4n mfun bdu, cfn-d6 &-mA-péi b&-bf. 


Exercise 2. Gombine the two sentences in each set into a 


| 
| 
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meaningful sentence by using (béu or phéu = to)3 
use which ever is avpropriate. Example: 
ef qw6i léun-l6un lau?-lau? si-dé. cfin-d6 &-p6i-dé. 
ef qw6i 1léun-léun leu?-lau? si béu, cfin-d6 &-psi- 
aé. 

1. @f A=-lou? hmfn-hmfn 14-dé. cfn-dé &-p6i-dé. 

2. ef za-g& cé-j& py6-dé. cfin-d6é &-pbi-dé. 

3. Of A-kf-A-ny! myf-my& tfun-dé. cfn-d6 &-p6i-dé. 

k. Of ygwéi myf-my& efun-dé. cfin-d6 fi-mA-p6i b&-bf. 

5. Of 18i-ctn-g&n c&-j& lou?-té. cfin-d6 &-mA-p6i b&-bt. 
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LESSON 5) 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN V 
yéi nt hmfn-hm4n, kQ-da’ fun, bé-04 Oin-péi oa-16. 
| 6in nt? bmfn-hmfn, shau? ta? dun, bé-04 ein-pet eA-16. 


Exercise 1. Form questions to get the following answers. Say 
each question and answer aloud. Example: 
zai-gfi nt hmfin-hm4n py6 da’? fun sha-y4 ein-p6i 
p&=-dé. 
zai-g& nt bmfn-hm4n py6 da? Aun bé-66 Ofn-pél 
ea-16. 


1. s& nt hmfn-hm4n pha? ta? d&un sha-y4-mA ein-péi-bé-dé. 

2, m6-t6-k@, nt hmfn-hmfn pyin da? dun, se?-sha-y&, oin- 
pei-bé-dé. 

3. 181-ctn-gfin nt hmfn-hmfn lou’? ta? fun nft-byA shé-y4 ein- 
pei-bé-dé. 

yk. myéi béun nt hmfn-hm4én ct da? fun di-béu ein-péi b&-dé. 

5, si?%-ba-yin nt hmfn-hmén ga-z& da? 4un f-161 oin-pél pé-dé. 


Exercise 2. Combine the two sentences in each set into a 
meaningful sentence by using (4uneto, in order to). 
Example: 
efi shéi n? hm4n-hmfn th6éu da? té. shA-y4-win 


ein péi-dé. 
ef sh@i nt hm4n-hmfn th6u da? dun sha-y4-win 
ein p6i-dé. 
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Text Provided by ERIC 


PATTERN V 


Exercise 2. 


LESSON 5) 
PATTERN PRACTICE 


1. @fsc& nt hm4n-hm4fn ga-zf da?-té. A-phéi ofn-p6i-dé. 
2, @f,da-d& nt hmfn-hmfn shau? ta?-té. 1e?-0A-m& oin-p6i-dé. 


3. Oft,da?-se? nt hmfn-hmAn pyin da?-té. éin-nt-jtn efn-péi- 


dé. 


4. Qf,nt hm&n-hm4n b&-e4-pydn da?-té. sha-y& ein-p6i dé. 
5. @f,nt hmfn-hmfn s@n-0a? ta? té&. sha-y&-win ein-péi-dé. 


PATTERN VI _ 


le?-9a-m&i A-twe?, A-khA p6i-yA 9A-18. 
&-khfin né sA-y@i A-twe?, 1A-gé p@i-yA 0a-18. 


Exercise 1. 


1 
2 
3 
mn 
5 


Exercise 2. 


. hou?-ké. 
» hou?-ké. 
éin A-twe?,hna -gé mA-pSi-yA bA&-bt. 

m6-t6-k& n& da?-sht A-twe?, ywéi mA-p@i yA b&-bft. 


Form questions to get the following answers. Say 


each question and answer aloud. 


. hou?-ké. ge?=-shi~y& A-twe?, A-khé p61 yAa-bd-dé. 


m6-t6<kft-y6un A-twe?,hyf-g& péi yA-baé-dé. 
youn n&8 sA-y@i-mA A-twe?,18-gA péi ya b&-dé. 


Express the following sentences in Burmese. 


1. Do you have to nay rent for the boat? 


2. Do you have to pay wages for the workman? 


aaa nemitecediiiniad ry re | the yt teh OF Pe eT oe 


LESSON 5 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN VI 

Exercise ed. 

3. I dontt have to pay fees for the course (training) . 
h. I have to pay money for the cart and the interpreter. 


5. I dontt have to pay salary for the teacher and the clerk. 
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LESSON 55 


GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


ee a 


PATTERN I 
1. Q. Of cfin-dd g4u 34-dé. (b&-jaun) 
b&-jaun of ctin-dé géu s4 9a-16. 
b&-jaun ef cfin-dd géu g4-néi ea-18. 
A. khfin-by& nw6i ma p@éi ba. (16u) 
khin-by& nwéi ma-p@éi 1ldu (dé). 
khin-by& ygwéi ma-p6éi ldu dé. 


2. Q. b4&-jaun et cfn-dd géu kh6-néi 9a-18. 


A. khfn-byf& 4-16 m& 14 1du dé. 


3. Q. b&-jaun eft cfin-dé géu hmyé-néi ea-18. 


ae tne 


A. khf{n-by& a-lou? ma pf ldu dé. 


OO nee 


lL. Q. b&-jaun ef cfin-dd géu saun-néi ea-18. 
A. khin-by& nau?-ca 1du dé. 


PATTERN IT 
1. khfn-by& kf-nyf n&in-dé. (dé-néi) 
khin-by& ka-ny1 n&in dé néi 
14 kfi-nyi bA 
khin=by& kf-nyf n&in dé néi, 14 ka-nyf b4&. (hm) 
khin-by& kfi-nyf n&in dé néi hma, 14 kfenyf ba. 
2. khfin-by& lou? nf&in dé néi hma, 14 lou? pa. 
2, khftn-by®& shau? r4in dé néi hma, 14 shau? pa. 
i, rhfn-by& céun-zfin n4in dé néi hma, 14 séun-z2@n-b4. 


5S. i ofnebyf% ba-dfrm -*. nf&in dé a-chéin bra, 14 ,4u w4. 


5,0 | 


LESSON 55 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


; PATTERN Iil 

1. khin-byA g6u 04 kf-nyi-mé. mA-hou?-phfi. (hmé) 
khin-by& g6u 04 kf-nyf hm4& m&-hou?-pht. 
khin-by& nwéi pi dé. (nau?-té-khé) 
khfin-by& nau?-ta-khé yqwéi péi-dé. (yin) 
khin-by@ nau?-ta-kh4 ynwéi-p@i yin khin-byA g6u of ké-nyl 
hm& m&a-hou?-pht. 

2. khin-by& nau?-ta-khAé Aa-chéin phy6un yin, khin-by& géu, 


et hn& hm& mA-hou’?-pht. 

3. khin-byf& nau?-ta-kh&é g&-dt phye? yin, khin-by& g6éu, 64 
yéun hm4 mAa-hou?-phfi. 

h. khin-by& nau?-ta-kh4é m&-p6i yin, khin-byA g6u, of t&un 


hm& m&=-hou?-phf. 


PATTERN IV 

1. khfin-by& she?-she? yau?-18in-mé. 
m&i=ne?=phy4n, khin-by@& she?-she? yau?-i8in-mé. (18u) 
ma=ne?=-phy4n khin-by& she?-she? yau?-18in-mé 18u 
cfin-d6 et gé6u s&-y6i-lai?-mé. 
m&-ne?=phyan, khin-by& she?-she? yau?-18in-mé 18u, cfin- 
d6 et géu sf-y6i-lai?-mé. 

2. O&-be?-kh4, béu-jf she?-she? si?-sh@i 18in-mé 1léu, cfn- 


d6 ta?=ca’=c% géu A-cfun-c& lai?-mé. 


LESSON 55 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN IV 
. sA-néi-n8i, khin-by& she?-she? 14 18in-mé lu, cfin-d6 6a 


lo 


g6u, pyb-lai?-mé. 
lh. tAa-ntn-14-nai, khin-by& she?-she?-ywéi p@i 18in-mé 16u, 


| cfin-d6 et-géu, pyf-lai?-mé. 
| 5S. néi-16, ef-ddu she?-she? 1A-gA yA 1l8in-mé 1léu, cfin-dé 


ef-ddéu géu Aa-cfun-c& lai?-mé. 
PATTERN V 

| 1. Q. wé-pt-bf. 

| pha?-pt-b!. 

| w6é pf pha?-pf-bt. ° 


wé pt pha’-pf-bi 18. 


khin-by& tw8i dé s& ou?-téti 

khin-by& mAa-néi-ga twéi d& s&-ou’-téi 

khin-byf mA-n&i-gA twéi dé sf-ou?-téi géu wé-pt-pha?- 
pf-bi 14. 


oe = 


A. t&a-chdu-ta-we? : 
ta-chSu-ta-we? wé-p%-pha’-pf-b4-bi. 

e. Q. khfin-ty& ma-n4i ga wé d&@ a-s& géu che? pt s& rt-bi-18. 
A. t&-chiu-t&-we? che? pt s& pt-b4-bi. 
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LESSON 55 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


3. Q. khin-by& in-g4-néi g& g& dé A-y4-st-déi géu twdi pf 
za~gai pyd pt-bi-18. 
ta-chdu-ta-we?, twéi pt py8 pt-b4-~bi. 
h. Q. khin-by& sA-néi-n8i g& yai?-t8, da?-péun-déi g6u shéi 
pt kf ptf-b1i-184. 
A. tA-chdu-tA-we?, sh@i-pt kf-pf-b4-bi. 


54.3 
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LESSON 55 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


Ll. Q. He looked for me. (Why?) 
Why did he look for me? 
Why was he looking for me? 
A. You didntt give (him) money. (because) 
Because you didn't give (him) money, (he said) 
He said, "because you didntt give (him) money." 
2. Q. Why was he calling me? 
A. He said, "because you didn't come to visit." 
3. Q. Why was he expecting me? 
A. He said, "because you didn!t finish the work." 
4. Q. Why was he waiting for me. 


A. He said, "because you were late." 


PATTERN IT 
1. You can help (the day that) 
On the day that you can help 
Come and help. 
Come and help on the day that you can. (only) 
Come and help only on the day that you can. 
- Gome and work only on the day you are able to. 


2 
3. Come and build it only on the day that you can. 
h 


- Come and inquire about it only on the day that you can. 


5. Come and report only at the time that you can. 


Sy 
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LESSON 55 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN 111 : 
1. He will help you. No. (will) 
He will not help you. 


You give money. (again) 


at natn i SC ee OM a8 ee 


You give money again. (if) 
If you give money again 
If you give money again, he won't help you. 
2. If you waste time again, he won't hire you. 
3. If you break a promise again, he won!t trust you. 


h. If you dontt give again, he won't ask you. 


PATTERN IV 


1. You will certainly arrive. 
You will certainly arrive tomorrow. (that) | 
That you will certainly arrive tomorrow 
I will write him. 
I will write him that you will certainly arrive tomorrow. 
2. Iwill inform the sergeant that the captain will certainly | 
hold an inspection the day after tomorrow. 
3. I will tell him that you will come on Saturday without fail. 
h. i will tell him that you will give him money on Monday 
without fail. 
5. I will inform them that they will certainly get their pay 


at noon. 


5U5 


LESSON 55 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN V 
1. Q. I have bought them. 
I have read them. 
I have bought and read them. 
Have you bought and read them. 
The books that you found 
The books you found yesterday 
Have you bought and read the books you found yesterday. 
A. Some of them 
I have bought and read some of them. 
2. Q. Have you cooked and eaten the food you bought yester- 
day. 
A. I have cooked and eaten some of them. 
3. Q. Have you met and spoken with the officers you were 
looking for on Tuesday? 
A. I have met and spoken with some of them. 
4. Q. Have you developed and printed the photographs you 
took on Saturday? 


A. I have developed and printed some of them. 
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10. 


il. 


ba-khin: 
Smiths 
ba-khins 
Smiths: 


pa-khin: 


Smiths 


pa-khins 


Smiths 


pa-khins 


Smiths 


ba-khin: 


LESSON 55 
BASIC DIALOGUE 


Smith, khin-bya g6éu, ctn-dd e& ga, sei?-sh6u 
néi-dé. 

paé-jaun, ef cfin-dd géu, sei?-sh6u néi 0a-18. 
khin-by& pa-dt mA t% lou dé. 

efn-d6, ef géu, ba ga-dit-p6i 0A-16. 
khin-by&, ot géu, da?-péun-yai? p@i-mé 1du, 
ga-dt-p6i tha-dé. mA-hou?-pha-18&. 

cfm-d6 6-d& géu, l6un-l6un méi- 
cfin-d6 14-m8 sA-néi-néi hmfé, 9f 


hou? -p4-dé. 
néi b&-dé. 
gou, da?-pé6éun-yai? p8i-b4d-mé. 

khin-by& yai? nf&in dé néi hmA, 14 yai?-p61i-bé. 
khin=-by& c6u-tin gAa-dt mA&-pti-b4-né. 
b4-jaun-16. khin-by& cfin-dé géu, mA-ydun-ba 
1a. 

efn-d6 khin-bya g6u yéun-b4-d6. d&-b&i-mé, 
khin-byf& nau?-tAa-khé gad-di-phye? yin, khin-bya 
gou, ef yéun hmé mé-hou?-pnta. 

cfin-d6 14-mé sa-néi-néi hmAé, she?-she? 14-bé4é- 
mé. 

gsa-néi-néi hm&, khin-by& she?-she? 14 18in-m6 
léu, ctn-dé ot géu, py6-lai?-mé. 


le. 
13. 


ADs 


15. 


16. 
17. 


15. 


Smith: 
ba-khins: 


Smith: 


ba-khin: 


Smiths 
ba-khins 


Smiths 


LESSON 55 
BASIC DIALOGUE 


hou?=ké. c@i-zf-pyi-pt, she?-she? py6 lai? p4. 
df-de? lfin-gé-dé sAa-néi-néi gf, khin-by& bé-g6u 
Ow& 9a-16. 

cfin-d6, ta-rei?-shf4n-y6un né pya-dai? k6éu, 6w&a- 
ba-dé. 

khin-by&, ta-rei?-sh4én y6un gtu, py6-bw8-28 

Owi ea-18. 

ma-hou?=p4-bt. da?-péun-yai? phéu, ewa-b4-dé. 
khin-byf sA-néi-néi ga, yai? té da’-péun-d4i 
g6u, sh@i pt kQ pt-bi-14&. 

ta-chdéu-t&a-we?, sh8i pt kt pf-bAé-bf. ct-jin- 
yin, héu lwé-ei? thé-hm4 bé4. 
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Les Ba Khins Smith, my son is angry with you. 


LESSON 55 
, BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 
| 


Ce Smiths Why is he angry with me? 

ce Ba Khins Because you didntt keep a promise (he said). 
he Smith: What did I promise him? 

5, Ba Khins You promised you would take photographs of 


him. Isntt that so? 
6. Smiths: Yes, IT completely forgot about that. T!11 
take photographs of him uoxt Saturday. 
Te Ba Khins Come and take the pictures only on the day that 
you are able to. Dontt promise ahead of time. 
8. Smiths Why? Dontt you trust me? 


Ye Ba Khins I trust you. However, if you break a promise 


again, he wontt trust you. 
10. Smiths Tt1l come next Saturday without fail. 
ll. Ba Khins Tti1 tell him you will certainly come on 


Saturday. 
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le. 
13. 
ly. 
15. 
16. 
17. 


18. 


Smiths 
Ba Khins 
Smiths 
Ba Khins 
Smiths 
Ba Khins 


Smiths 


LESSON 55 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Yes, please teil him without fail. 

By the way, where did you go last Saturday? 

I went to the zoo and the museum. 

Did you go to the zoo on a picnic? 

No, I went to take pictures. 

Have you developed and printed the photographs 
you took on Saturday? 

I have developed and printed some of them. If 
you want to have a look, they are in that bag. 
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serene. ae 


pA-jaun-16 

da? =-péun-kti-dé 
da?-p6un-shéi-dé 
da?-péun-yai?-té 
dé 


ga-dt 
ga-dt-p8i-dé 
ga-dt-ti-dé 
16un-16un 
lwé-e1? 


méi-dé 

pya-dai? 
sei?-sh6u-dé 
ta-chédu-ta-we? 
ta-rei?-shén-yéun 


yéun-dé 


LESSON 55 
WORD LIST 


om shy God # 
als Om 20005 Hi 
ols ay © 20009 fi 
AFG Fah or0S 


O}1 


od n 

o8 cosmos n 
OBS or 0 
jie nn 
agoS 8 oF 1 


eos i 
Roa u 
BAH soro8 0 
o 9), moh n 


8 og $41 
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why 

to print pictures 

to develop pictures 
to take photograph 
he said--3 it is 
gsaid--(quotation) 
promise 

to promise 

to keep a promise 
completely, entirely 
a bag with a shoulder 
strap 

to forget 

museum 

to be angry 

partly, some 

ZOO 


to trust, to believe 


LESSON 55 


READING EXMRCLSE 

af, 4 tn 
2 Su in 
oO: 1 tn 


x09 4 t 
209 1 1. 
so 08's i! id 


9) Su always 
8 o SoS s to arrange 
oS Ht verb affix (literary style); same 


as ( wo ) colloquial style 


00 95 1 verb affix (literary style); same 
as (ous ) colloquial style 

$05? u method 

on o S88), go sos ov cgdlae n 


ju Q&, ep Qoriap:h, FoF cofgancds 

on ww achlg £ wh cor cor Srqao:qR apres 

o wom Foe 9 6 ewood smd onasiu 

ong od: Sig fy F ySni em a we corasds 
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PATTERN PRACTICE 


PATTERN I 
Q. »b4-jaun ef khin-byAé g6éu phan 04-16. 
A. ctn-d6 mt-nt g6u phya? léu dé. 


Q. b&-jaun eft khin-byA géu eA-bb-cA-néi 04-16. 
A. ctn-d6 a-ye? mA-oau? ta? 1ldéu dé. 


Exercise 1. Say each question aloud, and give the answer by 
filling the blank with the meaning of the word 
or phrase provided. Example: 

Q. b&-jaun ef khin-byA géu méi-nél ea-18. 
A. 04 1éu d&. (do not know) 
et ma et  1du dé. 


1. Q. b&-j&un 64 khin-byé géu gtn-pya-néi eA-16. 
aA. ctn-d6 _18u da. (do not understand) 
2, Q. b&-jaun sha-y4-win et géu sfin-9a?-n6i 9A-16. 
A. 68 18u d&. (has a fever) 
3. Q. b&-jaun béu-jt of géu ywei 04-18. 
A. 6 léu dé. (bright) 
he. Q. b&-j&un of z@i-08 g6u kh6é-nét eA-18. 
A. 08 1léu dé. (hungry) 
5. Q. b4&-jaun ef da-g& g6u pei?-néi eA-164. 
A. 60 1du dé. (cold) 
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PATTERN PRACTICE 


PATTERN 1 . 
Exercise 2. Form questions by using the phrase provided to 
got the following answers. Example: 
Q. ef ai? léu d&. (Open the window.) 
A. b&-jaun ef byf-dtn-bau? k6éu phwin 08-16. 
1. khtn-by@ shtn-y@ léu-dé. (Give me clothings. ) 
2. khin-byfi ch&n-04 léu-d&. (Ask for money. ) 
3. khin-by& A-lou? kAun-gfun lou? 1léu dé. (Hire me n) 
lh. khin-by@ mA-kf-nyf 1éu dé. (Angry with me ) 
5. et za-g&t-by6 bm& 1du d&8. (Corrected him) 


PATTERN IL 
khin-byf& A-c&un-c& nfin d& néi hmé 14 A-cf&un-c& b4. 
khin-by@ 18i-ctn nfin d& A-chéin hmA 14 18i-ctn b&é. 


Exercise 1. Fili in the blanks with the meaning of the English 
word given so that the sentence makes good sense. 
Examples: 
khfin-by& nfin d& néi hma p&. (Go) 


khfn-by& Qw& nfin dé néi hmA 6wA bé. 


1. khin-by& nin a8 néi hmA b&. (Hire) 

2, khin-byf _n@in d8 n&i hm p&. (Decide) 

3. khin-by&__—s n&in dé néi hm b&. (Move) 

4. khin-by@  _—nfin dé n8i hmA 14 b&. (Examine) . 
5. khfin-byf yw6i  _—s niin dé néi hmA ewh sip. (Withdraw) 
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PATTERN PRACTICE 


PATTERN IL 

Exercise 2. “ombine the two sentences given in each set into 
a meaningful sentence by using (d& néi hm&é = only 
on the day) first and (d& A-chéin hmA =» only at 


the time) next. Example: 
khin-by& p@i n&in-dé. 14 péi b4. 
khfin-by& p@i n&in dé néi hmA 14 p6i bé. 


khfn-byf& p@i nfin d& A-chéin-hmA 14 p$i-bé. a 
1. khin-byf& ofn-p6i nfin dé. 14 Ofin p6i bé. 


2, khin-by& stn-pyA nfin dé. 14 gtn-pyé bé. 
3. khin-by& ywéi chéi nfin dé. 14 ch6i b&. 
i. khfin-by& bma? péun-tin nfin-dé. oew& tin b&. 
5. khin-by& thA-mtn cw6i nfin-dé. khé cw6i b4. 


PATTERN LL 

khin-byf nuu?-tA-kh4 nau?-c&-yin, khin-by& géu of sfun hmé 
ma-hou?=phft. 

khin-byf nau?=t&-khé mA-c6u-28 yin, khin-by&é g6u 66 kfi-nyf hmé 
ma-hou?=phf. 


Exercise 1. Combine the two sentences in each set into a 
meaningful sentence by using (yin = if). 
1. khin~by& nau?-tA-kh4 ye?-gw8i dé. khin-by& g6u et @f-khén 
hm4 ma-hou?-phft. 
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PATTERN PRACTICE 


Exercise l. 


~ 
ae 


3. 


Exercise 2. Express the following sentences in Burmese. 


khin-byf nau?-tA-kh4 mai-dé. khin-byA g6u of khwin-hlu? 
hm& ma-hou?-pht. 

khin-byf nau?-tA-kh4 sei?-sh6u-dé. khin-byé géu of zA-ge- 
py® hm4 mA-hou’-phft. 

kh{n-by# nau?=tAa-kh4 m&-14-bt. khin-bya g6éu ef phel” hm 
ma~hou?=pht. 

khin-byf nau?-tA-kh4 ma-phyéi-bQ. khin-bya g6u ef mé@i hm4é 
m&-hou?-phf. 


1. If you break a promise again, he won't forgive you. 
2, If you are late again, he won't excuse you. 

3. If you correct him again, he won't make mistakes. 

lh. If you dontt consult him again, he wontt like it. 

5. If you dontt take it again, he won't give it to you. 
PATTERN IV 


df{-nya khin-by& she?-she? gtn-py& 1éin-mé 1léu, cfan-d6é et gSu 


pyd-lai?=mé&. 


df{-naéi et-d8u she?=-she? A-k4-Aa-nyf yA lAin-mé ldu, cfin-d6é ot- 


ddu géu A-cfun c& lai?-mé. 


LESSON 55 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN IV 


Exercise 1. Combine the two sentences given in each set into 


one meaningful sentence by using (16u = that). 
di-nya-néi sha-y4-win ghe?-she? sfn-0a? léin-mé. cfn-d6 
opt géu A-c&un-c& lai?-mé. 
mai-ne?=phy4n sh&-y4 she?-she” thA-m?n cw8i 1la@in-mé. cfin- 
aé chun-ef-d4éi goéu py6 lai?-mé. 
14-mé -14 y&-b6-déi she?-she? khwin ya-l@in-mé. cfn-d6 
sA-yéi géu Aa-cfun cf lai?-m&. 
14-ma-a-pa? A-lovw? oA-m&-déi she?-she? & 1@in mé. cftn-d6 
ef-ddu géa she?-she? py6 lai?-mé. 
mi-ne?-phy4n cfun she?-she? pei? 1ain-mé. ctn-d6 sha-y4- 
déi géu A-cfun-c& lai?-mé. 


fxercise 2. Express the following sentences in Burmese. 


I'll tell him that you will practice tomorrow without fail. 
Tt1ll inform the captain that you will certainly call him 
tonight. 

Itll write to him that you will send the money next month 
without fail. 

Itll inform the clerk that you will certainly give the 
monthly due next week. 

T!1l tell them that the stores will certainly close on 


Sunday. 


pe? 
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PATTERN PRACTICE 


PATTER 
khin-by& lén-gé-d8 A-pa? kA w6-dé m6-t6-k@-d4i g6u pyin-pt 
yaun pf-bi 18. 

t&é-chéu-ta-we? pyin-pt yfun pt-b4-bf. 

khin-by& ma-n8i-g& yA dé ofn-g&n-z4 géu pha?-pt ce? pft-bf-18. 
tAa-chéu-ta-we? pha?-pt ce? pt-b4-b4. 


Exercise 1. Fill in the blank with the meaning of the English 
word provided so that the sentence makes good sense. 

1. khin-by& mA-ne?-kA y6i dé s& g6u d&-zei?-g&un ka? pt 
___spt-bii-18&. (mail) 

2. khin-by& mA-néi-g& hof d& sf-ou?-t61 géu pha?=pt 
__—spt=-bf-18. (2 urn) 

3. khin-by& n8i-lé-ga twéi d& y@-b6-déi géu | of 
sh6i-th6u pt-bf1-1&. (examine) 


. khin-by& mA-ne?-k& khé d& A-lou?-Ga-m@-déi g6u_—— iit 
A-lou? p@i pt-bf-18. (hire) 

5. khin-by@ lfin-g8-d8 1a-gA wé 8 chén géu pt 
61?-pin sai? pf-bf-18. (fence) 


Exercise 2. Express the following sentences in Burmese. 
1. I have repaired and used part of it. 

2. I have copied and studied part of it. 

3. I have seen and examined part of it. 

h. I have invited and met some of them. 

5. I have called and warned some of then. 
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LESSON 56 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN I 


1. 


Q. ef df wu?-s6un géu wé-dé. (d&) 

ef df wu?-séun géu w6-d4 

pé-Lau? cf&-bi 16. 

ef df wu?-s6un géu wé-dé, bé-lau’? cA~bt-16. 
A. 1a-ga yA gA-dé-ga bé. 


2. Q. efi df 6in g6éu shau?-th&, bé-lau? c4-bi~-16. 
A. b&-mA-pyt ga, py4n-14 ga-d6-ga bé. 
3. Q. ef si?-ta? th@-géu win-d&, bé-lau? c& bi 18. 
A. a&-0e?, she?-gi? hni?, pyt gai-d6-ga-bé. 
yy. Q. Of b&-m&-pyt g6u yau?-th&i, bé-lau? cAé-bi-18. 
A. df cf&un ga, thwe? ga-d6-ga bs. 
PATTERW IT 
1. yi-ma-th&-b0-18. 
od A-lou? wu?-tA-yA A-cfun, y6i-mA-th& bf 18. 
sf d@-hm& ef A-lou?-wu?-ta-y& A-cflun, yéi mA-th&-bti-14. 
s& d@-bmf& ed A-lou?-wu?-ta-y& A-c&un, bé-hma yéi mA-th&- 
pQ-18. | 
2. s& d6-hbmé ot t&in-pyt A-cfun, bé-hmé yéi mAa-thai-bt-18&. 
3. céi-nfin dé-hm& ed qwé6i-y6i-c@i-yél A-cfun b&-hmA thé 


mA-th&-b0-18. 
cfi-nfin d@-hm4& of cfin-mf-y6i A-cfun b&-hmé thé ma-tha- 
pti-18 e | , | 
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GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN ILI 
phyi?-k@un-phyi?-18in-mé. 


ee renee Can ete aes ee aoe 


1 

2. @au?-k@un-dau?-18in-m6. 
3. gt-g&un-gt 18in-mé. 

h. twdi-gfun-twii-1é8in-mé. 
5. ch-g&un-c&i-18in-mé. 


ea ae ek a anal aati nee RIS + at te ARIES wo 0 AR ORD 


PATTERN 1V 
1. A-myf-jt-be. 
y8i-th@ d8 A-cfun-dé1 gd A-my&-jt-be. 
od sf dO-hmf, y@i-th& d& a-c&un-déi gi, A-my&-jt-bé. 
2. @d ei? thé-hmA, thd-tha-dd yw6i-déi ga, A-myf-jt-bé. 
3. od 6in dO-hmd, wé-th& a8 pyi?-st-d61 ga, a-my&-jt-bé. 
ba-mA-py? d@-hm&, pdu-th® 48 si?-e&-déi ga, A-myA-jt-bé. 


PATTERN V 

l. pyé-pyd-zfan-bé. : 
t&-khti hna-kht py6-pya zan-bé. : 
@-df Aa-thé-ga t&-khd hna-khi py$-pyA-zain-b4. 


2. Sat A-th®-g& d&-bai? hnA-pai? pha?-pyA z@n-b4. 


3. dt Aa-thé-gA 16i-le? y&-le’ thou?-py& z&an-ba. 


gfi-ddu A-thé-g&a y6é-b6 hn&-yau? esun-yau? kh6-p@i-zan-b4. 


LESSON 56 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN VI-A 

1. Of, 6-kh4n bw@-déi géu, owh ya-dé. (dé) 
ef mA=-c4-khA-n&é, &-khd4n-bwé@-déi géu, ew& yA-dé-dé. 
ta-khi-gA, of ma=c4-khA-né, &-kh4n-pw@-déi géu, Owh yA- 
aé-dé, 

2. tAa-kht-gA, ef mA-c4-khA-nA, 4-94n-hlwtn-yéun gé6u, dw&-ya- 
dé-dé. 

3. ta-khi-ga, of m&-c4-kha-na, kha-yt ew yAa-dé-dé. 


1. Of S-khAn-bw6-déi g6u, Ow-ya-dé. (d&) 

of S-kh4n-bw6-dé6i géu, OwM-ya-d4, cai? oA-dé. 

of, é-kh4n=-bw@-déi géu, QwA-yA-d4, cai? eA-dé 184. 
2. Of ba-m& A-s4-dél gou, sf-ya-d4, cai? eA-dé 18. 
3. ef yan-g6un hm4, néi-yAa-d4, cai? 9a-d& 19. 


PA R i= 
1. mei?-shw6i hf&un-déi né, twéi-nAin-dé. 
a-y4f- gt-myf yei?-04 hm4é, mei?=shw6éi h@un-déi n&, twéi- 
néin-dé. (da) Oo 
a-y4- gi-mya ia, hm4, mei?-shwéi h&un-d4i né&, twé@i- 
nfin-dé-dé. 


ei sf A-tfin-dd, &-y4-st-my& oes hm&, mei?-shwéi 
hfun-déi n&, twai n&in-dé-aéa. 


LESSON 56 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN VI-C 
2. Ot s& A=-t&in-dd, A-yd4-st-my& yei?-04 hm4, mei?-shwéi 


h@un-déi n& twai n4in-dé, mei?=-shw6i 617-téi phwé naéin 
dé-dé. 

3. Ot s& a-t@in-d8, 8&-kh4n-bw8-d6éi hm4, mei?-shwéi h@un-dél 
né twaien4in-d6é, mei?-shwéi 61°-téi phwé n&in-d6-dé. 

Lu. O60 céienan 4-t&in-dé ya4n-géun hmdé pfi-dé-dé. 


| 


Q- 
ERIC 
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GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION ° 


PATTERN 1 
lL. Q. He bought this suit. (-ing) 
(His) buying of this suit 


AE a it 


How long has it been? 
(His) buying of this suit, how long has it been? 
(How long has it been since he bought this suit?) 
A. Since he got his pay. 
2. @Q. How long has it been since he built the house? 


A. Since he came back from Burma. 
3. Q. How long has he been in the army? 
A. Ever since he was eighteen. 


lh. Q. How long has he been in Burma? 


A. Ever since he left this school. 


P RN If 

1. Hasn't it been written? ! 

Hasntt it been written about his duties? 

Hasn't it been written about his duties in the letter? 

Hasn't anything been written about his duties in the 

| letter? | 

| 2. Hasn't anything been written about his country in the | 

letter? | 

3. Hasn't anything been mentioned about his financial matters . | 

in the telegram? | 

4. Hasn't anything been mentioned about his health in the | 
telegram? 
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GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN IIT 


1. May be (or) perhaps. 

2. Perhaps he may drink. 

3. Perhaps he has (or) there may be. 

4. Perhaps it may be found (or) may be he will meet him. 
| 5. Perhaps he may hear it. 
| PATTERN IV 
1. There are many 


The subjects mentioned are many. 


The subjects mentioned in his letter are many. 


2. The money kept in his bag is of a large amount. 
3. The amount of things he bought (and stored) in the house 
| is large. 
l.. The number of soldiers (sent and) stationed in Burma is 
large. 
PATTER 


l. 


Please tell me. 

Please tell me one or two. 

Out of those, please tell me one or two. 

Out of those paragraphs, please read me one or two. 
From among these guns, please take out and show me four 
or five. 

From among those soldiers, please call two or three for 


me. 


{ 
| 
{ 
} 
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GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION ° 


PATTERN VI-A 

1. He has to go to receptions. (He said.) 
He said, "he has to go to receptions quite often." 
One thing he said was that he has to go to receptions 
quite often. 

2. One thing he said was that he has to go to the broad- 
casting station quite often. 


3. One thing he saii was that he has to go on trips quite 


often. g 
PATTERN VI-B 


1. He has to go to receptions. (-ing) 
He said, "he likes having to go to receptions." 
(He said, "he likes going to receptions.") 
Did he say that he likes going to receptions? 
2. Did he say that he likes eating Burmese food? 


3. Did he say that he likes staying in Rangoon? 


PATTERN VI-C 

1. One can meet old friends. 
One can meet old friends at the Officers! Mess,(He said.) 
He said that one can meet old friends at the Officers! 
Mess. 
According to his letter, he said that one can meet old 


friends at the Officers! Mess. 
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GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN V1I-C 

2, According to nis 
friends and make 

3. According to his 
friends and make 

i. According to his 


Rangoon. 


letter, he said that one can meet old 
new friends at the Officers! Mess. 
letter, he said that one can meet old 
new friends at the receptions. 


telegram, he said that it is hot in 
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10. 


ll. 


ERIC 


Text Provided by ERI 


ba-khins 
péu-jts 
ba-khins 
bpéu-jts 
ba-khins 
péu-jts 
ba-khins 
béu-jts 


pa-khins 


béu-jts: 


ba-khins 


b6u-jts 


pa-khins 


b6u-jts 


pa-khins 


Sages ie a 


LESSON 56 


BASIC DIALOGUE 


poéu-jt, ctin-d6é g6 shi-gA s& ya-dé. 
s6 shéu-d4 bé-of 16. 

s6 shéu-d4, c&un-o0& hfun ta-yau? pa. 
et bé-gAa s&-y@i ea-16é. 

ef. ba-m4-py1 gA sf-yéi b&-dé. 

ef ba-m& nyt géu yau?-thé bé-lau? c4& bi-16é. 
af cfun ga thwe? gA-d@é-ga bé. 

of A-méi-ri-kd4n Ofn-y6un hm4 18. b4& a-lou?- 
wu?-ta-ya né 16. 

ot a-méi-rt-k4n O4n-y6un hm4 bAé. dé-béi-mé, 
b& A-lou?-wu?-ta-y& né 16, m&-ot-b4-bt. 

s4 d@-hm4, ot A-lou?-wu?-ta-y& a-c&un vL4é-hma 
yei-ma-tha-bt 14. 

et A-lou?-wu?=-ta-y& A-cfun bAé-hma ye. -ma-tha- 
b&-bt. 

d&-phytn, sdu-hwe? t@ kei?-s&, phyi?-léin-mé. 
phyi?-kaun-phyi?-1éin-mé. 

A-lou?-wu?-ta-y& A-c&un mA y@i yin, ou s4& 
d@-hm&, b&-déi yéi-th& ea-1¢. 


et s& d@-hm4, y@i-tha d& a-cfun-déi ga, a-my&- 


ji-bé. 


57. 


cate eee om 


16. 
1?. 


18. 
he 


béu-jt: 
ba-khin: 


béu-jts 
ba-khin: 


LESSON 56 
BASIC DIALOGUE 


@-di A-th@é ga, ta-kht hna-kht, py6-pya-zan-ba. 
ta-kht-ga, 6f ma-c4--ha-na, é-khén-bw@-déi géu, 
Qwa-ya-r4-dé, 

Of, @-1.).4n-bw@-déi g6u Ow&-ya-d4, cai? 9&-dé-14. 
et, cai? péun-p6-dé. ot s& a-t&in dd, é-kh4dn- 
bwé-déi hm4, mei?-shwéi hfun-déi né, twéi-ndin- 


dé, mei?-shwéi 61?-téi, phwé-ndéin-dé-dé. 


ono wn ry WS N FF 


10. 


lle 
12. 
13. 
1. 


15. 


Ba Khins 
Capts 
Ba Khins 
Capts 
Ba Khins 
Capt: 
Ba Khins 


Capt: 


Ba Khins 


Capts 


Ba Khins 


Capts 


Ba Khins 


Capt: 


Ba Khins 


LESSON 56 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Captain, I received a letter from Shaw. 
Who is Shaw? 

Shaw is a former student. 

From where did he write. 

He wrote from Burma. 

How long has he been in Burma? 

Ever since he left this school. 

Is he at the American Embassy? On what ; 
assignment? . 

He is at the American Embassy, but I don'tt 

know what his duties are. 

Isntt anything mentioned in the letter about 

his duties? 

Nothing is mentioned. 

Then perhaps it is a secret matter. 

Perhaps it is. 

If his duties weren't mentioned in the letter, 


what was mentioned? 


The subjects mentioned in his letter were many. 


‘<) 
ERIC 


16. 


17. 


18. 
19. 


Capt: 


Ba Khins 


Capt: 
Ba Khins 


LESSON 56 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Of those subjects, please tell me about one 

or two. 

One thing he said was that he has to go to 
receptions quite often. 

Did he say that he likes going to receptions? 
He seems to. According to his letter, he said 
that one can meet old friends and make new 


friends at the receptions. 


Ey a 


A-lou? -wu?-ta-ya 


A-tfin, dé Aa-t&in dd 


A-thé-ga 
é-kh4n=bwé 
é-kh4n-dé 
ga-dé-ga 
ma-c4-kha-na 
mei?=-phwé dé 


phyi*-k@un-phyi? ~ 


1éin-mé 
gdu-hwe?-té 
ta-kha hna-khth 
--94-da--18 


e4n-ybun 


) 


LESSON 56 
WORD LIST 


an Som pit 
adj E: con ii 


BOM ii 


ofp om a 
BAH 3 oS u 


(6 & ems Er(o 
8 SoS 1 
Qi. 9% 
oag dau 
aor 1 


oq! " 


duty, assignment 
according to 
out of 


reception 


to entertain guests 


ever since 
often 

to make friends 
May be. 
be so. Perhaps. 
secret, (a) 

one or two 


did he say that-- 


embassy 


It may probably 


LESSON 56 


READING EXERCISE 


0 08 1 = 64 (nominative affix) 
(oaFn = pyf (country) 

fyads 2 ct (land) 

g = ” e from 

oo y * eo ‘e from 

Qé = 42 x at 

wg = 2 9 . now 

Wes, «= $ ce, _ today 

(3 Sov oS - is (state of being) 
G00 aS 2 is (existence) 


on 
Cu 


egpneS 2 cv §m fo Gp (go Sahu 

maraS fait Somasomim € ep ry cap E100: 
cor E10 ews [iy Sa aS 

aoeS wq ovr SQgd gaSu 

oer yo GA @ co QmF d frqQd wu Sq S ogo 
wes, epdY mn cor€quSss 

a, DdQRE ovrlydSm chp: 2 coSgorqo: eqract 


a oF 
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LESSON 56 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN 1 

Q. 64 di cfun géu yau?-thé, bé-lau? cf-bi-16é. 

A. cf&un phwtn g&-d6-gA bé. 

Q. OG A-méi-rt-kAn-py! gé6u Ow&-dd, bé-lau? cA-bf-186. 
A. m6i~14 ga-d6-gA bé. 


Exercise 1. Combine the two sentences in each set into one 
meaningful sentence. 
- OG di mb=t6-k& géu w6-dé. bé-lau? c&-bf-16., 
. Of 8-khfn-bw6 géu ewh-dé. bé-lau? c4-bi-16. 


1 

2 

3. 6f Ofn-yOun hm4 A-lou?-low?-t6. bé-lau? c&-bt-16. 
, | 

5 


- 84 géu ta?=-th6in phfin-d&. bé-lau? cf&-p1-14. 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 
Since March. 


- Since May 1960. 
- Since he got his money. 


Since he joined the army. 


- We lived here since we bought this house. 


- He arrived here since he was eleven. 


| Ae cmp GALI NI me a 


1 
2 
3 
h 
5. Since he arrived Burma. 
6 
7 
8. He bought this car since 1961. 
9 


- He lived in this country since 1885, : | 
10. I was in America since March 1956. : 
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PATTERN PRACTICE 


PATTERN II 
3&4 d6-hm& of mw6i-néi-pw6 A-cflun bd-hmA y6i mA-thf-bf-18. 
céi-nfin d@-hm4 ef kei?-sA A-cf&un bé-hmA thé mA-thf&-bt-18. 


Exercise 1. Form questions to get the following answers. 
1. s& d@-hm4& ef mt-bA-déi A-cfun b&-hmé yl mAa-th&-bt. 

2. s& d@-hm4 ot d&n-y4 A-cfun b&-hmA y61i mA-th&-bf. 

3. s& d&-hmAé of 6in-déun A-cfun b&-hmA thé-mA-th&-bt. 

4. c@i-nfin d6-hm4 et kha-yt A-cfun bé-hmA& th8 mA-th&-bft. 
5, @a-dtn-z& d@-hmA A-sOu-yA a-cfun bé-hmA yéi mA-thf-bt. 


Exercise 2. Fill in the blank with the meaning of the 
English word provided so that the sentence 


makes good sense. 


1. s& d@-hm& at a-cfun b&-hmA yéi mé-th&-bt. (plan) 
2. s&-dé-hm& a-cfun b4-hma yel mA-th&-bt. (weather) 
3. cOi-nfn dé-hmé &-cfun b&-hm& thé mA-th@-bf-18. 
(communication) 
hh. y&-za-win d@-hmé A-cfun b&-hmA y6i mA-thf&-bd-18. 
(culture) | 
5S. @a-dtn-24 d6-hm4é &-cfun b&4-hmA yéi mA-thf&-bf-18&. 
(battle) | | 
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LESSON 56 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN III 
ya-gaun-ya 1éin-mé. 
pei?’-kfun-pei? 1éin-mé. 


Exercise 1. Fill in the blanks with the meaning of the 
English word provided. Example: 
gaun 18in-mé. (see) 
myin g&un myin 1l1éin-mé. 


1. tun 1éin-mé. (speak) 

2s gaun 1éin-mé. (bright) , 
3. kfun 1a@in=-mé. (stop) 

he k@tun 1éin-mé&. (invite) 

5. gfun 1éin-m&. (inquire) 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 
1. Perhaps he may try. 

2. Perhaps he may be happy. 

3. Perhaps he may lose. 

4. Perhaps he may like it. 
5. 


Perhaps he may understand it. 


PATTERN IV 
b4n d@é-hm4 si-th& dé@ ywéi-déi ga Aa-myA-jt-bée. 


ed zai-bwe bé-hm4 t4in-tha dé s&-zd-y4-déi ga a-my&-jt-bé. 


LESSON 56 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN IV 


Rxercise 1. Fill in the blank with the meaning of the 


English word provided so that the sentence 


makes good sense. 


ef ch&n dé-hm4 dé pfin-bin-déi gA A-my&-jt-bé. 
(planted) | 

od kf dé-hm4é de da?-shi-déi ga A-my&-jt-be. 
(put in) 

et mt-béu-gan dé-hm4 dé htn-déi g& A-my&-jf-bé. 
(cooked) 


n@in-y4n-j% nm4  _—s_s dd: A-m6i-rt-kén-dé1 gi a-my&- 
jt-b&. (sent) oe 

ch4n d6-hm4 dé A-shau?-a-fi-déi gA Aa-my& jf-bé. 
(built) 


Exercise 2. Answer the following questions in Burmese by 


using the phrase (A-myf-jt-bé). 
A-méi-rt-kA4n-py! hm4 pdu-tha-dé c&un-08 déi-ga bé-lau”? 
myf ea-18. | | | | 
ch4n d8-hm4 sai?-thft d& a-otn-Aa-hnén-déi g& bé-lau’ 
my& 9A-18. | 
p4n hm4 sfi-th& d&é ywéi-déi gA bé-lau? my&-0a-16. 
lfn bé-hmA ya?-th& d& m6-t6-kA-déi g& bé-lau? my& 0-16. | 
yé-th4a-n& 4€ -hm4 ph&n-th& dé yén-et-dél g& bé-lau’ | 
my& ea-16. | 
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PATTERN PRACTICE 


PATTERN V 
@-df A-th6é-g& tA-kht hni?-kht pha?-pyA z&an-bé. 
@-di A-th6 g& s&-ou? hné-ou? 66un-ou? ywi-péi zan-b&. 


Exercise 1. Change the following sentences into imperative 

| sentences using (z&n-b4). Example: 
6-df A-th6-ga 9A-na? tA-le? hna-le? pyfin-p61-dé 
@-d1 A-th-g& ea-na? tAa-le? hnA-le? pyin-psi- | 
zfin~bé. | 

. S-dt A-th6-ga s4-ja&un da-j&un hnAé-cfun kN-y6i pyA-dé. 

. b-at A-thé-ga m6-t6-k& l@i-ztn yfi-ztn shw6-p@i-dé. | 

. Of-ddu A-th@-g& c&un-0f& ta-yau? hna-yau? sfn-0a?-pyA-dé. 


wm FF Ww NH FF 


. @f A-th@-g& qwéi eBun-y4 16i-y4 chéi-p61i-dé. 


Exercise 2. Fill in the blank with the meaning of the 
English word provided so that the sentence 
makes good sense. 

1. 6-dt A-th@-g& da?-péun dAé-b6éun hn&-péun péi- 


zan-bé. (copy) 


2, df A-thé-gA y@n-daun d&-daun hnA taun _zfn-b4. 
(bring) 
3. S-dt A-th6-gA wu?-s6un d&a-z6un hnaé-s6un p$i-zan- 


b&. (order) 


efi-ddu A-thé@-g& A-lou? oA-m& k6u-yau? shé-yau? hy&-pbi-dé. 


, iy Leslee desk uous 
de, ne 1s I RES sa EET IR 0 8 a TRA oS A tt DEORE I BES LATS 


LESSON 56 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN V 

Exercise 2. 

4. af &-th@-gA myéi-béun e6un-béun 161-béun pyA-zan- 
b&. (take out) | 

5S. e@f-ddu a-thé-g& yé-b6 shé-yau? she?-y& yau? pyA- 
zan-b&. (call) 


PATTERN VI 

ta-khi-gé, of mA-cf-khé-n4, y4n-géun géu bw yA-dé-dé. 

Qf di-hm4, A=-lou?-lou?-yA-d&, cai?-eA-d8-18. 

6X s& Aa-t&in-d8 ba-mA-pyi hmAé A-méi-rt-k4én pyi?-st-déi yAa- 
‘ nfin dé-dé, | | | : 


Exercise 1. Fill in the blank with the maaning of the 
English word or phrase provided so that the 
sentence makes good sense. 

1. ta-khi-gé, 64 -_sktn-sAun ya-dé-d8. (often) 

2. of, hm&, t&-win-cA-d4&, cai? 9A-da-18. (embassy) 

3. ot sf y4n-g6éun hmé pya-dai? gsi-dé d&.(according to) 

he » 64 mA-c4-kha-na pin-16 géu owl ya-dé-dé. (one 

thing) | | Oo — 

5. 04 ba-m4-py! géu, ya-d4,cai?-9A-d8-18. (move) 

6. 6d s&h a-t&in-dé, ta?-ca?=ct-mya yel?-04 hmA mei?=-shwéi 

h@un-d6i n8 tw&i n&in-dé, mei?-shwé1 041°-té4 
nfin-d6-48, (make) | | 
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PATTERN PRACTICE 


PATTERN VI 
Exercise 2. Answer the following questions in Burmese. 
Give the answers in the affirmative and then 
in the negative. 
Ll. O4 ma-c4-khA-na th&-na-jou? kéu ew& ya ea-dé-18. 
2. of td-rei?-sh4n-yéun géu ora-ya-d4, cai? od-dé 18. 
3. Od sf a-t&in-d3, @-df-cfun hm4 za-g& hna -shé k6u my6u 


ein oa-dé-18. 


of sf A-t&in-dd, &-kh4n-bw8-d6é1 hmAé mei’-shwél &-017-tél 


Ee 


phwé ndin 9A-dé-18. 
5, Of m&i-cA-kha-nA ba-m4 a-s4 s&@-ya 9A-d8-18. 
6. Of pyd-dai? hmA A-lou?-lou? ya-dé oA-b6-c4 eA-dé-18. 


eet 
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ao €oh:00(9q) 4 
» coy ¢ ohn 


eects 
oe ote: cgi eos 
oe: Bl god( o€—pr) cqhootn 
Bor Codes) Bigg ods: ogi 00S ii 
ewe yo jon Rigg ofp: cgi ook | 
ewe yo Book Rigg ofp: cghoSu sy ond q€ 


ofp: qé&: oud 
ju wEodr:erg> Bork iq ofep: mio Sly ond qé 
o€ gp: wv odiaps i" 


on «mS coS coon gor cmEqgd ofp: goivpf ols 
Sly ond o€ op: gorempSnrn 
Qo(g)s 
on =m CORMELS go ced cofar: 6 eprorosn 
2 co 8m Sb yo sows fq coy rnd n 
m cv 8m SoS yo cS corm: co, ccomo Fq cog prod n 
m 60 8m FS yo cod corer: 6 ewan Sq on qoinds 
Aon 
wfyraps oprcor 1 
2 60 8m oS yo ced caforn:en cwarfqgen ines 
Ror wfyo:n: ror 
yu EMS yo (FF coy c—p ds coy rod Mor wfyo:qimiooen 
oa ew2GSyo sor 6 corey ma Kon efpryrpiwoen 


a oe gem —ae ae 


aod: 0(99) # 
oJ oynyd obs 1 


geCo)e 
on sm cera 6 SES mos u 
so ces 2B 0, Ed) modu 
o [go of ay + (oy: 6, EAI oS a 
c[ep o809 tp =m ofS 63, 3 Ed ous i 
a[goaSey soy mofS: 2 cfKpal o& 3 SEA ous i 
ju So: molSs 8S yprfy : mB 6a, BEd) oS n 
on apr Ad ews, apr gdia molF: or:9 §, MuoiGE& eZee) 
RE ous 1 
cu aks, no€ mo: apr3,0f€ 2B 603, SES or0S 
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RE mS coro Frnd on 
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LESSON 57 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN TI 
1. Q. pyé-zA~y4 k&un-0A-18. 
da-g& py6-zA-y4 k&un-ea-18. 
ba-mA4-prf hm&, dAa-gé py6-za-y4& kfun 6eA-14. 
A. py6-za-y& kf&un b4-dé. 
ada-g6 pyé-za-y4 kf&un-b4-aé. 
ywh hmf d&-gé pytn-za-y4 kfun 94-18. 
da-g6 pytn-za-y4 k&un-b4-dé. 
@-df A-chéin hmA, dAé-g&, sei?-nyi?-sA-y4& kfun 0A-18. 
Ga-g&, sei?-nyi?-sa-yAé k&un-b4-dé. 


lo 
o FF O&O PP 


@-df£, pyA-dai? hm&, da-gé, sei?-wfin-za-. A-y4 k&un- 
ea-18 e 
A. dA-gé, sei?-win-z8-za-y4& kA@un-b4-dé. 


PATTERN IL 

1. khfin-by& A-p6-hm4 t1-b4-dé. 
d& ga, khfin-byA A-p6~hm4 tfi-b4-dé. 

2. ctn-dd pyin-ny4-yéei ga, sha-yA A-p6-hm& t1-b4-dé. 
gw6éi ya béu g&, et A-pé-hm4 ti-b4-dé. 

lu. khwtn yA béu eA, ta?-khwé-hmtt A-p6-hm4 t1-b4-dé. 


PATTERN Iii 
1. khfn-by& py6-mé. 
khin-by& cai?-yin, khfin-by& py6-mé. 
st-d& gé6u(khin-by& )cai?-yin, (khfin-by&) pyé-mé. 
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LESSON 57 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN IIL 


l. 


pa-m4-pyf1 hm4 gt-d4 géu cai? yin, khin-by& pyé-mé. 

ba-m& pyt hm4& gt-d& géu cai? yin, khin-by& py6-mé&. d&-hmA 
m&-hou? yin khfin-by& pytn-mé. 

efn-gain-z4 hm& st-d4 géu ce?-yin, khin-by& ta?-mé6. d&-hm& 
m&a-hou?-yin, khfin-by& ma-ta?-phf. 

cefn-d6 py6-d4 g6éu n&-théun yin, khin-by& n&-16-mé. d4-hma 
m&-hou?-j2%n, khin-by& n&-mA-16-bf. 


PATTERN IV } 


ie 


A-méi-rt-k4én-pyf hm4 m6-t6-ka-déi my&-dé. 

a-méi-rt-k4n-pyt hm4 1é1-yin-by4n-déi my&-dé. 
A-méi-rt-k4n-pyt hm4, m6-t6-k&-déi, 1éi-yin-by4n-déi my&-dé. 
A-méi-rt-kAn-py4 hmA, m6-t6-k@-déi, 1éi-yin-by4n-déi my@-dé 
shéu-d4, . | 

ma~-c&-bt=-bfi-18. 

A-méi-rt-k4n-pyt-hm4, m6-t6-kf-déi, 1éi-yin-by4n-déi, my&- 
dé sh6u-d4, mA-cf bt-bf 18. 

ba-m4&-pyt hm&, myi?-téi, chfun-déi, my&-dé sh6u-d&é, m&-c& 
pii-bfi-14. | 
pa-m4-pyf hm4,t6-déi, t&un-déi, thoi-dé shéu-daé, mA-c& bft- 
po-14. | | 
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GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN V 
1. A-hmyau? tw8ien4in bé-dé. 
A-hmyau? A-th*, tw8i-ndin b4-dé. 
chau?-16un-byfi twéi nd&in pa-dé. 
chau?-16un-byfi gA sA-p%, twéi nd&in pa4-dé. 
chau?-l6un-byf g& sA-pt, A-hmyau? A-tht tw8i n&is. baé-dé. 
2, ta?-o& g& sA=pt, béu-hmf-jt A-tht, tw8i nf&in-bé-dé. 
3. OQwi-dai?=shéi n&, o&-bu?-t4n ga sA-pt, zAa-bw@ n& kA-14- 
théin a-tht, yA-nfin bé-dé. 
4. yéun n& 0A-min g& sA-pt, c& n& shin A-tht tw8i néin-b&-dé. 


PATTERN VI 

1. shfin bé-lau? ct 98-18. 
shfin bé-lau? ct 94-16 shéu-d4 
b6é-hmA t1 b&-dé 
shéin bé=lau? ct-98-18 shéu-d& bé—-hm4 ti-ba-dé 
b& pyi?-st ya mA-1é | 
b& pyi?-st y& m&a-18 shéu-d4& 
pA-pyi?-st ya mA-1¢ shéu-daé, sh&in bé-lau? ct 64-16 
shéu-d4 bé-hmA, t1-b4-dé. 

2. b& tA-rei?-shén twéi m&-16 shéu-d&, t6 bé-lau? ne? oa-16 
shéu-d&, bé-hmA t1-b4-dé. | 

3. bé-dd yau? m&-16 shéu-d&, m6-to-k& bé-lau? myén 08-16 
shéu-d&, bé-hmA t1-b4-dé. 
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GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN I 


l. 


Q. 


Is it enjoyable? 
Is it really enjoyable? 
Is it really enjoyable in Burma? 


A. Yes, it is enjoyable. 
Yes, it is really enjoyable. 
2. Q. Is it really boring in the village? 
A. Yes, it is really boring. 
3. Q. Was it really depressing at that time? 
A. Yes, it was really depressing. 
4. Q. Was it really interesting at that museum? 
A. Yes, it was really interesting. 
PATTERN IT 
1. (It) depends on you. 


This depends on you. 


My education depends on the seacher. 


Getting the money depends on him. 


Getting leave depends on the company commander. 


PATTERN III 


l. 


You will be happy. 


If you like it, you will be happy. 


If you like what is there, you will be happy. 


If you like what is in Burma, you will be happy. 
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GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN IIT 


l. 


If you like what is in Burms, you will be happy. If not, 
you will be bored. 


2. If you study what is in the lesson, you will know it. if 
not, you won't. 

3. If you listen to what I say, you will understand. If not, 
you wontt. 

PATTERN IV 

1. There are many cars in America. 
There are many planes in America. 
There are many cars and planes in America. 
(The fact) that there are many cars and planes in America 
Haven't you heard? 
Haventt you heard that there are manyc ars and planes in 
America? 

2. Haven't you heard that ther are many rivers and streams in 
Burma? 

3. Heventt you heard that there are many forests and mountains 
in Burma? 

PATTERN V 


l. 


One can find a cannon. 
One can find (upto) a cannon. 


One can find a six-shooter. 
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LESSON 57 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN V 


One can find (beginning from) a six-shooter. 


One can find anything from a six-shooter to a cannon. 


2. One can find anyone from a private to a colonel. 

3. One can obtain anything from tooth-paste and tooth-brushes 
to tables and chairs. 

4. One ean see any type of animals from rabbits and deer to 
tigers and elephants. 

PATTERN Vi 

1. How big is the store? 


How big the store is 

Depends on 

It depends on how big the store is 

What merchandise will you get? 

What merchandise you will get 

What merchandise you will get depends on how big the 
store is. 

What animals you will find depends on how dense the 
forest is. (density of the forest) 

When you will arrive depends on how fast the car is. 


(the speed of the car) 
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10. 


12. 


péu-jt: 


pa-khins 
béu-jts 


pAa-khins 
béu-jts: 


bAa-khins 
péu-jts 


pa-khins 


béu-jts 


pa-khins 


péu-jts 


béu-jts 


LESSON 57 
BASIC DIALOGUE 


ef s& A-tf&in d&, s6 hd, b&a-m&-pyi hm4, dei’ 
py6-néi-bi. 

hou?-p4-dé. cfin-d6 16, di-16u-bé 6A-b6-yA-dé. 
shA-y4, ba-mA-pyt hm4, d&-gé py6-za~y4 

kun 94-18. 

da-g6 py6-za-y4 k@un bé-dé. 

cfin-d6 ba-m&-pyt géu yau? yin g6, pyé-mé, thin 
ea-18. 

a& gd, khin-by& A-p6-hm4 ti-b4-dé. 
b&-phyi?-1du, cfn-dd A-pé-hmé ti 94-16. 
ba-mf-pyt hmA gt-d& géu cai? yin, khin-by& 
py6-mé. d&-hm&-mA-hou?-yin, khin-by& pytn-mé. 
cfn-d6 A-m@-lai?-th& géu dd, cai?-p&-dé. bAa- 
m&-pyf hm4, A-m@-lai? phdu, 017-t6-dél, t6-d6 
myfi-my& gt 08-18. 

st-b4é-dé. bA&-mA-pyi hmA, t6-déi, téun-déi 
thfi-dé shéu-d4&, mA-c&-bf-bf 14. 

ef-bi-b4-dé. bA-mA-pyt gA 01? t6-déi dé-hmé, 
b& tA-rei?-sh4n-déi, twdi-nfin 9a-1é. 

yéun n& ea-min g&-sA-pt, c& né shin 4-tht, 
twéi-naéin-dé. 
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BASIC DIALOGUE 


t6-d@in hm4, df tA-rei?-shan-déi géu, twi- 
nfin 98-18. 

m&-hou?-p4-ba. bé té-rei?-shAén twai ma-16 
shéu-d4, t6 bé-lau? ne? 98-16 sh6u-dé bé-hm4é 
ti-b4-dé. 
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Captains 


Ba Khins 


Captains 


Ba Khins 
Captains 


Captains 


Ba Khins 


LESSON 57 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


According to his letter, Shaw is very happy 
in Burma. 

Yes, I also get this impression. 

Teacher, is it reaily enjoyable in Burma? 
Itt*s really enjoyable. 

Do you think I will be happy when I get to 
Burma? 

This depends on you. 

Why does it depend on me? 

If you like what is in Burma, you will be 
happy. If not, you will be bored. 

I like hunting. Are there quite a number of 
forests in 2urma for hunting? 

Yes, there are. Eaventt you heard that Burma 
is densely forested and mountainous. 

I have. What animals can you find in the 
forests of Burma. 

One can find any kind of animal from rabbits 


anc ceer to tigers and elephants. 
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BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


13. Captains Can these animals be found ii: every forest? 
1}. Ba Khing No. What animal you will find depends on the 
density of the forest. 
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A-p6 or bé-hm4é-ti-dé 


A-tht? 
4un-myin-dé 
ch | 
da-gé 


d&-hmé-mA-hou?-yin 


gai-si-pt 
wmyf&-my& 
ne?=té 


py6~za-y4-k@un-dé 


shin 

t&- rei?-shaén 
t6-d6 

thai-dé 

y6un 

ya?=té 
gA-b6-yA-dé 
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WORD LIST 


 SQoS oF 

x ©o T goon 1 
28 t 

es E[o Eo 1 
opt 

ames a 

Sy ond qdu 
mo: u 

ep rqgoe ti 

ao) ores 1 
eqs o op 
ema &: oS 4 
ou 

8 ago Fi 

co coxS i 

op or05 ti 

a Fn 

co Aone i 


a 691 g.0005 1 


we fi 


a & cor i 


to hunt i 
depends on 
upto, until 


to succeed 


oe eae Tl ea ta 


tiger 
really 
if not 2 
starting/beginning from 

a great deal, many,much 

to be dense,to be deep 

to be enjoyable, to be 

pleasant 

elephant 

animal 

rather, quite, a lot 

to be thick 

rabbit, hare 

to be starved 

to have the opinion, 

to get an impression 

deer 


forest : 
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PATTERN PRACTICE 


PATTERN T 
af my8u hmé d&a-gé py6~-zAa-y4 kfun 0A-18. 
| 


df kei?-s& hm& dA-gé sfn-z& zA-y4 kfun 04-18. 


Exercise l. Fill in the blank with the meaning of the 
English word provided to get a meaningful 
sentence. 

Le at h& da-g6 wtn-04-zA-y4 kfun 0A-18. (news) 

2. at hm& dAa-gé py6-za-y4 kf&un 04-18. (beach) 

3. afl hm4& dA-g6 ct-za-y4 k@un 0A-18&. (museum) 

he. 8=dt hm& dAa-g6 pytn-za-y4 k@un 64-18. ( journey) 

5. 6-dat h& da-gé sei?-win-z& zA~y& k@un 9A~18. 


(custom) 


Exercise 2. Express the following sentences in Burmese. 
1. Is it really interesting at that library? 

2. Is it really enjoyable at that birthday party? 

3. Is that news really interesting? 

lh. Yes, that news is really interesting. 

5. Is it really boring at that dinner party? 
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LESSON 57 
PATTERN PRACTTCE ! 
6in pt béu ga, le?-0A-m&i A-pé-hmé ti-bé-dé. | 
di kei?-s& g& A-sOu-yA A-pé-hmA tf b4-dé. | 
Exercise l. Form questions to get the following answers. 
Say each question and answer aloud. Example: | 
A. ctn-d6 néi-k@&un béu g& shé-y4-win A-pé-hmé 


tt b4-dé e 
Q. khfin-by& néi-k@un b’u g& bé-of A-pé~-hmé ti 


ae a eR ae ep ee en eee 


eA-16. 
A-lou? pt bdu g& Aa-lou? eA-m& A-pé-hmé t1-b4-dé. ! 
cfn-d6é ba-m4 za-g& ta? phéu ga cfin-d8 A-pé-hmé ti-ba-dé. 
cfn-d3 cfn-mA-y@i g& cfin-d8 A-pé-hmé t1-bA-dé. 
can-dé ywéi-y8i céi-yéi ga cfin-dd 4-ef-A-hnfn bé-hmAé 
ti-ba-dé. | 
cfn-d3 win-yw6i g& cftn-dd A-lou?-A-kAéin bé-hmAé t1-b4-dé. 
Exercise 2. Express the following sentences in Burmese. 
Finishing the work depends on me. 
Getting the pay depends on the clerk. 
Taking a trip depends on my leave. 
This matter depends on the farmers. 
My pay depends on my work. j 
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PATTERN PRACTICE 


PATTERN IIL 

efn-d6 p@i-d4& géu khin-by& yi yin,khin-byf ya-mé. 

d&é-hma ma&-hou?-yin, khir-by& mA-ya-bfi. 

shfin hm& gt-d& g6éu khin-by& wé-yin, khin-by& y&-mé. d4&-hma 
ma-hou?-yin khin-by& mi-ya-bi. 


Exercise l. Fill in the blank with the meaning of the 
English word provided to get a good sentence. 

1. ctn-dé __d& géu khin-by& s& yin khin-by& wA-mé. 
d&-hma mf-hou?-yin, khin-by& ya?-mé. (feed) 

2. cfn-d6é d& g6u ihin-by& ct yin, khin-by& myin-né. 
d&-hm& mA-hou?-yin, khin-by& mA-myin-bQt. (show) 

3. chn-dé d& géu khin-by& lou?-yin, khin-by& 4&un-myin- 
mé. d&-hmnf mA-hou?-yin,khin-by& mA-4un-myin-bti. (ask,order) 

4, c&un hmd gt-d& g6u khin-by& yin, khin-by& mya?-mé. 
d&-hraad mi-hou?-yin, khin-by& gOun-mé. (use) 

5. cfn-d6 hm& gt-d4 g6u khin-by& yin, cfn-d6 p@i-mé. 
d&-hmA mA-hou?-yin ctn-d6 mA-p@i bd. (like) 


Exercise 2. Answer the following questions by using the 
word given after each question. Example: 
Q. bé-hm& gt-d& g6u cfin-d6 ce?-yin, cfn-d6 
ta?-ma-18. (o4n-gan-z4) 
A. @94n-g&n-z4 hm4 st-d& g6u khin-by& ce?-yin, 
khin-by& ta?-mé. 
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PATTERN PRACTICE 


PATTERN [Il 

Exercise 2. 

1. bé-hm& gt-d& géu cfin-d6 cai?-yin, cfn-dé py6 ma-16. 
(y4n-g6un) 

2, bé-hm4 gt-d4 g6u cfin-d6 eBun-yin, cfin-dé mya? mA-16. 
(th4-n&) 

3. bé-od hm& gt-d& géu cfn-d6 taun-yin, efin-d6 yA ma-16. 
(6in-nt-jtn) 

4. bé-of py6-d& géu cfin-dé n@-th4un-yin, cfin-d6 4un-myin 
mi-16. (nt-byA-sha-y4) 

5. bé-9f kh@in-d& g6u cfn-d6 lou? yin, cfin-d6 A-lou? pt 
mA-16. (t&-win-gén A-y4-st) | 


PATTERN IV _ 

pa-mA&-pyt hm& lfi-myfu-déi, zAa-ga-déi, my&-dé shéu-d&, ma- 
cfii-bfi-bi-18. | 

ba-m4-pyf hm&, 16-0A-m&-déi, A-lou? ea-m&i-déi, myf-dé sh6u- 
dA, mA-c&-bt-bLi-18. 


pe a mre ened er 


Exercise 1. Form questions to get the following answers 
by using ma...bf-bfi-18&. Example: 
A. &e-méi-rt-k4n-py! hmfi, cfun-déi, bit-d&-ga?- 
tai?-téi my&i-dé shé6u-d& c& bi-b&-dé. 
Q. A-méi-rt-k4én-pyi hm&, c&un-dél, bt-da-ga?- 
tai?-téi my&-dé shéu-d4& mA-c&-bt-bt-18. 
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PATTERN PRACTICE 


PATTERN IV 


Exercise 1. 


ba-mf-pyf hm4, t6-déi myfi-dé shéu-d&, c&-bfi-baé-dé. 
A-méi-r?-ka4n-pyf hm&, se?-t61 myfi-dé shéu-d&, c&-bi-bé-dé. 
ba-m4-pyf hm4, t6-déi, t&éun-déi, thi-dé sh6éu-d&é mAa-c&-bii- 
b&-bt. 

pa-m4-pyt hm4, ta-you?-téi, kA-18-d6éi, my@&-dé shéu-d4&, m&- 
c&h-bti-b4-bf. 

yén-g6un hmA, ye-0&-déi, si?-o&-déi, my&-dé shéu-dé, c&- 
bfi-b4-dé. 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 


I 


5. 


ERIC 


Toxt Provided by ERI 


Haven't you heard that there are many universities in 
America? 

Haventt you heard that there are many cars and planes in 
America? 

Haven't you heard that California is thickly forested and 
mountainous? , 

I have heard that there are many buses in Rangoon. 


I have heard that Burma is thickly forestid and mountainous. 
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PATTERN PRACTICE 


PATTERN V 

chi-ei? kA sA-pt, wu?-s6un A-tht wé-ndéin-b4-dé. 

d& n& hldn ga s&-pt se?-9Aa-na? né A-hmyau? A-th? e6un néin- 
b4-dé. 


Exercise 1. Complete the sentence by using the meaning of 


the English phrase provided. 


2. a-Ge? n&-hni? kA-sA-pt she?-n& hni? Aa-tht (can 
enter free). 

3. phd-na? kA-sA-pt g&un-bf&un A-tht (can find). 

4. hléi n& hi€ ga-sA-pt ein-b8 né& mt-yA-tha a-tht 

(can use). 

5, si?-kA-le? n& mt-ji? kAé-sa-pt A-s& né A-wu?-Aa-s& A-tht 


(can be given). 


Exercise 2. Express the following sentences in Burmese. 

1. You can work from Monday to Friday. 

2. Children from five years of age to fifteen can enter free. 

3. One can obtain anything from pencils and papers to black- 

boards and cabinets. 

4h. One can use anything from bayonet and knife to rifle and 
>On 4e. 

5. Soldiers are given anything from cigarettes and matches to 


food and clothing. ' 
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PATTERN PRACTICE 


PATTERN VI 

b& A-lou? yA m4-16 shéu-d4 pyin-ny4 bé-lau? ta? 98-18 shéu-d4é 
bé-imé tf-dé, | 

ywéi bé-lau? yA=-mA-16 shéu-d& bé-hnA nf-yt A-lou?-lou? eA-16 
shéu-d&é b6-hmé ti-dé. 


Exercise 1. Supply questions to get the following answers. 
Repeat each question and answer aloud. Example: 
A. bé-A-chéin yau? mA-16 shéu-d&, bé-a-chéin 
thwe? mA-16, shéu-d& bé-hmé, ti-b4-dé. 
Q. bé-A-chéin yau? m&-16 sh6u-d& b& b6é-hm4é 
t£ eA-18. 
1. 6in bé-d8 pt m&-16 shéu-d& 1e?-eA-m& bé-lau? my4n 04-16 
shéu-d4é bé-hmé ti-dé. 
2. mb6-t6-k& bé-dd pyin mA-18 shé6u-d& se?-shA-y4 bé-dd & 
ma-16 shéu-d4& bé-hmé ti-dé. 
3. yw6i bé-A-chéin thou? mA-16 shéu-d& bA&n-dai? bé-A&-chéin 
phwin mA&-1¢ shéu-d4& bé-hmA ti-b4-dé. 
l.. khwtn bé-d3 yA mA-16 sh6u-d4é ta?-khwé-hmi bé-dd khwin 
péi m&a-16 shéu-d6 bé-hmé ti-b4-dé. 
5. cfn-d6 bé-néi @-ma-16 sh6u-d4 yun bé-néi pei? mA-18 
sh6u-d4 bé—hm& ti-dé. 
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PATTERN PRACTICE 


Exercise 2, Combine the two short sentences given in each 
group into one large sentence by using sh6u-d& 
and ending the sentence by b6é-hmAé ti-b4&-dé. 
Examples 
a. (00) bé-hmé t@ mA-16. 

b. (04) A-khfin bé-hm& yA-mA-18. 
bé-hmA t@ mA-16 shéu-d4 &-kh@n bé-hmé yA-mA-1¢ 
sh6u-d6 b6-hméA ti-bA-dé. 


1. a. O64 bé-hmf t4-win-cA mA-16. 
b. O04 b& zAa-g& ta? ea-164. 


2. a. chn=d6-ddu bé-g6u pyé bwé-z& Ow mA-1¢. 
bd. bé=-hm&é eA-y4 eA-16. 


3. a. cén=d§-ddu bé-n8i mydu géu owh ma-16. 


b. cfn-d6 bé-hnA n&-yf A-lou?-lou? 6Aa-16. 


5, a. @-06 géu bA cw8i m&-164. 
b. 8-06 b& cai? eA-184. 
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LESSON 58 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN I 
1. khin-by& ba-mA-pyf hm4 (d6un-gaé) 
khin-byf ba-m4-pyt hmé d6un-ga 
khin-by& a-m6-lai? phfi 9a-148 
khin-by& ba-m&-pyf hm4é dfun-ga, A-mO-lai? phf eA-18. 
2. khin-by& ba-m&-py!t hm& d6un-ga, tn-gd-lei? za-g& 6in-yt 
bi ea-18. 
3. khin-by& y4n-g6éun hm4 déun-g4, 6in hn& bt ea-18 


PATTERN IL 
1. khin-by& z6i-wé ow&-dé (d6un-ga) 
khin-byf zei-w& owl dtun-ga 
khin-by@ z@i-wé Ow& déun-ga, b& a~of& yA oa-18. 
2. khin-by# A-m8-lai? ewa déun-ga, ba Aaw-mé ya 08-16. 
3. khin-by& myéu g6u ew dfun-ga, bé-e géu twéi ea-16. 


PATTEHE L 
1. mf-ya-thf&-yéun n&-ga h6-té (hm4-b8) 
mt-ya-thi-yéun nf-gé hé-té hmAé be 
cfn-d6 t8-bfi-b4-dé. 
mt-ya-th& youn na-gi hé6-té hm& b8, (cfn-d6) t8-bh-b4-dé. 
2. pfin-16-kfn nf-g& éin hm4 be, néi-bii-b4-dé, 
3. c&un nfi-ga tha-mtn-z4in hm4 b8, s&-bi-b4-dé. 
_ 3 4. Pyf n&-g& tO hm4 b8, a-m6-lai? phfi-p4-dé, 
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LESSON 58 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN IV 


main hné-y4& wéi-b4-dé. (nf-b&) 
m&in hné-y4 mt-b& wéi-b4-dé. 


2. p6i hnaé-shé nft-b& 361i-b4-dé. 
3. chau? péi nt-b& mytn b&-dé. 
. shé6 péi n&-b@ c& b&-dé. 

PATTERN V 

1. sh@i-yéun g&, mydu yé ta-chf be? hmAé st-dé. (d8-a-twe7) 
sh@i-y6un ga, mydu yé tAa-chf& be? hm& sf dé-A-twe? 
efn-d6 m6-t6-k@ né ewa-b4-dé. 
shéi-y6un g&, mydu yé ta-ch& be? hm& gt dé-a-twe?, m6-t6-ka 
n§ ow&-b4-dé. 

2, New York kA, A-méi-rt-ka4n-pyt yé, tA-ch& be? hmA gt dé-a- 
twe?, 1éi-yin-by4n n& ew b4é-dé. 

3. +8 ga, myi? yé ta-cnof be? kfan hm4 st dé Aa-twe?, hléi na 
ewa-b&-dé. | | 

PATTERN VI 

1. mydu d@-hm4 m6-t6-k& 3i-dé. 


my du a@-hm4 m6-t6-k& b@ gt-dé. 
d&-jaun m6-t6-kfA n& owf-dé. 
mydu d@<hm4 m6-t6-k@ bé st-dé. d&-jaun m6-t6-k& né& ew&-dé. 
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LESSON 58 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN VI 


Be 
3. 


tO d@-hm4 chi-lfn b@ gt-dé. d4-jaun chi-jin ow&-dé. 
ei? thé-hm4 ywéi ta-shé b& p&-dé. d&-jaun bAn-dai? ka 
thou?-ya-dé. | 

kf d@—-hm4 da?-sht n@é-n6 b@ st-dé. d&-jaun da?-shi-z4in 
gou ewa-ya-dé. 
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LESSON 58 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


1. You were in Burma (when) 
When you were in Burma 
Did you ever hunt? 
Did you ever hunt when you were in Burma? 


2. Did you ever study English when you were in Burma? 


3. Did you ever rent a house when you were in Rangoon? 


PATTERN 11 
L. You went shopping. (when) 


When you went shopping 

What meat did you get when you went shopping? 
2. What did you bag when you wont hunting? 
3. Who did you meet when you went to town? 


PATTERN ITT 


_— 


1. The hotel near the railroad station (only at) 
Only at the hotel near the railroad station 
I have lodged. 
I have lodged only at the hotel near the raiiroad 


station. 
2. I have lived only in the house near the beach. 
3. I have eaten only at the restaurant near the school. 


l. I have hunted only in the forest near Prome. 


LESSON 58 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


1. It is two hundred miles away. (nearly) 


It is nearly two hundred miles away. 


2. It is nearly twenty feet long. 
3. He/It is nearly six feet tall/high. 


lh. It is nearly ten feet wide. 


1. The hospital is on the other side of the town. (As, since) 


As the hospital is on the other side of the town 
I went by car. 
As the hospital is on the other side of the town, I went 
by car. 
2. AS New York is on the other side of America, I went by 


plane. 


ESS Ow henna Bean a eee sree Fe 


3. Since the forest is on the other bank of the river, I went 
by boat. 


PATTERN VI 

1. There are cars in town. 
There are only cars in town. 
Therefore, I went by car. 


There are only cars in towns therefore, I went by car. 


al ae A RR i mR de a Ts tne Na Me. Sl POE Sa ee, oo can BA 


2. There are only footpaths in the forests; therefore, I walked. 


LESSON 58 


GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION : 
PATTERN VI ; 


3. There were only ten dollars in my pockets; therefore, I had 
to withdraw money from the bank. 
4. There was very little gas in the car; therefore, I had to 


go to the gas station. 
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15. 


h6u-jt: 
ba-khins 
péu-jts 
pa-khins 


béu-jts 
pa-khins 


béu-jts 
pa-khin: 


béu-jt: 
pa-khins 


b6u-jt: 


ba-khins: 


b6u-jts 


LESSON 58 
BASIC DIALOGUE 


shi-y4. khin-byf& ba-m4-pyt hm& d6un-ga, a- 
mé-lai?-phft ea-18. 

lai?-phfi-bA-dé. 

bé t6-déi hm& lai?-phfi ea-16. 

pyf n&-g& t6 bm4 bé, lai? ;hh-b4-dé. 

pyfi shéu-d4 bé-hm4 16. 
yan-goéun yé myau’-phe? hmé ba. m&in-hna-y4 
mt-bfi, w6i-bA-dé. 

hou? 6a-18&. pytl ya bé-be? hmé, t6 st 04-16. 
A-nau?-phe?, t&un-be? né,a-séi -be? hmé 
st-dé. 

khin-byfi, bé-be? ka tO géu, Ow& 0-16. 
6-di td 


ga a-nt-z6un, a-mAf-lai? phéu A-kf&un-z6un bé. 


A-nau?-phe? kA t6 géu, ew& b&-dé. 


f-di t6 géu, khin-by& bé-16u ow& 64-16. 

t6 ga, myi? yé, ta-ch& be? kfn hm4, 3t dé-a- 
twe?, hléi né 6whi-dé. 

myi? k6u phya? pt-dé, t6 dé-g6éu, bé né ew 
ea-16. 

t6 d6-hm4, chi-1fn b@ st-dé. d&-jaun, chi- 


khin-by& a-mé--lai? Ow& ddun-ga ba a-m@ ya 
ea-18 e 
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16. 
17. 


18. 


pa-khin: 
péu-jt: 


pa-khin: 


LESSON 58 
BASIC DIALOGUE 


tO-we? daé-g&éun ya-dé. 

$-di tO-we? k6u, myi?-kfn yau? 4un, bé-1l6u 
66 ea-16. 

lfi-d6i, pa-khéun b6é-hmé, than-ya-dé. 


LESSON 58 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


1. Captain. Teacher, have you ever hunted when you were in 
Burma 7 

2. Ba Khin. I have. 

3. Captain. In which forests have you hunted? 

4. Ba Khin. I have hunted only in the forest near Prome. 

5. Captain. Where is Prome? 

6. Ba Khin. It's north of Rangoon--nearly two hundred miles 
away. 

7. Captain. Is that so? On which side of Prome are the 
forests? 

8. Ba Khin. On the west, south, and east side. 

9. Captain. Which forests (the forests on which side) did 


you go to? 


H 
10. Ba Khin. I went to the forest on the west side. That : 
forest is the closest and the best for hunting. 
11. Captain. How did you go to that forest? ! 
‘12. Ba Khin. Since that forest is on the other side of the 
river, I went by boat. 
13. Captain. After crossing the river, how did you go into 
the forest? 
14. Ba Khin. There are only footpaths in the forest. There- 
fore, I walked. | 


15. Captain. What did you bag when you went hunting? 


62h, 


LESSON 58 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


16. Ba Khin. I got a wild boar. 

17. Captain. How did you get the wild boar to the river 
bank, 

18. Ba Khin. Men had to carry it on their shoulders. 


a=-mé 


A-nau?-phe? 
&-g8i-be? 
chi-jin 
chi-18n 
da-A-twe? 


myau?-phe? 
myi?-k@an 
nft-b& 
pa-kh6un 
t4un-be? 
tha-mtn-z4in 
than dé 


t6-we? 


96-dé 


LESSON 58 
WORD LIST 


mo 1 


2 cgnhnd i 
Deg nu 


fog Eu 
sfaoo Se 1 


G0 og 


cfeoof ond u 
(gy Sm Se 1 
8:1: " 
og: i 

cor Ene 1 
weE:g fi 
co Sro0S u 


eOy om 1 


ou) oS oS ul 
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EE eee ne eS a ee ee ee ae 


game, flesh of beast, 
meat 

west side 

east side 

on foot 

footpath 

pecause, for, since, 
as 

north side 

river bank 

nearly, almost 
shoulder 

south side 
restaurant 

to carry on the 
shoulder 

wild boar 

to carry, to trans- 


port 
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9 + G +B «= 
(5 + e-5 + {gS = hmy 6 
e 


2 =» oun ort 
c[gSe EoroS = to hope, to expect 
Om coz = Mandalay (city, cen. Burma, on 


the Irrawaddy river) 


oF a Dn * just, only 
R= Ke = to 
cox) =O} I _ that, which, etc. 
af 3G, a 
, 92 GQ 9 sb foo 20 anid, | 
wap, a€ a€ yu | 
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wow. gn: 6077 4? 0768 Py) ag oo Jl 29 93 waonon§ or 
ame qe 99,93 320 aj of 9019 3960” GY oop 6m: vlasp% 
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LESSON 56 


PATTERN PRACTICE 


PATTERN 1 
khin=byf& ba-m4-py1 hmA d6un-gA, si?-ta? thé g6u win-bf-oA-14. 
khin-by& 16i-da? hm4 d6Oun-gé, léi-yin-by4n mf&un-bf-94-14. 


Exercise 1. Form questions to get the following answers. Say 
each question and answer aloud. 

1. ctn-dé si?-ta? hm4 d6un-ga, thau?-hlan-y6i t&-win-y4-bt-dé. 

2. cfn-dé ba=m4=pyf hm& dfun-gé, zA-gA-by4dn lou? -phfi-dé. 

3. cfn-d6 cfun hn4é dOun-ga, *n-gA-lei? za-g8 ma-@9in-bfi-b4-~bfi. 

bh 


. etn-dé yéi-da? hmf dfun-gé, she?-owé-yéi t&-win mA-yf-bf- ‘ 
ba-bh. | 
Ba cfin-d6 &-g8 hm4 d6un-ga, ba-mA-py1 g6u mA-yau?-pht b&-bt. : 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 

1. Did you ever visit Prome when you were in Burma? 

2. Did you ever eat at a restaurant when you were in Rangoon? 
3. I have been to Burma when I was in Asia. 

4. I wasntt (haventt been) in the army when I was in Burma. 
5 


. I haventt worked as an interpreter when I was in the navy. 


PA il 
khin-by& yw& g6u Ow dOun-gé, b& oa-dtn yA-oa-18. 
khin-by& Lfin-gau? ewh d6un-géa, bé-0n g6u twéi 08-164. 
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LESSON 58 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN IT 
Exercise 1. Form questions to get the following answers. Say 
each question and answer aloud. 

1. cfn-dé z@i-wé Ow% dOun-géa, wu?-s6un da-z4un ya-ba-dé. 

2. ctn-dé a-m@-lai? ow d6un-ga, cf dA-g&un ya-bé-dé. 

3. ofn-d6 my3u géu ow& d6un-ga, b& o&-dtn hma mA-ya-b4-bt. 

kh. cfn-d6 thfé-nA-jou? k6éu ewh d6un-ga, bé-90 géu bind mA-tw8i- 
p&=-bhi. 

C. cfn-d6é et ei? k6u (th@-hmA) 34 d6un-g&, b& hmaé mA-twéi- 
bé-bt. 

fxercise 2. Express the following in Burmese. 

1. What information did you get when you went to the airport? 

2, Who did you meet when you went to the office? 

3. What did you buy when you went shopping? 

h. <I didntt receive anything when I went to the bank. 

56 


IT didntt meet anyone when I went to the company. 


PATTERN IIL 
t&4un-k6un n&@-gA t6 hm4 bé, yédun lai? ph0-b4-dé. 


h6-t& nf-g& da?-shi-zAin hm& bé da?-shf thé bfi-b4-dé. 


LESSON 58 
PATTERN PRACTICE 


RN Iil 


PA 


Exercise 1. Complete the sentence by filling the blank with 


5. 


1. 


(¢) 


ERIC 


JA Fuirtoxt Provided by ERIC 


the meaning of the English word or phrase provided. 


pa-mé-pyt nfa-gé t&in-pyl hmfé bé pfi-b4-dé. (assign) 
th4-nA-jou? n&-g& si?-tén-y& hmé bé pii-b4-dé. 
(inspect) . 
pya-dai? nf&-ga b&n-dai? bmA& bé ywéi bi-b&-dé. 
(save) . | | 

cfiun bé@i-g& bit-dA-ga?-tai? hm& b@ s&-ou? bi-b4-dé. 
(borrow) 

6in géi g& ch&in hmé bé p&n phfi-b4-dé. (grow) 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 


I have borrowed money only at vhe bank near the movie 
theatre. 

I have studied only at the school near the church. 

I have picniced only at t*: beach near the wharf. 

I have taken pictures only at the museum near the Zoo. 
I have crossed the river only at the place near the 


bridge. 
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LESSON 58 
PATTERN PRACTICE 


PA RN I 
d6é-14 t&-y4 nt-b& k6un b4-dé. 
péi A-sei? nt-b& g4i-bé-dé. 


Exercise 1. Fill in the blank with the meaning of the word 


or phrase provided to make a meaningful sentence. 


1. d6-14 t&-thfiun nft-b& . (gain) 
2. hn&-shé-y& ja? n*t-baé —« (lose) 
3. péi edun-y4 nt-b&é - (wide) 
lh. mAin 161-y4 nt-b& . (far) 
5S. péi ta-efun nt-ba . (high) 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 

1. Prome is nearly two hundred miles away. 

2. The hill is nearly one thousand five hundred feet high. 
3. The river is nearly a mile wide. 

i. The bridge is nearly three hundred feet long. 

5. He is nearly six feet tall. 


PATTERN V 
cfun ga, ta&un-k6un y&, tAa-ch& be? hméA st d8-A-twe?, m6-t6-k& 
n& Qw&-dé. | 


s4-ou? sh&in g&i, cf&un y8, ta-ch& be? hm4 st d8-A-twe?, 1lan- 


gau? ewa dé. 


LESSON 58 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN 
Exercise 1. Combine the two sentences in each set into a 
meaningful sentence by using (d&é-Aa-twe? = because). 
1. a. mydu g&, myi? yé t&-ch& be? kan hmA st-dé. 
b. cfn-d6 efn-b6 n& owM b4-dé. | 


2. a. yw ga, tO y& ta-ch& be? hmf gt-dé. 
b. cfn=d6 hi8 n& 6w& b4-dé. 


3. a. y4&n-g6un ga, A-gt-tai? yé, ta-ch& be? hmé st-dé. 
b. cfn-d6 16i-yin-by4n né 6w&-dé. 


4. a. sh&in g&, 1&8n y&, tA-ch& be? hm4 gt-dé. 
b. cfn-d6 18n gau? awh dé. 


5. a. h6-té gd, 1éi-yin-by4n-gwtn y&, tA-ch& be? hm4 gt-dé. 
b. cfn-d6 m6-t6-k& n& Ow& b4-dé. 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 


1. As the store is on the other side of the village, I 


walked to it. 

2. As Rangoon is on the other side of Burma, I went by train. 

3. <As the house is on the othor bank of the stream, I swam } 
to it. 

4. As the beach is on the other side of the town, I went by . 
car. 

5. re the church is on the other bank of the river, I went by 


boat. 
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LESSON 58 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN VI 


yw hm&hlé bé gt-dé. d&-jaun hl6 né ow&-dé. shéin hmé 


tha-mtn n&@ htn b@é gt-dé. d&-jaun thé-moin né htn bé wé-dé. 


Exercise 1. Fiji in the blank with the meaning of the word 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 


l. 
2. 


3. 


Q- 
ERIC 


or ‘ghrase provided to get a meaningful sentence. 


df A-ya? hmA chi-lfn bé st-dé. d&-jaun ewAi-dé. 
(on foot) | 
di &-ya? hm& myi? n& chftun bé st-dé. daé-jaun 


n& @w&-dé. (boat) 

cfn=-d8 hm& yw6i ta-yé bé gt-dé. d&-jaun baén-dai? ka 
— (borrow) 

cfin-déd hm4 se?-b@in b® gt-dé. d&-jaun m6-t6-ka ° 

(rent) oe 

di-hm& &-lou?-ea-m& 16i-yau? p@ gt-dé. dd&-jaun A-lou?- 

ea-m& ta-yau? ths? . (hire) 


There are only buses in towns; therefore, I went by bus. 
There was only coffee and bread at that shop; therefore, 
I ate bread. 


There was only ten kyat in my pocket; therefore, I 


borrowed five kyat from my elder brother. 


633 


we 


LESSON 58 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN Vi 

Exercise 2, 

4. There was very little rice at home; therefore, I bought 
some rice at the restaurant. 

5. There were only two clerks in the department; therefore, 


I hired one more. 
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LESSON 59 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN L 

1. ctn-d6 n& ytn-hnt-dé. 
efn-d6 né fn-mA-t4n ytn-hnt-dé. (dé) 
cfin-d6 n& fn mA-t&n ytn-hnt-dé 
mei?-shwéi t&~yau? yd kei?-s& bé. 
cfin-d6 n&, tn-mA-ta4n ytn-hnt dé, mei?-shwéi ta-yau’ y& 
kei?-sA-b4. 

2, ecfn-d6 n&’, {n-mA-t4n ytn-hnt dé, A-y4-st tA-yau? yé | 
t&-win-b4. 

3. cfn-d6 n&, in-mA-t4n yfn-hnt d&8, sh&-y4-win tAa-yau? yé 
shwéi-mydu-b4. 

4. cfn-d6 n&, fn-ma-tdn yin-hnt 4&8, k6éun-06 ta-yau* yé za- 
nt-bd. 


1. 6 a-kfi-A-nyf 16u-jin e&-dé. 
eft a-kfi-a-nyt 1éu-jin ea-dd-18. 
Qf A-lou?-ea-ma A-kt-A-ny1, 16u-jin eA-dé-18. 
ef khin-by& shi-ga,A-lou? ea-ma A-kfi-A-ny1 16u-jin 
ga-dd-18. | 
2, Of khfin-byA shi-ga, y@-08 A-kf-&-nyt 1l6u-jin oa-dé-18&. 
3. Of khin-by& shi-gA, ygwéi-c6t A-thau?-a-pan 16u-jin 6&- 
dé-18. 
h. Of khin-by& sht-ga, A-sf-Aa-s4 A-thau?-A-pan 16u-jin 


9a-ds-18. 


LESSON 59 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN Ji. 


eugene apis, 


1. 6 s&-néi-n81 14-b4-mé. 

shw@i-nw6i bdu, of sa-néi-néi 14-bé-més. 

cfn<-d6 n& shw6i-nw6i béu, ef sA-néi-ndl 14-b4-mé. 
2, cfin-d6 n§ 18i-ctn béu, 64 ta-ntn-14-n8i 14-b&-mé. 
3. cfn-d6 né si-zin béu, 04 OA-be?-khA 14-b4-mé. 
4. efn-d6 n& A-lou?-lou? phdu, ef méi-1a 14 ba-mé. 


PETTERN IV 
1. khin-byf& mA-py6 bfai-ba. 
khin-byf& t&-khé&-bmA wA-py6 ba-bt. 
od A-cfun, khin-by& t&-khé-hmA mA-py6 pai-bt. 
2. af A-c&un, khin-by& tA-kh4-hmA mA-shw61-nw61 pai-vf. 


3. ot a-cf&un, cfin-dé6é ta-khA-hmaA ma-séun-z4n bti-bf. 


4. df A-cfun, cfin-dé ta-khA-hma mA&-c&-bt-bt. 


PATTERN V 


1. d&-ba? lau? gf-bt. (shéu-bé-dd) 
d&-ba? lau? gt-bi shéu-b4-dd. 
cfun-of da-zi yau?-th&. da-ba? lau? 3t-bt sh6u-b&-d8. 
ef n&é cfun-of da-zi yau?-tha, d&-ba? lau? st-bi shéu 
pa-déd. 


2. @f-n8 y@é-b6é da&-zi yau?-thé, tA-1a-lau? st-bi shéu-b4-dé. 
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LESSON 59 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN V 
3. @f-nd A-sOu-ya a-y4-3f da-zt yau?-thé, chau? 14 lau? 


gt-bf shéu-bé-d6. 
hk. O64 né 0&-dtn-dau? da-zt yau?-thé, ca-bt shéu-b4-d8. 
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LESSON 59 


GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


RN I 


l. 


(He) is close to me. 

(He) is very close to me. (who) 

(He) whe is very close to me 

Business of a friend (a friend!s business) 

It is the business of a friend who is very close to me. 


(It is a very close friend's business.) 


2. It is a very close officer friend's duty. 

3. He is the relative of a doctor who is a very close friend 
of mine. 

| 4. She is the wife of a merchant who is a very intimate 

friend of mine. 

PATTERN IT 

1. He said, "he wants help." 
Did he say he wants help? 
Did he say he wants help with workmen? 
Did he say he wants help with workmen from you? 
(Did he say he wants you to help him with workmen?) 

2. Did he say he wants police help from you? 

3. Did he say he wants financial support from you? 


Did he say he wants food supplies from you? 


LESSON 59 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN IIL 
1. He will come on Saturday. 
He will come to discuss it on Saturday. 


He will come to discuss it with me on Saturday. 


2. He will come to practice with me on Monday. 
3. He will come to make plans with me the day after tomorrow. 


l.. He will come to work with me in May. 


PATTERN IV 
1. You haven't told me. 

You have never told me. 

You have never told me about him. 
2. You have never talked about this. 
3. I have never inquirec about him. 


4. I have never heard about this. 


PATTERN V 
1. It has been about a week. (Let's say so.) 
Let's say that it sss been about a week. 
Let's say that it has been about a week since 
a group of students arrived. 
Let's savy that it has been about a week since he and a 


group of students arrived. 
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LESSON 59 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN V 

2. Letts say that it has been about a month since he and a 
group of soldiers arrived. 

3. Let's say that it has been about six months since he and 
a group of government officials arrived. 

4. Let?s say that it has been a long time since he and a 


group of reporters arrived. 
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ll. 


12. 


13. 


1h. 


15. 


pa-khin: 


poéu-jt: 


pa-khins: 


pb6u-jts 


pa-khin: 


p6u-jts 


pa-khins 


pou-jt: 


p&a-khins 


pou-jt: 


ba-khins 


p6u-jts 


pa-khins 


pou-jt: 


pa-khins 


LESSON 59 
BASIC DIALOGUE 


béu-jt, méun-m4un gsA-néi-n§i yau? 1éin-mé. 
hou?-94-1%. 92 shf-ga s& ya-0a-184. 
sf-ma-ya-b4-bt. et nya-ga, za-gi-by6-céi-nfan 
n3 kh6-b4—-dé. 
p&-ei?-sa kné @A-16. A-yéi-ct eA-18. 
A-y@i-ct-dé sh6u-b4-d6. 

ot kéu-y@i~-k6u-d&é kei?-sa 18. 
m&-hou?-p4-2f. cfn-dé né tn-mAa-t4n ytn-hnt dé, 
mei?-shwéi ta-yau? y& kei?-sa b&. 

pé-16u kei?-s& 16. 

ywéi-y6i-c@i-yéi kei?-sA ba. 

eft khin-byA shi-gé nwéi-c61i A-thau?-A-pan 16u- 
jin 9a-dé 18. 

hou?-p4-dé. da&-jaun, cefin-d6 n& shw@éi-nw6i bdéu, 
ef sA-néi-néi 14-b4-mé. 
oft A-gi Berkeley hm4 184. of A-cfaun, khin-by& 
ta-kh4-hma mA-py6-bfi-bt. 

of Berkeley géu yau?-thé, ma-c4-98i-bfi. +ta- 
ch& pyi-né ta-kht ga 14-dé. 

hou?-9A-1%. d&-phytn, ef A-méi-rt-k4n-pyi g6u 
yau?-th& c& bi-pd. 

ef n@ a-s6u-yAa A-hmoi-dan da-ztit yau?-thé, chau? 


1A lau? gt-bi shéu-b4-dd. 
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ba-khins: 
b6u-jt: 
ba-khins 


béu-jt: 


LESSON 59 
BASIC DIALOGUE 


efi-déu bAé kei?-sA 14 ja 6-16. 
efi-déu 181-14-ef-déi a-phyi? né 14 ja ba-dé. 


ef-déu b&-déi 181-14 ja 04-18. 
pyin-ny4-yei, sai?-py6u-yéi, st-bwh-yél, ou?- 
chou?-y@i s&-d8 sA-ni?-té6i g6u 181 14 jA b&-dé. 


hou?-ea-14. 
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Ba Khin. 
Captain. 
Ba Khin. 
Captain. 
Ba Khin. 
Captain. 
Ba Khin. 
Captain. 
Ba Khin. 


Captain. 


Ba Khin. 


Captain. 


Ba Khin. 


Captain. 


Ba Khin. 


LESSON 59 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Captain, Maung Maung is arriving on Saturday. 
Is that so? Did you get a letter from him? 
No. Last night he phoned. 

What was the purpose? Was it important? 
Let's say so. 

Was it his personal business? 

No, it was a very close friend's business. 
What business? 

A financial matter. 

Did he say that he wants financial support 
from you? 

Yes. That's why he will come to discuss it 
with me on Saturday. 

Is he iy. Berkeley now? You have never spoken 
about him. 

It hasn't been very long since he arrived in 
Berkeley. He came from another state. 

Is that so? Then, it's been a long time since 
he arrived in America. 

Let's say that it has been about six months 
since he and a group of government employees 


arrived. 
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20% 


Captain. 
Ba Khin. 
Captain, 


Ba Khin. 


Captain. 


LESSON 59 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


On what business did they come? 

They came as observers. 

What did they observe? 

They observed systems such as education, agri- 
culture, economics, and administrative. 


Is that so? 


64,8 


A-hmi-dén 
A-thau?-A-pan 
4n-ma-tan 
k6u-y@i-k6u-d4 ) 
kei?-s4 
141-14 dé 
181-14-06 

ou? -chou? -yél 
pyi-né 
pyin-ny4-yéi 
sa-ni? 
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st-bwai-yéti 
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WORD LIST 
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eG efy: i" 


649 


employee 
support 


very 


personal business 


to observe, to study 
observer 
administration 

state 

education 

system 

agriculture 


economy 


to be 


to be close, 
intimate 
telephone 
group 


money 


LESSON 59 


S| + 7 = | = bmad 

0 p> = pytin-ny4 

a@ (a.) = of (possessive) 
39808 a g SRE: ‘7 every year 


q: = ©Q #noun affix (plural) 
942 3,. eand= with 


8 as § = that 
©Dp} = OO} # such as 
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LESSON 59 
PATTERN PRACTICE 


cfn-d6 n&, fn-mA-t4n yin-hnt dé, si?-b6u ta-yau? yé kei?-sA- 


ba. 


of n& fn-m&-t4n ytn-hn? d&, 16-9A-mfi ta-yau? y8 6in ba. 


Exercise l. 


Complete the sentence by filling in the blank 
with the meaning of the word or phrase provided. 


1. cfén-d6 n&, tn-mA-tén ytn-hnt dé z&-ga-byfén té-yau? y8 


(responsibility) 


2. cfin-d6 n& tn-m&-t4n y?n-hnt dé nt-by&-shA-y4& tA-yau? yé 


yé 


. (birthday party) 


3. cfn-d6 n8 tn-mA-t4n ytn-hnt d& A-stu-yé A-y4-gi t&-yau? 


. (reception) 


h. cfm-d6 n& In-m&-taén khin d8 mei?-shw6i ta-yau? yé 


(financial matter) 


5. cfn-d6 n& fn-mA-t4n khin d& yé-&-y4-st ta-yau? ys __ 


(invitat 


Exercise 2. 


ion) 


Express the following in Burmese. 


1. It is the car of a reporter who is a very close friend 


| of mine. 


2. It is the duty of an N.C.0. who is a very close friend 


a of mine. 


It is a 


very close friend's method. 


LESSON 59 


PATTERN PRACTICE ‘ 


PATTERN I 


Exercise ec. 
4. It is a very close merchant friend's ship. 
5. They are the parents of a lieutenant who in a very close 


friend of mine. 


PATTERN IT 
ef, khin-byA& shf-gA, si?-0& Aa-kt-a-nyi l6éu-jin o0&-dé-14. 
of, khin-by& sht-ga, a-wu?-A-s@ A-thau? A-pan léu-jin eA-dé-14. 


Exercise 1. Change the following simple statements into 
a. quotation statements by using dé. 
b. questions by using dé-18. 
Example: 06, khin-byA shi-gAé, 1e?-0A-m& A-kGé- 
A-nyf 16u-jin-dé. 
a. ef, khin-by& shi-géa, le?-9A-m& A-kt-Aaenyt 
1l6u-jin 6a-dé. 
b. O64, khin-byA shf-g&, 1le?-eA-m& A-kf-a-nyt 
l6u-jin ea-dé-18. 
1. Of, cfin-dd shfi-ga, 16 4-kG-Aa-nyfi <éu--jin-dé. 
2. 64, béu-hmfi shi-ga, m6-té6-yin a-kf-4-ny1 1l6u-jin-dé. 
3, Of, ta-win-g4n a-y4-st shi-ga, ta?-0@ 4-k4-Aa-nyi 16u-jin- 
dé. 


he. O04, A-méi-rt-k4n A-s6u-ya shi-ga, ywéi-y@i-c@i-y@#i 4- 


thau?-A-pan 16u-jin-dé. 


LESSON 59 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN Il 
Exercise l. 


5. @f-ddu, 1éi-da? kA, 16i-yin-by4n A-kfi-A-nyi 1é6u-jin-dé. 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 
1. He said he wants financial support from the government. 
. Did he say he wants food supplies from America? 


2 
3. Did he say he wants the merchants to help him with 
clothing? 


li. Did he say he wants the Navy to help him with ships? 
5, Did he say he wants me to help him with MPs. | 


PATIERN 111 
cfin-d6 né twai bdu, ef sA-néi-néi 14-b4-mé. 
cfn-d6 né t&in-bin b8u, of mA-ne?-phyén 1&-bA-mé. 


Exercise 1. Combine the two sentences in each set into one 
meaningful sentence by using (bdu). 
1. a. Of ctn-d6 né néi mé. 
ob. Off ma?-1A 14 ba-mé. 
2, a. Of cfin-dé né A-m@-lai?-mé. 
b. Of tA-ye?=n8i 14-b4-mé.— 
3. a. ef cfn-dé né kha-yt Owa-mé. 


db. 08 tn-g4-nai yau?-p4-mé. 
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LESSON 59 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN 111 


Exercise l. 
he. a. 60 cfin-dé n8 nyA-z& s@-mé. 
b. Of ny& gi? n&-yf yau?-pé-mé. 
5. a. @f cfn-d6 nd ta?-si? pé-mé. 
b. 64 m&-ne?=phyd4n nyA-néi yau? p&-mé. 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 

1. He will arrive Monday to go on & picnic with me. 
2. He will arrive in May to study Burmese with me. 
3. He will come tonight to stand guard with me. 

4. He will come tomorrow to discuss the matter with me. : 
5. He will arrive on March 1st to work with me. 


gf a-cf@un, khfin-by& t&-khé hmé,m &-m6i-bti-bt. 
a% A-cfun, ctm-d6 tA-khé hm&a, mA-stn-z&-bt-ba. 


Exercise l. Complete the sentence by filling in the blank 


with the meaning of the word or phrase provided. 


1. of &-c&un, khin-by@& tAa-kh4 hmé mA-p@i-bfi-ba. 
(warn) ! 
| 2, af A~cfun, céin-d6 ta-khé hmé mA pii-bfii. (observe) 
3. df A-cfun, cfin-d6 t&-khA hmA mA pi-ba. (consult) 
h. df A-cfun, cfn-d6 tA-kh4 hmA mA pfi-bt. (forget 
5. df &-cfun, khin-byf ta-khAé hmA mi-py& bfi-bfi. (explain) 
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LESON 59 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN IV 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 


1. I have never promised you about your leave. 

2. I have never asked you about this matter. 

3. You have never explained to me about this lesson. 
4. You have never written about him. 
5 


. You have never informed me about him. 


PATTERN V 
cfin-d6 n& A-lou? eA-m& da-zi 14-d& y&-ye? lau? gt-bi shéu-bé-dd. 
of n& 181-14-ef dA-zt yau?-thA tA-hni? lau? gt-b1 shéu-bé-d6d. 


Exercise l. Combine the two sentences in each set into one 
meaningful sentence. 
1. a. cén-d6 n§ yé-o& da-zt win-14-dé. 
b. hn& n&-~yt lau?-gt-bf shéu-b4-dd. 
2. a. ef n& ta?-th@in da-zt yau? 14-dé. 
b. shé mt-ni? lau? st-bf sh6u-bd-déd. 
3. a. 68 nd 6-06 da-zi yau?-14-dé. 
b. OSun-ye? lau? gt-bi sh6u-bé-dd. 
he. a. cfn=d6 n& za-ga-by4n dA-zd yau?-14-dé. 
b. n&-yi we? lau? gt-bi sh6u-b4-dd. _ 
5. a. cfn-d6 n& 6fn-b6-08 da-zd yau?-14-dé. 
b. d&-ba? lau? gt-bf sh$u-b4-dd. 


LESSON 59 
PATTERN PRACTICE 


. { 
PATTERN V 
Exercise 2, Express the following in Burmese. 
l. Letts say that it has been about one hour since he and a 


Ae) 


group of farmers arrived. 

Let's say that it has been a long time since he and a 
group of military attaches left. 

Letts say that it has been a month and two days since he 
and a group of Air Force officers arrived. 

Letts say that it has been a year and two months since he 
and a group of observers arrived. 

Let's say that it has been two weeks since he and a group 


of Marines arrived. 


656 


wo fod:oo(Go)n 
ad cay od: x 


goCojw 
on myS cor, cod: cpa god i ( $,) 
my§ cord, ods eqd qéon §, 
ayF cnSR, Rp or z002 Qorod n 
BF cndSR, oS: ecpa qéon s, (Rp or:es Sores n 
Ju OYE coxSR, cord: K qdon s, By oo: ou SoreF u 
on myS cxSR oS: ob qéon §, Rp ora & ZorS 
cu YS coxdSR oS: w § yoo 3, Re oo: canny E Jord n 


| goCyyu 
ou mun oy$ corSR, wr oQ Hu 
Voge crn mF cord ht, cr 0G 1 
0Ge con mFS cod, oro :G di 
au 2 gs Shy oS 1 (a?) 
ag Em dl fy]: Ca: oS ) 
2 gEn dl fy qj: apreodhn (QE: ) 
an sod i 
© gy En dl fry oi! apres &(§: co Zor08s 
6 69M COR x2 g€ad hyo: apres §(§: ws god u 
M+ On OS” COR ABS cHSH, ocrmiG Hu ego cog 2 yAq 
a 3! fy 0: apie B(F: a ZnS 


657 | 
| 


Oe 
ERIC 


af&eodh:o0(Go)s 
a 1G eqny€ orn 


goCj)e 

JH 0648 co BF coSR, ow Ex iG An cgodd con gn 
fa] 2 aos RG: w& Zan 

oH 0G con ME CTR © cer niG adn cgo0t con age 
2 J) fy 4: 60g oy ¢ oof RS: cagay E Jord 1 

Gu 0ge cog mF caSR, vodyrG A 0 cgoS con 6G Bar: 
oof OSRG: oof QoroS n 


On ah corSR, w 0 A BS con, goods n 
ayF cxSR, Hof 295m m cog 8S co, q&oroS 
aye cx oS: Hy aqdm ~ end BS cog, yeas n 
Ju Yh coh co Ss Rof hos aim ~ coh 8S coy, gEorSn 
on myh cndd cos Ref (pS gum wm coh 8 Sm8 geal 
Gu YS cnSRi oS: of Bim ES cy Qh GSah oq Eorsu 


goCo)n 
on ays onda om oF —p:R QR 0 F8 oon ( gr) 
Be Shim of p:h A 06 8y 2 
aye cod, &: 8 SoS 1 
ay$ cordSH o€—p1R QR oF B yo 8: § SoS u 
yu ah coSQim 8: Sh (GHB yo R:A Sad 
on mh cod dm cE pi, wv cepadiayd (eS yo BSR: § Sood 


658 


ge(o)H 


oa | 


jt 
on 
Gu 


go(G)s 


oa) 


Jt 


rom 


om 


aéodh:eo(Go)us 
a Jl (y canny € 0 bs w 


8H wif, din 

mq: gé: SSiaodfydl u 
aqgés gd: Shy I r 
sqé: gé: corfrdl 
sm qgé: gc: eof Sfy cl i 


w efio cog mu cmociard n 

2 cv 8m S65 yo ow fn cQR nuSQ covaiarcd u 
my crS coo eco J oS u 

m= cv Fm SoS yo w cho cg niiQ canaind ao 
e009 J] oS 1 

wry yo Yah oof coy mf QF gad oo oy 


o9 J) oF i | 
m cv 8m SoS yo wb8 Sonar ned ao € cormed wo 
6coo J} ou 1 

m cv 8m SoS yo Bgonar ey niG we corned oo 
caqevo oI osu 


659 


LESSON 60 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN 1 
1. cfn-d6-ddu 1@ yau?-chin-dé (né) 
efin-d6-déu 1@ yau?-chin-d4 né 
cfin-d6-ddu cOu-2z& 14-ga-dé. 
cfn-d6-d8u 18, yau?-chin-d4& n&é, cOu-z& 14-gé-dé. 
2. ctn-d6-déu 16, l6u-jin-d4 né, cOu-z& wé-gé-dé. 
3. cfn-d6-déu 16, ta?-chin-d& né, chu-zf& oin-gé-dé. 
4. efin-d6-ddu 1@, 94n-jin-da4 né, cOu-z@ léi-ctn-gé-dé. 


PATTERN IT 


1. ae 6 6chn=-d6-ddu 14 mA-) du-bé. 


pa-tha-mA-d3 cfin-d6-déu 14 m&-16u-bé. 
pa-tha-mAa-d&’ cfn-d6-déu ma-14-bti 1éu bé. 

b. A-khwtn-&-khé c4un-dé. (d6un) 
a-khwtn-A-kh4 céun-d6un (ew&-mé ) 
&-khwtn-A-kh4é céun d6un ow mé. (shéu-pt) 
14-gé-dé 
A-khwtn-A-kh4 céun-d6un O6wa-mé sh6u-pt 14-gé-dé. 
nau?-td, A-khwin-Aa-kh4 c6un dfun, Ow&-mé shéu-pf, 
14-g8-dé. 

akb pa-tha-mA-dé, cfn-d6é-déu ma-14-bf, 1ldu-bé. nau’-td, 
&-khwtn-Aa-kh4 c6un dun, ewa-mé sh6u-pt, 14 gé-dé. 

2, pA-tha-m4-d3, cfin-d6-d3u mA-o9fn-bfi ldu-b@. nau?-td, a- 


khwtn-a-kh4 céun dfun, ein-mé shéu-pt, ein-gé-dé. 


LESSON 60 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


c PATTERN IL 
3. pa-thd-mA-dd, cfn-d6-ddu m&i-18i-ctn bt ldéu-bé. nau’-té, 
A-khwtn-A-kh& céun d6un, l8i-cftn-mé sh6éu-pt, 181-ctn-gé- 
dé. 
i. pa-tha-mA-dd, cfn-d6-déu mA-wé-ba ldu-b@. nau?-td, nwél 
git-déun, wé-mé sh6u-pt, wé gé-dé. 


PATTERN IIT 

1. cfn-d6-d8u, li-déi gfu, eei? twéi-jin-dé. 
efn-d6-déu, kéu A-ya? ka 14-dé1 gou, Bei? twai-jin-dé. 
cfn-d6-déu 18, kdu A-ya? kA 14-déi g6u, ei? twdi-jin-dé. | 

2. cfn-dé-ddu 16, kdu tMin-pyt g& 1f-déi g6u, 9e1? twéi-jin- 
dé. 

3. cfn-d6-déu 16, ku pyi-né ga 16-déi g6u, eel” kG-ny1-jin- 
aé. | 

Lhe ofn-d6-d8u 16, kdu mydu g& mei?-shwéi-déi géu, 6ei” 8-khAén- 
jin-dé. 


PATTERN IV 

1. ctn-d6-déu g&, khin-by&-d6éu g6u pyi?-mt-mé. (hm4) 
cfin-d6-déu g&, khin-by&-dédu géu pyi?-mt-hmé 
cfin-d6-déu s6u-yéin-dé. 
cfn-d6é-déu ga, khin-by&-déu g6u pyi?-mt hm4, s6u-yéin-dé. 
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LESSON 60 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN IV_ 


2. 
3. 


cfin-d6-déu ga, mt-nf géu phya?-mt hmé, sOu-yéin-dé. 
cin-d6-ddu ga, khin-byf-déu gé6u, A-hnau?-&-ge? phyi? hmA4, 
Gel? sOu-yéin-dé. 


PATTERN V 


mei?-she?=-cA-bé. 
&-chtn-jtn mei?=-she?=cA b& 
&-chftn-jtn kf-ny1-ja b4. 
&a-chtn-jtn m6i-jA bé. 
A-chtn-jtn 8-kh4n-ja b4. 


PATTERN VI 


6fn-b6-déi géu bé-16u shau? ea-16. 

A-m6i-rt-kén-py! hmA etn-b6-d61 géu 

bé-16u shau? 04-16, | 

cfn-d6 14 181-14 bé-dé. 

A-m61-rt-kén-py? hmfi, 6fn-b6-déi g6u 

bé-16u shau? @8-16, 14 181-14 bé-dé. 

pa-m4-py4 hmAé, pyf-n6-d6i géu bé-16u ou?-chou? eA-16, 
14 181-14 ba-dé. 

A-méi-rt-kAn-py1 hm&, tn-gA-lei? b&-04 g6u bé-1l6u Ofn-pet 
@A-16, 14 181-14 bé-dé. 

A-méi-ri-kan-pyt hm&, @ei?-pan b&-04-d61 géu bé-16u 6fin- 
péi 08-16, 14 181-14 bA-dé. | 
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LESSON 60 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN I 
1. We also wanted to come (because ) 
Because we also wanted to come 
we made an effort and came. 
we also made an effort and came because we wanted to. 
2, We also made an effort and bought it because we wanted it. 


3. We also made an effort and studied because we wanted to 


-— me 


know. 
lh. We also made an effort and exercised because we wanted to 


be strong. 


PATTERN 11 


1. Ge We were going to come. 


At first we were going to come. 


At first we were not going to come. 
b. We had the chance. (while) 
While we had the chance (would go) 
We would go while we had the chance (saying) 
We came. 
Saying that we would go whiic ws bad the chance, we 
came. 


Later, saying that we would go while we had the chance, 


we came. 


LESSON 60 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN IL 
1. akb At first we were not going to come. Later, saying 


that we would go while we had the chance, we came. 
(At first we thought we would not come. Later, we 


came while we had the chance.) 


2. At first wethought we would not study. Later, we studied 
while we had the opportunity. 

3. At first we thought we would not exercise. Later, we 
exercised while we had the opportunity. 

4. At first we thought we would not buy it. Later, we bought 
Lt while we still had the money. 

PATTERN II. 

1. We would very much like to meet people. 
We would very much like to meet people from our section 
of the country (or town). 
We also would very much like to meet people from our 
section of the country. 

2. We also would very much like to meet people from our 
country. 

» We also would very much like to helppeople from our state. 
4. We also would very much like to entertain friends from 


our town. 


LESSON 60 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN IV 
1. We might hit (shoot) you. (that will) 
That we might hit you | 
We were afraid (worried). 
We were afraid that we might hit you. | 
2, We were afraid that we might pass the red light. ! 
3. We were afraid that we might be a nusiance to you. : 
PATTERN V 
1. Please introduce 
Please introduce yourselves. 
2. Please help each other. 
3. Please ask each other. 
4. Please entertain one another. 
PATTERN VI 
1. How are shins built? 
How are ships built in America? 
I've come to study. 
I've come to study how ships are built in America. 
(I've come to study ship building in America.) 
2, Itve com: to study regional administration in Burma. 
3, Itve come to study tow Englisn is taught tn America. 
u. Itve come to study how science is ‘augh*. in America. 
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LESSON 60 
BASIC DIALOGUE 


l. b&-khins mei?-shwéi-déu. thf&in-jA b&. khin-by&-déu 
yau?-14-d4 061 wtn-094-d4-bé. 

2. ba-wtns c6i-z0-tin-b4-dé. cfin-d6-déu 16, yau?-chin-d4 
n8 cOhu-z28& 14-gé-dé. 

3. ba-khin: khfin=by&-déu &-l6un, 14 léin-mé 14u, ctin-d6 ma 
hmy6-lin-bfi. 

4. b&-wtn: pa-tha-ma dd, cfin-dd-déu mAa-14-bf 1ldu-b@. nau’- 
t8, A-khwftn-A-kh4 c6un d6un, owai-mé shéu-pt 
1é-gé-dé. 

5. ba-khins 1é-gé-d4 wtn-04 bA4-dé. cfin-d6-déu 16, kau A-ya? 
kA 1f-déi g6u, Gei? twéi-jin-dé. 

6. ba-wtn: cfn-d6-ddéu g&, khin-by&-déu géu, A-hnau’?-A-se? 
phyi® hm&, dei? s6Ou-yéin-dé. 

7. ba-khins kei?-sA-mA-gt-bAé-bt. df A-twe? mA sOu-yéin b4-né. 

8, ba-wtn: di-1l6u c&-yA-d& Geli? &-gt-da-bé. 


9. ba-khin; ef-déu gé, khin-by&-ddu géu, twéi-jin-dé mei?- 
shwéi-déi. k@. A-chftn-jtn mei?-she? cA bA&. 
10. ta-wfn: k@un-r4-bi. cfn-d6-déu mei?’-she? pt, za-g&-pyt- 
néi mé. khin-by& lou’ sa-y4 gt-d& lou?-néi-b4. 
&-chtn-jtn mei?-she’?-cA-et 
ll. b6u-jf: fi-ba-wtn. A-méi-rf-kAn-py! gé6u, ba kei?-sA 14 
eA-164. 
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LESSON 60 
BASIC DIALOGUE 


A-mei?-rt-kan-pyf hmA, Oei?-pdn b&-04-dél géu, 
bé-16u 6in-p@i 68-14, 14 181-14 b&-dé. 
hou?-94-18. O4n-bé6un-efn-nt, ch&-n&-dé twi 
ea-18. 

s4-dw8i Qefn-p6i-d& hm4, eei? mA ch&a-n&-bt sh6u- 
p4-d8. le?-twai hm4 a-t6 ch&-n& dé. 

b&-jaun le?-twéi hm&é ché-n@ 08-164. 

le?-tw@i lou?-nfan A-twe?, A-méi-rft-k4én-pyf hmé, 
khi?-hmt kA-rt-y4-déi, 1é6un-16un lau?-lau? gst- 
dé. b&-m4& pyi-hm4, l6un-léun lau?-lau? mA-gt- 
bai. 
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LESSON 60 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Friends, sit down. I'm very pleased that you 
have arrived. 
Thank you. We also made an effort to come 
because we wanted to. 
I. didn't expect all of you to come. 
At first we thought we would not come. Later 
we came while we had the chance. 
Wetre glad you came. We, too, like very much 
to meet people from our part of the country. 
We were afraid we might be a nuisance to you. 
It doesntt matter; don'ft worry. 
Itts very heartening to hear you say this. 
These are the friends who wanted to meet you. 
Please introduce yourselves. ‘ 
All right. We will introduce ourselves and 
talk. Do whatever you have to do. 

They Introduce Themselves 
U Ba Win, on what business did you come to 
America? 
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LESSON 60 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Itve come to observe how science is taught in 
America. 

Is that so? Do you find any difference in the 
teaching methods? 

Letts say that there isn't much difference 

in teaching theory. There is quite a difference © 
on the practical side. 

Why is there a difference on the practical side? 
Tn America, there 1s enough modern equipment 


for practical work. In Burma there isn't. 
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one another, each 
other, among them- 
selves 
disturbance, inter- 
ference, nuisance 
chance, opportunity 
to get a 

chance 

to be heartened 
sub ject 

because (want to 
come ) 

while 

to expect 

modern 

of one's self 
practical work 
work, activity, 
business 

later 

to shoot, fire, 
throw 

happen, to be 


theoretical. 
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saying thus 

to be worried, to 
be afraid of 
science 

to teach 

method of teaching 


LESSON 60 


READING BXERCICE 

Gu = tha 

5 + no 3h 7 © 208 1 = hnau? 

a + -h = oy oF 1 = se? 

Ref = kéu 
smo chp Ju = (Q, ) = because 
7R = & , r = that 

§. py és = Seco gn = but 

8 cfr Gu =» 33) cfr En | = therefore 
cons dn a Oso dn = when 
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LESSON 60 
PATTERN PRACTICE 


cin-dé-ddu 16 c#-jin-d& n& cOu-2z& 14-g8-dé. 


PATTERN I 


Exercise 1. Combine the two sentences in each set into a 


cfin-d6-d8u 16 pt-jin-d& n& cOu-2& lou? -kh8-dé. 
meaningful sentence by using né. 


alacant Sab Ge 


1. chn-dé-déu 16 ot-jin-dé. 
cfin-d6-déu cOu-za séun-zfin-g8-dé. 

2, ctn-dé-déu 16 c& jin-dé. | 
cfn-d6-ddu cOu-zé nfi-th&un-g8-dé. 

3. cfn-d6-ddu 1¢ mya?-chin-dé. 
cfin-d6-d8u cOu-zé yaun-gd-dé. 

h. cfn-d6-ddu 18 181-14-jin-dé. 
ofin-dé-ddu cfu-zi 14-g8-dé6. 

5. cfn-d6-déu 16 w6-jin-dé. 


ee 


cfin-d6-ddu cOu-z& ywéi si-gé-dé. 


| Rxercise 2. Express the following in Burmese. 


1. We also made an effort and came because we wanted to hunt. 
3. We also made an effort and worked because we wanted to 


finish it. 


| 
2, We also made an effort and saved because we wanted to buy. | 
. We also made an effort and searched because we wanted to | 

i 


find it. 


5. We also made an effort and asked because we wanted to know. 
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PATTERN PRACTICE 


PAT Il - 
pa-tha-ma-dé, cfin-d6-déu mA-cf-bfi 1éu bé. 

nau?-td, A-khwtn a-khA céun d6un, cf-mé sh6éu pt, cf-ga-dé. 
pa-tha-ma-dd, cfin-d6-déu mA-pyin-bf, 1léu-bé nau?-t8, ka-rt- 

y4-déi gf dOun, pyin-mé shéu-pf, pyin géa-dé. 


Exercise 1. Construct a pair of sentences in the given pattern 
by using the given pair of words. Example; 
Given pair of words: m6i; shAa-y4 
Sentence: p&-thA-mAa-déd cfin-d6-ddu mAa-méi-bti 
léu-bé. nau?-td, sha-y& gt-d6un m6i-mé shéu-pt, 
méi-g8-dé. 

1. sf&n-0a?3 sh&-74-win 

2. 6-khAns; mei?=-shwéi 

3. 16@-cts m6-t6-ké 

h. @&-dfn-pdus A-chéin 

5. A-m6-1lai?s; o9A-na? 


Bxercise 2. Express the following in Burmese. 

1. At first I thought I wouldn't explain. Later, I explained 
while I had the chance. 

2. At first we thought we wouldn't change. Later, we changed 
while we had the chance. 

3. At first we thought we wouldntt commuricate. Later, we 


communicated while we had the chance. 
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LESSON 60 


PATTERN PRACTICE 


PATTERN IT 

Exercise 2. 

4. At first we thought we wouldn't study. Later, we studied 
while we had the teacher. 

5, at first we thought we wouldn't entertain guests. Later, 


we entertained while we had enough money. 


PATTERN III 
ctn-dé-ddu 16, kéu ta?-khwé gi li-déi g6u, eel” fi-pei-jin-ds. 
cfn-dé-déu 16, kéu yw gi 1f-d6éi g6u, Gei? thau?-pan jin dé. 


Fxercise 1. Fill in the blank with the meaning of the word 
or phrase provided to get a good sentence. 

1. cf&n-d6 déu 1@, kéu thé-nA g& 1f-déi g6u, sei? 
jin-dé. (explain) 

2, c@n-d6-ddu 1@, kdu 4-t&n ga if-déi g6u, sel” | 
chin-dé. (invite) 

3. ctn-d6-ddu 16, kdu ya?-kwe? ka 1fi-déi géu, 98ei? 
jin-dé. (meet) 

h. cfn-d6-ddu 16, kdu éin-déur ga 1f-déi g6u, pei? 
jin-dé. (support) 

5, ctn-d6-ddu 1é&, kdu youn g& 1f-déi géu, Geli? 


jin-dé. (entertain) 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 
L. We also would very much like to communicate with people 


from “ur country. 
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PAYTERN PRACTICE 


PATTERN Iit 


Exercise a2. 


2. We also would very much like to consult with people from 
our state. 

3. We also would very much like to hire people from our 
village. 

lL. We also would very much like to play with children from 
our town. 

5. We also would very much like to support people from our 


section of the town. 


PATTERN IV 
cfin-d6-déu ga, khin-by&-déu géu phfn-mf hmA, s6u-yéin-dé. 
cfn-d6-ddu g&,mei?-shw6i-d6i g6u A-hnau?-A-ge? phyi? hmA, s6u- 


yéin~dé. 
Exercise 1. Fill in the blank with the meaning of the word or 
phrase provided to get a meaningful sentence. 

1. cfn-d6-dédu g& g6u phfin-mt hm& s6u-yéin-dé. 
(good people) ) | | | 

2. cfn-d6-ddu g& ga __g6u A-hnau?-a-se? Pr7=? hmé 
s6u-yéin-dé. (neighbors) | | 

3. cfn-d6-ddu ga g6u thau?-pén mt hmé s6u-yéin-dé. 
( enemy) . | | 

4. chn-d6-déu gf g6u pyi?-mt hmé sOu-yéin-dé. 


(observers) 
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PATTERN PRACTICE 


PATTERN LV 

Exercise l. 

5S. chn-d6-déu g& géu A-hnau?-A-ge? phyi?-hmé s6u-yéin- 
dé. (government employee) | | 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 

1. We were afraid we might be a nursance to the farmers. 
2. We were afraid we might be a nuzsance to the officers. 
3. We were afraid we might destroy the bridge. 

lh. We were afraid we might wake them up. ) 
5 


. We were afraid we might hit the chiidren. | 


A-chftn-jtn she?-qw6é-ja-b4. 
A-chtn-jtn yéun-j&-b4. 


Exercise 1. Fill in the blank with the meaning of the 
English word or phrase provided to get a 
meaningful sentence. 

1. A-chftn-jftn ca-b&. (greet) 

2. &-chtn-jtn jb. (understand) 

3. Aechtn-jtn_ — —_ ja-b&. (encourage) 


hh. A-chtn-jtn ja-b4&. (warn) 
5S. a-chtn-jin cA-b4. (pardon) 
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PATTERN PRACTICE 


PATTERN V 

Exercise 2. Express the following in Burmese. 
1. Please consult each other. 
2. Please support each other. 
3. Please examine each other. 
lL. Please correct one another. 


5, Please serve each other. 


: PATTERN Vi 

| A-méi-rt-k4n-pyt hm4, pyf-né-d6éi géu, bé-16u ou’-chou? eA-16, 
14 181-14 ba-dé. 
khin-byfi-déu A-ya? hm4 é-ot-&-hm4n-déi géu bé-16u sai’ eA-16, 
14 181-14 b&-dé. 


Exercise 1. Form questions to get the following answers. 

1. A&eméi-rt-k4n-pyt hm4, si?-of-déi g6éu, bé-16u efn-dfain pe@i 
98-14, 14 181-14-b4-dé. 

2, &e-méi-rt-k4n-py1 hm4, c&aun-déi g6éu, bé-16u ou?-chou? e%- 
18, 14 181-14-b4-dé. 

3. dL mydu hm, sh&in-dél géu, bé-l6u pyin-shin ea-1é, 14 
181-14 b&-dé. 

i. di ta? hm4,si?-ef-déi géu, bé-16u thf 94-16, 14 181-14 
pa-dé, 

5, df A-ya? hm, myéi-d6i g6u, bé-16u a~o6un chA-ca-1€, 14 
181-14-b4-d8. 
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PATTERN PRACTICE 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 


PATTERN VI 
1. I've come 
2. I've come 
3. I've come 
h. Itve come 
5. I've come 
America. 


to 
to 
to 
to 
to 


study how 
study how 
study how 
study how 
study how 


soldiers are trained in America. 
houses are built in America. 
officers are trained at this school. 
crops are grown in central Burma. 


airfields are administered in 
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LESSON 61 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN I 
1. Q. A-cé-A-win h& bé~-lau? gt eA-16. 
A-khfin y8 A-cé-Aa-win h& bé-lau? gt-ea-18. 
A. sA-ti-yfn péi, hna y& gh ba-~-dé. 
sa-ti-yfan p61, hn& yA j6 gt-ba-dé. 
2. Q. chfn y& A-cé-A-win h& bé-lau? gt-0a-16. 
A. sa-thi-yfan pél, y&a-d&un jé st-baé-dé. 
3. Q. bAa-mfi-pyt y8 A-cé-A-win hAé bé-lau? gt-098-18. 


A. s&-tfi-y&n m&in, hna-e6in chau?-efun j6 gt-bé-dé. 
h. Q. mydu y8 A-cé-A-win h&é bé-lau’? gt-0a-18. 
A. sf&-ti-yfn mféin, shé-mfin j6 st-bé-dé. 


PATTERN IL 
1. ba&-mé-pyf géu w&in tha-dé. | | 
pa-mA-pyt géu, t&un-jt-déi n& win tha-dé. 


pa-mf-py? géu, &-g81-be?, A-nau?-phe? n&, myau?-phe? ka, 
t&un-j2-d6i n& whin-thf-dé. 


2. 6in g6u, tAun-be?, myau? -phe? ng, A-nau?-phe? ka, 61?- 
pin-jt-déi n&3 win thf-dé. 

3. mydu gtu, t&un-be?, myau?=phe? n&8, a-sai be? ka, si?- 
efi-déi n& wiin thf-dé. 

he ctn-dé-géu, bé=-be?, nyf&-be? né, nau?-phe? ka, y6-08 
esun-yau? né whin th&-dé. 
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GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN Ll. 


2. 
3. 


16-9a-m&~d6i z6i-w6 14-ja-08-18. 

t® géu phya? té. (pt) 

t6 géu phya? pt 

t® gou phya? pt, 16 o&-m&-dél, zOi-wé 14-j&-eA-184. 
wmyi? k6u phye’? pt, 14-dél, A-m@-lai? 14-ja-08-18. 
pin-16 géu phya? pt, kéun-06-dél, k6un-yaun kéun-wé 
14-ja eA-18. a | 
thun-j@-1@n-d6i géu phya? pt, k6un-06-d61, kéun-yéun 
k6un-wé 14-34-08-18. | | | 


PATTERN IV 


wm F&F Ww W 


m6-t6-k@ n&8 14 dé. (6A-lau?) 

mo-t6-ka né 14 e&-lau? 

ma-myf-b&-bt — 

mé-t6-k& n& 18 ea-lau? mA-my& b4&-bii. 
hié n3 14 gA-lau? mA-my&-bé-bo. 
mt-ya-tha n&8 14 oa-lau? mA-my&-bé-ba. 
ef pyS eA-lau? mA-my&-bé-ba. | 

ef cf O&-lau? mA-kfun-b4-bt. 
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LESSON 61 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN V 
Ll. Q. 96un be? k&, w&in-th& dé t4un-déi A-pytn, tA-ch& 
gi-o06i 08-18. 
ba-m4-pyf g6u, e8un be? kA whin-th& d& t&un-déi 
A-pyin, ta-ch® gt-o81 eA-18. 
b& néil-y4-d6i hm& gt-e@i 9a-16. 
ba-m4-pyf g6u, e6un be? kA wMin-th& d& s4un-déi a- 
pyin, té-chf bé néi-y4-déi hmA st 061 oA-16. 
A. b&-m4-pyt A-twtn be? hm4 18, tdun-déi gt-b4-dé. 
2. Q. 6in g6u, 11 be? kA whin-th& d& y8-o8%-dé1 a-py‘n, 
td-ch& b&é néi-y4-déi hm4 st-061 08-16. 
A. 6in Aa-twtn be? hmé 16, y6-ef-déi st-b4-dé. 
3. Q. mydu géu, 161 be? kA wHin-tha@ dé si?-o&-déi A-pyitn, 
ta-ch& bé néi-y4-déi hmA gt-0@1-0a-16. 
A. mydu a-twtn be? hm& 16, g1?-e&-déi gt-b4-dé. 


PATTERN VI 

1. myéi-pyin dé néi-y4 st-e81 ea-18. 
kau?-p€ 6t—hn4n sai?-phdu, myéi-pyan dé néi-y& gi-oé@1 
ga-18. | 
ba-m4-pyft hm& t&un-déi pO=-dé. (dd) 
ba-ma-pyt hm4 téun-déi p8 dd, kau?-pé of-hrAn sai? phou, 
my6i pyan dé néi-y4 si-0ei 08-18. 


LESSON 61 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN VI 

2, ké-lt-ph6u-nt-y& hm4 t4un-déi ps dé, kau?-pé et-hnén 
gsai?-phdu, my4i-pyan dé néi-y& st-0e6i ea-18. 

3. ba-m4-pyt hm4 myi?-téi chfun-déi pd dd m6-t6-k& ow& bdu 
kun d& 1&n-déi gt-9861-094-18. 


) 
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GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN I 
1. Q. What is the area? 
What is the area of the room? 
A. ‘Two hundred square fest. 
Over two hundred square feet. 
2. Q. What is the area of the yard? 
A. Over five thousand square feex. 
3. Q. What is the area of Burma? 
A. Over two hundred and sixty thousand square miles. 
h. Q. What is the area of the town? 


A. Over ten square miles. 


PATTERN IL 

1. Burma is surrounded 
Burma is surrounded by high mountains. 
Burma is surrounded on the east, west, and north by high 
mountains. 

2, The house is surrounded on the south, north, and west by 
big trees. 

3. The town is surrounded on the south, north, and east by 
soldiers. 

4. I was surrounded on the left, right, and rear by three 


policemen. 


ne 


LESSON 61 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN IIT 
1. Do farmers come to shop? 
Come through (cross) the forest. (and) 
Come through the forest and 
Do rurmers come through the forest (and) to shop? 
2. Do people come across the river to hunt? 
3. Do merchants come across the sea to trade? 


lh. Do merchants come through the mountain passes to trade? 


PATTERN LV 


1. Come by car. (as many as) 
(There are) as many 4s (those who) come by car. 
(There are) not mary. 


There are not as many as those who come by car. 


anwiaroniney as tae 8 ea 


. There are not as many as those who come by cart. 
. There are not as many 48 those who come by train. 


2 
3 
4. There weren't as many as he had said. 
5 


. They weren't as good as he had heard. 


- 
| 
| : 
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GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN V 


1. Q. 


Tn addition to the mountains that surround the three 
Sides, are there any other mountains? 

In addition to the mountains that surround Burma on 
three sides, are there any other mountains? 

In what areas (places) are they? 

In addition to the mountains that surround Burma on 
three sides, in what other areas are the mountains? 


There are also mountains in the interior of Burma. 


2. . Besides the policemen who are surrounding the house 
on four sides, where else are the policemen? 
A. There are also policemen inside the house. 
3. Q. Besides the soldiers who are surrounding the town 
on four sides, where else are there soldiers? . 
A. There are also soldiers in the town. \ 
PATTERN VI 


1. Are there still olains? 


Are there still plains to grow crops? 


There are many mountains in Burma. (4s) 


As there are many mountains in Burma, are there still 


plains to grow crops? 


2. As there are many mountains in California, are there 


still plains to grow ee 


3. As there are many rivers and streams in Burma, are there : 


still good roads for nena 
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ta?=-ca?-cfs: 
fi-thins 


tar-car=-cfs 


fi-thins 
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LESSON 61 
BASIC DIALOGUE 


fi-thin, ba-mA-pyt ya Aa-cé-A-wfn hé bé-lau? 

st 94-16. 

sA-ti-yan mAin, hnf-e@in chau?-efun jb gt-bé-dé. 
myi-mye?-n&-byin ga gt. 

t&un thi b4-dé. ba-mA-pyt géu, A-g8i-be?, a- 
nau?=phe? n&, myau?-phe? kA, t&un-jt-déi né 
whin-thfit-b4-dé. 

d&é-phytn, 6-df be? kA t&in-pyi-déi g6éu, k6un- 
j@un khA-yt n&, mA ow& néin bfi-1a. 

6wR nfin b&-dé. téun-ja-18n-déi gt-dé. 
tdun-ja-1an-d6i géu phya® pt, k6éun-06~déi 
k6un-yaun-k6éun-wé 14 ja 9&-18. 

1f-b4-d&. d&-béi-m8, yél-ja&un-kha-yt né 14 
of-lau?, mAa-myfi-bA-bt. | 
fi-thin, bAa-m4-pyf g6u, Ofun be? ka w&in-th& 
d& t&un-déi a-pytn, tA-ch& bé néi-y4-d6l hmAé 
st 961 98-16. 

ba-mf-py1 A-twitn be? hmé 16, t&un-d61 gt-bé-dé. 
pa-m4-py4 hmé, thun-déi pd d3, kau?-p8-ot- | 
hnfn sai? phéu, myéi-pyan d&8 néi-y& gi 081 
ea-18. | ee 
si-b4&-0961-dé. 

bé néi-y4 déi-hmé gt 0-16. 

myi?-hwfn-déi na, pin-16 k@n-ydu-daén t&-gsau? 
hmA gt-bé-dé. 
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Sergeant. 


U Htin. 


Sergeant. 


U Htin. 


Sergeant. 


U Htin. 


Sergeant. 


U Htin. 


Sergeant. 


U Htin. 


Sergeant. 


U Htin. 


sergeant. 


U Htin. 


LESSON 61 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


U Htin, what is the area of Burma? 

Over two hundred and sixty thousand square 
miles. 

What about the physical features? 

It is mountainous. Burma is hemmed in on the 
east, west, and north by high mountains. 
Then cantt people travel by land to the 
countries on those sides? 

They can. There sre mountain passes. 

Do the merchants travei through the mountain 
passes to trade? 

They do, but there are nct as many as those 
who come by sea. 

U Htin, in addition to the mountains that 
surround Burma on three sides, what other 
areas are mountainous? 

There are also mountains in the interior. 

As Burma has so many mountains, does she still 
have plains where crops can be grown? 

Yes, she still has. 

Where are they? 

They are in the river valleys and along the 


coast. 
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area (size) 

inside, interior, 
within 

since 

over, more than 

crops (of grain or 
fruit) 

trade 

plain 

river valley 

coast 

many, to be pientiful 
square 

along 

mountain pass 

to surround, to hem 
in 

journey by sea 


(water route) 
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HEADING EXERCLSE 


cop 6 = gau? m walk 

ges = 18-g&un = above mentioned 

9 = ywais B: = and 

g> = M 1M CO tt “ as for or nominative 
affix 

(BFeoes = ocvolyhs = Burma 
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LESSON 61 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN 1 


Exercise 1. Form questions to get the following answers, and 


5. 


then say the question and answer aloud. Example: 
A. 161-yin-by4n-gwtn y& f-c6-&-wain hf sA-ti-yan 
m&in 181i mAin j6 gt-ba-dé. 
Q. 16i-yin-byén-gwin y& A-cé-A-win ha b$-lau? 
st ea-16. oo 
tO yé A-cé A-win hé ga-ti-yan mfin ta-ya jé gt ba-dé. 
g-gn yé A-cé-A-wOn h4é sa-ti-yan péi hnf-yA yf-z8 j6 
gi-ba-dé. 
yan-g6un myu y8 a-cé-a-win hd sf-ti-y&n mfin khfin-n&-sné 
6 gi-b4-dé. | | | 
my6i gwe? yé A-cé-A-vn hA s&-td-yan péi bn& efun j6 gt- 
pa-dé. | | 
youn y$ A-cé-A-win hé sa-ti-yan péi n&-déiun jé gt-b4-dé. 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 


1. 
2. 
3. 


what is the area of the classroom? 

What is the area of Proms? 

The area of the dinning room is six hundred square feet. 
The area of my yard is over six thousand square feet. 


The area of the airfield is over fifteen square miles. 
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LESSON 61 
PATTERN PRACTICE 
PATTERN IT 
Exercise l. Form two sets of questions to ge* each of the 
following answers, and then say each set of 
question and answer aloud. Example: 
A. bAa-mA-pyt géu A-s8i be?, A-nau?-phe? né, 
myau?-phe? kA t&un-jt-déi né w&in-th&-dé. 
Q. (1) bA-m4-pyt géu b4-déi né wain-tha-94-1é. 
(2) bAa-mf-pyt géu bé be? téi g& téun-jt- 
déi né win th& 04-16. 
1. 6in g6u gdi, nau? n& b@i be? kA y@-o&-déi né win tha-dé. 
oe pyi-mydu géu A-nau?~phe?, A-sdi-be? n&é, t&un-be? k& t6- 
jt-déi n& w&in tha-dé. 
3. ed gdu bé-be?, nyé4-be? n&, nau?-phe? ka ta?-th€in e6un 
yau?-ni3 wain th&-dé. 
lL. ywa-g6u t&un-be?, myau?-phe? n§, A-g8i-be? kA si?-e&-dél 
né w&in-th@-ds. 
5. chdn g6u a-séi-be?, A-nau?-phe? né, myau’? phe? kA 91?- 


pin-déi né w&in th@-dé. 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 
1. The town is surrounded on the east, west, and north by 


enemy scldiers. 


Burma is surrounded on the east, west, and north by 


mountains. 


LESSON 61 
PATTERN PRACTICE 


° PATTERN IT 
Exercise 2. 
3. He was surrounded on the left, right, and in the rear by 
three soldiers. 
u. The police station is surrounded on the front, in the rear, 
an: on the sides by ~clicemen. 
5. The school is surrounded on the south, west, and north by 


houses. 


PATTERN IIT 
Exercise l. Form three sets of questions to get each of 
the following answers. Say each set of ques- 
tion and answer aloud. Example: 
A. myi? k6u phya? pt A-y4-gst-d6é1 &-mé-1ai? 
14-ja-dé. 
Q. (1) myi?-k6u phya? pt A-y4-st-déi A-mé- 
lai? 14-j&-o0a-18. 
(2) myi?-k6u phya? pt bé-0f-déi A-mé-lai? 
14-ja 98-18. 
(3) myi?-k6u phya? pt A-y4-st-déi b&-lou? 
phéu 14 ja ea-16. 
1. pin-14 g6éu phya? pt kA-18-déi kéun-yfun kéun-wé 14-ja-dé. 
2, t4un-j& 1lan-d4i g6u phya? pt ta-yru?-téi kéun-yaun k6un- 
wé 14-ja-dé. | 


| 
j 
} 
i 
i 
4 
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PATTERN 11 : 
Exercise l. 

3. t6 g6u phya?-pt 16-6A-m8-d6i z6i-wé 14-ja-dé. 

. d&-d& géu phya? pt si?-98-d6i you?-gin-cft 14-ja-dé. 

5. chftun g6u phya? pt 1e?-0A-mfi-déi A-lou?-lou? 14-ja-dé, 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 
iL. Do the Chinese come across the sea to trade? 
2. Te the farmers come across the stream to shop? 
3. Do the Indians come through the mountain passes to trade? 
4. The soldier came across the river to hunt. 


5. The traders come across the forest to trade. 
PATTERN IV 
Exercise 1. Fill in the blank with the meaning of the word 


or phrase provided to get a meaningful sentence. 


1. 16i-yin=by&n n&8 cw of-lau? mA sss b-bd. (fast) 

2. cht-jin 14 e&-lau? mé p&-bt. (slow) 

3. Otn-b6 n& 14 oa-lau? mA b&=bQ. (many) : 
h. hl6 n8 14 9&=lau? mA b&-bfi. (long) 

5. of py6 0a-lau? b4-bt. (expensive) 
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Exercise 2. Express the following in Burmese. 


There are not as many as those who came by train. 
There are not as many as those who came by land route. 
It's not as good as he had said. 

It's not as fast as coming by bus. 

It doesntt take as long as coming by boat. 


Exercise l. Form questions to get the following answers, 


and then say each question and answer aloud. 
Examp Le : 
A. b&-mA-pyt géu O6un-be? ka wiin-th& d& t&un- 
déi A-pyin, ba-mA-pyt a-twtn be” hm& 16 
taun-déi gt-ba-dé. | 
Q. ba-mA-py1 géu eSun-be? kA w&in-thf dé téun- 
a6i A-pyin, tA-ch& bé néi-y4-d61 hmé gt-084 
ea-18. | | | 
mydu géu 161 be? kA w@in-tha d& yaén-of si?-e&-déi A-pyin, 
mySu &-twin be? lmA 1¢ y4n-of si?-ef-déi st-ta-dé. 
yw géu 161 be? uA w&in-th& d& y6-98-déi A-pyin, yw4 yé 
A-twtn be? hm& 16 y6-0f-déi gt-b&-dé. = 
th&-na-jou? k6u s6un be? kA wMin-th@ d& y6-b6-déi A-pyin, 
thd-nd-jou? yé &-twin be? hm& 16 y-b6-dé1 gt-bé-dé. | 
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PATTERN V 


Exercise 1, 


4. tO g6u 1@1 be?-kA wAin-th® d& si?-ta?-téi A-pyin tt yé 
&-twtn be? hm4 1@ si?-ta?-téi st-b4-dé. 
5. chén géu e6un be? kA w&in-th@ d& 691°-pin-jt déi A-pytn, 


Se ae 


chén yé &a-twtn be? hm4 16 01?-pin-jt-déi st-b4-dé. 


+ ae = 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 
lL. In addition to forests that surround Prome cn three sides, | 

where else are forests? 
2. Besides the policemen who are surrounding the building on - 4 


four sides, where else are the policemen? 


3. Besides the soldiers who are surrounding the airfield on 
four sides, there are also soldiers in the airfield. 

4, In addition to the workmen who are surrounding the office 
building on four sides, there are also workmen in the 
office building. 

5. Besides the enemy soldiers who are surrounding the village 


on four sides, there are also enemy soldiers in the village. 
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As Burma has so many vivers, does she still have plains 
where crops can be grown! 

As America has so many cars and planes does she still have 
trains* 

As the Shan States has so many hills, does it still have 
plains where crops ca:. be ohoun: 

As Rangoon has so many cars and buses, does it still have 


t 
carts. 


As Burma has so many forests, does she still have land to 


’ 
d 
grow crops. 


a pa a ee eee ae 


reentrant woke es bn 
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LESSON 62 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PA i 
1. Q. khfn-by& bé-hnA céin 4-s4 s& 08-16. 
khin-by& tA-n8i bé-hné céin A-sAi s& 08-16. 
A. @Oun jéin s& b4é-dé. 
t&-n8i 96un jéin s& bé-dé. 
2. Q. khfin-by@ dAa-ba? bé-hnA céin 18i-ctn-g&an lou? Aa-16. 
A. df=ba? i@i-jéin 18i~ctn-gfin lou?-p4-<.. 
3. Q. khfn-byf& t&a-hni? bé-hnA céin khA-yt ow 6a-16. 
A. t&=-hni? d&-jéin bé Owh ba-dé. 


PATTERN 1-B 

1. Q. b&-m&-pyf hmA t&-hni? bé-hnA céin zA-p& sai? oA-i6. 
A. d&-j6in b6 sai? p&-dé. 

2. Q. si?-tin-y& hmAé ta-n8i bé-hnA céin a-s4 cwOi 0A-16. 
A. O@6un-j6in b@ cw@i b&-dé. 

3. Q. ta%-khwe (ti?) hm& d&-ba? bé-hnA céin ta?-si? oA-16. 
A. d&-jéin bé si?-p4é-dé. 


PROTERW IT 
1. Q. c&um bé-A-chéin hm& te? e&8-16. (pt) 

cfun bé-f-chéin haf shtn 04-16. 

chun béef-chéin hm4 te? pt bé-A-chéin hm4 shfn 04-16. 
A. c&un mA&-ne? gi? n&-7£ hmA te?-té. (pt) 

cfun ny&=néi 16i-nf-y1 bind shtn-dé. 
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PATTERN IL 
1. A. c&un m&-ne? st n& yi hmA te? pt ny&-néi 161 n&-yt 
hm& shtn b&-dé. 
2, Q. khin-by& bé-A-chéin hm& 6w& pt bé-A-chéin hm& pyan- 
14 98-16. 
A. m@n-d& she? hn& né-y1 hm& ow& pt e&-géun she? hn& 
nf~yf hmA py4n-14 b&-dé. 
! 3. Q. shAin pé-A-chéin hmé phwtn pt bé-A-chéin hmAé pei? 
| ea-1e. | | 
A. mé-ne? shé n&-y1 hmA phwitn pt ny& k6u nf-yi hm& pel?- 
pa-dé. | 
le Q. z&-b& dé y4-0f hmA sai? pt bé ya-ef hm& o@in oa-18. 
A. m6u y4-04 hmAé sai? pt? sh&un y4-of hmé 06in pa-dé. 
PATTERN Lll-A 
1. mAun-b& hé cAun-08 ba. 
mfuri-b& h& gei? t6 dd c&un-68 ba. 
mfun-b# wl oe1? +6 d& c&un-ef mA-hou?-phfii-18. 
2, fiewtn h& Gei? chfn-04 d8 14 mA-hou?-phi-18. 
3. mAun-khfn hf 901? A-leu? my& dé sa-y6i mA-hou?-pht-18. 
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PATTERN [11-5 
lL. za=b&-bin h& y6l cai? té A-pin ba. (myfu) 
2za-b&=-bin hé yéi cai? t& A-pin my6u bd. 
za-ba=bin h& yéi cai? t8 a-pin my6u mA-hou?-phfi-18. 


phti=-18 r) 


2. af ta-rei?-shfn h& 4-098 s& d& ta-rei?-sh4n my6u mA-hou?- 
3. dt m6=-t6—-k& hA z6i-ct d& m6-t6-k& myfu mA-hou’-phfi-18&. | 


PATTERN LV 
1. za=b& géu bé=-16u sai?-9A-18, 
mOu-khéun d&8 A-ya?-téi hmé 


a ne A es 


z&a=b@ géu mOu-kh4un dé a-ya?-téi hm4 bé-16u sai?-9a-18. | 
2. 6in-d6i g6u yéi my& d& a-ya?-téi hmé bé-16u shau? 04-16. 
3. si?-o%-déi géu 61 dé A-ya?-téi hmé bé-16u th& 68-18. 
lL. Otn-bS-déi g6u 1éi-thd4n d&8 &-ya?-téi hmé bé-16u shai?- | 
9A-18. 


PATTERN V_ 
1. myéi yAun-b4é-dé. 
yw6i ya 4un myéi y&un bé-dé. 
6in wé béu wet ya 4un my3i y&aun ba-dé. 
2. @1%=pin sai? phdu yéi yA 4un chfun g6u 6w& b&-dé. 
3. za-b& sai?=phdu yéi ya 4&un shé -d6i shau? p&-dé, tQ-my&un- 
di phau? p&-dé. | 
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GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN VI 

1. A-mydu-my6u sai? p&-dé 
Am-yea?-d6i-08 géu lai? pt, A-my@u-my6u sai?-pa-dé. 
&-ya?-déi-of géu lai?-pt, A-my6u-my6u sai?-pa-d6, t-pAa-mé4, 


ca oa ee a te nnn TTR ei Hee RR TE peas cs Sep AS 


gain-pyi-né hm 1é-phe? sai?=-pé=-dé. 

2, yd-of-t-di géu lai?-pt, A-my6u-my6u gai?-p4-dé. d-pa-mé, 
pt dé A-ya? hmAé ya-you?-kaun sai?-pé-dé. 

3. lfemyfu g6u lai?’-pt, a-my6u-my6u wu?-pé-dé. ti-pA-m4 ba- : 
m&-d6i iéun-ji géu wu?-pé=-dé. | | 
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GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


1. Q. How many times do you eat? 
How many times a day do you eat? 
A. I eat three times. 
I eat three times a day. 
2. QQ. How many times a week do you exercise? 
A. I exercise four times a week. 
3. QQ. How many times a year do you take a trip? 


A. Only once a year. 


PATTERN I-B 


1. Q. How many times a year is rice planted in Burma? 
A. Just once. 
2. Q. How many times a day is food served at the barracks? 
A. Only three times. 
3. Q. How many times a week are the troops inspected at 
Company "A"? 
A. Just once. 


P RN IT 

1. Q. At what time does school begin? (and) 
At what time does school end? 
At what time does school begin and end? 
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GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN LL 
1. A. School begins at eight in the morning. (and) 
School ends at four in the afternoon. 
School begins at eight in the morning and ends at 
four in the afternoon. , 
2. QQ. At what time do ycu go and at what time do you 
return? 
A. I go at twelve noon and come back at twelve midnight. 
3. Q. At what time does the store open and close? 
A. It opens at ten in the morning and closes at nine in 
the evening. 
yh. Q. In what season is rice sown and when is it harvested? 
A. It is sown in the rainy season and harvested in the 


cold season. 


PATTERN L11-A 
1. Maung Ba is a student. 
Maung Ba is a very pright student. 
Isn't Maung Ba a very pright student? 
2. Isntt U Win a very rich person? 
3. Isntt Maung Khin a very busy clerk? 
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GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


iy RN ili- 
1. Rice is the plant that likes water. (type) 
Rice is a type of plant that likes water. 
Isntt rice a type of plant that likes water? 
2. Isntt this a kind of animal that eats flesh? 
3. Isn't this a kind of car that is very expensive? 


PATTERN IV 

1. How is rice grown? 
in places where rain is scarce 
How is rice grown in places where rain is scarce? 

2. How are houses built in places where there is plenty of 
water? 

3. How are soldiers quartered in cold areas? 


4. How do ships dock in places where the wind is strong? 


PATTERN V 
1. I sold land. 
In order to get money, I soid land. 
In order to get money to buy a house, I sold land. 
2. In order to get water to grow plants, I went to the stream. 
3. In order to get water to grow rice, dams are built and 


canals are constructed. 
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PATTERN VI 

1. Various kinds (of plants) are grown. 
Depending on the area (part of the country), various 
kinds are grown. 
Depending on the area (part of the country), various 
kinds are grown. For example, in the Shan States, tea is 
grown. 

2, Depending on the climate, various kinds are grown. For 
example, in warm places, pepper is grown. 

3. Depending on the nationality, a variety of costumes is 


worn. For example, the Burmese wear sarongs. 
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10. 


ll. 


ta?-car?=cts 


fi-thins 


tar-car=cats 


fi-thins 


tar~car=ct%s 


fi=thins 


ta?=-car=cfts 


fi-thins 


tav?-car=cfhs 


fi-thins 


ta°-ca?-cfs 
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BASIC DIALOGUE 


fi-thin, ba-m&-pyf hm&, tA-hni? bé-hna céin, 
za-b& sai? eA-16. 

da-jéin b@ sai? p&-dé. 

bé yé-of hmAé sai? pt, bé y4-of hmA 66in 
ea-16. 

mOu-y4-61 hm& sai? pt, shftun-y4-04 hmA o@in 
bé-dé. 

za=-b& géu, mou myfi-my& ywd d& A-ya?-téi hm4 
bé, sai? 9a-18. 

m&-hou?-p&-bf. mOu-khd4un dé A-ya?-té1i hmf 
1@, gai?-p4-dé. 

za-b&-bin hé, yéicai? té A-pin my6fu, ma- 
hou?-phai-18&. 
hou?-p4-dé. yéi si hma, A-of k&un-g@un ot 
b&-dé. 

d&-phytn, za-b& gé6u, mOu-khdéun dé A-ya?-téi 
hm4, bé-16u sai? ea-16. 

za-b& sai? phéu, yéi ya &un, shé-déi shau? 
pé-dé. tf-my&un-déi phau? p&-dé. 
ba-m4-pyf hm& zA-b& A-pyin, tA-ch& b4-déi 


sai? e@i o0a-18. 


12. 


13. 


ie 


15. 
16. 


fi-thins 


ta?=-ca?=cts 


fi-thins 


ta?=-ca?-cts 


fi-thins 


LESSON 62 
BASIC DIALOGUE 


A-ya?-d61-04 géu lai?-pt, Aa-my6bu-my6u sai’ 
pA-dé. t-pA-m4 s&n-pyi-né hm4& 1A-phe?’, 
jé6un né, 4-10 sai? p4-dé. 

pa-m4-py1 4-16 b&in hm4é g6. 

my6i-bé, w4 -gfn n&, pé A-my6u-my6u sai? pé- 
dé. pt-déd..... 

she?=-py6 b&. 

eoeeemyi? ta-gau? hm4, sf d& cfn né edun- 


10. 


ll. 


Sergeants 


U Htins 


Sergeants 


U Htins 


Sergeant: 


U Htins 


Sergeants: 


U Htins 


Sergeants: 


U Htins 


Sergeant: 


LESSON 62 


BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


U Htin, in Burma, how mcny times a year is 
rice planted? 

Only once. 

In what season is it sown, and when is it 
harvested? 

It 1s sown in the rainy season and harvested 
in the cold season. 

Is rice grown only in areas (parts of the 
country) where there is plenty of rain? 

No, rice is &lso grown in areas where rain 
is scarce. 

Isntt rice a type of plant that likes water? 
Yes, it bears good fruit (grows well) only 
when there is water. 

Then how is rice grown in places where rain 
is scarce? 

In order to get water to grow rice, dams are 
built and canals are constructed. 


In Burma, what else is grown besides rice? 


12. 


U Htin: 


Sergeant: 


U Htins 


Sergeants 


U Htins 
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Depending on what part of the country it is, 
various kinds are grown. For example, in the 
Shan States tea, wheat, and potatoes are grown. 
What about Central Burma? 

Peanuts, cotton, and various kinds of peas and 
beans are grown. And then..... 

Please continue. 

.e.e-on the islands and sandbanks along the 


pivar, tobacco is grown. 


et Re a es eee eS Wye eS TE Re 


4-10 
A-pin 
A-ya?-déi-0a 


céin, A-céin 
cfin 

j6un 

lai?=-pft 


1Aa-phe? 
m6u-khéun dé 
mo6u-y4-6L 
my6i-bé 

ps 

phau? t6 


shftun-y4-014 
shé 

shéi 
nw6i-y4-01 
tf-my4&un 
t-pa-m4 
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sot tl 
20 € 4 


mq ¢3nn 


Rou ofh On 
yes i 


ay" 
RAC: 1 


won fh 


8: edo s 
Qs pols 
ef4 on 

On 

od SoS 


exrE: pea 
on 

cot 

cg cpodn 

on? seo Es u 


pv eu 


potato 

plant 

area, place, parts 
of a country 
number of times 
island 


wheat 


in accordance with, 


according to, depend- 


ing on 


tea 

rain is scarce 
rainy season 
peanuts 

beans and peas 

to construct (canal, 
road) 

cold season 

dam 

tobacco 

summer, hot season 
canal 


example 
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te 


WORD LIST 
, w4-gfn dl 96: X cotton 
yé-6t opt a season | 
zB-b& od: a rice (usually un- | 
husked) | 
e4un can & 4 sand bank : 
efin dé BS: od u to harvest, to 
collect, to keep 
in place 
et-dé 8: nus x to bear fruit or 
grain 
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LESSON 62 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN I 
Exercise l. Form questions to get the following answers. 
Say each set of question and answer aloud. 


1. efn-d6 t&-n8i d&-jéin lfm-gau? p&-dé. 


2, cfn-d6 ta-nf-yf d&-jéin sh61-0au? p4-dé. | 

3. cfn-d6 d&-ba? d&-jéin 9&-na’? tai? p&-dé. 

h. ctn-d6 tAa-1& bni?-céin za-bin nnya?-p4-dé. 
5, ctn-d6é t&=-hni? e6un-jéin y4n-géun géu 6wh b&-dé. | 
6. g@n-pyi-né hm& té-hni? d&-jéin 4-10 sai?-paé-dé. | 
7. y4n-g6un hmfé d&-ba? da-Jjéin sh4in-d6i pei? p&-dé. | 
8, ba-mA-pyl hmA tA-hni? dA-jéin zA-b& e@in bé-dé. 

9. cfun hmf dA-ba? d&-jéin s&-m61i-bwe lou? -paé-dé. 
| 10. y4n-g6un hmf tAa-n8i 161-jéin you?=sin py& bé-dé. 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 

1. How many times a day do you drink coffee? 

2. How many times a week do you go to church? 

3. How many times a month is this gun cleaned? 

h. How many times a year is tobacco planted in Burma? 

5S, How many times a week is the library closed at your 
school? 

6. I read only two times a day. 

7. I go to the doctor only two times in a year. 
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PATTERN PRACTICE 


PATTERN T 

Exercise 2 

8. Troops ar3 inspected only once a week at this school. 
9. Cars are inspected only twice a year at this school. 


10. Wheat is gr~wn only once a year in the Shan States. 


Exercise 1. (a) Combine the two sentences in each set into 
& meaningful sentence by using pt = and. 
(b) Form questions to get the combined sen- 
tences in (a) as answers, 
Examples 
1. cf&un mA-ne? gi? n&-y! hmA te?-té. 
e. c&un nya-néi 161 naé-yt hmd shtn-dé. 
(a) c@un m&-ne? gi? n&-yt hmA te? pt nya-néi 
161i n&-y1 hm& shftn-dé, 
(b) c&un bé-A-chéin hm4 te? pt bé-A-chéin hmé 
shtn @A-16, 
1. Ofn-b6 m&-ne? shé n&-y% hm4 shai?-té. 
Otn-b6 n§i-16 t& n4-yt hmA thwe?-té,. 
2. bit-da-ga?-tai? m&-ne? kOu n4-yt hm4 phwtn-dé. 


bi-da-ga?=tai? nyA k6u n&-yt hm& pei?=té, 
3. cfn-d6 ny& shé n&-yt hm& 019-té. | 
cfn-d6 mA=ne? chau? n&-y1 hmA n6u-dé. 


LESSON 62 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN II 


Exercise l. 


4. zfn-1A hm4 m6u-y4-ot sa-dé. 
ge?-tin=-b4 1& hm4 mbu-y4-01 k6un-dé. 

5, @4n-dan tA-thaun kOun-y4 chau?-shé-e6un ghi-hni? ma?-14 
hm& sA-dé. 
o{n-din tA-thaun kOu-y4 chau?-sh8-161 ga-hni? ma?-18 hmé 
pt-mé. 

Exercise 2. Express the following in Burmese. 

1. The museum opens at nine in the morning and closes at 
five in the afternoon. 

2, The train arrives at twelve midnight and leaves at one 
in the morning. 

3. At what time does the movie start and at what time does 
it end? 

4. At what time do you go to work and at what time do you 
return from work? 

5, In what year did your course start and in what year will 


it end? 
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Til 


Exercise 1. Form questions to get the following answers by 


using nm&-hou?-phf-18. Example: 
Ll. Ae hou?-p4-dé. fi-wtn h& ee1? chf&n-0e4 dé 
1fi-bA4. 
Q. fi-wtn hf& 6ce1?-chan-04 d& 14 m&-hou?- 
2. <A. mAun-khin hA 6601? A-lou? my& d& sa-yél 


m&-hou?=-p&-ba. 
Q. mfun-khin h& eei? A-lou? myf& dé sA-y81 


ma -hov.?-pht-18. 


hou?=p&i-dé. mOu h& 6e1? A-ya? mytn d& si?-08 bé4. 
hou?=p4-d6é. g6 hf 661? cOu-zfi d& ta?-ca?-ct ba. 
hou?-pA-dé. di né-yi bA oe1? kh&in d8 n&-y1 myfu-bé. 
k6u-khin h& 9e1? shtn-y@ d& 14 m&-hou?-pa-bt. 
pA-mA-d6é1 hé jéun s&-d8 14 my6u mA-hou?-p4&-bt. 


Exercise ec. Express the following in Burmese. 


al 
2. 
3. 
4e 
5 


Ba Tin is a very busy person. 

Moore isn't a very sick person. 

Isn't U Win a very strong man? 

Isntt wheat a type of plant that likes water? 
Isntt the Shan a race that speaks Burmese? 
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Oe ee ie 


PATTERN PRACTICE 


PATTERN LV 
Exercise l. Fill in the blank with the meaning of the word 


or phrase provided to get a meaningful sentence. 


1s géu chau? té A-ya?-té6l hmA bé-16u sai? ea-164. 
(crop 
2. géu mou my& dé a-ya?-tél mA bé-16u shau? 6a-16. | 
—— 
(buildings) | 
3. géu y6l my& dé d-ya?-t61 hm& bé-16u th& 04-16. | 
(animals) . 
he géu yan-of gf d& A-ya?-téi géu bé-l6u piu o&-16. 
(Marines) | 
5. gou mt-y-th® 1fn gt dé A-ya?-téi g6u bé-l6u 66 


ea-18. (timber) 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 

1. How is rice grown in places where there is plenty of water? 
2. How are houses built in cold areas? 

3. How are soldiers transported to thickly forested areas? 

4. How is rice transported to places where there is a port? 

5. How are soldiers quartered in places where there is plenty 


of rain? 
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PATTERN V 


Exercise 1. Combine the two sentences in each set into a 


LESSON 62 
PATTERN PRACTICE 


meaningful sentence by using 4un = in order to. 


Example : 


s& thé béu dA-zei?-gfiun ya-dé. 


s&4-dai? k6u Ow& b&-dé. 


s4 thé béu dé-zei?-gf&un yA-4un s4-dai? k6éu ewh 


| 
| pa-dé. 
| 1. m6-t6-k@ &-01° wé bdu ynwéi yA-dé. 
b&n-dai? kA ch@i bA-dé. 
2. 6in shau? phéu 617-08 ya-dé. 
t® g6u owh b&-dé. 
3. phy& d& 14 eau? phdu sh6i ya-dé. 
sha-y4-win shi-hm4 tfun-bé. 
1. s&-y61 bdu s&-ywe? yA-dé. 
| youn hmA t&un b4é-dé. 
5. A-m@-lai? phéu e&-na?-ya-dé. 
mei?-shwéi ta-yau? shi-g&é hnf-dé. 


Exercise ce. Express the following in Burmese. 


1. In order to get money to buy a car, I saved money every 


month. 


2. In order to get liquor to serve the guests, I bought it 


at the store. 
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PATTERN V 
Exercise 2. 
3. In order to get water to grow vegetables, canals are 
constructed. ) 
4. In order to get news about Burma, I bought and read ! 
newspapers. | 
5S. In order to get help to move the guns, I called the | 


: 
soldiers. | 


PATTERN VI 
Exercise l. Fill in the blank with the meaning of the 
word or rhrase provided to get a meaningful 
sentence. 
ls g6u lai?-pt, A-my6u-my6u s& b4-dé. fi-pA-m4é 
ba-m4-pyf hm& tha-mtn géu s@-b4-dé. (country) 
2s g6éu. lai?-pf, A-my6u -my6u sai?-p4-dé. a-pa-mé 
mOu-y4-01 hm& zA-b& géu sai?-p4-dé. (season) 


36 g6u lai?-pt a-my6u-my6u 1a-gA p@i-bA-dé. a- 
pa-m4 ta?-98& géu ta-y4 p8i-b4-dé. (rank) 

Le _g6u lai?’-pt, a-my6u-my6u y4-et-t-di py&aun-16 
p&-d4. t-pa-m4 mytn dé A-ya?-téi hm4 61 b4-dé.(terrain) 
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PATTERN VI 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 


1. Depending on the nationality, a variety of food is eaten. 
2. Depending on the climate, a variety of costumes is worn. 
3. Depending on the terrain, various kinds of animals are 


used. 


lh. Depending on the season, various kinds of crops are grown. 
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LESSON 63 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTERN T 


Ll. 


cin-dd t&-win g& da-d& phye? yéun b&=-bé. 

6-df 1&n-déi hmé 

cfn-dé t&-wtin gA @-df lfn-déi hm4 d&-d& phye? yéun b4-bé. 
cfin-d8 th-win gd @-df néi-y4-déi hm4 y4n-06 31?-ta?-tél 
géu ct yéun bé-bé. 

cfin-d8 t&-win g& @-df si?-t@n-y& hmf A-s4& che? yéun 4-s4 
cw8i yéun b&-=-b8. 

cfin-d8 t&-win g& 6-df A-lou?-t6i hmf& A-cfén-péi yédun sfi- 
man khan-gwi yéun bA-bé. | 


PATTERN 11 


1. 


A-t@fn dA dfn hmé c&un-e& yA-yau? gi-bé-dé. 

&=-tan d& dfn nm4é cfun-0& ya-yau? gi gi-ba-dé. 
@in-dfan tAa-kht hmé ta?-ca?-cf ta-yau? gi gf-bé-dé. 
si?-tan-ya ta-khh hmé y8-b6é ta-y4 zi gi-b4é-dé. 
A-lou? ta-khi hm4 ct-ca’-06 ta-yau? st st-bA-dé. 


PATTERN TIT 


A-lou? kéu cfin-d8 0& ta-yau? kA cf-ca?-ou?-chou?-té. 
sal?-pybu-yél n& pa?-9e? t& A-lou? 
sai?=-py6u-y@l n& pa?-Ge? td &-lou? kéu ctin-d8 of ta-yau? 


kA c&@-ca?-ou?-chou?-té. 
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PATTERN it 


20 


3. 


he 


st-bwi-yéi n& pa?-6e? t& kei?-s& géu cfn-d8 ef ta-yau? ka 

cf-ca?-ou?=-chou?=-té. 

can-mfi-y6i n& pa?-o9e? t& A-lou? k6u cfn-dé mei?-shw61 t&- 

yau? k& ct-ca?-ou?-chou?-té. 

ou?=-chou?-y8i nd pa?-ee? t& kei?-s& géu cfin-dé a-yé~-gt ta- 


yau? k& ct-ca?-ou?-chou?-té. 


PATTERN LV 


l. 


khin-by& o@-déi géu td-win p6i-th® ea-18. 
khin-byA ef-dél &-16un g6u td-win péi-tha ea-18. 
khin-byA 6&-d61 @-l6un géu té-win &-et-0% p@i-th o&-18. 


2, khin-by& A-y4-gt-déi @-l6un géu té-wtn A-et-e% p6i-th& 
! ea~-18. 
3. ta?-ca?-t6i &-l6un géu t&-win &-gf-0% péi-th& eA-18. 
. ta®-th@in-dé1 @-J6un géu t&-wain &-of-ot péi-tha ea-18. 
PATTERN V 
1. 6f-ddu gé6u ba-mf-z4 ofn kh&in-dé. 
yi-ywé-je? n& of-ddu gou pio-mfi-z& ofn khfin-dé 
ba yi-yw6-je? n& of-ddu géu ba-mi-z4 ofn kh&in oA-1¢. 
2. b& yl-ywé-je? n& efi-ddu géu oa-na?-t61 ya kh&@in eA-16. 


ERIC 
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PATTERN V 

3. b& yleywé-je? n& 6f-déu g6u khin-pya le?-au? hm& A-lou?- 
lou? khftin 94-18. 

Le. ba yLeywé-je? n& of-déu g6u khin-byA 3@i-hm4 &-lou?-lou? 
khfin 98-16. 


PA RN 

l. pyi’-st yi néin-dé 
nwéi yo mé-A-s& 
qwéi yO mé-A-s@ pyi?-st yi néin-dé 

2. mb6=-t6-k& wé m&-A-s& 6in wé néin-dé. 

3. t&-ch& 14-déi g6u péi mé-A-s& cfin-dé mei?-shw6i-dél géu 
p6i néin-dé. 
cin-d&8 pyi?-st-déi g6u tA-ch& 14-déi géu péi mé-a-s& cfin- 
dd mei?=shw6i-déi géu p@i nfin-dé. 


A-cfun tAa-khi ga cfn-d8 pyi?-st-déi g6u tA-ch& 1f-déi géu 
pei mé-A-s& cfiin-dé mei?-shw61i-déi gou pei n&in-dé. 

4. nau? A=cfun ta-khd ga cfin-d& nwéi g6u ta-ch& 14-déi g6u 
p@i mé-A-s& cfin-dd ef-déi géu péi n&in-dé. 


LESSON 63 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN I 
1. My responsibility is just to destroy the bridges. 
On those roads 
My responsibility is just to destroy the bridges on those 
roads. 
2. My responsibility is just to observe the enemy troops in 
those areas. 
3. My responsibility is just to cook and serve food at the | 
barracks. 


4. My responsibility is just to give advice and manage the 


work. 
PATTERN IL 


1. One class has five students. 
Each class has five students. 
2. Each course has one sergeant. | 


3. ach barracks has one hundred soldiers. | 


. Each job has one supervisor. 


PATTERN IIT 
1. One of my sons supervises the work. 
Work concerning agriculture 


One of my sons supervises the work concerning agriculture. 
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PATTERN (IL 


Le 


One of my sons supervises matters concerning economy. 


3. One of my friends supervises the work concerning health. 
hh. One of my officers supervises matters concerning admin- 
istration. 
PATTERN IV 
1. Are your sons given responsibilities? 
Are all your sons given responsibilities? 
Are all your sons given individual responsibilities? 
- Are all your officers given individual responsibilities? 
3. Are all the sergeants given individual responsibilities? 
lh. Are all the MP's given individual responsibilities? 
PETTERW V 
1. They are made to study Burmese. 
They are purposely made to study Burmese. 
With what intention do you make them study Burmese? 
(What is the object of making them study Burmese?) 

2. What is the object of making them take guns? 

3. What is the object of making them work under you? 

. What is the object of making them work in your presence? 


The 


PATTERN VI 


l. 


LESSON 63 
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You can take merchandise. 

instead of taking money 

Instead of money, you can take merchandise. 

Instead of buying 4 car, you can buy a house. 

Instead of giving it to other people, I can give it to 
my friends. 

Tnstead of giving my property to other people, I can 2 
give it to my friends. 

One reason is that instead of giving my property to 
other people, I can give it to my friends. 

Another reason is that instead of giving my money to 
other people, I can give it to my sons. 
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10. 


ll. 


12. 
13. 


1. 


pa-khin: 


béu-Jjt: 
fi-s6: 


b6u-jts 
fi-s6: 
béu-jts 
fi-sfs: 
bou-jts 
fi-s6: 


béu-jt: 


fi-s6:3 


béu-jt: 
fi-s6: 


péu-jts 


LESSON 63 
BASIC DIALOGUE 


péu-jt, f-s8 ga, A-sOu-yA-A-hmi-dan mA-hou?-phi. 
d&-phytn, fi-s6 g&, b& A-lou?-&-kAéin lou? 0a-16. 
cfin-d6 g&. Aa-lou? A-myfu-my6u lou? paé-dé. 

pyfun sai?-té. cwé-nw& mw6i-dé. 

at-pyin gd. 

ywéi ch6i-dé. 

G-d{ A-lou?-t6i géu, kbin-by& k6u-ddin lou? 
gA-18. | 

ma-hou? -p4-bti. cin-d8 t&-win ga, @-df A-lou?- 
t6i hmf&, A-c4n-p@i yéun, si-mfin khan-gwé yéun 
p&=bé. 

S-di A-lou?-té61 géu, p6-00-d6i lou? e&-1é. 
lfi-hyf-d6éi lou? p&-dé. 

lfi-hyfi-déi goéu, bé-0f-d6i ga, cft~ca?-ou? -chou? 
ga-16. | 

A-lou? t&-khd hmf, ct-ca?-e4 tA yau? si, st- 
p&=-dé. A-pa-mA, sai?-pydu-yei né pa?-de? t& 
A-lou? kéu, cfin-dd of ta-yau? ka, ct-ca?-ou?- 
chou? p&-dé. 

yquéi-chéi dé Aa-lou? kéu g6. 

cfn-d8 ef a-ct-z6un ga, ct-ca?=-ou?-chou? 
p&-dé. 

khin-by& 0%-i61 &-1l6un g6éu, t&-win 4-ot-et, 
pei tha ea-18. 


7.6 


15. 
16. 


lL’. 


18. 


fi-s63 
p6u-jt: 


fi-s6: 


b6u-jts 


LESSON 63 
BASIC DIALOGUE 


hou’ -p&-dé. 

ba yi-yw6-je? n8, of-déu géu, khin-by& le?-au’ 
hm&, A-lou? lou? khftin 9a-1é. 

&-cfun ta-kh®i g&, ygwéi-yéi-c6i-y8i bm4é, yéun- 
cfl-sei?-chA ya-dé. nau? A-ca@un tAa-khi gh, 
ctn-d8 ywél géu, tA-ch& lfi-déi g6éu p@i-mé- 
&-s&, ctn-dd ef-dsi géu pOi-ndin-dé. 

Qe1?-kftun 48 A-cfn bé. 
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baie 


le. 
13. 
14. 


Ba Khin. 
Captain. 


U Saw. 


Captain. 
U Saw. 
Captain. 
U Saw. 


Captain. 
U Saw. 
Captain. 
U Saw. 


Captain. 
U Saw. 


Captain. 


Q- 
: ERIC 


LESSON 63 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION - 


Captain, U Saw isn't a government employee. é 
Then wnat does U Saw do? 
I do all sorts of work. I grow corn; I raise 
cattle. 

What else do you do? 

T lend money. 

Do you do the work yourself? 

No. My job is just to give advice and manage 
the work. 

Who does the work? 

Hired hands. 

Who supervises the hired hands? 

Each job has a supervisor. For example, one 
of my sons supervises the work concerning 
agriculture. 

What about the money~lending business? 

My eldest son supervises that. 


Are all your sons given individual responsi- | 


bilities? 


74.8 


a 


15. 
16. 


17. 


1G. 


U Saw. 


Captain. 


U Saw. 


Captain. 


LESSON 63 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


Yes. 

What is the object of making them work under 
you? 

One reason is that they can be relied upon in 
money matters. Another reason is that instead 
of giving my money to other people, I can give 
it to my sons. 


Thatts a very good idea. 


7h9 


LESSON 63 


WORD LIST > 
&-cfn-p6i-dé of ©0 30008 4 to advise, to suggest - 
A-et-0f m8: n respectively, each and 

every 

ct~ca?-ou?-chou?-té f§ spy S3q SF qySoreS un to supervise 
ct=-ca?-0 FB shy Soy " supervisor 
cw8 Ay a water buffalo 
cw6 -nw Ay gers cattle 
le?-au? wood ©es9305 # (under) the control, 


rule (of somebody) 


1fi-hyf 03 got ® hired hand 
mé-A-s& gx oD: ti instead of : 
mw6i-dé 6g r0005 0 to raise, rear 
nwi gern cow, bull, calf, etc. 
pa?-6e? té odoodoc a to be concerned with 
pytun, pyfun-bt fq Er / eg Ergrn corn | 
si-min-khan-gw6-d6 @eo §, Jos a to manage | 
gi -hmé ©9.9? : in the presence of, | 
before | 

t4-win ono $x responsibility 1 
yi-ywé-je? qo god qa s objective, intention | 
yéun q« just, only, merely 
yéun-c1-sei?-cha=ya-dé v4 fy28 805 g to be reliable, to 

qos a be trustworthy 
yw6i-ch6i-dé 6s eo gqzoned s to borrow or lend money 
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LESSON 63 
PATTERN PRACTICE 


Exercise 1. Expand the sentence by using the phrase provided 


in parenthesis. Example: 
cfin-d6 t&-win g& éin-déi shau? yéun b4-bé. 
(8-d4 mydu hm4) 
cfin-d8 t4-win ga @-df myédu hm4 éin-déi shau? yéun 
b&a=-bé. 
cfin-dé t4-win ga ea-na? pyfin y6un b4-bé. (@-di ta? hm4) 
cfin-dé t4-wtin gé b4-04-py4n y4un b4-b@. (@-di yéun hmé) 


et t&-win gé zA-g&a-py4n yéun b4-bé. (@-di lfi-zt hm4) 


ed t4-win g4 ou?-chou?-y@i sA-ni? kéu 1@1-14 y4un-b4-bé. 
(@-df t&in pyt hm4) 

khin-byA t&-win ga A-c4n p@i y6un b4-bé. (@-di kei?-sa- 
déi hmé) 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 


l. 
a 


3 
he 
5 


My responsibility is just to teach Burmese in those classes. 
My responsibility is just to trade in those areas. 

His responsibility is just to sell guns in that store. 

Your responsibility is just to supervise in those works. 
Your responsibility is just to examine sick people in that 
hospital. 
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PATTERN IT 
Exercise 1. Answer each of the following questions with the 
number provided in the parenthesis following the 
question. Example: 
Q. cfun-08 ta-yau? hm& ywei bé-lau? st gt oA-16. 
(shé a6-14) 
A. c&un-e& tAa-yau? hmé ywéi shé d6-14 24 gt-ba-dé. 
1. si?-ef tAa-yau? hmé yan-daun pbé-hn&é taun zt gt 98-16. (ta-y4) 
2, ta?-ytn ta-khd hmé ta%-khw8 bé-hn& khf 21 at 98-16.(e6un gt) 
3. A-lou? ta-khi hm A-lou?-oa-mi bé-hnaé yau? st s%-08-16. 
(nf-z6) 
h. 1&n ta-18n hm& §in bé-n&é 16un zt st 9a-16. (ta-ya-hn&-shé ) 
5, yw ta-yw& hmé hie pbé-hna stn 21 gt-ea-1@. (si?-shé) 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 
1. Bach department has or? supervisor. 

2, Each man has five hundred kyat. 

3. Each policeman has a gun. 

4. Each building has twenty rooms. 


5. How many hand grenades has each soldier? 


| 
| 


ERIC 
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LESSON 63 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN TIT 


Exercise 1. Expand the following sentences by using (n8 pa?- 


6e? td kei?=-sA or a-lou?). Example: 
efn-dain géu béu-jt mOu ga ct-ca?-ou?-chou? pé-dé. 
efn-dain n& pa?-ee? t8 A-lou? k6u b6u-Jjt-mbu ga 
ct-ca?-ou?=-chou? pa-dé. 
qwéi-y8i-c@i-y6i gé6u cfin-dd ef A-cft-z6un gé ct-ca?-ou?- 
chou? p&=-dé. 
pyin-ny4-y6i g6u A-yd-st ta-yau? kA ct-ca? -ou?-chou? 
p4-dé. 
ké6u-le? ‘An-khf#in-y@i g6u ta?-ca?-ct tAa-yau? kA ct-ca?- 
ou?-chou? p&=-dé. 
thau?-hl@n-y6i géu cfin-d6 kéu-d&in cf-ca?-ou?-chou? p&-dé. 
she?-@w6~y6i géu f-witn k6u-d&in ct-ca?-ou?-chou? pA-dé. 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 


L. 


One of my instructors supervises the work concerning 
translation. 

One of my elder brothers supervises matters concerning 
finance. 

One of my officers supervises the work concerning intelli- 
gence. 

Sergeant Moore supervises work concerning training. 


I personally supervise the work concerning agriculture. 
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PATTERN PRACTICE mM 


Exercise 1. Form questions using (b4...0A-16). Example: 


1s 
oe 
3. 
. 
5 


yi-ywé-je? ne? ef-ddu géu cfin-d38 le?-au? hmé a- 
lou?=lou? khnain-dé. 
b& yi-yw6é-je? n’ ofi-déu géu khin-byé le?-au? hmé 
A-lou?-lou? khf&in 9A-16. 
yi-yw6-je? né efi-ddu géu efn~dd séi-hm4 néi kh@in-dé. 
yi-yw6-je? n& ofi-ddu g6u cfn-d8 le?-au? hm& td-win pei-dé. 
yi-ywé-je? n& of-ddu géu cfn-d38 gai hm& 1l8i-ctn kh@in-dé. 
yi-ywé-je? n& efi-ddu géu cfin-d3 le?-au?-hm& 181-14 khdéin-dé. 
yi-yw6-je? né efi-d6u g6u cfin-d3 gi hm&é si?-shéi khftin-dé. 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 


l. 


what is the object of making them practice regularly? 
What is the object of making them answer the questions? 
what is the object of making them stay with you? 

What is the object of making them study before you? 
What is the object of making them inspect the troops? 


Exercise 1. Combine the two sentences in each set by using 


‘<) 
ERIC 


(m@-A-s& = instead of). Example: 
m6-t6-k& wé mé. iE 
6in wé n&in-dé. : 
m6-t6-k& wé mé-a-s& éin wé n&in-dé. 
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PATTERN LV 
Exercise 1. Expand the sentences by using (a) &-l6un, (b) a- 


et-ef, and (c) &-16un...A4-9f-e%. Example: , 
khin-byAé 9&@-déi géu t&-win pi-thf& 0a-18. : 
a. khin-byA of-déi &-l6un géu té&-win péi-tha 
eA-18. 
b. khin~byA o&-déi géu taé-win &-et-6t péi-tha 
ea-18. 
‘ c. khin-byA of-déi &-l6un g6u <d-win A-et-of pél- 
th ea-18- 
. khin-by& a-y4-s?-d61 géu t&-win~-péi-th& e&-18. 
. khin-by& y8-b6-d61 géu A-lou? p@i-th® of-1A8. 
. khin-byé of-ea-mt-d61 géu th-win-pé@i-tha e&-18. ! 
khin-by& nyf-déi géu A-lou? péi-th& ea-18. | 


wn fF WwW ND FF 


. khin-by& &-ca?-t61 géu t&-wain péi-tha ea-18. 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 


2. Are all the instructors given individual responsibilities? 


| 
| 
| 
1. Are all the workmen given individual work? | 
| 

. Are all your friends given individual responsibilities? : 


3 
h. Are all your supervisors given individual responsibilities? 
5, Are all your hired-hands given individual work? | 
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| PATTERN V 


Rxercise 1. Form questions using (b&...0A-1@). Example: 


yi-ywé-je? ne? efi-déu g6u cfin-dd le?-au? hm& a- 
lou?-lou? kha@in-dé. 
b& yi-yw6-je? né efi-déu géu khin-bya le?-au? hmé 
A-lou?-lou? kh&in ea-16. 

. yie-yw6-je? n& of-ddu géu cfin-dd 38i-hm4 néi kh@in-dé. 

. yt-yw6-je? n& ofi-déu géu cfin-dd le?-au? hm& t4-win pei-dé. 


1 

2 

3. ytl-yw6-je? n& ef-ddu géu cfn-dd géi hmé 18i-ctn khf@in-dé. 

lu. yi-ywé-je? n& of-ddu géu cfin-dd le?-au?-hm& 141-18 khdéin-dé. 
5 


. yleyw6-je? n&8 efi-déu g6u cfin-dé géi hmé si?-shél khftin-dé. 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 
1. What is the object of making them practice regularly? 
2, What is the object of making them answer the questions? | 
3. What is the object of making them stay with you? 3 
li. What is the object of making them study before you? | 
5, What is the object of making them inspect the troops? 
FATIEEN VI | 
Fxercise 1. Combine the two sentences in each set by using 

(mé@-&-s& = instead of). Example: 

m6-t6-k& wé mé. 

6in wé nfin-dé. ; 

m6-t6-k& wé mé-a-s& 6in wé nAin-dé. 
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PATTERN VI 


Exercise l. 


cs 


6in hm4& néi mé. 

pyS bw8-z& ow néin-dé. 

tn-ga-1lei? za-g& py6-mé. 

pa-m4 za-g& pyd néin-dé. 

d-cfun t&-kht ga ctn-d4 pyi?-st-d61 géu ta-ch& 1fi-dé1 gér 
psi-mé. 

cfin-d8 ef-ea-mt-déi géu pOi-néin-dé. 

nau?-S-chun ta-khi-g& cfin-dd A-lou?-téi géu t&-ch& 14-dé: 
géu khfin-mé, 

cfin-dd mei?-shw6i-déi g6éu khf&in n&in-dé. 

A-cfun ta-kht gf cfin-dd t&-wfin-d61 géu tAa-ch& lfi-déi g6u 
pSi-mé. 

cfin-d8 A-y4-gt-d6i g6u pi n&in-dé. 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 


l. 
2. 


he 


Instead of learning other languages, you can learn Burme 
Instead of going to the beach, we can go to the mountain 
Instead of eating American food, we can eat Burmese food 
One reason is that instead of giving our guns to the ene 
we can destroy them. 

Another reason is that instead of giving my money to otk 


poople, I can give ‘it to my relatives. 
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PATTERN I 
* 1. ba-mA-pyt hm4, za-b& thwe?-té. (td) 
pa-m4-pyt hmf, se?-téi gt-hm4-bé. 
pa-m4-pyt hmrA, 2&8-b& cei? phdu se?-téi gt-hm4-bé. 
ba-m4-pyf hm4, za-b& thwe? to, za-b& cei? phdu, se?-téi- 


st-hmé-bé. 

2, a-méi-rt-k4n-py1 hm4, joéun thwe? td, joun cei? phéu, se?- 
téi gi-hm4-bé. 

3. ba-m4-pyf hm4, myéi-bé thwe? td, myéi-b@ cei? phéu, se?-tél 
gt-hmi-bé. 

lh. ba-m&-pyt hma sh6i thwe? t8, si?-kA-le? lei?-phdu se?-tél st 


hm4 bé. 


PATTERN IL 
1. Otn-bs m& hyn& ba-bt. 

6fn-bs dAa-ztn-16un géu ma-hyAi-b4-bt. 
2, ta%-ytn t&a-kht-l6un g6éu ma-pyaun-bé-bt. 
3. 6in ta-khi-16un g6u ma-pyin-b4-bt. 
sh4n-ze? tAa-kri-l6un géu ma-lou?-p4~bft. 


PATTERN Lil 
| 1. da?-shf g6u n4in-nan-j& ga wé 0a-14. 

da?-shi &-l6un g6u nd4in-nan-j& ga wé 08-18. 

| 1éu dé da?=-shi &-l6un géu n&in-y4n-ja& ga wé ea-18. 

| pa-m4-pyf hm& léu dé da?-shi &-16un g6u nfin-ndn-j& ga wé 


ea-1a. 


ERIC 


LESSON 6). 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL 


PATTMRN LiL 

2, ba-mA-pyf hm& l6u dé shA-yd-win-déi &-l6un géu néin-yan- ja 
g&i hnf 08-18. 

3. ba-mA-py2 hm4 16u dé yin-déi &~16un g6u nfin-yan-j& ga wé 
ga-18. 

h. ba-m4-pyf hm4 1l6u dé se?-ka-rt-y4-d4éi @-l6un géu néin-nan-ja 
ga wé 08-18. 

PATTERN IV 

1. bd&n hmf gt d4 yw6i g6éu bé thou? -p4-dé. 
b&n hm& gt d& nwéi yd dA-zei?-da-déi-9a g6u b6 thou? p&-dé. 

2, c&i-nfin hmf& p& d& eA-dtn yé dé-zei?-da-déi-0a géu bé b4£-08- 
pyin b&-dé. 

3. mb-t6-kf hm4 gt d& a-sei?-A-p&in-déi yé da-zel? da-d6i-0a 
gou bé lou?=-pé-dé. 

4. shdn-ze? hm& gt d& A-sei?-A-p&in-déi yd da-zei?-da-dél 68 
gou bé lou?-pé-dé. 

PATTERN V 

1. n&inyndn-j& ga wé-ya-b4-dé. 
pha -na? ka-s&-pt nfin-yan- ja gai wé-ya-ba-dé. 
phf-na? kA-sa-pt ou?-thou? a-tht ndin-yfn-ja gi wé-ya-baé-dé. 

2, chau?-ltun-byf gd-sa-pt &-hmyau’? Ae-tht nA@in-y4n-ja ga wé- 
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LESSON 6h 
. GRAMMAR PERCEPTION DRILL. 


7 PATIBRN V 


erp neneaneaeete ED 


pAa-dé e 


3. khe-dén ga-sa-pt le?-hnei?=se? &-tht afin-nan-ja ga w-ya- 


4. a?-chou?-se? ka-sa-pt shan-ze? 91%-se?-téi A-tht néin-yan- 


j& ga wo-ya-b4-d6. 


PATTERN Vi 


1. s&-za-ya 16 léun-1éun-lau?-lau? gt hmé mA-hou? -pha. 


A-ye? 18 léun-léun-leu?-lau? gt hmé mA-hou?-pht. 


A-ye?-tdu si-zd-yd-déu 16 Léun-1é6un-1lau?=-lau? 
nou?-pht. | ) | 


Anye? nd sa-zh-yd 16 léun-léun-lau?-lau? gi hmé mA-hou?=pht. 


gt hmA mA- 


df-16u snéu-yin a-ye?-tdu si-za-yd-déu 16 1é6un-16un-Llau?- 


lau? gt nmé m&-hou?-pht. 


2, df-léu shéu-yin ed-na?-tdu yan-daun-ddu 16 léun-1éun-leu?-lav? 


ya ima mA-hou?=pht. 


3, df-1éu shéu-yin htn-ot-htn-ywe?-téu oe?-o8f A-né@-e&-ddu 18 


Léun-1éun-lau?=1lau? yaun hm& mA&-hou?-pha. 


$ 
i he 
b 


ERIC 


léun-16un lau?-lau? thwe? hmA m&-hou?=pht. | 
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d4-16u shéu-yin A-thé-A-lei?-tdu phaén-dé ew6i-dé-ddu 16 


a 


QO_ 
ERIC 


LESSON 6), 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN I 


Le 


Rice is produced in Burma. (since) 

There must be mills in Burma. 

There must be mills in Burma to grind rice. 

Since rice is produced in Burma, there must be mills in 


Burma to grind rice. 


2. Since wheat is produced in America, there must be mills in 
America to grind wheat. 

3, Since peanuts are produced in Burma, there must be machines 
to grind them. 

4. Since tobacco is produced in Burma, there must be machines 
to make cigarettes. 

PATTERN IT 

1. The ship isn't chartered. 
The entire ship isnt't chartered. 

2, The entire battalion wontt be moved. 

3. The entire house isntt repaired. 

l.. The entire rice mill isn't made there. 

PATTERN IIT 

1. Is gasoline bought from foreign countries? 
Is all the gasoline bought from foreign countries? 
Is all the gasoline needed bought from foreign countries? 
Is all the gasoline needed in Burma bought from foreign 
countries: 

2, Are all the doctors needed in Burma hired from foreign 


countries? 


764, 


LESSON 6), 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN 1 
1. Rice is produced in Burma. (since) 
There must be mills in Burma. 
There must be mills in Burma to grind rice. 
Since rice is muonueea in Burma, there must be mills in 
Burma to grind rice. 
2, Since wheac is produced in America, there must be mills in 
America to grind wheat. i 
3. Since peanuts are produced in Burma, there must bs machines 
to grind them. : 
4. Since tobacco is produced in Burma, there must be machines 
to make cigarettes. 
PATTERN IT 
1. The ship isn't chartered. 
The entire ship isnt't chartered. 
2, The entire battalion won't be moved. 
3. The entire house isn't repaired. 
4. The entire rice mill isn't made there. 
PATTERN Lil 
1. Is gasoline bought from foreign countries? 
Is all the gasoline bought from foreign countries? 
Is all the gasoline needed bought from foreign countries? 
Is all the gasoline needed in Burma bought from foreign 
countries. 
2, are all the doctors needed in Burma hired from foreign 


countries? 


. 764, 


LESSON 6) 
GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


PATTERN IIL 
3. Are all the vehicles needed in Burma bought from foreign 


| countries? 


Is all the machinery needed in Burma bought from foreign 


- 


countries? 


PATTERN IV 


| 1. Only the money that was in the bank was withdrawn. 


as withdra:n. 


Only part of the money that was in the bank w 
2. Only part of the news (information) that wes in the tele- 


gram was translated. 


3. Of the parts in an automobile, only some of the parts are 


made there. 


| 4h. Of the parts in a rice mill, only some of the parts are 


made there. 


PATTERN V 
1. All have to be bought from abroad. 


(Starting) from shoes, all have to be bought from 


ab:road. 
From shoes to hats, all have to be bought from abroad. 


2. From six-shooters to cannons, all have to be bought from 


foreign countries. 
3. From pencils to typewriters, all have to be bought from 


foreign countries. 


LESSON 6), 


GRAMMAR PERCEPTION DRILL, TRANSLATION 


From sewing machines to rice and saw mills, all have to 


be bought from foreign countries. 


enough food either. 
enough liquor either. 
enough liquor and food either. 


there wontt be enough liquor and food 


we won't get enough guns and bullets. 


they won't sell enough vegetables, 


PATTERN V 

Te 

PATTERN VI 

1. There wontt be 
There wontt be 
There wontt be 
If this ig so, 
either. 

2. If this is so, 

3. If this is so, 
chicken, anc beef. 

4. If this be the 


case, sufficient quantities of textiles, 


glassware, and chine are not produced either. 
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ERIC 


LESSON 6) 
BASIC DIALOGUE 


1. b6u-jt: fi-s6, ba-m4-pyf hmé z&i-b& thwe? td,za-b& cel” 
phéu, se?-téi gst-hm4-bé. 

2. fi-s6: A-t6-myf-my& gt-b4-dé. 

3. béu-jt: @-d4 sh4n-ze?-téi gou, ba-m4-pyi hm& lou” eA-18. 

hue f-s6: gh4n-ze? ta-khi-l6un géu, mA-lou?-pé-bi. shén-ze’ 
hm4& gi dé, A-sei?-A-=p4in-déi yé, da-zei?-da-déi- 
eA géu bé, lou?-p4-dé. 

5. béu-jt: b&-phyi?-16u, shaén-ze’ ta-khdi-l6un gé6u, ba-m4-pyt 
hm4 ma-lou’-ea-18. 

6. fi-s6: pa-m4-déi, 8°? -kA-rt-y4-déi, mA lou? ta? o6i- 
1du-ba. 

7. béu-jts d&-phyin, ba-m4-pyi hm& 16u ds, se?-ka-rt-y4-aéi 
@-16un géu, ndin-nan-ja ga wé ea-14. 

8. fi-s8; hou?-n4~dé. a?-chou?-se? ka-sa-pt, sh4n-ze? @j°?- 
se?-téi A-tht, ndin-yn4n-ja gé w6-yA-b4-dé. 

9. bbéu-jt: ge?-ka-ri-y4- .61 mA lou? néin péi-mé, e4n céi s& 
d& Oa’-th-déi né, pyi?-st-déi lou?=-té, mé-hou?- 
phi-184. 

10. fi-s6: A-n@-Aa-ctn lou?-p4-dé. d&-béi-mé, a” kA-sa-pt 
cau?=-shfii a-tht, n&in~-nan-ja eA ewtn-ya-b4-dé. 

11. béu-jt: df-léu-shéu-yin a-thé-A-lei?-téu, ph4n-dé cwéi- 
dé-ddu 1@, 1léun-léun-lau’-lau’? thwe’ hm4 ma-hou’- 
pha. 


ote 


12. f-s6: nm4n-b4-dé. d&-jaun, n&in-na4n-ja ga A-myfi-jt owtn- 


ya-b4-dé. 
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eee emer 


serene = Aen te - 


Aner 


Lis 


tes 


Capt. 


U Saw. 


Capt. 
U Saw. 


Capt. 


U Saw. 


Capt. 


U Saw. 


Capt. 


U Saw. 


Capt. 


U Saw. 


LESSON 6), 
BASIC DIALOGUE, TRANSLATION 


U Saw, since rice is produced in Burma, there 
must be mills to grind it? 

There are quite a number of them. 

Are those rice mills made in Burma? 

The entire rice mill is not made in Burma. Of 
the parts of a rice mill, only some are made in 
Burma. 

Why isn't the entire rice mill made in Burma? 
Because the Burmese dontt know how to make machi- 
nery as yet. 

Then is all the machinery that is needed in Burma 
bought from abroad? 

Yes, from sewing machines to rice and saw mills, 
all have to be bought from abroad. 

Even though machinery cantt be made, isn't it 
true that things made of metal, such as iron 

and copper (brass) are made in Burma? 

A few things are made, but from needles to 
anchors, all have to be imported from foreign 
countries. 

If this be the case, sufficient quantities of 
textiles, glassware, and chinaware are also not 
produced? 

That's right. That's why a lot has to be imported 


from foreign countries. 
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a? 

a?-chou?-se? 
d-sei?-a-pfin 
A-thé 
A-thé-a-lei? 
cau?-sht 

c6i 

cei?=t6 

cw6i-dé 
d&-zei?-da-d61-0a 


1lei?-té 

phén-dé 

phya?-té 

se?, se?-kA-rt-y4 
shfn 

shén-ze? 

Ga?-td. 

ean 

@i?-se? 


ewtn dé 


LESSON 6) 
WORD LIST 
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needle 

sewing machine 
parts 

cloth, clothing 
textiles 

anchor 

copper, brass 
to grind 
chinaware 
partly, portion, 
part 

to roll 
glassware 


to cut 


machine, machinery 


husked rice 
rice mill 
metal 

iron 


gaw mill 


to import, to put 


in, to insert 


TR mes mabe as aR a) 


ee 


LESSON 6h, 


READING EXEROLOS 


ogpos = pyi?-st = things 
(gE «= 3, = with, by 
corse oS 2 = 6O ¢ a although 
© yon gress gif: = a lot 
coor ored = to be sufficient 
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ermine tenon 


LFSSON 61, 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN I 


Exercise l. Combine the two sentences in each set into a 


meaningful sentence by using (dé = since). 
Examples: 
ba-m4-py1 hm4& wA-gfin thwe? +té4. 
ba-m4-pyt hm&é w4-gtin cei? phéu se?-téi st hm4 bé. 
ba-m4-py1 hm4 w&-gfin thwe? +8 w&-gfn cei?-phdu 
ge?=t61 gt-hmA-bé. 
1. ba-mA=-pyf hmA w4-gfn thwe?-té. 
b&-m4-pyf hm4 a-thé ye? phSu se?-téi gt-hm4-bé. . 
2. A-méi-rt-kén-py!t hm& @fu-mw8i thwe?-té. 
A-méi-ri-kaén=-pyi hm4 a-thé ye? phéu se?-téi sf-hm4-bé. 
3. A-méi-rf-k4n-pyf hm& pyfun thwe?-té. 
a-méi-rt-k4n-pyt hm pyfun cei? phéu se?-téi st-hm4-bé. 
lh. Dba-m&-pyt hm& p@ thwe?-té. | 
ba-m4-pyf hm& p@ cei? phéu se?-téi gt hmé bé. 


Exercise ce. Express the following in Burmese. 
1. Since silk is produced in Burma, there must be machines 


in Burma to weave silk cloth. 


ce a AR INR OTe yet a tae eiapate NAB i apna TTS SOD 


2. Since corn is produced in Burma, there must be mills in 
Burma to grind corn. | 


3. Since coffee is produced in South America, there must be 
mills in South America to grind coffee. 
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LESSON 64 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN I 
Exercise ce. 
4. Since lumber if produced in Burma, there must be saw mills 


to cut the wood. 


PATTERN IT 

Exercise l. Expand the following sentences by using 
(tA ....l6un = the entire). Example: 
A-tan g6u mé-pnacei?-pé-bt. 
a-tan ta-kbti 16un gou ma-phei?-pAé=-bt. 

. tat-khwé g6u ma-si?-shéi b&-bt. 

. yw gou mAa-phye?-p4~bt. 

. myé6i-gwe? k6éu ma-wé-b4-rt. 

mydu g6u 16-mA-ct-b4-bfii. 


wm F&F WwW PD F 


. chun géu ma-pei?-p4-bt. 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 
1. The entire saw mill is not moved. 
2. The entire class is not invited. 


. The entire train is not chartered. 


3 
4. The entire system is not changed. 
5 


. The entire book is not read. 


LESSON 6) 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN 11. 
Exercise 1. Form questions with (a) 6a-18, and (ob) eA-16 


to get the following answers. Example: 
in hm4 1é6u a8 pyi?-st-déi @-l6un géu shfin ga 
w6-bA-dé. 
(a) 64in hm& 16u a8 pyi?-st-d6é1 @-16un g6u shAéin 
ga wé 9a-18. 
(b) 61n hmA léu dé pyi?-st-d6é1 &-16un géu bé-ga _ 
wé 08-16. : 
1. ba&=m&=pyf tnd l6u da A-thé-A-1ei?-té61 &-l6un g6u néin-nén- 
j& gad-w ba-dé. 
2, ‘ba-mA-pyt hmé 16u d& se?-téi A-léun géu nAin-yan-Je ga wé 
pé-dé. . 
3. ba-m&-pyt hmé 1éu dd 0d-ne?-téi A-l6un géu néin-y4n-ja ga 
w6 b&-dé. 
.. ba-m&-pyf hmA l6u da kA-rt-y4-d6éi &-16un géu ndin-yA-ja 
ga wé-bé-dé. 
5. 6in hm& léu d8 A-wu?-A-s@ A-l6un géu si?-ta? shdin gA 
wé-ba-dé, 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 
1. All the chinaware needed in Burma is bought from India. 


2. All the sewing machines needed in Burma are bought from 


Japan. 


LESSON 6) 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN III 
| Exercise 2. 
3. Are all the metals needed in Burma bought from foreign 


countries? 


foreign countries? 


4 
} 4. Are all the automobiles needed in Burma imported from 
{ 5S. Is all the sugar needed in America imported from Cuba? 


PE 
Exercise 1. Expand the following sentences by using (y8 
d&a-zei?-da-d6éi-94 = part of). Example: 
° cfin=-d8 hm& gt dé ynwéi géu bé@ p6i bé-~dé. 
efn-d3 hm& st d& ywéi yé da-zei?-dé-déi-09A géu 
bS pi b4-dé. 
1. ba-mf-pyf bm& thwe? t& shAén géu bé yaun bé-dé. 
2, ba«mfi-py! hm& 1l6u d8 se?-kA-rt-y4-d6i g6éu bé w-b4-dé. 
3. b&-mA-pyf bhmA& 16u d3 da?-shi g6u b6 ewin-bA-dé. 
4. ta%-khw@ hm& gt dé gd-na?-t6i géu b® pyfun bé-dé. 
5S. bAa-mA-pyf hmA léu d& cOi-d6-déi géu bé wé bA-dé. 


LESSON 6) 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN LV 

Exercise 2. Express the following in Burmese. 

1. Only part of the textiles that are needed in Burma are 
imported from foreign countries. 

2. Only part of the rice that is grown in Burma is sold. i 

3. Only part of the land that is along the coast is used. 

4. Of the parts in a cannon, only some of the parts are made 
there. \ 

5. Of the parts in a ship, only some of the parts are made “ 


there. 


PATTERN V 
Exercise l. Reconstruct the following sentences using 
(ga-sd-pt) and (&-tht) in each sentence. 


Example : 


a?=chou? se? né sh&n-ze? kéu néin-yan-ja ga 
wa-ya-b4-dé. 
a?-chou?-se? kAa-sA-pt shf4n-ze? &-thi né&in-yaén- 
j& ga wé-ya-ba-dé. 
1. sf-za-y4 né A-wu?-a-s& gou si?-ta? shdin g& wé ya-bé-dé. 
2. a? nd cau?-shfi géu n&in-y4n-ja ga wé-yAa-ba-dé. 
3. kh®8-ddn né le?-hnei?-se? k6u nfin-yn4n-ja ga w6 ya-b4-dé. 
4. chau?-1l6un-byf n& A-hmyau? kéu néin-yn4n-ja ga ewtn-ya- 
| bp&-dé. : 
5. chf-ei? n& g&un-bfun g6u néin-yan- ja ga wé-ya-bé-dé. 
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er 


LESSON 6), 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN V 

Exercise 2. Express the foilowing in Burmese. 

1. From vegetables to meat, all have to be bought from town. 

2, From one to a hundred, all have to be written on paper. 

3. From paper to a book, all have to be imported from foreign 
countries. 

4. From a private to ® colonel, all have to be sent from 
America. 


5. From a clerk to an attache, all have to be sent from the 


Army. 


PATTERN VI 
Exercisy l. Expand the following sentences by using 
16un-16un-lau’-lau?. Example: 
df-l6u-sh6u-yin kh8-d4n-ddu s4-ywe?-tdu ya-hmA 
ma-hou’=pht. 
di léu~shéu-ytn khé-daén-déu s&-ywe?-tdu l6un- 
léun-lau?-lau? ya-hm4 m&-hou?-phf. 
1. df-lé6u-sh$u-yin mé6-t6-k&-déu mt-ya-tha-ddu st hm& ma- 
hou’-phfa. 
2. dfL-léu-shéu-yin tha-mftn-déu htn-déu yAa-hm4 ma-hou?-phfi. 
3. dfL-l6u-shéu-yin A-lou?-9A-m&-ddu le? 9a-m&-ddéu ya-hm4é 
ma-hou?=pht. | 
4. dfL-l6u-shéu-yin ka-1a-th4in-déu za-bw8-ddu gst hmé maé- 
hou?=pht. 


LESSON 61) 
PATTERN PRACTICE 


PATTERN VI 


Exercise 1. 
5, df-l6u-sh6u-yin shén-ze?-tdu 61?-se?-tdu gt hmé mA-hou?- 
phi. 


Exercise 2. Express the following in Burmese. 

1. If this 1s so, there won't be enough gasoline wu:i engine 
oil. 

2. If this is so, there won't be enough dishes and pots. 

3. If this is so, there won't be enough cigarettes and matches. 

h. If this is so, there won't be enough boats and ships. 

5 


. If this is so, there won't be enough officers and policemen. 


Seems - clemson ee =~ 


| 
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WORD LIST (LESSONS 53 = 614) 


A 
a? = Sx needle 
&-cf4n-psi-dé why cor mu to advise, suggest 
&-cfun-hmén 2 ofp Ey Su true reason, truth 
A-cé-a-win x uS's9 0 §: " area (size) 
&-céin or céin off Sn number of times 
a-chtn-jtn 2 gc: g fu one another, each 
other, among them- 
: selves 
‘ a?-chou?=se? x S yS ooh s sewing machine 
&-ga-28-y6un a7 10) ©D3 4 . gyma sium 
! a-hmi-d&n © yo S: 4 employee 
| &-hmi-than-dé 2 yo Ss to serve, assume 
duties 
&-hnau? -a-ge? 2 6 go Bay fu disturbance, in- 
terference, nusiance 
&-khé-mé modu free of charge, 
gratis 
3 a-khwitn-&-kh4 <0 3 és dls opportunity, chance 
: A-nwin-a-kh4 ) gfad to get a 
: céun-dé 6 iS chance 
| ' a-kw4 SoD Hl distance 
po &-Lou? -wu?-ta-ya ny Sog cpt 8 duty, assignment 
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